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'Hoc per me Kcet stomachum moveat morösi^«* 
qui aliis volunt quasi baiulis uti et Commentariis 
absolutissimis praeferunt lectionum farraginem 
ex qua futtiles expiscentur coniecturas'. 

BoEGKH praef. in C. I. Gr. i p. xv. 

Vers. 1—49 Carmen de rerum natura orsuras poeta Ve- 
nerem invocat, quippe quae, ut ipse dicit v. 21, rerum naturam 
gubemet Veneris enim nomen et ab aliis et a Lucretio, ubi 
merum philosophum agit (i 228 iv 1052 sqq.), ita usurpatur ut 
generandi propagandique virn significet. Huius numinis potentiam 
per omnium animantinm genera patentem describit usque ad 
V. 24, proficiens fortasse ex talibus graecorum poetarum locis, 
quales leguntur hymn. in Vener. 1 — 6 Eurip. Hippel. 447. Deinde 
vero quamvis alioqni popularis religionis fabnlas reiciat Lucre- 
tius, tamen in hoc exordio quod poeticis coloribus penitus im- 
butum est, fabulis indulget atque a Venere, qualis a popularibus 
ipsius colebatur, Aeneae matre Martisque amata, petit ut Bo- 
manis, genti Aeneadarum, pacem ab amatore Marte conciliet, 
quo magis et ipse poeta faciendo et Memmius audiendo carmini 
vacare possint (v. 29 — 43). Sane ubi Epicuream doctrinam ex- 
plicat Lucretius longe removet deos a rebus humanis secundum 
Epicuri decreta, qui providentiam negavit deosque neque habere 
negotia neque facessere statuit. Verum isto philosophico decreto 
impediri se poeta non patitur, quo minus ubi poetice loquendum 
sit, linguae poeticae i. e. mythologicae obsequatur, sicut etiam 
in sexto libro ex communi poetarum consuetudine callidam Mu- 
sam Calliopen invocat v. 93. Libertatem illam poeticam quocum- 
que potuit modo excusavit Porphyrie in Horat. epist. 1 20, 1 

Bemays, ges. Abhandl. II. 1 
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receptum est et principia et fif^^jn omnibus libris nullius legis 
formula contineri, unde sic.lju^retius incipit primum Epicureae 
sectae librum, Neque tam^'Ä' defuit iam antiquitus cavillans 
qiiidam lector, qui taleia ß^etae inconstantiam criminaretur. Ita- 
que huic Veneris in\ijfeaiioni opposuit in margine eos ipsos libri 
secundi versus 64Sf^651 (= i 44 — 49), in quibus apertissime 
deorum providentiain negat Lucretius. Isti autem versus per 
librariorum •.errprem in verborum ordinem inlati interruperant 
continuit8fl^fii'*carminis, donec eiciendos esse Marullus, Isaacus 
VossiuS'-^ud Preigerum in v. 57), ßentleius intellexerunt. 

• ll*2* Obversabatur fortasse Lucretii animo ea Veneris in- 

• • • 

^ •.Vocrftio quam in primo annalium libro posuerat Ennius (v. 53 
^••yahleni) te sale nata precor Venus et genetrix patri' nostri, 
Ut me de caelo visas, cognata, parumper (Nonius p. 378 v. pa- 
rumper), Aperte autem ad hos Lucretianos versus respiciunt 
Ovidius trist, n 261 sumpserit 'Aeneadum genetrix' (i. e. Lu- 
cretii librum qui sie incipit) tibi prima: requiret, Aeneadum 
genetrix unde sit älma Venu^s et Ausonius epigr. 33 Orta sah, 
suscepta solo, patre edita caelo Aeneadum genetrix hie habito 
alma Venus, genetrix Venus eadem quae victrix, cf. Momm- 
senus CIL i p. 397 inf. ALMA Ttörvia, ut vi 750 Pälladis tem- 
plum almae, non prorsus tarnen oblitterata alendi significatione, 
quae Veneris numini fecundanti aptissima est quamque solam 
huic vocabulo Lucretius alibi tribuit, ii 390 liquor almus 
aquarum v 230 almae nutricis blanda atque infracta loquella. 
Paulus Festi alma: sancta sive pulchra, vel älens ab alendo 
scilicet. 2 — 4 CAELI . . . CONCELEBRA.S Vcnus omnia loca, 
quae subter sidera meantia caeli iacent, animantibus celebria 
ac frequentia reddit, v 1166 sq. delubra deum . . . festis cogit 
celebrare diebus, CAELI labentia SIGNA expressit Ovidius 
fast. III 113 non Uli (Romani antiqui) caelo labentia signa 
tenebant Sed sua quae magnum perdere crimen erat, frvgi- 
FERENTis frugiferas. Pleniorem participii formam alibi haud 
facile usquam reperias; similiter aeditui vi 1275 dicuntur 
aedituentes, 5 EXORTVM partu editum, ii 545 unde ea pro- 
gigni possit concepta, 7 DAEDALA TELLVS hie et infra 228 
artificiosa terra dicitur graeco vocabulo (baibdXeog), quod iam 
Ennius usurpaverat; Paulus Festi daedalam a varietate rerum 
artificiorumque dictam esse apud Lucretium terram, apud En- 
nium (p. 177, xxi Vahl.) Minervam (dpTdvnv), apwd Virgilium 
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(Aen. VII 282) Oircen facile est intelligere, cum graece baibdX- 
Xeiv significet variare. Verum quamquam aliquando fieri potest 
iit ars variationem postulet, tarnen solam artificii notionem in 
vocabulo daedalm inesse ostendunt reliqui loci Lucretiani il 
505 Phoebea daeddla carmina iv 549 verborum daedala lin- 
gim V 234 natura daedala rerum 1451 daedala signa polire. 

7 SVMMITTIT SVAVIS FLOßES prodttcit, effert. sümmittere 
enim est dvievai, ab inferiore loco in altiorem emittere, uti 193 
laetificos nequeat fetus submittere tellits 1033 summissa gens 
animantum. 10 nam qaia veris tempore animalia Venerem 
certis repetunt diebus (Verg. georg. ii 329), Venus illo tempore 
terram invisere fingitur totusque veris ornatus, florum suavitas, 
tranquillum mare, caeli splendor eo spectare ut festive et hi- 
lariter excipiatur dea adveniens. eodem consilio dicit v 737 
it Ver et Venus, species verna aspectus vernalis, iv 134 
mundi specietn violare serenam. 11 reserata reclusa, nam 
hieme quasi obserata et occlusa est. genitabius favoni 
Zephyri ad genituram efficiendam apti, cf. Plinius n. h. xvi 93 
hie (Favonius) est genitalis Spiritus mundi, statim ab initio 
veris vil idus februarias spirare incipit (Columella XI 2 Pli- 
nius 1. s.) eamque ob rem infra v 737 veris praenuntius ze- 
phyrus dicitur. 13 SIGNIFICANT cantu. initvm eiaobov, 
dea quasi intrat in aves ; Ovidius fast, iv 92 illa (Venus) tenet 
nullo regna minora deo luraque dat caelo terrae natalibus un- 
dis Ferque suos initus continet omne genus, 18 domos 
AVIVM Silvas, infra 256 frondiferasque novis avibus canere un- 
dique Silvas, 19 incvtiens . . . amorem infra 924 incussit 
suavem mi in pectus amorem, 20 GENERATIM Kard fivx], 

SAECLA genera, ut fere (vid. infra 202) semper apud Lucre- 
tium. 22 DIAS aerias, Paulus ex Festo dium : quod sub 
caelo est extra tectum, lvminis ORAS regiones. praeiverat 
Lucretio, qui hanc locutionem saepissime (infra 170, 179 n 577, 
617 alibi) usurpat, Ennius ann. 118 V. (apud Ciceronem de re 
p. I 41) Eomule, Eomule die , . . ,tu produxisti nos intra lu- 
minis oras et 178 quis potis ingentis oras evolvere bellij quem 
versum Servius servavit ad Verg. Aen. ix 529 et mecum in- 
gentis oras evolvite belli, 25 pangere infra 933 obscura de 
re tarn lucida pango carmina, 26 memmiadae apte C. Mem- 
mium, de quo dixit Mommsenus Geschichte des röm. Müns- 
Wesens 1860 p. 597 et copiose vir doctus Grenzboten 1869 
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ann. xxvm, 2 vol. u p. 129 sqq., patronymice forma graeca 
appellat, quia Memmius est gentile nomen, ut in 1034 Scipia- 
das dicitur Africanus maior. 26, 27 qvem tv dea . . . rebvs 
egregie Mommsenus 1. s. p. 599 cum Borghesio (oeuvres compl, 
1. 1 p. 150) intellexit ea re illustrari, quod Veneris imago a 
Cupidine coronatae in Memmiorum nummis conspicitur ut in- 
signe eius familiae. omnibvs ornatvm rebvs ut Cicero 
ep. ad fam. xiii 77, 2 M, Bolanum virum bonum et fortem et 
Omnibus rebus ornatum xn 21 C, Anicius, . . vir omnibus rebus 
ornatus. 29 moenera militiai eadem quae infra 32 belli 
moenera, munera, negotia. 32 lyiAVORS armipotens Verg. 
Aen. IX 717 hie Mars armipotens animum viresque LatinisÄd- 
didit. 35 ITA sie in gremio Veneris iacens. SVSPICIENS 
sursum aspiciens in Veneris faciera ; ii 1039 suspicere in caeli 
dignatur lucida templa. tereti CERVICE sie in gremio Ve- 
neris REPOSITA ut eam commode aspiciat. 36 PASCIT IN 
TE visvs cupide tuo aspectu explet oculos eosque voluptate 
afficit; II 419 colores . . . oculos qui pascere possunt; sie Graeci 
dcTTiav Tfjv öipiv et L jovq ö(p0aX|iou^. INHIANS ore pa- 

tente, ut est VI 1174, propter aviditatem aspiciendi. 37 SPI- 
RITVS Martis, qui cervice in gremio Veneris reposita resupinus 
iaeet, ex ore Veneris pendet. — Expressit totum hunc loeum 
inde a versu 33 Byron Childe Harold IV 51. 38—40 Tu 
diva, circumfusa et inelinata corpore tuo sancto super hunc 
recubantem, ex ore tuo blanda verba effunde. 39 loqvel- 
LAS ut V 230 almae nutricis blanda loquella, 40 inclvta 
nobilis, clara, sicut graecum kXutö^ et de deis et de homini- 
bus dicitur; Ennius ann. 147 V. (Non. p. 51, 14) olim de caelo 
laevom dedit inclutu' (luppiter) Signum. Lucretius Epicurum 
sie appellat m 10, Memmium n 1080 v 8. 41 NOS Lucre- 

tius ipse. AGERE HOC quale nostrum bei der Sache sein, ge- 
sammelt sein, i. e. de rerum natura scribere, IV 969 nos agere 
hoc autem et naturam quaerere rerum. PATRIAI TEMPORE 
INIQVO turbidis rei publicae temporibus, qualia fere semper 
fuerunt inde a natali Lucretii anno Varroniano 655 M. Antonio 
A. Postumio Albino cos. usque ad annum 699 Pompeio Crasso li 
COS., quo mortuus est. 42 memmi eius, qui fuerat Mem- 
mianae gentis auctor, clara propago sive suboles dicitur 
C. Memmius. hunc, cum ad rem p. iam accesserit, publicae saluti 
in tali rerum condicione deesse non posse dicit Lucretius. — 
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V. 50 — 61 Adloquitur C. Memmium petitque ab eo ut ani- 
mnm attendat ad Carmen snum, cuius argumentnm breviter in- 
dicat. In hac autem adlocutione id ferendum non est quod, si 
Vera est versiculi 50 scriptura quam scboliasta Veronensis Ver- 
gilii georg. ra 3 p. 78, 35 K. suppeditavit, repente transit poeta 
ab invocatione Veneris ad alloquendum Memmium, ne nomine 
quidem huius appellato. Neque magis ferri potest quod, cum 
nibildum Memmio dixerit, incipit v. 50 a verbis quod superest 
i. e. ceterum. Quapropter statuimus intercidisse in nostris codi- 
cibus aliquot versus a Lucretio post v. 43 positos, in quibus 
primum poeta ab invocanda dea ad patronum appellandum se 
converteret, deinde Memmii laudes persequeretur, antequam bis 
vinculo vocabulorum quod superest adiungeret proxima. Facile 
autem tales versus, qui post v. 43 scripti erant, extrudi potu- 
erant cum in nostrorum librorum continuitatem post eundem v. 43 
inferrentur isti versus libri ii 646 — 651, quos ab initio margini 
ascriptos fuisse supra diximus. 

50 VACVAS AVKIS otiosas; Plautus Casinae prologo v. 29 
aures vacivae si sunt, animum advortite Triniimmi prol. 11 date 
vacivas auris dum eloquor, Horatius epist. I 16, 26 Ms verbis 
vacuas permulceat auris, ANIMVM SAGACEM sollertem, n 840 
IV 912. 51 VERAM RATIONEM doctrinam, auaTriiLia Epicuri: 
m 14 ratio tua (Epicuri) coepit vociferari naturam rerum v 335 
natura haec rerum ratioque repertast nuper. 53 DONA car- 
mipa quae quasi munera apto ordine disposita amico oflfe- 
runtur, m 420 pergam disponere carmina, 54 SVMMA CAELI 

DEORVMQVE RATIO Ttt \XVi\aTO. TUJV 7T€pi TÖV OUpaVÖV Kttl 

Toüg Geoug, II 178 ex ipsis caeli rationibus ausim Confirmare, 
55 PANDAM aperiam, explicabo, ut v. 126 rerum naturam ex- 
pandere, rervm PRIMORDIA sunt aroixeia, dpxai tOjv övtujv, 
atomi sive individua corpora, ex quibus (undebß) natura (f] cpucTiq) 
omnes res profert äuget nutrit et in quae primordia (quove 57) 
eadem natura rursum resolvit (dvaXiiei) omnia quae perimun- 
tur. 58 qvae primordia. materiem öXtiv, quo yocabulo 
saepissime utitur poeta ad atomos significandas. genitalia 
CORPORA non nisi ter in toto carmine (167 ii 62, 548) appel- 
lantur atomi. rebvs dativus oflfensioni est, sive eum cum 
genitalia corpora sive cum ratione coniungi vis. neque maior 
andacia videtur etiam boc loco genetivum rerum scribere, qui 
casus reperitur il 548 corpora unim genitalia rei, quam geni- 
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talia Corpora rebus sie defendere, ut explices corpora quae 
sunt rebus genitalia, 59 SEMINA (TTrepiiaTa non rarius quam 
materies appellantur atomi. 59 KEDDVNDA IN ratione in 
rerum natura explicanda, in philosophando. 60 vsvrpare 
nominare; Cicero de off. ii 11, 39 C. Laelius is qui Sapiens 
usurpatur, 61 CORPORA PRIMA TTpuira (Tu)|iaTa appellan- 

tur atomi infra v. 171, 510, 538 et passim alibi. 

V. 62 — 79 Cum ante Epicurum veras rerum naturalium 
caussas ignorarent homines, omnia ad deos referebant hisque 
deis, dominis superbis (ii 1091) et acribus (v 87), tamquam servi 
subiecti erant. Postquam autem Epicuri beneficio homines cer- 
tas naturae leges cognoverunt quae liberae sponte sua et deis 
expertes (ii 1091 sq.) per oranes res patent, nunc vicissim ho- 
mines subiecerunt sibi religionem. 

63, 64 Fingitur Religio quasi Medusa quaedam horribilem 
faciem e caeli partibus protendens et desuper imminens atque 
inpendens hominibus, qui metu et formidine prostrati in terra 
iacent. Fieri autem potest ut Lucretius, qui aeque atque ce- 
teri antiqui poetae et latini et graeci aliquando etyma voca- 
bulorum (ut i 932 religionis, vi 382 indigitamentorum) respicit, 
etiam hie consulto elegerit vocabuia SVPER instans v. 65, 
quibus in mentes lectorum revocaret superstitionemy explica- 
tione quantumvis absona indicatam, cf. Servius in Aen. viil 187 
'superstitio est superstantium rerum i. e. caelestium et divina- 
rum, quae super nos stant, inanis et superfluus timor', Cicero 
de divin. Il 72, 149 superstitio instat et urguet, 66 GRAivs 
HOMO idem qui m 3 est Graiae gentis decus Epicurus, quem 
in toto carmine nusquam proprio nomine appellat venerabun- 
dus discipulus nisi semel iii 1042, ubi sine graviore incom- 
modo id vitari non potuit. mortalis ocvlos tendere 
CONTRA quamvis mortalis esset Epicurus, tamen divinam Re- 
ligionem rectis neque coniventibus oculis aspicere ausus est, 
Verg. Aen. v 508 pariterque oculos telumque tetendit, yid. Bent- 
leius in Hör. ep. i 1, 28. 68 fana devm quae in toto ter- 
rarum orbi (v 74) exstructa sunt ab hominibus, universae erga 
deos reverentiae documenta. fvlmina . . . minitanti mvr- 
MVRE CAELVM cf. V 1218 sq. cui HÖH animm formidine divom 
Contrahitur: cui non correpunt membra pavore, Fulminis hör- 
ribili cum plaga torrida tellus Contremit et magnum percurrunt 
murmura caelum? cf. Horat. carm. i 34. 69 COMPRESSIT 
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coercuit audacem. 70 inritat irritavit, ut v 396 superat vi 
587 disturhat ARTA . . . PORTAEVM CLAVSTRA seras et pes- 
sulos arte obditos portis, intra quas ante Epicurum quasi 
obserata et occlusa tenebatur natvra; Vergilius Aen. vii 185 
inter spolia quae in postibus regiae Pici pendebant numerat 
portarum ingentia claustra. 71 PRIMVS, nam qui ante Epi- 
caram fuerunt philosophi nihil profecisse videbantur Epicureo; 
eodem modo ill 1 sq. Epicurus dicitur primus e tenehris lumen 
darum extollere potuisse. 73 LONGE extra flammantia 
MOENIA MVNDI extra aetheris regiones, quae hunc mun- 
dum quasi moenia circumdant et ignibus siderum flammant. 
74 OHNE hie et saepissime alibi (infra 956 ii 305, 1108) 
idem est quod summa, universitas rerum, tö ttcIv, quod secun- 
dum Epicureos aireipov, immensvm, infinitum patet (i 957) 
et praeter hunc mundum alios innumerabiles in se continet 

(II 1044 sqq.). MENTE ANIMOQVE VUJ Kttl XoTiu, III 142 hie 

ergo mens animusquest. 75 VNDE refert nobis VICTOR 
recte Lambinus ^refert hoc loco sie accipiendum ut apud Ver- 
gilium Aen. iv 93 egregiam vero laudem et spolia ampla refertis 
pro reportare, ut sit translatio a re militari'. Spolia autem 
quae victor Epicurus ex illa Omnis peragratione refert sunt 
communes naturae leges sive ut infra 586 appellantur foedera 
naturai, quibus sancitum est quid possit creari, quid non 
possit, denique quo modo uni cuique rei creatae potestas 
data sit certis finibus circumscripta et terminvs i. e. lapis 
terminalis tarn alte depactus (ii 1087) et defixus, ut alte 
HAERENS sit et moveri nequeat. Iteravit poeta hos versus 
76 sq. ubi legum naturalium inmutabilitatem significare voluit 
infra 595 sq. v 89 sq. vi 65 sq. 78 religio pedibvs ho- 
minum svbiecta vicissim, cum ante Epicurum humana vita 
iaceret oppressa gravi sub religione (62 sq.). 79 OBTERITVR 
KaTaTTaTeTiai, proculcatur cf. V 1234 sq. 

V. 80 — 101 Ne Memmius rationem Epicuream, quae po- 
pulär! religioni adversetur, impiam existimet, demonstrare cona- 
tur poeta, saepius quam per philosophiam factum esse per 
religionem ut ruptis naturalis inter homines necessitudinis atque 
pietatis vinculis vere impia facinora committerentur. Velut x\ga- 
memno Galchantis vatis monitu filiam suam natu maximam 
Iphigeniam raactari iussit, ut soluto quod rex Dianae fecerat 
voto, se pulcherrimum quod in regno suo natum esset sacrifica- 
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turum, deae ira placaretur et Graeca classis, quae adverso vento 
Aulide detinebatur, in Troadem navigare posset Tarn taetrum 
igitur facinus (Cicero Tusc. m 25, 94) religionis iussu perpetra- 
tum est. 

80 IN fflS REBVS hie et saepissime alibi (velut infra 370, 
1052 II 184, 216, 308, 581) transeundi formula est. 81 impia 
TE RATIONIS INIRE ELEMENTA te inbui rudimentis inpiis 
doctrinae philosophicae, v 119 qui ratione sua disturhent moe- 
nia mundi. 82 indvgredi antiquiore forma praepositionis 
hie et IV 342, 367 utitur, recentiore iv 887 inque gredi, Simi- 
liter secundum metri eommoditatem eas verbi impedire forraas 
quae in hexametrum non quadrant repetit ab antiquiore con- 
suetudine indupediri iv 70, indupedüa infra 240 n 102, 459 : 
ubi vero per metricas rationes licet, communem suae aetatis 
forraam usurpat inque peditus IV 1149 inque pedita IV 562 
inque pediri in 484 inque peditur VI 394. Imperator cum 
nullo modo hexametro includi posset, iv 967 dixit induperato- 
res, V 1227 induperatorem, QVOD CONTRA e contrario, Cicero 
Lael. 24, 90 peccasse enim se non anguntur; obiurgari moleste 
ferunt : quod contra oportebat delicto dolere^ correctione gaudcre 
Cat. m. 23, 84 profidscar . . . ad Catonem meum . . . cuius a me 
corpus est crematum, quod contra decuit ab illo meum, ILLA 
RELIGIO pronomen contemptim additur, ut iv 181 parvus ut est 
cycni melior canor, ille gruum quam clamor. 83 SCELEROSA 
cf. Cicero Lael. 8, 27 ea caritate quae est inter natos et parentes, 
quae dirimi nisi detestabili sc eiere non potest. 84 QVO 
PACTO quemadmodum, sicut, vide infra 912. triviai vir- 
GINIS Diana cur appellata sit Trivia se ipsum ignorasse va- 
rias explicationes temptando prodit Varro 1. 1. vn 16 p. 301. 
85 IPHIANASSAI eruditionem aflfectando in errorem lapsus 
esse videtur Lucretius. Certe inter eos qui hodie supersunt 
antiquos scriptores reperitur nuUus, quo auctore Iphianassae 
nomine dicatur ea Agamemnonis filia quam uno ore omnes 
Iphigeniam appellant. Sane Agaraemno apud Homerum Iliad. ix 
145 tres sibi domi filias esse dicit Chiysothemin Laodicen 
Iphianassam harumque unam nuptum daturus est Achilli. Ve- 
rum cum Agamemno illa loquatur nono post obsessam Troiam 
anno, Iphianassa nequit eadem esse atque Iphigenia, quam 
Troiam profecturus Aulide pater mactaverat. Ac re vera post 
sacrificium Iphigeniae superstitem fecit Iphianassam Sophocles 
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Electrae v. 158, ubi scholiasta auctorem tiwv KuirpiuDv testatur 
quattuor Agamemnonis filias novisse (cf. Welckerus CycH epici 
t. n p. 517) ; totidem vero Homerus quoquc novisse putandus 
est. Sed hoc non curaverunt ei grararaatici qaos diiccs Lucre- 
tius sequi videtur, quorumque opinionem seholia D Iliadis ix 144 
traduDt. Qui cum ab Euripide liberrimo antiquarum fabula- 
rum novatore tres appellari viderent in Oreste v. 23 Clytem- 
nestrae filias Ghrysothemin Electram Iphigeniam, tres illas 
Earipideas cum Homericis tribas conciliaturi Iphigeniam Eu- 
ripideam eandem esse statuebant atque Iphianassam Homeri- 
cam, sicut reapse Laodice Homeri etiam a Sophocle appellatur 
Electra. tvrparvnt sangvine foedarunt, inquinarunt; En- 
nius in Andromacha (trag. v. 125 V.) apud Ciceronem Tusc. iil 
19, 45 lovis aram sanguine iurpari, 86 PRIMA VIRORVM 
Primarii viri, graeco loqucndi genere, seeandum quod Herodo- 
tus VI 100 dicit AiaxivTi^ ö NöGuüvog dibv tüjv 'Epexpieuüv ict 
TTpüjxa IX 78 dv xif) axpaTOTrebtu xäv Aifivrixeujv fjv Ad|i7TU)v ö 
TTuGeiü AiTivrixeuJv xd Ttpwxa. 87 SIMVL ac sacrificii appa- 
ratus ( — 91) Iphigenia animadvertit, obmutescens metu in 
terram cecidit (92). infvla velamenta e lana facta, quae 
hostiarum mactandarum capitibus circumdantur (Varro 1. 1. vil 
24 p. 310). Ista iufula ita data i. e. posita erat CiRCVM comam 
Iphigeniae virginalem in modum ornatam, ut laciniae pariter 
ex utraque parte in genas dependcrent. 90 HVNC propter 
pone, iuxta hunc Agamemnonem. Hac significatione 2?rop^er post 
Yocabalum quod ex eo pendet conlocare Lucretius solet, infra 
3 1 6 n 353 IV 1024, 1026 v 623 vi 549. ferrvm sensit Iphige- 
nia cultrum sacrificalem a ministris sacrorum abscondi, ne ipsa 
eins aspectu terreretur. 92 terram petivit in terram de- 
voluta est: Verg. Aen. ili 93 summissi petimus terram, GENI- 
BVS SVMMISSA flexis genibus, iv 953 poplitesque cuianti . . . 
summütuntur. 93 in tali tempore in tali ealamitate. 

94 PRINCEPS prima, v 9 qui princeps vitae rationein invenit. 
Apud Euripidem Iphig. Aul. 1220 Agamemnonis animum Iphi- 
genia verbis bis commovere studet : Trpiwxri & iKoKeaa iraxepa 
Ktti au TTttib' iiil, 95 SVBLATA viRVM MANIBVS pudoris 
yirginaüs ratione habita nulla, de humo in quam ceciderat 
sublata est virgo manibus virorum; eiusmodi ne quid fiat de- 
dita opera Iphigenia petit apud Euripidem I. s. 1559 jurj i|;aucrr| 
T\q 'ApTeiuJV djLioö, item Macaria virgo in eiasdem Euripidis 
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Heraclidis 565 xprjite juri jii' ^v dpaevujv, | dXX' ev T^aiKiLv 
xepaiv cKTTveöcTai ßiov. 96 sollemni more sacrorvm per- 
FECTO absoluto sacro ritu nuptiarum, quas cum Achille iii- 
eundas simulans Agamemno filiam una cum matre Aulidera 
venire iusserat. 97 claro comitari hymenaeo domuin 

deduci cum nuptiali carmine clara voce cantato. 98 inceste 
non caste, contra fas ; Livius l 45, 6 antistes Romanus .... 
Sabinum ita adloguitur: ^quidnam tu hospes pararas ?' inquit 
^inceste sacrificium Dianae facere? quin tu ante vivo perfun- 
deris flumine?" 99 CONCIDERET cf. II 352 ante deum vi- 
tulus delubra decora Turicremas propter mactattts concidit aras. 
MACTATV substantivum a nemine, quod sciam, usurpatum 
praeter Lucretium, vid. vi 759. 100 exitvs e portu Aulidis. 
FELIX FAVSTVSQVE respicit formulam quam Romani rebus 
agendis praefabantur (Cic. de divin. I 45, 102) 'quod bonum 
FAVSTVM FELIX fortunatumquc sit'. 

V. 102 — 135 Praevidet fore ut Memmius, quamvis tot sce- 
lerum eaussam fuisse religionem modo demonstratum sit, tamen 
a philosophica ratione se avertat perterritus formidine earum 
rerum, quas de inferis comminiscantur sacerdotes. His enim 
qüae sunt de animae post mortem condicione opinionibus im- 
primis niti religionis vim in homines vulgares, quippo qui ani- 
mae naturam non cognoverint neque e variis quae de eins ortu 
atque interitu prolatae sunt sententiis veram eligere possint. Velut 
ipse Ennius inter diversas sententias flnctuat, modo animarum 
migrationem f|Li€T€|Lii|iuxu)(Tiv) statuens, modo simulacra quaedam 
in Orcum pervenire faciens. Tanta igitur cum sit de animae 
natura ignoratio, huiusque quaestionis exploratio cum tantum 
momentum habeat ad religionum commenta explodenda et ad 
philosophicam rationem stabiliendam, praeter cetera id sibi cu- 
randum esse dicit poeta, ut animae mentisque originem doceat 
et eas visiones explicet unde post mortem superesse animas sibi 
persuaserint homines. Utrumque autem, quod hoc loco promittit, 
praestitit Lucretius partim libro tertio, in cuius argumento cardo 
totius operis Lucretiani vertitur, partim in particula quarti libri. 
Totus enim tertius über animae naturam docet, et visiones ex- 
plicantur secundum Epicuream de iraaginibus doctrinam 1. IV 
754—764. 

102 TVTEMET tu Memmi ipse (cf. IV 915), nedura reliqui 
homines te inferiores. lAM Qvovis tempore statim in omni 
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occasione. desciscere qvaeres a nobis philosophis, ra- 
tionem philosophicam deserere studebis. viCTVS terrilo- 
QVIS DICTIS VATVM sub vatam (jLidvTei^) appellatione hie 
et infra 109 comprehendit prophetas sacerdotes poetas niytho- 
logicos, omnes denique popularis religionis propugnatores. 

104 QVIPPE ETENIM Dcc nürum est etiam te, Memmi, istis 
vatam terriculis vinci, nam 'quam multa somnia fingere tibi 
iam possunt' vates! somnia autem sive nugas easdem dicit 
de inferis opiniones, quas tamquam ineptas fdbulas inridet 
Cicero or. pro Cluentio 61, 171. 105 vertere pervertere. 

106 FORTVNASQVE TVAS OMNIS totam felicitatem tuam, V 
1179 fortunisque ideo longe praestare pufabant. TIMORE earam 
rerum quae post mortem futurae sint. Nam ut iii 38 dicit, 
metus Ächeruntis funditus humanam vitam turhat ab imo, 

106 MERITO hie et iv 160 vi 210 idem est quod iure, rei 
convenienter. Dicit igitur L. non mirandum esse quod ista de 
inferis somnia totam vitam perturbent et homines vatibus 
obnoxios faciant, immo hoc rei convenienter fieri, NAM cet. 

110 RESTANDI resistendi. 111 qvoniam secundura vatum 
commenta aeternas poenas timendvmst, aiujvioug xiiiujpia^ 
q)oßriTeov eariv : qua structura L. utitur infra 138 multa novis 
verbis praesertim cum sit agendum 381 aut igitur motu pri- 
vandumst corpora quacque II 492 addendum partis alias erit 
III 626 quinque, ut opinor, eam faciimdumst sensibus auctam 
391 usque adeo prius est in nobis midta ciendum iv 777 mul- 
taque nobis clarandumst. In eo autem quod totius vitae per- 
turbationem ex aeternarum post mortem poenarum timore 
oriri dicit L., magistrum sequitur Epicurum qui in epistula 
ad Herodotum data apud Diogenem Laertium x 81 seripsit 
haec: eKcTvo bei KaravoeTv oti xdpaxog ö KupiiüTarog xai^ dv- 
0pu)7Tivaig i|iuxai^ f^TVCTai .... ev xiD alüüviöv xi beivöv 
Ktti TTpocTboKCtv Ktti UTTOTTxeOeiv Kttxd xou<; |iueou^. 113 NATA 
SIT certo qnodam tempore ante quod non extiterit anima. 
Natum igitur hoc loco idem est quod alibi nativum T^vrixöv 
opponiturque aeterno dibiiu; atque hanc sententiam, nativam 
esse animam, suam fecit Epicurus eiusque argumenta Lucre- 
tius proponit tertio libro indeav. 417 Nunc age nativos 
animantibus et mortalis Esse animos animasque leves. Con- 
traria sententia Pythagoreorum est et Platonicorum, animas 
semper etiam extra corpora humana extitisse et animantibus 
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NASCENTIBVS extriüsecus INSINVARI. Hanc sententiam op- 
pugnat Lucr. m 722. 114 De interitu animae tria quae- 
runtur, utrum una cum corpore pereat, quod dicunt Epicurus 
et Lucretius, an secundum volgi opinionem in Orcum veniat, 
an denique animarum humanarum in corpora bestiarum nii- 
gratio cum Pythagoreis et Ennio statuenda sit. morte 
DIREMPTA per mortem dissoluta in partes suas, quac sunt 
atomi. 115 visat adeat. lacvnas KOiXiujLiaTa, cavernas. 
116 DIVINITVS GeöGev, divino iussu; eo ipso vocabulo in re 
cognata Ennius usus est apud Varronem 1. 1. V 59 p. 64 ova 
parire sdlet genu pinnis condecoratum, Non animam et post inde 
venit divinitu' pullis Ipsa anima. 117 ENNIVS Pythagoream 
doctrinam de migratione animarum tetigerat Ennius in exordio 
annalium, illucque pertinere videntur illi versus quos modo 
e Varrone ascripsi. Etenim carmen suum orsurus narravit 
Ennius (vid. fr. v — xv p. 4 sq. Vahl.) sibi aliquando in Heli- 
cone monte dormienti (Propert. m 3, 1 sq. cl. 6) visum esse 
Homerum adesse poetam (fr. vii) ; aperuit somnianti Ennio Ho- 
merus animam suam transivisse in pavonem atque e pavone 
in Ennii corpus venisse (fr. xiv cf. Persius sat. vi 10 sq. Horat. 
epist. II 1, 50), idque ut explicaret, animae naturam Homerus 
Ennianus altius repetivit et jLieTe|Lii|iuxu)creujq doctrinam ex- 
posuit (infra 126 rerum naturam expandere dictis). 118 DE- 
TVLIT ex monte Helicone descendens secum tulit perenni 
FRONDE CORONAM, lauream semper viridem. Ex eis autem 
quae ad v. 117 adnotavimus, veri videtur similiimum esse, 
Lucretium respicere ad versus quosdam Ennianos in illo an- 
nalium exordio positos, quibus narraverit Ennius sibi, cum in 
Helicone recubaret, lauream traditam esse, poeticae facultatis 
insigne. Similiter Hesiodo gregem sub Heliconis radice pa- 
scenti bd(pvTi<; epiöriXeo^ öZiov dant Musae cf. Theogon. 30. 

119 PER GENTIS ITALAS HOMINVM dvct cpOXa dvGpiüTTUüV 

'liaXiKtt, Ennius (p. 153 V.) Ambracia (Nonii p. 88, 1) esse per 
gentes cluebat omnium miserrumas. CLARA CLVERET dicere- 
tur, audiretur, clara fama ferretur, ut Plautus Pseuduli n 1, 16 
(590 R.) magna me facinora decet efficere, quae post clara diu 
mihi clueant. 120 ETSI PRAETEREA TAMEN perstringit En- 
nium, quod varias de mortuorum fatis sententias miscuerit. 
Nam quamvis Pythagoream animarum in bestias migrationem 
statuerit Ennius, tamen praeter hanc opinionem etiam volga- 



XXV Commentarins in Lucreti librum i 13 

rem Acherontis et Orci fabalam in carmen suum admisit. At- 
que fecit id quidem ita ut non aperte sibi ipse contradieeret ; 
neqae enim animam ipsam in Oreum ablegavit, sed umbram 
quandam sive (secnndum Hom. X 602 eibiuXov) simulacrum. 

ACHERVSIA TEMPLA regiones Acherontis, Oreum. Usurpavit 
Ennias hanc locutionem, praeter annalium loeum quem Luer. 
respicit, etiam in Andromachae versu (tr. 107 V.) Achertma 
templa alta Orci salvete infera. Lueretius bis eam posuit ubi 
non pendet ab Ennio m 25 et 86. 121 versibvs edens 
cf. IV 180 = 909 suavidicis potius quam mültis versibus edam. 

122 QVO NEQVE PERMANEANT ad quae Acherusia templa non 
perdurent animae corporave; utraque enim evanescunt ante- 
quam in Oreum pervenire possint; Ovidius art. am. n 119 lam 
molire animum qui duret et adstrue formaCj Solus ad extremos 
permanet ille rogos. 123 SIMVLACRA modis pallentia 
Mißis imitator Vergilius georg. l 477 et simülacra modis pal- 
lentia miris Visa sub obscurum noctis Aen. 1 354 ora modis at- 
tollens pallida miris, Alterum Vergilianum locum cum Lucre- 
tiano solo conponit Macrobius Saturn. Vt 1, 49 ; unde colligitur 
Ennium simpliciter dixisse pallere simülacra^ id vero miris 
modis fieri subridens addidit Lueretius. 124 semper flo- 
RENTis deiOaXoOg. 125 SPECIEM figuram. lacrimas ef- 
FVNDERE SALSAS Ennius in Cresphonte (tr. 168 V. cf. Bent- 
leius in Cic. Tusc. I 16) neque miserae lavere lacrimis salsis 
sanguinemy Lueretius ipse infra 920 lacrimis salsis umectent 
ora genasque. Deplorat autem Homerus ex inferis exeitatus 
miseram mortuorum condicionem, sicut ipse in Odyssea lacri- 
mantes et lamentantes fecit Agamemnonis (X 391) adeoque 
Achillis (X 472) umbras. 127 qvapropter ita cum igno- 
retur natura animae (112), praeter reliquas philosophicas quae- 
stiones inprimis (130) animae vera natura tenenda est, ut 
religionibus obsistere (109) possimus. — svperis de rebvs ad 
verbum vertit graecum irepi xiwv juexeiupujv, quam locutionem 
plenius explicat v 84 = vi 60 rebiis in Ulis Quae supera caput 
aetheriis cemuntur in oris. Pertinent autem hae quaestiones 
cum ad reliquas res quae in aere fiunt tum praecipue ad cursus 
SOLis LVNAEQVE investigandos ; quorum caussae rationesque si 
ignorantur, in antiquas homines referuntur relligiones (v 86 = 
VI 62). GERANTVR admiuistrentur, fiant. 130 in terris 
res terrestres opponuntur aeriis sive superis. 131 anima 
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semper apud Lucretium est vis vitalis ipuxrj, ANIMVS vis ratio- 
nalis XÖTog cf. iii 94 animum dico mentem quam saepe vocamus. 
ANIMI NATVRA autem hoc loco et iv 121 est Xötou oucTia. 
132 Videndum hoc quoque est, quaenam sit illa res quae cum 
antea obviam facta sit nobis vigilantibus, terrificet mentes 
nostras apparens nobis morbo febriculoso affectis vel alto 
somno sepultis. Nam, ut iv 33 sq. 759 apertius dicit, quae in 
somnis terrificant mentes, eadem sunt atque illa quae vigilan- 
tibus obviam fiunt: utraque sunt eibujXa illa Epicurea, de 
quibus agitur in libro quarto. 135 morte obita iteratur 
hie versus integer, nisi quod quorum locum mutavit, iv 734 
quorum morte öbita tellus amplectitur ossa, Inde Vergilius 
Aen. X 641 dixit morte obita qudlis fama est volitare figuras, 
ubi Servius: obita: sumpta suscepta completa, ut obire mu- 
nus dicitur, Alibi multi mortem obeunt dixit Lucretius iv 
1020, letum obire iil 1079 v 1420, denique simpliciter obire 
pro mori m 1045. 

V. 136 — 145 Pergit in alloquendo Memmio profiteturque 
se probe scire quam difficile sit doctrinam graece ab Epicuro 
traditam latino carmine conplecti, cum latinae linguae in philo- 
sophicis terminis effingendis inopia, quam iterum queritur infra 
831 et III 260, minime possit exaequare graecam hoc in genere 
copiam. Eiusmodi excusationem eo minus omittere Lucr. po- 
tuit quo magis prae Graecis cognoverat Latinas litteras contemni 
a compluribus istius aetatis Romanis et ab ipso Memmio, de quo 
quidem haec iudicat Cicero Bruti 70, 247 C. Memmius L, f. per- 
fecttis Utteris sed graecis, fastidiosus sane latinarum. Lucretianas 
de patrii sermonis egestate (infra 832 et iii 260) querelas repe- 
tivit ipsis Lucretii verbis usus Plinius in epistula iv 18 ad Anto- 
ninum data: epigrammata tua graeca...latineaemülari et exprimere 
temptaviy in deteritis tarnen, accidit hoc primum imbecilUtate in- 
genii mei, deinde inopia ac potius^ ut Lucretius ait, 'egestate 
pairii sermonis\ Idem exemplis probare vult Seneca ep. LViii 
init. Quanta verborum nobis paupertas^ immo egestas sit, numquam 
magis quam hodierno die intellexi; mille res inciderunt, cum forte 
de Piatone loqueremur, quae nomina desiderarent nee haberent . . . 
damnabis angustias Eomanas, si scieris unam syllabam esse quam 
mutare non possim. Quae sit haec quaeris? tö öv. Contra tales 
vituperatores defensor latinae linguae exstitit Cicero, magis qui- 
dem patrii sermonis amori quam veritati obsecutus, ubi de fin. 
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I 3, 10 scribit üa sentio et saepe disserui, latinam linguam non 
modo non inopentj ut vulgo putarent, sed locupletiorem etiam esse 
quam graccam, Gircamspectius et ad veritatem accommodatius 
idem de eadem re in teirtio de oratore libro L. Crassum dispu- 
tantem fecit ita ut non iam eandem esse diceret latinae atque 
graecae linguae copiam, sed reddi posse, si necessariae cuidam 
condicioni satis fiat, c. 24,95 patitur et lingua nostrcTet natura 
verum veterem illam excellentemque prudentiam Graecorum ad 
nostrum icsum moremque iransferri, sed hominibus opus est erudi- 
tiSj qui adhuc in hoc quidefn genere nostri nulli fuerunt; sin quando 
exstiterint, etiam Graecis erunt anteponendi, 

136 NEC ME ANIMI FALLIT ut infra 922 nee me animi fallit 
quam sint ohscura v 97 nee me animi fallit quam res nova 
miraque menti Äccidat. REPERTA eupruLiara, inventa; eodem 
vocabulo infra 732 Empedoclis deereta philosophica significat, 
ipsius Epicuri VI 7. 136 inlvstrare clara et aperta red- 
dere. 138 NOVIS verbis vocabulis inusitatis, nove fictis; 
Horatius art. poet. 52 et nova fictaque nuper habebunt verba 
fidem, ubi vide locos a Bentleio allatos. agendvm tractandum, 
dicendum, vide supra 111. 139 egestatem summam pe- 
nuriam significare et fortius vocabulum esse quam inopiam 
loci modo ex Seneca Plinioque adscripti probant. rervm 
philosophicarum, quae verbis significandae sunt, inter Latinos 
homines NOVITATEM, insolentiam. 140 TVA VIRTVS et tua 
SPERATA VOLVPTAS excellentia tua et voluptas, quam te ex 
opere meo pereepturum esse spero; Cicero ep. ad fam. ii9, 1 
Primum tibi, ut debeOj gratulor laetorque cum praesentiy tum 
etiam sperata tua dignitate ad Quintum fr. l 1 c. 15,43 simul 
etiam illud cogita, nos non de reliqua et sperata gloria iam 
laborare, sed de parta dimicare, 141 qvemvis me svfferre 
LABOREM SVAVIS AMiciTiAE vel laboriosissimum iucundae ami- 
citiae officium subire, m 999 atque in eo semper durum suf- 
ferre laborem V 1272 nee poterat pariter durum sufferre laborem. 
144 PRAEPANDERE LVMINA ut V 657 Matuta per oras 
Aetheris auroram differt et lumina pandit, Homerus II. P 371 
TT^TTTttTO b' auTn 'HeXiou öHeia. 145 RES PENITVS OCCVL- 
TAS CONVISERE res alte abditas, reconditas perscrutari, per- 
lustrare, ll 357 omnia convisens oculis loca, 

V. 146 — 158 A religionis igitur timore, cui Memmium una 
cum ceteris hominibus obnoxium esse supra 102 — 8 dixit, nulla 
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semper apud Lucretium est vis vitalis ipuxri, animvs vis ratio- 
nalis XÖTog cf. iii 94 animum dico mentem quam saepe vocamus. 
ANIMI NATVRA autem hoc loco et iv 121 est Xötou oiiaia. 
132 Videndum hoc quoque est, quaenam sit illa res quae cum 
antea obviam facta sit nobis vigilantibus, terrificet mentes 
nostras apparens nobis morbo febriculoso affectis vel alto 
somno sepultis. Nam, ut iv 33 sq. 759 apertius dicit, quae in 
somnis terrificant mentes, eadem sunt atque illa quae vigilan- 
tibus obviam fiunt: utraque sunt eibujXa illa Epicurea, de 
quibus agitur in libro quarto. 135 morte obita iteratur 
bic versus integer, nisi quod quorum locum mutavit, iv 734 
quorum morte obita tellus amplectitur ossa. In de Vergilius 
Aen. X 641 dixit morte olita qualis fama est volitare figuras, 
ubi Servius: obita: sumpta suscepta completa, ut obire mu- 
nus dicitur, Alibi multi mortem obeunt dixit Lucretius IV 
1020, letum obire in 1079 v 1420, denique simpliciter obire 
pro mori m 1045. 

V. 136 — 145 Pergit in alloquendo Memmio profiteturque 
se probe scire quam difficile sit doctrinam graece ab Epicuro 
traditam latino carmine conplecti, cum latinae linguae in philo- 
sophicis terminis effingendis inopia, quam iterum queritur infra 
831 et III 260, minime possit exaequare graecam hoc in genere 
copiam. Eiusmodi excusationem eo minus omittere Lucr. po- 
tuit quo magis prae Graecis cognoverat Latinas litteras contemni 
a compluribus istius aetatis Romanis et ab ipso Memmio, de quo 
quidem haec iudicat Cicero Bruti 70, 247 C Memmius L. f. per- 
feetus litteris sed graecis^ fastidiosas sane latinarum. Lucretianas 
de patrii sermonis egestate (infra 832 et in 260) querelas repe- 
tivit ipsis Lucretii verbis usus Plinius in epistula iv 18 ad Anto- 
ninum data: epigrammata tua graeca..,latineaemulari et exprimere 
temptavij in deterim tarnen, accidit hoc primum imbecilUtate in- 
genii mei, deinde inopia ac potius^ ut Lucretius ait, 'egestate 
patrii sermonis\ Idem exemplis probare vult Seneca ep. LViii 
init. Quanta verborum nobis paupertas, immo egestas sit, numquam 
magis quam hodierno die intellexi; mille res inciderunty cumfofie 
de Piatone loqueremur, quae nomina desiderarent nee haberent . . . 
damnabis angustias Eomanas, si scieris unam syllabam esse quam 
mutare non possim. Quae sit haec quaeris? tö Sv. Contra tales 
vituperatores defensor latinae linguae exstitit Cicero, magis qui- 
dem patrii sermonis amori quam veritati obsecutus, ubi de fin. 
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152 TVENTVR aspiciunt. 153 opervm factorum. videre 
perspicere intellegere. 154 rentvr opinantur, admixta &lsi- 
tatis significatione, infra 714 de philosophis qui quattnor ele- 
menta falso stataunt dicit qui guatttwr ex rebus posse omnia 
rentur procrescere. Versus 153 sq. integri iterantur VI 90 sq. 
155 QVAS OB RES quamobrem, quare. 156 qvod seqvi- 
MVR quod persequimur, quaerimus, in quod tendimus, v 529 
plurisque sequor disponere causas vi 808 argenti venas aurique 
secufUur. 157 vnde qveat res qvaeqve creari e qua 
materia res quaeque produci, oriri possit. 158 QVO qvae- 
qve MODO FIANT qua ratione omnia rerum creatarum opera 
gerantur. 

V. 159—214 Nihil fieri ex nihilo cum Epicurus in epi- 
stnla ad Herodotum 1. s. § 38 breviter sie probet: oub^v tiverai 
iK ToO fif| ÖVToq* Tiäv fäp Ik TTttviög iflvej' Sv airepiidTuJv fe 
oxibkv TTpoabeöjLievov, sex argumenta cumulat Lucretius, quae 
cuncta sie procedunt ut demonstretur adversari huic opinioni 
manifestas rerum omnium proprietates, eas autem optime expli- 
cari, si quamque rem e eerta sua materia fieri statuamus. Et 
primum quidem argumentum, quod pertinet usque ad y. 173, 
nihil est nisi amplificatio verborum Epicuri quae modo adpo- 
suimus, ita quidem instituta ut Ik rrdvTUJV ad solum locum 
trahatur unde res oriantur. Dieit igitur Lucretius: Si e nihilo 
fieri quidquam posset, quidvis e quovis loco oriri videremus. 
Atqui manifestum est uni cuique rei certum locum attributum 
esse e quo solo oriatur. Ergo e nihilo fit nihil. Sin vero cer- 
tis primordiis i. e. atomis omnia fieri putamus, facile explicatur 
cur e certo loco res quaeque oriatur: nimirum inde oritur, ubi 
certa cuiusque rei primordia insunt. 

159 DE NIHILO ... EX OMNIBVS consulto variat praeposi- 
tionem; nam nihil DE nulla materia (180. 191. 205) fieri pro- 
baturus est inde, quod tum omnia EX omnibus rebus prodire 
deberent. 160 NASOI partu edi sive, ut ipse infra 170 apertius 
et plenias dicit, enasci atque in luminis oras exire» NIL se- 
mine EGERET nequaquam omni generi opus esset certa mate- 
ria, ut Epicurus supra airep^diijüv tc oubfev Trpoabeöjiievov; 
Lucr. n 650 natura deum . . . nil indiga nostri ni 44 nee pro- 
sum quiequam nostrae rationis egere. 161 primvm ttpojtov 
|i^v, omissis reliquis enumerandi particulis. 164 incerto 
PARTV promiscue ferae mansuetas pecudes et mansuetae feras 
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parerent, quo fieret ut ferae aeque ac mansuetae tarn in agris 
cultis quam in desertis solitudinibas invenirentur. tenerent 
KttT^XO^cv. 165 CONSTARE arboies non constanter eosdem 
fructus ferre solerent; infra 588 nee eommutatur quicquatn^ 
quin omnia eonstent, 166 alteram hemistichium Vergilius 
sustulit georg. li 109 nee vero terrae ferre omnes omnia 
possunt, 167 QviPPE nam. VBi cum. genitalia Cor- 
pora vide supra 58. 168 QVI quo modo. MATER sie per 
translationem appellat locum e quo res quaeque partu editur; 
similiter il 707 sq. omnia quando Seminibus certis certa gene- 
trice creata. CONSISTERE constanter permanere. 169 AT 
NVNC at secundum id quod verum est, nimirum seeundum 
Epicuri doctrinam. seminibvs certis atomis (vide supra 59) 
certa figura praeditis. 170 ORAS in lvminis vide supra 22. 
171 MATERIES . . . CORPORA PRIMA utraque appellatione sig- 
nificantur atomi, vide supra 58 et 61. 172 HAC RE prop- 

terea. gigni partu edi. 173 secreta pacvltas okeia 
buva^iq, propria quaedam et a reliquis diversa vis certas 
quasdam atomos continendi et res talibus atomis constantes 
producendi. 

V. 174 — 191 Absoluto argumento quod ad locum na- 
scendi spectabat, proxima duo argumenta repetit a tempore et 
nascendi ( — 183) et Crescendi ( — 191). Horum prius, quod ad 
nascendi tempus pertinet, sie procedit: Si e confluxu atomo- 
rum res fieri putamus, apparet cur varia plantarum frugumque 
genera non nisi statis fixisque anni temporibus e terra oriantur. 
Nimirum certae atomi suum quaeque tempus confluendo idoneum 
expectant. At vero si res e nihilo fierent, nil obstaret quomi- 
nus ordo mutaretur et autumnalia frugum genera verno tempore 
exorirentur, verni flores autumno. 

174 CALORE aestate. 175 pvndi produci, infra 351 
creseunt arhusta et fettis in tempore fundunt v 823 terra . . . 
animal prope certo tempore fudit Omne 917 tempore quo pri- 
mum tellus animalia fudit. AVTVMNO SVADENTE inpulsu, 
vi autumnalis temporis; similiter dicit vi 1282 multaque.,.paU'' 
pertas horrida suasit aut V 672 in certo dentes cadere imperat 
aetas Tempore, Vergilius Aen. n 9 madentque cadentia sidera 
somnos ix 340 suadet enim vesana fames, 177 patefit re- 
cluditur, apparet. 178 tempestates Obpai. adsvnt fa- 
vent. viviDA vegeta, fecunda; Ovid. fast, m 238 vividaque 
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in tenero palmite gemma turnet 179 tvto ab iniquis tem- 
pestatibus, Verg. georg. IT 332 inque novos söles audent $e ger- 
fnina ttäo credere, RES teneras moUes, quippe quae modo 
natae sint, m 447 nam velut infirmo pueri teneroque vagantur 
Corpore, lvminis oras vide supra 22. 180 svbito inopinato. 
EXORERENTVR non quadraret in hexametrum exorirentur^ sie 
II 507 exoreretur. 181 incerto spatio incerto tempore, 
infra 234 quodsi in eo spatio atque ante acta aetate fuere li 78 
inque brevi spatio mutantur saecla animantum IV 1285 et 1287 
longo in spatio v 827 mulier spatio defessa vetusto. ALIENIS 
non suis, ita ut quae nunc autumno proveniant verno tempore 
oriantur, verna autem autumno. 182 qvippe vbi nvlla 
forent primordia äT€ bfj oöbejiiujv ouaujv dpx&v dröjLiwv. 
GENITALI CONCILIO TÖvi^o^ auTKpiai^, talis coagmentatio 
atomorum qualis apta est ad res gignendas. Per totum autem 
Carmen condlium dicit Lucretius artissimam illam atomorum 
coniunetionem quam (TÜTKpiaiv appellavit Epieurus, cui oppo- 
nitur discidium bidKpicTiq i 484 n 120. 

V. 184—191 Tertium argumentum a Crescendi tempore 
repetitur sie: Si res e nuUa materia existerent, multo magis 
sine materiae accessione crescerent exstantes. Tum vero rebus 
ad crescendum haudquaquam opus esset certo temporis spatio. 
Atqui tale spatium ad crescendum requiri manifesto videmus. 
Concludimus ergo non posse res fieri e nihilo. — Contra si e 
certarum atomorum coagmentatione res fieri putamus, incrementa 
quoque rerum fieri putandum est per alias eiusdem generis ato- 
mos quae ad iam coagmentatas accedunt. Paulatim vero acce- 
dunt hae atomi, quare non subito sed certo temporis spatio au- 
gentur res. 

184 AVGENDis .... 185 COITVM ad augmenta rerum non 
opus esset temporis spatio, quod e nostra sententia sane ne- 
cessarium est, nimirum ut in eo coeant atomi sive semina nova 
cum atomis pridem cohaerentibus. Anticipando enim poeta 
statim in refutandis adversariis suam ipsius sententiam signifi- 
cat. Prorsus similis est et quod ad anticipationem et quod 
ad vocabula foret usm attinet locus qui infra legitur 219 sq. 
188 QVANDO quando quidem. 189 pavlatim crescvnt 
quo modo, nimirum paulatim, consentaneum est crescere ea, 
quae certis atomis sive certo semine accedente crescunt. 
190 resqve genvs servant per accessiones atomorum non 
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immutatar genus sive natura rerum crescentiam, sed res cre- 
scens coDservat idem genus in quo inde a primo ortu erat 
Unde cognosci potest, atomos accedentes, quae incrementum 
rei efficiunt, eiusdem ibrmae esse atque eas atomos, quibus ab 
initio res creata constabat, sive omnem rem de SYA propria 
MATEKiA et ORAND£SC£R£ augeri, crescere et ALI. Eandem 
quaestionem de atomis accedentibusuberiustractatil700 — 717 
ibique 709 leguntur haec : creata Conservare genas crescentia 
po8$e videmm. 

V. 192—198 Quartum argumentum repetitur a eertae ma- 
teriae accessione, quam necessariam esse videmus, ut ex rebus 
pridem creatis novae res producantur. Velut nisi vernus imber 
terram irrigat, haud proveniunt plantae frugesve; nisihomo eibo 
yescitur, alium hominem generare nequit, immo ne ipse quidem 
suam vitam sustentare potest. Quare cum res iam creatae alias 
res produeere nequeant sine novae materiae accessione, multo 
minus ipsae primitus res sine ulla materia sive e^nihilo creari 
potuerunt. — Quod vero ad atomorum doctrinam jspectat, inde 
quod per imbrem plantae et fruges e terra exoriantur, colligere 
licet inesse in imbre atomos quasdam eiusdem generis cuius sunt 
atomi plantarum frugumque. Item cuiusque rei alimentum aliquas 
atomos habet cum ista re communes, quamvis tota res et totum 
alimentum multum inter se discrepent. Sicut vocabula quantum- 
vis varia sint, tarnen aliquas litteras communes habere possunt. 
192 CERTis IMBRIBVS ANNI imbres qui certis anni tempo- 
ribus fiunt. 193 fetvs hie et infra 209 sunt fruges plantae- 
que, cpuid. — svbmittere produeere, vide supra 7. — 194 
SECRETA CIBO sivc, ut ipse infra 1038 dicit, privata eibo NA- 
TVRA ANIMANTVM: hic et infra 1038 significat totum genus re- 
rum naturalium quod animantes (Ziijja) complectitur. Eadem 
significatione dixit infra 1033 gens animantum ii 1063 generis- 
que animantum^ infra 227 animale genus. 195 vitamque 
suam TVERi conservare. 196 VT : bis consideratis adduceris 
ut putes potius multa corpora sive atomos communia esse 
multis rebus, quam ut putes rem uUam creari posse sine prin- 
CIPIIS dpxaig, corporibus primis, atomis. 197 VT VERBIS 
ELEMENTA VIDEMVS sicut multis vocabulis easdem litteras 
communes esse videmus. Uberius persequitur hanc atomorum 
litterarumque similitudinem ii 688—699, quaestionesque quae 
ad cibum (ipocpriv) pertinent tangit n 879 rv 633. 
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V. 199 — 207 Quintum argumentum a definitis fixisque 
rerum qualitatibus repetitur. Si c nihilo fierent omnia, homines 
quoque e nihilo fierent. Tum vero nihil obstaret quominus ho- 
minum proprietates natura mutaret et aliquando homines pro- 
duceret tanta corporis proceritate insignes ut pedibus medium 
mare incolumes transire, porro taniis manuum viribus instructos 
ut magnos montes manibus divellere possent, denique tam vi- 
vaces ut longe ultra consuetum humanae aetatis terminum vi- 
vendo progrederentur. Tales autem homines numquam exstiterunt. 
Nam quae de Gigantibus, Oto et Ephialte, Cyclopibus, aliis mirae 
magnitudinis mirarumque virium hominibus narrantur, ea omnia 
Epicureus Lucretius hoc loco reicit tacitus neque minus confi- 
denter quam dedita opere Centauros et Chimaeras explodit v 
878 — 924. Quare cum certarum legum finibus circumscripta sit 
et hominis et cuiusque rei creatae potestas, explicandae sunt 
fixae illae atque statutae rerum creatarum leges per certas pro- 
prietates eins materiae, unde res quaeque creatur. Ergo e certa 
materia res creantur neque fiunt e nihilo. 

199 TANTOS tanta corporis magnitudine praeditos. PA- 
RABE comparare, producere, KaiacTKeudZieiv, infra 551 5i n«Kam 
finem natura parasset Frangendis rebus 1008 ipsa modum porro 
sibi rerum summa parare Ne possit. 200 pedibus ireZioi. 

PER VADA per ipsos undarum fluctus, per medium mare 
transeuntes, non littus legentes. Vada enim hoc loco non sunt 
brevia maris sed altum mare, ut apud Horatium carm. i 3, 24 
non tangenda rates transiliunt vada. 201 transike ^qualis 
fingitur Polyphemus a Vergilio Aen. m 664 graditurque per 
aequor lam medium necdum fluctus laier a ardua tinxit' Lam- 
BINVS. Eiusmodi Giganteum maris transgressum iterum de- 
scribit Lucretius v 913, ubi negat umquam hominem tanto 
membrorum esse impete natum^ Trans maria alta pedum nisus 
ut ponere passet. divellere montis quod facit quidem 
Polyphemus apud Homerum i 481 fJKe h* dTtoppriHa^ Kopu(pf|v 
öpeo^ jLietdXoio. Eandem manuum vim per exaggerationem 
adeo maiorem significat Lucretius loco cognato v 915 et ma- 
nibus totum circum se vertere caelum. 202 VITALIA SAECLA 
saecula aetatis humanae, ut m 948 omnia si pergas vivendo 
vincere saecla 1090 licet quotvis vivendo condere saecla. His 
tribus locis saeclum solam temporis significationem admittit, 
cum alias generis significatio obtineat, vide supra 20. 203 
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KEDDITA data, attribttta ; infra 577 si ntdlast frangendis reddita 
finis corporibtis II 64 qtsaeque sit ollis reddita mobüüas et pas- 
sim ; in Verg. Aen. Ill 333 regnorum reddita cessit Pars Heleno 
Servius adnotavit "reddita more veteri pro data accipiendum, 
BE ergo abundat. Ennius in annalibus [59 V.] ut Bia reddita 
nuptum\ 204 E QVA constat qvid possit ORmi e qua 
materia quid oriri possit certum definitumque est; iii 794 quod 
quoniam nostro quoque constat corpore certum rv 1078 nee con- 
stat quid primum oculis manibusqus fruantur. 

V. 208 — 214 Sextum argumentum minus late patet quam 
quinque priora, ideoque postremum positum esse videtur quasi 
corollarii loco. Spectat enim ad solam agriculturam atque ad 
plantarum frugumque atomos. Has atomos in terrae solo con- 
tineri antequam ipsae plantae frugesque prodeant, concludit 
poeta ex utilitate arationis et repastinationis, quibus nihil aliud 
effici putat nisi ut plantarum frugumque atomi antea in terrae 
solo dispersae atque abditae in unum locum cogantur et in lu- 
cem protrudantur. Oriuntur igitur plantae frugesque non e ni- 
hilo sed ex atomis certis. 

209 MANiBVS manuum labori. fetvs fruges, vide supra 
193. 210 viDELiCET videre licet. 211 qvae nos fecvn- 
DAS mutatis duobus prioribus vocabulis hie versiculus et pro- 
ximus integer iterantur v 210, 211. 212 ciMVS ad ortvs 
ciemus, elicimus ut exoriantur. 213 Sl NVLLA primordia 
rerum, atomi forent. 

V. 215 — 264 Postquam probavit e nihilo fieri nihil, sed 
ex atomorum coagmentatione creari omnia, alteram poeta aggre- 
ditur argumentationem, qua ostendere conatur, quaecumque mori 
et interire dicantur, dissoluto tantum atomorum nexu in suas 
quaeque atomos abire, has autem atomos permanere aeternas, 
nihil igitur penitus perimi sive ad nihilum reduci. Id ut 
pervinceret, tria argumenta iusta ratiocinandi forma instruxit 
(217 — 249) hisque addidit quartum (250 — 264) laxiore vinculo 
astrictum. Priora autem tria, aeque atque ea argumenta quibus 
nihil fieri e nihilo supra 159 — 214 ostensum est, cuncta sie for- 
mantur ut appareat manifestas rerum vel exstantium vel pereun- 
tium naturas explicari nequaquam posse, si quidquam penitus 
perimi statuas, optime vero omnium difficultatum rationem reddi, 
si mortem atque interitum ad meram aeternarum atomorum disso- 
lutionem revocemus. Ac primum quidem argumentum (217 — 224) 
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repetitur a spatio temporis, quod ad rei cuiusque interi- 
tum requiri videmus. Hoc spatium non esset necessarium, si 
peremptio fieret cunctis partibus ad nihilum redactis. Talis enim 
peremptio non minus fieri posset subito quam pauUatim. Neque 
eaim intellegitnr quare peremptricium virium efficacitas per tem- 
poris spatium extendatur. Videremus igitur res prorsus exstinc- 
tas subito ex oculis nostris evanescere, nullis reliquiis supersti- 
tibus. Contra si mors atque interitus sola aeternarum atomorum 
dissolatione constat neque exstant omnino peremptrices vires 
sed dissolutrices tantum, apparet talem mechanice dissolvendi 
operam non absolvi nisi sensim ac pedetemptim; ideoque nil 
repente evanescit sed pauUatim omnia. 

215 IN SVA CORPORA in atomos suas, quibus quidque con- 
stat. 217 E CVNCTIS PARTIBVS 8Xu)^. 219, 220 Neque 
enim ad peremptionem attinebat talem adesse vim, cuius effi- 
cacia in dissolvendo cernatur, vide supra 185. partibvs 
atomis 'conexis Eivs rei discidivm bidKpiaiv (vide supra 182) 
PARERE aflferre posset. nexvs exsolvere dqpd^ dKXueiv. 
221 QVOD NVNC vöv b^, at secundum Epicuream doctrinam, 
vide supra 82 quod contra, 222 obiit ut infra 247 oleat^ 
obviam venit. diverberüt significat duos primarios disso- 
lutionis modos, quorum unus extrinsecus fit per ictvm sive 
plagam T:\r\fr\v quae rem divellit, alter intrinsecus, vi disso- 
lutrice in ipsam rem per inania i. e. porös vacuos (356) pe- 
netrante atque deinde rem dissolvente. Apertius hos duos 
modos distinxit infra 528 haec (solida corpora, atomi) neque 
dissolvi plagis extrinsecus icta Posmnt nee porro penitus pene- 
trata retexi v 351 quaecumque manent aeterna necessust Äut, 
quia sunt solido cum corpore^ respuere ictus Nee penetrare pati 
sibi quicquam quod queat artas Dissociare intus partes, 224 Nul- 
lius rei exitium animadverti leges naturae patiuntur vel per- 
mittunt (264). 

V. 225 — 237 Secundum argumentum ex ipsa rerum ob- 
viarum praesentia aetemitatem atomorum concludit indeque 
probari vult interitum nil esse nisi dissolutionem. Quod quidem 
brevissime adumbravit Epicurus in epistula ad Herodotum data 
ap. Diog. L. x 39 ei ^cpGeipeio tö dcpaviCöjuevov ei^ tö ixr\ öv, 
TidvTa Sv diioXüüXei xd irpdtlicxTa, ouk övtwv ei^ d bieXiieio : 'Si 
id quod e conspectu amovetur penitus ad nihilum redigeretur, 
onmes res periissent, cum nuUa essent (corpora) in quae res 
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dissolverentar". Plenior Lacretii ratiocinatio sie instituitur : Si 
rebus pereuntibus omnis quoque materies rernm eonsumeretar, 
iam pridem, cum per tot saeeulorum praeteritorum multitndinem 
eiusmodi consumptio facta esset, ipsa mundi materies defecisset 
ueque quicquam restaret, unde res, quas ante oculos positas y> 
demus, animantes, maria, ignea siderum corpora, reficerentir. 
Quodsi semper per saecula praeterita materies praesto fuit, qua 
singulac res reficerentur, concedere debes illam materiem im- 
mortalem atquc aeternam esse, quippe quae per infinitam prae- 
teritam aetatem permanserit. Omnes igitur res, qnotlibet sunt, 
ad lühilum redigi nequeunt ; singulae enim quaeque constant ex 
aeterna illa materie. 

225 VETVSTATE AMOVET AETAS tcmpus amovet res quae 
yetustae ac seniles factae sunt, vi 553 gleha vetustate e 
terra provolvitur ingens. Consulto autem amovendi voca- 
bulo usus est, quod graeco dcpaviZeiv (vide Epicuri verba 
modo allata) respondet, ut materiae consumptionem excluderet 
et res non nisi e conspectu semoveri significaret. 226 pe- 
REMIT perimit (v 216 subiti peremunt imbris), ad nihilum re- 
digit. 227 VNDE e quanam materia. ANIMALE GENVS 

totum animantium genus, vide supra 194. GENEBATIM Karä 
T^vn, vide supra 20. 228 reddvcit et reddvctvm ut iv 
992 redducunt v 1337 redducere, VENVS vide supra ad 1 — 49. 
daedala tellvs vide supra 7. 230 E quanam materia 
fontes marini et flumina extrinsecus in mare exeuntia aquam 
subministrant mari? INGENVEI FONTES enim sunt fontes 
indigenae, in ipso maris fundo scatentes, quos vi 613 signifi- 
cat, ubi postquam flumina in mare exeuntia et imbres enume- 
ravit sie pergit adde mos fontes, et n 590 unde mare immen- 
sum volventes frigora fontes Adsidu^ renovent. Fontes autem 
exstare maris vetusta fuit opinio Graecorum et poetarum, ut 
Hesiodi Theog. 282 Pindari fr. 30, 2 Bergk., et philosophorum, 
quos Aristoteles inpugnat meteorol. li 1 p. 353 » 34 ol [x^v ouv 
dpxaioi Kai biaTpißovT€<g irepi rd^ GeoXoTia^ ttoioOcjiv aurrj^ (ttj^ 
0aXdTTTi<s) TTTiTd«; 354 » 32 öxi jLifev ouv oötc nr]fä<; olöv t' eivai 
Tf]<; OaXdTTTiq ktX. Iam huic ingenuae sive nativae aquae — 
au0iT€vfe(; vd|ia dixit Dionysius Halicarnassensis antiquit. Rom. 
1 15 — Lucretius adventiciam aquam opponit ab externis 
fluminibus in mare devectam. 231 large svppeditant infra 
1031 effidt ut largis avidum mare fluminis undis Integrent 
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amnes y 233 quando omnilms omnia large Tellus ipsa parü. 
VNDE AETHER SIDERA PASCIT e quanam materia caelum side- 
ribas ignem sappeditat, quo sustentantur? AluDtnr enim sidera 
secundum Lucretium ignibus undecumque in caelam confluen- 
tibus (cf. V 597 sq.); infra 1090 et sölis flammam per caeli 
caerula pasci Y 525 flammea per caelum pascentis Corpora pas- 
sim. 233 AETAS ANTE ACTA tempus praeteritum, Aetas 
aatem tempus dicitur rerum in tempore exstantium ratione 
habita, fiXiKia; dies est tempus per se speetatum, XP<^vo^. 
CONSVMPSE consumpsisse ut v 1159 protraxe. 234 SPATIO 
tempore, vide supra 181. fvere corpora E qvibvs haee 
rerum universitas (tö ttSv) redintegrata constat. 236.Aeterna 
natura praedita sunt corpora illa res redintegrantia. CERTE 
nimirum, ötiXovoti. 237 Singula quaeque igitur nequeunt in 
nihilum redigi. 

V. 238 — 249 Tertium argumentum ad similitudinem primi 
(217—224) conformatur. Illud enim cum eo nitatur quod tem- 
poris quo res pereant vel brevioris vel longioris discrimen 
Cixplicari nequeat, si ipsam materiem perimi statuas, similiter 
hoc tertium argumentum versatur in discrimine virium vel 
fortiorum vel imbecilliorum quae singulas res pessumdant. Nam 
si exstare vires peremptrices putaveris, nuUam excogitare po- 
teris caussam, cur magis peremptrix haec sit vis quam illa; de- 
beret igitur quaevis res per quamvis vim perimi. Contra si 
atomorum doctrinam accipis negasque uUas exstare vires per- 
emptrices sed dissolutrices tantum admittis, facile ratio redditur, 
cur aliae res nisi per fortiorem vim non dissolvantur, aliae etiam 
per imbecilliorem. Nimirum varius est in variis rebus aeterna- 
rum atomorum nexus. Laxior igitur nexus per imbecilliorem 
vim dissolvitur, artior requirit fortiorem. Ergo interitus rerum 
ad solam dissolutionem atomorum redit, neque uUa res ad nihi- 
lum redigitur. 

238 EADEM VIS quaelibet vis. VOLGO passim, promiscue, 
nullo discrimine, n 215 cadit in ferras vis flammea volgo Verg. 
ecl. IV 25 Assyrium volgo nascetur amomum, 239 CONFi- 

CERET penitus perimeret, bi^qpOeipev äv; n 1002 nee sie in- 
teremit mors res, ut materiai Corpora confidat, sed coetum 
dissupat Ollis, teneret res, contineret, cTuveTxe: n 529 cor- 
puscula materiai Ex infinite summam rerum usque teuere. 
240 Ipsa materies, sive atomi, in variis rebus vel artiore vel 
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laxiore vinculo inter se conectitur. indypedita yide supra 

82. 241 Ne ictus quidem necessarins esset, sed vel lenissi- 

nius TACrrvs canssa esset saffieiens ad rerum interitum. leti 

interitas, ut Y 373 haud igitur leti praedusa est ianua cado. 

242, 3 qaippe cum seeundum adversarioram opinionem nnlla 

exstarent corpaseala aeterno corpore sive aeternitate praedita, 

quorum corpasculoram contextum vis qaaeqae obyeniens dis- 

solvere deberet, ut res periret. qvippe vbi vide supra 182. 

244 AT NVNC seeundum Epicuri doctrinam. 246 DVM do- 

nec obeat vis satis valida ad conexum cuiusque rei periturae 

dissolvendum. satis acbis repebta ut vi 5 virum cum taU 

corde repertum, 247 pro textvra seeundum rationem tex- 

turae vel artioris vel laxioris. 249 DISGIDIO vide supra 182. 

V. 250 — 264 Disputationem claudit rerum pereuntium na- 

scentiumque vices ita describendo, ut appareat ad novae rei 

materiam accedere quicquid de vetustae rei materia decedat, 

nuUam igitur materiae particulam penitus consumi sed mutato 

pristino loco aliorsum converti quicquid periisse videatur. Sic 

imbris guttae a terra absorptae videntur quidem periisse, sed 

re vera in plantas arbores fruges convertuntur. Hae porro 

fruges amoventur quidem, dum eis homines ceteraeque animantes 

vescuntur; at illarum alimento incrementa capiunt homines ani- 

mantesque (supra 192 — 8). Omnia igitur pereundo servantur, ut 

acute dixit TertuUianus apologet. c. 48, neque quicquam redit 

ad nihilum. — lam quo magis in hac atomorum metamorphosi 

describenda poeta strictae ratiocinationis vincula excussit, eo 

liberius poetico ingenio suo indnlsit neque tamen eins opes ita 

hoc loco exhausit, quin n 991 — 1009 prorsus idem argumentum 

aiio neque minus splendido ornatu instruere valeret. Utrobique 

autem ad philosophiae suae usum accommodat (vide supra 1 — 49) 

sacrum iilud Caeli Terraeque coniugium (lepöv t«^ov), cuius tot 

gravissimae partes sunt in Graecorum et mythis et mysteriis. 

In eo autem depingendo cum primarii poetae Graeci certatim 

elaboraverint, praeter ceteros operae pretium est ut cum Lucretio 

conparentur Aeschylus et Euripides, quorum fragmenta iuxta 

ponuntur ab Athenaeo xiii p. 600 *. Ibi primum longior locus 

ex Oedipo Euripidea [fr. 890 Nauckii] depromptus (vid. Valcke- 

narii diatr. in Euripidis fragm. c. Vi p. 51) finitur sie : dpqi iikv 

ö|Lißpou Tai', ÖTttv ßnpöv TT^bov ''AKapTTOv aöx|ii& voiibo^ ^vbeoi^ 

fxij • 'Epqi b' ö (TeiLivö^ Oüpavö^ nXripouiLievo^ "Ojaßpou irecTeTv iq 
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faiav *Aq)pobiTT]^ ötto. "Oiav bi aujuijuiixOnTov iq rauTÖv büo, 
Ououaiv fiimTv Trdvra KCtKTp^cpoucT' ä|Lia, "OGev ßpöxeiov 2^ re kqi 
GdXXei T^vo^. deinde pergit Athenaeus sie: Kai ö cTejuvÖTaTO^ V 
AiOx^Xo^ iy Toiq AavatcTiv (fr. 45 Hermanni 43 N.) auiriv irapatei 
Tf|v 'Aq)pobiTTiv XetoucTav 'Epqi jnfev dtvö^ Oöpavö^ ipaiaai 
XGöva, "Epiü^ bk faiav Xajaßdvei fd^ox) Tuxeiv "OjLißpo^ b' dn' 
euvdevTO^ OupavoO TiecTüüv "Ekuctc faiav f^ bk TiKTeiai ßpoToT^ 
MrjXuüv T€ ßoaxd^ Kai ßiov ArijuiriTpiov' Aevbpoiii^ uipa b' Ik vo- 
tKovto^ fdiiou T^Xeio^ dcTii * xujvb' if\l) irapaiTio^. Neque minus 
huc pertinet clausula fragmenti e cantico Ghrysippi Euripideae 
infra ad n 991 ascribendi [fr. 836 Nauck.] 0vrjcTK€i b' oubfev tujv 
TiTvo|Li^vujv * biaKpivö|ievov b' fiXXo irpö^ aXXi{j [vide quae Ber- 
naysius adnotavit ad Philon. ir. dcpGapcria^ KÖcTjaou p. 63] jiiopcpfiv 
Ibiav druebeiHev. 

251 IN GREMIVM Verg. georg. n 325 tum pater omnipotens 
fecundis imbrihus Aether Coniugis in gremium laetae descen- 
dit et omnes Magntis alit, magno commixtm corpore^ fetus, 
253 CRESCVNT IPSAE arbores dum longiores fiunt simulque 
onerantur fructibus. Cave autem ne ipsae hoc loco ita acci- 
pias ut idem sit quod sponte su^ ; id enim pugnaret cum uni- 
versa Lucretii sententia, secundum quam non sponte sua sed 
atomorum per imbres accessione arbores crescunt fructusque 
proveniunt. ipsae igitur hoc loco fortioris demonstrationis vice 
fungitur idemque est quod illae ipsae, vide n 886 quid id est, 
animum quod percutit, ipsum Quod movet et v 1009. FETVQVE 
vide supra 193. 255 fflNC ope frugum, quae in alimentum 
consumuntur. 256 NOVis nuper natis. CANERE resonare. 
257 FESSAE . . . PiNGVi fatigati onere pinguedinis, adipis 
suae, ut Vergilius dixit georg. iii 124 denso distendere pin- 
gui. 259 vberibvs — distentis tam plenis ut turgescant, 
Verg. ecl. iv 21 ipsae lade domum referent distenta capellae 
Ubera Horat. serm. i 1, 110 qu^dqu^ äliena capella gerat di- 
stentius über. 260 artvbvs infirmis membris teneris, 
nondum robustis, iii 447 inßrmo pueri teneroque vagantur 
Corpore. 260 lasciva cTKipTUJCTa. 261 LAOTE mero quasi 
vino inebriantur. mentes novellas mentes iuveniles, 
Ovidius art. am. i 118 utqus fugit visos agna novella lupos. 
262 QVAE CVMQVE viDENTVR perire. 263 qvando siqui- 
dem. ALID EX ALio ii dXXrjXujv ; aliud ex cdio cum non qua- 
dret in hexametrum, hie et infra 1115 v 1305, 1456 antiquiore 
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forma utitur. 264 patitvr vide supra 224. Nisi mokte 
sive iuteritu alias rei adiavetur natura in alia re noya pro- 
creanda. 

y. 265 — 328 Cum nihil e nihilo fieri nihilque in nihilnm 
reverti ea via probaverit Lucretius ut per singula argumenta 
non magis adversariorum opinio refutaretur quam atomorum doc- 
trina stabiliretur, in eo ipso ut exstare atomos ostenderet band 
longius immorandum sibi esse ratus statim transit poeta ad eam 
dif&cultatem romovendam, qua praecipue Memmium ceterosque 
lectores impeditum iri putat, quo minus atomos, quales ipse dielt, 
exstare eredant. Etenim eum vires quascumque oeulis cemi 
non posse facile yel alienissimus a reeonditiore philosophia ad- 
mittat, tamen corpora ut omnem oculorum äeiem effugere 
eredant aegerrime homlnes addueuntur. Indiyidua autem eor- 
pora Epieureae doetrinae nemo umquam oeulis usurpavit, neque 
posse oeulis usurpari ipse Epieurus professus est, qui quidem 
apud Diog. L. x 44 concedit oub^Troie äTO|uio^ töcpGri aicxGriaei et 
ib. 56 ÖTTU)^ äv twoito öpaifi fiioiio^, ouk fcTTiv dTrivoficTai at- 
que secundum Plutarehum personatum Plac. philos. l 3, 25 ato- 
mos dixit aüüjaaTa XötqJ OewpriTä i. e. corpora quae non nisi 
mentis aeie conspici possunt, sive ut Lucretius haue graecam 
locutionem latinam feeit v 149, quae animi mente videntur, Quare 
demonstrare Lucretius cgnatur, praeter atomos, quae sunt rerum 
primordia, etiam inter genitas res reperiri multas, quae primo 
quidem aspectu vires esse videntur, reapse autem sunt corpora 
invisibilia (265 — 270). lam primum exemplum suppeditat venti 
vis, quae secundum vulgarem opinionem longe remota est a 
corporea natura. Verum cum ventus eadem quae amnis abun- 
dans efficiat et amnis natura manifeste corporea sit, ex effectuum 
similitudine similitudinem caussarum concludi vult poeta et ven- 
tum aeque atque amnem corporibus constare quantumvis invisi- 
bilibus (271 — 297). — Argumentum huius Lucretiani loci Servius 
in georg. rv 219 sie exposuit: *Ut autem hoc (i. e. apes partem 
habere divinitatis) exemplis i. e. rebus similibus comprobaret, 
Lucretium secutus est (Vergilius): qui dicit {an docet?) ea quae 
inter {nonne per?) se probare non possumus, a similibus com- 
probanda ; ventum namque docet esse corporalem, non quod eum 
teuere vel cernere possumus, sed quod eins similis atque aquae 
effectus est, quam corporalem esse manifestum est'. 

268 QVOD propterea quod. 269 Audi, quae corpora 
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praeter atomos, quae sunt primordia rerum, tibi ipsi, Menimi, 
qni nondum doctrinae nostrae assentiris, inter res genitas ex- 
Stare quidem neque tarnen oculis cerni posse credenda sint. 

270 IN REBVS genitis, quae opponuntur remm primordiis 
(268). 271 PRINCIPIO primum, eui respondet tum porro 
V. 298. 272 RVIT proruit, protrudit, evertit ; vide infra 289, 
292 et VI 726 cum mare permotum ventis mit intus harenam. 

DIFFERT disiicit dissupat, vi 690 longeque faviUam differt. 

274 STERNIT consternit, eonspergit campos quos percurrit, 
n 626 aere atque argenio sternunt iter omne viarum, MON- 
TISQVE SVPREMOS summa montium cacumina quae silvis ob- 
sita sunt. 276 minaci mvrmvre cf. vi 196 venti . . . magno 
indignantur murmure clausi Nübibus, in caveisque ferarum 
more minantur^ Nunc hinc nunc illinc fremitus per nubila 
mütuntj qui locus irapdXXriXo^ coniecturam ventus pro eo 
quod in codieibus est pontus extra omnem controversiam po- 
nit. 277 CAECA invisibilia. 280 flwnt feruntur illa 
Corpora invisibilia ventorum. Consulto autem fluendi vocabulo 
utitur, ut conparationi cum amni statim instituendae quasi 
praeludat. propagant late edunt. 281 et cvm coniun- 
gendum cum versu proximo superiore sie: non alia ratione 
fluunt quam cum fertur, cf. V 1082 volucres . . . longe alias älio 
iaciunt in tempore voces, Et cum de victu certant. mollis 
AQVAE NATVRA aqua quae secundum indolem suam mobilis at- 
que volubilis e$t et tantillo momine flutat (iii 189). 282 flv- 

MINE ABVNDANTI ^eU|iaTl TrXtmiiUpoOvTl. LARGIS IMBRIBVS 

ubi multi imbres cecidere, torrentes (xeijuappoi) de montibus 
defluentes conplentur, bique in amnem exeuntes cum augent 
atque abundare faciunt. 283 magnvs decvrsvs aqvai 
ut V 263 magmts decursus aquarum 946 montibus e magnis de- 
cursus aquai VI 609 tantus decursus aquarum. 286 MAGNO 
TVRBIDVS IMBRI AMNIS color amnis alias pellucidus imbrium 
per torrentes delatorum influxu turbatur atque obscuratur. 

287 MOLIBVS pontium. 288 DAT SONITV MAGNO STRA- 

GEM cum magno fragore dirumpit atque prosternit pontes. 
289 SAXA a pontibus diruptis avulsa asportat secum amnis et 
provolvit sub undis. RVVNT qvae quae saxa proruunt (vide 
supra 272) quicquid obviam stat undis. 294 portant secum 
per aerem, rv 443 per caelum cum venti nubila portant Vi 190 
nuhila portabunt venti transversa per auras. 296 FACTIS ET 
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M0RIBV8 eflfectu et efficiendi modis, rpöiroi^. aemvla pa- 
rilia, similia. 297 invenivntvr deprehenduntur. aperto 
visibili. 

V. 298 — 304 Secuodum exemplum invisibilium corporum 

a sensibus olfaciendi tangendi audiendi repetitar, qui quidem 

sensus secundum vulgarem opinioncm ad vires quasdam refe- 

riintnr sive hominis sentientis sive rei sensum efficientis. Ät cum 

sensuum sedes, nares cutis aures, in scntiendi acta percellantur, 

ergo etiam tangantur, tangere autem nil possit nisi corpus, se- 

quitur nequaquam per nudas vires sed per corpora invisibilia 

sensus excitari. lam e variis quae sensus afficiunt rebus cor- 

porea quaedam effluvia emitti, quae in sensuum sedes penetrent, 

Epicurus in epistula ad Herodotum breviter dixit ap. Diog. Laert. 

X 53 Ti\y öcTjLifjv vojliicTt^ov ujcTTrep xai Tfjv dKof|v oük fiv ttotc 

irdOo^ ouGfev ^ptdcTacTGai, el jLif| ötkoi rivfe^ fjaav dirö toO irpat- 

juiaTo^ dirocpepöiievoi (TujajLieTpoi rrpö^ tö toOto tö alaGrjTripiov 

KiveTv: 'credendum est odoratum non magis quam auditum uUum 

efficere posse affectum, nisi essent volubilia quaedam corpuscula 

quae e re sensum efficiente emitterentur apta ad hanc sensus 

sedem commovendam'. Uberius eandem sensuum doctrinam ex- 

ponit Lucretius de auditu agens iv 523 — 614, de gustatu 615 — 

670, de olfactu 673 — 705. Neque minus ipse visus ad imaginem 

quandam corpoream a re visa emissam refertur iv 42 — 109. 

300 AESTVS TTViTn. TVIMVR ccrnimus ; Festus p. 355 ^ 1 

Muell. 'Tuor video, tueor defendo . . . sed iam promiscue 

utuntur'. Lucretius autem tui cum sola videndi significatione 

posuit, ttieri et cum videndi et cum defendendi (supra 195, 

V 74, 1408) significatione. 301 vsvrpare ocvlis videndo 

animadvertere, IV 975 destiterunt ea sensibus usurpare. 303 

SENSVS IMPELLERE sensuum sedes commovere, quod Epicurus 

loco modo ascripto dixit tö alaOirryipiov KiveTv. Sin vero sen- 

svs ita accipis ut sit aiaOriai^, tota corruit argumentatio. Co- 

actus autem est Lucretius uno sensus vocabulo et alaOriTripiov 

reddere et atoOriaiv, quia vocabulum latinum, quod graeco 

al(T0TiTi^piov respondeat, probum exstat nuUum ; sensorium enim 

scholasticorum inventum est. Aptissime huius de quo agimus 

loci brevitatem supplet iv 524 auditur sonus et vox omniSj in 

auris Insinuata suo pepulere ubi corpore sensum, Corpoream 

vocem quoque enim constare fatendumst Et sonitum, quoniam 

possunt impellere senstis. 304 Haud accurate de hoc versu 
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Glellius disputat noct. Att. v 15, 3 'corpus est quod aut effi- 
ciens est aut patiens; id graece definitur tö fiioi iroiouv f\ 
7rd(Txov. quam definitiouem significare volens Lucretius poeta 
ita scripsit: Tangere enim aut tangi nisi corpus ntdla potest 
res\ Graeca enim defiuitio, quam a Lucretio significatam 
esse opinatur, tantum abest ut cum Epicurea doctrina congruat, 
ut propria sit Stoieorum (v. Plut. plac. phil. iv 20, 3 Diogen. L. 
vn 56). Lucretiana autem verba si graeca definitione con- 
plecti vis, sie reddas necesse est: tö dTTTÖjuievov xai dirTÖv 
aujjnd iajx. Neque minus neglegenter Gellius in eo versatus 
est, quod disiunctivam particulam aut in Lucretianum versum 
invexit. Nam non omne quidem efficiens patitur, attamen 
omne tangens tangitur; tangere enim non quit quod tangi non 
licet ipsum aperte dixit Lucretius Y 152. Kecte particulam et 
servarunt verumque tactum (dcpi^v) a Lucretio dici intellexe- 
runt Seneca epist. 106, 8 'Numquid est dubium an id quo quid 
tangi potest corpus sit? Tangere enim et tangi nisi corpus 
nuila potest res, ut ait Lucretius' et Tertuliianus adv. Mar- 
cionem iv 8 'necesse habeo iam de substantia eins (Christi) 
corporali praefinire, quod non possit phantasma credi, qui 
contaetum et quidem violentia plenum detentus et captus et 
ad praecipitium usque protractus (Luc. ev. iv 29 sq.) admiserit. 
nam etsi per medios evasit, sed ante iam vim expertus et 
postea dimissus, scilicet soluto, uti adsolet, tumultu yel etiam 
irrupto, non tamen per caliginem eluso, quae nulii omnino 
tactui succidisset, si fuisset. Tangere enim et tangi nisi cor- 
pus nulla potest res etiam saeculari sapientia digna sen- 
tentia est'. 

V. 305 — 310 Cum priora duo exempla adhiberi nequiverint 
nisi antea ipsa corporum praesentia contra vulgares opiniones 
demonstrata, reliqua exempla ita comparata sunt, ut de verorum 
corporum vel accessu vel recessu ne inter dcpiXocTocpujTdTou^ 
quidem, ubi semel eos monueris, uUa oriri possit dubitatio. 
Relicta igitur argumentandi via ad descriptiones convertitur 
poeta, ac primo quidem ioco exemplum ponit corporum occulte 
et accedentium et recedentium. Cum umidae fiunt vestes 
in maris littore positae, nemo dubitat quin particulae aquae in 
vestes penetrarint; rursus ubi eaedem vestes solis radiis siccan- 
tur, omnes confiteantur necesse est particulas istas e vestibus 
extmsas esse. Atqui nemo umquam has aquae particulas vel 
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accedere ad vestes yel recedere vidit oculis. Eodem igitur 
modo atomi quoque corpora esse possunt, quamvis ocnlis cerni 
nequeant. 

305 FLVCTIFRAGO KUjuaToateT, quo frangitur aestus maris 
(vi 144). 306 WESCVNT uvida, umida fiunt, cum concipiunt 
umoris adhaesum vi 472. eaedem hoc loco solo et quidem 
bKTuXXdßiü^ dixit Lucretius. dispansae consulto verbum va- 
riat poeta. Nam ubi umorem, qui e mar! sursum fertar, in 
vestem penetrare vis, saspendenda est vestis, ut totum eins 
latus adhaesui umoris pateat; contra ubi vestis ab omni parte 
radiis solis exponenda est, in planitie quadam explicabis eam 
atque dispandes, Aegre igitur dispandendi vocabulo careremus. 
Auctoritas autem Gellii, qui noct. Att. xv 15 non pansum sed 
passum et in compositis pessum dictum esse testatur, si contra 
codicum scripturam sequenda est, praestat profecto a Lucretio 
hie ut III 988 dispessae scriptum putari quam eiecto dispan- 
dendi vocabulo legere cum Nonio eaedem candenti sole sere- 
scunt Fortasse deceptus est Nonius interpretamento quodam 
ad serescunt ascripto. Hoc enim rarissimum vocabulum, quod 
ipse Nonius a sereno ducit p. 175, 4 'Serescit positum pro sie- 
catur, quod serenitas sicca sit', facile fieri potuit ut ab antiquo 
aliquo grammatico explicaretur per candent IN SOLE in lo- 
co aprico, IV 364 umhra videtur item nobis in sole moveri. 

307 PERSEDERIT €i(JbebuK€, pcuitus per omnes partes pene- 
trarit, vi 1126 pestilitas . . . fruges persidit in ipsas. 308 AESTV 
calore. 

V. 311 — 321 Cum superiore exemplo corporum invisibilium, 
quae per certas quasdam caussas et advehuntur ad res et ave- 
huntur, coniungit exempla plurima rerum sine ulla graviore 
caussa per solum temporis tractum usu imminutarum. In bis 
videmus quidem facta m imminutionem, verum dum fit immi- 
nutio oculos nostros fallit. Atqui nemo negaverit, ubi materialis 
rei cuiusdam ambitus inminutus sit, corpuscula de ista re de- 
cessisse. Haec igitur quae scimus decessisse corpora neque 
tamen decedere videmus oculis, invisibilium atomorum doctri- 
nam commendant. 

311 SOLIS REDEVNTIBVS ANNIS TrepiTrXo|idvUJV dviaUTUJV, 

V 931 multaque per caelum solis volventia lustra, 312 SVBTfiR 
ab inferiore parte qua carnem digiti tangit. tenvatvr 
deteritur, Ovidius art. am. ni 91 conteritur ferrum, silices 
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ienuantur ab usu. in digito . . . habendo dum habes, gestas 
anulum in digito, b\ä tö qp^peiv ; sie IV 1068 ülcm enim vive- 
scit et inveterascit älendo biet tö rp^cpeiv. 313 STILICIDI 
CASVS aquae guttatim de teetis deeidentes (iv 1286 sq.); stili- 
cidium cadere seu cassitare saepius dixit Paulus Digestt vni 
2, 20. 314 OCCVLTE ita ut detrimenta singula oculos fugiant. 
315 STRATA VIARVM SAXEA viae saxis eonstratae, iv 415 
qui lapides inter sistit per strata viarum, vi 332 penetrat per 
rara viarum. lAM DETRITA CONSPICIMVS eum iam detrita 
sunt, sed non dum deteruntur. 316 portas propter ad 
portas urbium positae (vide supra 90) deorum statuae aeneae 

OSTENDVNT ADTENVARI MANVS DEXTRAS ÖTl^OÖm KaxaTplßo- 

ILievaq xa^ behaq, infra 589 volucres tit in, ordine cunctae Osten- 
dant maculas generalis corpore inesse, 3üb pltis esse sihi de- 
clarat inanis, 318 salvtantvm et, sicut in salutando fieri 
solet, dextras statuarum prensantium. Statuae aeneae tactu 
attritae exemplum accommodatissimum Havercampus protulit 
e Ciceronis Verr. iv 43, 94 'Herculis templum est apud Agrigen- 
tinos . . . . ibi est ex aere simulacrum ipsius Herculis, quo non 
facile quicquam dixerim me vidisse pulchrius . . . usque eo, iu- 
diees, ut rictum eins ac mentum paullo sit attritius, quod in 
preeibus et gratulationibus non solum id venerari verum etiam 
osculari solent'. 319 Haec omnia igitur amittere corpuscula 
atque imminui perspicimus, quippe quorum detrimenta oculis 
appareant. 320, 21 sed leges naturae hominibus inviderunt 
atque denegarunt potestatem videndi quae quoque temporis 
momento corpora a rebus istis deeedant. praeclvsit 

SPATIVM VTDENDI ut infra 975 quorum utrumque tibi ejfugium 
praecludit. 

V. 322 — 328 Postremo loco invisibilium corporum exemplum 
sumit a naturalibus cuiusque rei crescentis incrementis decrescen- 
tisque decrementis. Corporalis enim magnitudo cum in re cre- 
seente augeatur, in decrescente imminuatur, apparet corpuscula rei 
accedere et decedere, quae tamen singula nemo umquam oculis 
vidit. Saxa autem salso aquae marinae viro peresa (326) huic 
exemplorum seriei Lucretius intulit, quia magis similia sunt 
rebus naturali via decrescentibus quam rebus usu detritis, quales 
supra 311 — 321 attulerat. 

322 QVAECVMQVE corpuscula tempus (vide supra 233) na- 
turaeque leges rebus crescentibus addunt, nulla oculorum acies 

Bemays, ges. Abhandl. II. 3 
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qaantamvis contenta cernere potest 323 moderatim juie- 

Tpiiü^, sensim ac pedetemptim. 325 NEC porro cernere 

possis quid corpusculorum in quovis temporis momento amit- 

tant et quaecumque res vetustate marceseunt et saxa mari 

impendentia, quae alluentibus undis exeduntiir et cayantur. 

326 MAKE IMPENDENT veteres impendere cum aceusativo 

dixisse Diomedes tradit p. 320, 4 Keilii; Lucilius [v. 1092 

Lachm.] apud Festum p. 160 ^9 ut quae res me impendet agatur. 

VESCO Paulus e Festo p. 368, 14 'Lucretius vescum dixit 

edaeem' adposito hoc ipso versu. sale aqua marina, iv 438 

nam quaecumque supra rorem salis edita pars est Remorum. 

328 per invisibilia corpora Natura mundum administrat, 

bioiKCi, cf. II 242 motus per quos natura gerat res, 

V. 329 — 369 Arto vinculo cum prioribus doctrinam vacui 
ita coniuDgit, ut quamvis etiam ubi videri nequeant adesse cor- 
pora demonstraverit, tarnen in ipsis adeo corporalibus rebus 
vacua interstitia reperiri dicat. Id ut probet, tria argumenta 
proponit, quae omnia de vacuo rebus genitis admixto agunt, non 
tamen de inani, quod per se tamquam commune rerum omnium 
receptaculum spectatur: quamquam eiusmodi inane per se ex- 
stare facile ex admixto rebus vacuo sequitur, et aperte Lucre- 
tius hanc receptaculi notionem inani tribuit alibi (infra 1018, 
1103, 1108 II 65, 83, 105). Ac primum quidem argumentum a 
motu repetitum (335 — 345) idem est, quo antiquitus inde a Leu- 
cippo (cf. Aristot. de gener. et corr. i 8 p. 325 * 4. 27) omnes Vacui 
propugnatores utebantur, quodque a Democrito Epicuri in phy- 
sicis duce sie formabatur, ut est apud Aristotelem phys. rv 6 
p. 213^ 5 ouK av boK€iv elvai KivrjtTiv, el |ifi eiri kcvöv tö tap 
TrXfjpe^ dbuvaTOV elvai b^HaaOai xi. ei hk b^Hexai Kai foxai buo 
dv xauxuj, dvbexoix' äv Kai ÖTroaaoöv elvai a\xa aüüjLiaxa' xf|v 
tap biacpopdv, bi' iiv ouk Sv eiri xö Xexöev, ouk ?(Txiv emeiv. ei hk 
xoOxo dvö^xcT^cti, Kai xö iniKpöxaxov beHexai xö ja^Ticrxov* ttoXXoi 
Tap liiKpd ecJxi xö \xv^a, uiax' ei TroXXd xoo. Ivbexexai dv xauxtjli 
elvai, Kai rroXXd dviaa: 'non esset motus, nisi esset vacuum. 
unum enim plenum aliud plenum intus recipere nequit. quodsi 
posset recipere, etiam quotcumque corpora in eodem esse possent. 
neque enim iustam distinctionem afferre licet, cur hoc non fiat. 
atqui si hoc fit, potest etiam minimum recipere maximum, quippe 
cum ipsum magnum e multis parvis constet. quare si multa 
aequalia simul sunt in eodem, fieri potest ut etiam multa in- 
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aequalia simul sint in eodem. id vero absurdum est; ergo est 
vacuum'. Subtiliorem haue demonstrandi viam quamvis fieri 
possit ut in deperditis physicis libris Epicurus secutus sit, certe 
in epistula ad Herodotum scripta satis babuit baec dixisse (Diog. 
L. X 40) : el ixx] fjv 6 kcvöv xai x^P«v Kai dvaqpfi cpucTiv övojndCo- 
jLiev, ouK Sv eTxe xct a^biiaia öttou fjv oiibfe bi' oö ^Kiveiio, KaGd- 
irep q)aiveTai Kivoujuieva. Ubi dvacpfi^ cpiicTi^ intactilis natura 
(Lucr. infra 437 v 358) appellatur vacuum, quatenus opponitur 
corpori tactili (supra 304, infra 434), kcvöv inane quatenus vacat 
corporibus, x^P« spatium (infra 426, 955, 1074) quatenus res 
motu per ipsum transeunt ; vide Sextum Emp. adv. mathem. x 2 
KttTd TÖv 'ErriKOupov xf)^ dvacpoO^ KaXou|i^VTi^ cpucTeu)^ tö jli^v ti 
övojndCeTai k€vöv, tö bfe tötto^ (loms Lucr. infra 426, 955, 1074), 
TÖ bk x^P«? |uieTaXa|ißavojLievu)v bk (t€ ?) KaTd biaqpöpou^ dmßoXd^ 
Tüjv övo|idTU)v ("alternatis quidem nominibus secundnm varias 
applicationes*), dTreiTiep fi auT^i 9^<Ji? ^P^IMO? M^v KaGecTTTiKuTa 
TiavTÖ^ (Tui|iaToq K€vöv TrpocTaTOpeueTai, KaTaXa|ißavojLi€vr| bk 
(*occupata') uirö cTujjLiaTO^ tötto^ KaXeiTai, xu^po^VTwv bfe bi' au- 
Tf\<; (TuijLidTUJV x^pct TWCTai. koivuj^ |i^VT0i (pvOiq dvacpfjq 
eipriTai Trapd toi ^Ettikoupuj bid tö dcJTcpfiaGai Tfl^ KaTd dvTißacJiv 
«9^? (^generatim autem intactilis natura appellatur apud Epi- 
curum, quia privatur obveniendi et tangendi facultate'); eaedem 
distinctiones reperiuntur apud Plut. plac. philos. l 20. — lam 
Lucretius in hoc argumento proferendo neque tarn explicate ver- 
satus est quam Democritus neque tarn breviter quam Epicurus, 
sed id potissimum spectavit, ut statim ab initio sese muniret 
contra eos adversarios, quos dedita opera reppulit infra 370 — 383. 
Dicit enim soliditatem et resistendi vim ita per totum cor- 
pus pertinere, ut in ipso corpore cedendi facultas relinqua- 
tur nuUa. Nisi igitur corporalibus rebus natura quaedam ad- 
mixta esset, cui cedendi facultas aeque propria esset ac re- 
sistendi facultas propria est corpori, nil extaret unde movendi 
initium res caperent. Atqui corporales res inter se locum mu- 
tare videmus. Ergo cedens aliqua natura — talis autem natura 
est inane — commixta est in rebus cum corporali natura. 

329 VNDIQVE ... STIPATA constipata, plena ab omni parte, 
vacTTd. 330 est in REBVS inane in singulis rebus repe- 

riuntur inania spatia. Haud improbabile est haec ipsa Lu- 
cretii verba, quae ad physicam doctrinam spectant, ethice 
conversa esse a Persio in acerbam istam exclamationem qua 
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primam satiram orditur curas haminum, o quantum est in 
rebus inane. Gerte Lueretius obversabatur Persio etiam 
alibi, sat. in 83 Aegroti veteris (Epieuri) meditantes somnia, 
gigni De nihilo nihil^ in nihilum nil posse reverti^ quae speetant 
ad Lucretianos versus i 150, 216, 265. 334 qvapropter 
inde a Bentleio intellectuiu est non esse hunc versum scriptum 
a Lucretio, in quo neque quaprqpter quidquam habet quo apte 
referatur neque locus intactm Lucretiano dicendi mori consen- 
taneum est. Nam, ut supra vidimus, inane kcvöv vel loms 
TÖTTO^ seorsim dicitur vel intactile dvacpe^, coninnctim vero, 
sieut hoc loco fit, locus intactus, quod graece esset tötto^ 
dvaqprj^, nusquam dicitur. Verba autem quae in nostris codi- 
cibus versiculi numeris astricta sunt, olim soluta oratione 
scripta esse ac pertinuisse videntur ad titulura, qui etiam nunc 
in Gottorpiensi codice et oblongo extra versuum ordinem scri- 
bitur post V. 334 DE inani ; ita ut integer titulus ab initio 
conceptus fuerit bis verbis 'De inani, qua propter locus sit, 
intactum (437 v 358) inane vacansque (444)'. Tali titulo recte 
comprehenduntur versus 329 — 369, quippe in quibus rationes 
Lueretius afferat, propter quas esse inane credendum sit 
Eiusmodi autem relativam loquendi formam amavit horum 
titulorum auctor: post iv 114 QVAM PARVA SINT animalia 
(seil, exponit poeta), post v 323 qvare nativa omnia dicat, 
post V 350 QVARE AETERNiTAS ESSE POSSIT etc. Deniquo de 
turbis quae in nostris codicibus inde ortae sunt quod vel 
tituli pro versibus vel versus pro titulis scribebantur, vide 
varias lectiones infra 419, 705 m 672 v 572. 335 qvod si 
NON ESSET inane. 336 officivm qvod corporis exstat, 
OFFICERE ATQVE OBSTARE dvTiTUTTiav poeta significat, resi- 
stendi vim, quae qualitas corpori ita adhaeret ut divelli ne- 
queat; quapropter äxdjpxaTov (Ju|ißeßTiKÖ^ aiüjLiaTO^ ab Epicureis 
dicta est cf. Sext. Emp. adv. mathem. x 221. In omni igitur 
tempore haec inseparabilis resistendi qualitas omnibus 
rebus inhaereret, si res e sola corporea natura constarent. 
officium autem corporis hie et infra 362 dicit indolem et vim 
penitus insitam. 339 PRINCIPIVM cedendi . . . daret ini- 
tium eiSeuj^, idem quod infra 383 dicitur initus primus mo- 
vendi, Eadem locutione utitur n 261 Ms rebus sua cuique 
voluntas Principium dat Cedendi (eiSeu)^) autem facultatem 
aeque propriam esse inani atque corpori facultatem obstandi 
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(dvTiTUTTiav) secundum Epicureos Sextus 1. s. exponit. 340 
SVBLIMAQVE hac vetustiore vocabuli forma uno hoc loco uti- 
tur Lucretius. 343 sollicito motv non solum kivticti? 
TOTTiicri. nnlla esset, sed ne ea quidem Kivrim^ quae ad ortum 
rerum (t^vcctiv) necessaria est. Apte autem kivticjiv TOTriKriv 
latine poeta reddidit sollicitum motum, nam ^solicitare' inquit 
Paulus ex Festo p. 350, 4 'est solo citare, id est ex suo 
loco movere, solum autem quin significet locum quis dubi- 
tet\ PRIVATA CARERENT cum privata idem sit quod se- 
creta atque adeo de maus dicatur apud Lucretium ii 649 
privata dolore omni, privata periclis iii 905 privatm dolori- 
bus aegris, indigentiae notio ubi requiritur proprio vocabulo 
enuntiauda est, quod hie fit per carerent. 

V. 346 — 357 Postquam a motu profectus inesse inane in 

ipsis rebus solidis in Universum ratiocinandi ope probavit, 

nunc secundum argumentum repetit ab exemplis rcrum vel 

magis vel minus solidarum, velut saxorum animantium arborum 

parietum ossium, per quae penetrare videmus aquam cibum 

imbrem vocem frigus. Hae res penetrantes cum partim etiam 

secundum communem hominum opinionem partim secundum 

Epicuri doctrinam (velut vox et frigus, vide supra 300 sq.) sint 

corporeae, per alias corporeas res transire nequirent, nisi in 

rebus quantumvis ad aspectum solidis vacua spatia inessent, per 

quae transeundi via pateret. Eadem fere exempla repetit Lucretius 

in libro sexto 942 — 958 ibique aperte hunc de quo agimus primi 

libri locum allegat 937 quod in primo quoque carmine claret 

346 res quantumvis solidae videantur, tamen raro corpore 

praeditas esse licet perspicias hing i. e. ex eis quae sequun- 

tur, vide supra 149. 350 in corpvs omne cf. vi 946 di- 

ditur in venas cihus omnis, äuget alitque Corporis extremas 

qtwque partis unguiculosque, fetvs vide supra 193. 352 

CIBVS- arbustorum est sucus et imber, qui a terra absorptus 

per radices sursum in cacumina penetrat (supra 250 — 4). Si- 

militer dixit infra 1092 nee prorsum arboribus summos fron- 

deseere ramos Posse, nisi a terris paulatim cuique cibatum *. 

Imbrem et sucum ab agricolis cibum plantarum vocatos esse 

probant Varro de re r. i 23, 2 rectius enim in tenuiore terra (se- 

runtur) ea quae non multo indigent suco . . ., in pingui rectius 

quae cibi sunt maioris et Plinius nat. bist, xvii 12 arbores 

fetu exinanitas et foliorum quoque amissione languidas naturale 
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est avide esurire (sc. hieme), cibus autem earum irnher, Etiam 
Graecos agricolas ttcivtiv xa Xdxava dixisse testatur Theopbra- 
stus liist. plant, vii 5, 2 [eosdemque ttcivtiv Tf|v ttjv ibid. vm 
6, 2]. IN TOTAS haec codicum seriptura aliter vindicari ne- 
quit, iiisi generis permutatioDem indulsisse sibi Lncretium dicas, 
quasi superiore versu non arbusta scripsisset sed arbores. Si- 
mile talis licentiae exemplum in Lucretiano quidem carmine 
inveni uullum. 354 saepta muros et parietes, iv G99 per 
saxea saepta . . . vox volgo sonitusque feruntur, vi 951 per dis- 
saepta domorum saxea voces pervolitant. CLAVSA domorvm 
domos foribus obductis clausas, sicut supra 315 strata viarum. 
Libro quarto 596 conloquium clamis foribas qui fiat nberius 
explicat. 356 qvod nisi inania sint €i bfe ^r\ ein Kcvd, 
supra 180 quod si de nilo fierent, 234 quod si in eo spatio, 
INANIA vacua spatia, ut supra 223 penetret per inania, 
UVA CORPORA qua tandem via transire possent corpora ista 
modo dicta (aqua cibus vox), id quomodo fieret, nullo pacto 
intellegeres. Ad valerent cum antiquitus interpre tarnen tum 
possent ascriptum esset, turbae illae bis versibus iulatae sunt 
quas variae lectiones produnt. 

V. 358 — 369 Tertium argumentum est epagogicum. Nam 
discrimen ponderis adesse videmus in rebus aeque magnis, velut 
laneo glomere et globulo plumbeo. Id aliter explicari non posse, 
nisi in plumbo reperiri dicas plus corporeae materiae ; quae cum 
naturae suae vi deorsum feratur, rem cui plures eius particulae 
insunt, magis premit deorsum, i. e. pondus rei äuget. Contra 
lanae glomus pluribus interstitiis vacuis distinctum cum minus 
solidae materiae habeat, inane autem natura sua ponderis ex- 
pers sit, non aeque deorsum fertur, sive rainoris ponderis est. 
Ergo per res eiusdem magnitudinis, varii autem ponderis de- 
monstratur inane admixtum esse corporeis rebus. — Coniunxerat 
iam Democritus Inanis doctrinam cum quaestione de pondere 
rerum, verum non eo modo, quo hie utitur Lucretius et Epicu- 
rum quoque usum esse simile veri est. Neque enim esse inane 
probavit Democritus per ponderis discrimen, sed inane aliunde 
demonstratum adhibuit ponderis varietati explicandae. Quam 
Democriti sententiam et brevissime et diligentissime Aristoteles 
de caelo IV 2 exposuit, ubi primum de corporibus simplicibus 
sive atomis dicit, maiora quaeque esse graviora, deinde sie 
pergit p. 309 * 2 tujv be auvOeiojv, direibriTTep ou cpaivexai toutov 
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?X€iv ^Kaarov töv tpöttov, dXXd iroWd ßapuxepa 6pai|iev ^XdTTU) 
TÖv ÖTKOV övTtt, Kaedirep dpiou x^^köv, ?T€pov tö aiiiov oioviai 
xe Ktti X^TOumv ?vior tö tdp kcvöv d|i7TepiXajLißav6|ui€Vov KoucpiCeiv 
[xd (TiujLiaxa] cpaai Kai iroieTv faxiv öxe xd |uiei2u) Koucpoxepa, ttXci- 
ov Ydp ^xexv Kevöv. bid xoöxo tdp Kai xöv ötkov eTvai |iei2u) 
(yuTK€i|ieva iroXXdKiq ii TcTiüV (Txepeujv fj Kai dXaxxoviüv. oXuj^ bfe 
Kai iravxö^ aixiov elvai xou Koucpox^pou xö ttXciov ^vuirdpxeiv 
kcvöv: 'compositas vero res (concilio quae constant principiorum 
dicit Lucretius infra 484) cum non omnes ita se habere appa- 
reat, sed multas graviores esse videamus quamvis molis sint 
minoris, velut aeris particnla gravior est quam lanae glomus, 
caussam huius rei aliam et statuunt et proferunt quidam (De- 
mocrlteos significarl patet ex Aristot. de gener. i 8 p. 326 * 9 
et Theophr. de sensu § 61). etenim per vacuum intus inclusum 
levitatem effici aiunt, unde interdum fieri ut maiora sint leviora; 
quippe plus vacui habere, atque propter id ipsum saepe res 
quae totidera vel adeo paucioribus corpusculis solidis constent, 
tarnen crassioris esse molis. et in Universum cuiusvis maioris 
levitatis caussam esse quod plus insit vacui'. Continuo istam 
Democriteorum definitionem Aristoteles vituperat ut niancam. 
Neque enim simpliciter dici posse 'quicquid plus vacui habet, 
levius est'. Nam tum sequeretur, permagnum auri globum, 
quippe in quo plura interstitia vacua reperiantur, leviorem esse 
quam parvam particulam ignis, quamvis per se et rarissimus et 
levissimus sit ignis. Plene igitur dicendum esse sie: 'quicquid 
plus vacui habet, minus autem solidi, est levius'. — Hanc Ari- 
stotelis exceptionem cavit Lucretius magistrum suum Epicurum 
procul dubio secutus. Neque enim quaecumque plus inanis 
habeant, leviora esse dicit sed aeque magna (364). 

359 FIGVRA hie et v 577 ötkiw sive, ut alibi (v 571) Lu- 
cretius, filo, 361 TANTVMDEM PENDERE PAR EST XOCTOÖXOV 

?Xk€iv TTpoanKei. 362 corporis officiymst vide supra 336. 

PREMERE OMNIA DEORSVM ergo glomus lanae libram aeque 
deorsum trahere sive tantundem pendere debebat ac plumbum. 

363 NATYRA INANIS cpucTi^ xoO K€Voö ; Plutarchus adv. Colo- 
tem 11 p. 1112' KcvoO cpuaiv auxö xö kcvöv .... övojiidCeiv 
('ETTiKOupoO eiujGe, quod facit in epist. ad Herodotum ap. Diog. 
Laert. x 44 ii xe tdp xou kcvoO cpuai^ kxX. manet KaGicTxa- 
xai, neque sursum neque deorsum fertur. 364 videtvr 
ante oculos (infra 998 m 185), cpaivexai. 367 dedicat de- 
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clarat, palam prodit; Attius in Alphesiboea (v. 78 Bibbeckii) 
Ai vereor cum te esse Alcmaonis fratrem factis dedicaty Lucretius 
infra 422, iii 208 (iv 638?). mvlto vacwm minvs intvs 
HABERE cum de aeque magnis agat Lucretius, ad definiendi 
subtilitatem sufficiebat dixisse : gravlus plus corporis habere, 
sicut 364 levius plus Inanis habere satis habuit dicere omisso 
corpore. Vacui autem mentionem hoc loco praeter logicam 
necessitatem facere voluit poeta, ut definitionem coniungeret 
cum conclusione (368 — 9), quae est de inani. 368, 9 Id igi- 
tur quod proprio vocabulo inane appellare solemus (supra 60) 
quodque ratiocinando probare studemus, reapse admixtum est 
rebus solidis. QVOD QVAERIMVS supra 156 quod sequimur, 
V. 370 — 383 Absoluta argumentorum serie primarium ar- 
gumentum, quod a motu repetiverat (335 — 345), defendit ab im- 
pugnatione eorum philosophorum qui inane esse negant. Hi enim 
motum fieri obiciunt, ubi aliae res solidae cum aliis loca per- 
mutent, quamvis omnia plena remaneant. Velut pisces in mari 
pleno moventur, cedente quidem aqua piscibus, statim vero suc- 
cedente in cum locum quem pisces reliquerunt. Quo modo bre- 
viter illud argumentum a motu sumptum Aristoteles refellit phys. 
rv 7 p. 214 * 26 oubejiiia b' dvdTKTi, €i kivtictk^ (Kaxd töttov) eariv, 
elvai Kevöv . . . a|uia Tcip dvbdxerai uiregievai dX\r|\oi<5, oubevö^ Svto<5 
biacJTrijLiaTO^ X^Pi^'roO irapd xd (5\i}\io.io. id Kivoiijueva. Kai toöto 
bfjXov KOI ^v TttT^ Tujv (Tuvexujv bivai^, ujcnrep Kai dv tolxc, tujv 
uYpOüv: 'nequaquam necessarium est, si motus exstat, exstare 
inane. fieri enim potest ut corpora invicem sibi simul cedant, 
nuUo interstitio vacuo per se remanent^ praeter ipsa quae mo- 
ventur corpora. atque id apertum est in turbinibus cum solido- 
rum tum fluidorum corporum'. Verum hoc turbinis exemplum 
facile eludi poterat a propugnatoribus Inanis. Neque enim cadit 
nisi in id movendi genus, ubi res mota semper intra eiusdem loci 
fines continetur. Quapropter id ipsum piscium exemplum, quod 
spectat Lucretius, prolatum est a Stratone Lampsaceno, Theo- 
phrasti auditore, Epicuri aequali et adversario, cf. Simplicius in 
Ar. phys. f. 154 ^ Aid. I p. 659, 22 Diels. t6 toO Iipdiojvoi^ irapd- 
beiTJua . . . iby el^ dTT^Töv ti^ TreirXTipwjaevov ubaxoq i|iTicpiba dja- 
ßaXdüV KaxacTxpeipr;] xö dTT^Tov im (TxöjLia dirdxujv xfjv ?Kpoiav, n 
ipricpi^ im x6 (Jxöjaa xoO dTT^iou q>dpexai dvxijaeOicrxaiuievou xoö 
ubaxo<5 €1^ xöv xfi^ ipricpou xöttov. xö hk auxö Kai im xujv vtixo- 
jaevu)v (Tuimßaivei Kai IxOuo^ Kai ouxivo<50Öv : ' Stratonis exemplum; 
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. . . si quis in vasculam aquae plenuni caiculura inicit, deinde 
effluxu aquae prohibito vasculum sistit in orificium, calculus 
versus orificium vasculi fertur, succedente aqua in locum cal- 
culi. idem evenit in natantibus, sive pisce sive quovis alio 
corpore \ Eiusmodi autem adversariorum argumentis obviam ire 
Lucretius re vera cogebatur (371). Nam praeter cetera per- 
mutatio locorum opponi solebat eis qui inane esse statuebaut, 
velut Cicero Democriteum compellari fecit ab amicis sie Academ. 
pr. II 40, 125 Tune — inane quicqiiam putes esse^ cum ita com- 
pleta et conferta sint omnia ut et quod moveatur corporum cedat 
et qua quodque cesserit, aliud illico suhsequatur? In quo refu- 
tando Lucretius eo nititur Epicuri decreto, quod supra (339) 
breviter tetigimus, cedendi (eiHeuji^) facultate privatum esse quic- 
quid corporeum sit neque quicquam cedere nisi inane. lam etsi, 
dum pisces natant, omnia ad oculorum visum plena remanent, 
tamen quia aqua piscibus cedit, cedendi autem initium oriri ne- 
quit nisi ab inani, sequitur inane admixtum esse aquae. 

370 m His EEBVS vide supra 80. dedvcere vero dTid- 
YCiv diTÖ TTi^ d\Ti0eia<5. 371 QVIDAM philosophi Inanis op- 
pugnatores. fingvnt vero coutrarium, infra 842 consimili 
fingit (Anaxagoras) ratione, 847 imhecilla nimis primordia fingit, 
1083 non omnia corpora fingunt In medium niti. praecvr- 
rere antevertere TTpoaTravTdv. 372 sqvamigeris nitenti- 
BVS piscibus protrudentibus, infra 1058 vmnia sursum nitier, 
latices nude positi sunt aqua; ubi alia liquida significan- 
tur, nomen apponitur ut infra 941 iii 192 v 15. 373 liqvi- 
DAS VIAS uTpd KdXeuOa. QVIA pisces POST se (ÖTTiaeev) va- 
cua spatia relinquant, in quae confluendo succedere possint 
undae, quae piscibus cesserunt. 379 concedere uTieHievai. 
381 PRIVANDVMST vide supra 111. 383 initvm primvm 
MOVENDI TTpujTTiv dpxr|v Toö KiveTcjeai. Initium cum non qua- 
dret in hexametrum, hie et ii 269 iii 271 antiquiore forma 
initus utitur. 

V. 384 — 397 Finem de inani disputandi facturus argumen- 
tum profert specie experimenti indutum. Ubi confligunt duo 
corpora plana, eliditur quicquid medium interfuit, deinde cum 
haec corpora rursus in diversas dissiliunt partes, in medio per 
quantumvis breve tempus inane fiat necesse est; nam aer in 
intermedium corporum locum non eodem temporis puncto sed 
sensim confluit (385 — 390). lam adversarii Inanis opponunt 
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(391 sq.), ubi corpora concurrant, nequaquam elidi a^ra sed 
coDdenseri atque ipsum aera, postquam satis virium per conden- 
sationem collegerit, efficere ut corpora dissiliant; nusquam igitur 
ficri inane. Quam adversarioram explicationem primnm quidem 
simpliciter negando reicit Lucretius. Per corporum, inquit 395, 
eollisioiicm afer haud potest condensari. Deinde vero callide ex 
adversarioram opinione novum elicit argumentum ad stabilien- 
dum inane. Etiamsi largiamur, ait 396 sq., condensari aera in 
collisione corporum, ipsa tamen condensatio cogitari nequit, nisi 
rem condensatam interstinctam esse existimemus spatiis vacuis 
in quae particulae corporeae rei contrahuntur. Atque re vera a 
condensatione iustum Inanis argumentum repeti Graeci quidam 
pbilosophi voluerunt, quos dicit Aristoteles phys. iv 6 p. 213 * 15 
beiKVuoucTiv ÖTi fcTTi Ti K€vöv, 6x1 cpaivexai fvm (Tuviövra Kai m- 
Xoujaeva . . . ib^ ei^ rd dvövxa Kevd auviövxo^ xoö ttukvoujli^vou 
(Tiüjaaxo^ : ' inane esse probant inde quod apparet corpora quae- 
dam in se coire et constipari . . ., quasi condensatum corpus 
coeat in vacua quae ipsi insunt spatia'. Quod argumentum 
deinde breviter sie amovet Arist. ibid. 7 p. 214^ 32 dvbexexai 
bfe Kai TTUKVoOaGai jafj ei^ xö kcvöv, dXXd bid xö xd ^vövxa dK- 
TTupriviCeiv oTov öbaxo^ (TuvGXißojaevou xöv ^vövxa ddpa : 'potest 
vero etiam condensatio fieri non in vacuum, sed quia quae in- 
erant corpora quasi enucleantur, velut dum cogitur aqua expri- 
mitur qui inerat aör*. — Consulto autem hoc conlisorum cor- 
porum exemplum seiunctim a superioribus tribus argumentis 
(335 — 369) quasi corollarii loco posuisse videtur Lucretius. Ne- 
que enim tam late patet ut, quod probari voluit, omnibus re- 
bus admixtum esse inane, inde rite concludatur. Praeterea sensit 
fortasse, nudam eiusmodi negationem, qualem admisit v. 395, 
minus aptam esse ad persuadendum. 

384 DE CONCVRSV postquam concurrerunt. lata plana 
(öjaaXd) corpora sint necesse est, ut quicquid intersit materiae 
elidatur. 385 CITA Kivoujaeva, II 85 nam cum cita saepe 
Obvia conflixere, fit ut diversa repente Dissiliant. nempe 
necesse est aar occupet omne spatium inane, quod fit inter 
corpora dissilientia. 387 a6r porro quamvis in inane con- 
fluat, cum aurae (irvoai) per motum corporum concitatae un- 
dique accelerent confluxum aöris. 388 VNO tempore uno 
temporis puncto, vide supra 327. 389 primvm qvemqve 
LOCVM xöv dei TTpuJxov xÖTTOV. 390 ILLE afe'r. OMNia loca. 
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393 NAM tum cum dissiliunt corpora, spatium intermedium 
fit vacuum, qüod ante non fuit vacuum, idemque vacuum 
spatium rursus repletur per confluentem aera. 395 tali 
RATIONE ubi corpora concurrunt et dissiliunt. 397 ipse aer 
TRA.HERE, corripi sive coire in se et partes suas conducere in 
unum locum. trahere hie et vi 1190 intransitive positum, 
active m 533 ipsam (animam) se posse per artm Introrsum 
trahere et partis conducere in unum vi 967 (ignis) coria et 
carnem trahit et conducit in unum. Condensationem sine 
inani cogitari non posse iterat infra 655. 

V. 398—417 Affirmat poeta, multa praeterea argumenta 
in promptu esse ad inane demonstrandum; ea vero Memmium, 
ubi semel rectam quaerendi viam ingressus sit, sponte sua fa- 
cile iutellecturum esse. Atque profecto in satis angustum gyrum 
Graecorum, qui Inane esse dixerunt, philosophorum disputatio- 
nem latius evagantem Lucretius compulit. Hi enim iustum ar- 
gumentum, quod per se constaret, formare conabantur a rebus per 
alimenta crescentibus (dirö xfi^ auSriaeuj^, cf. Aristot. pbys. iv 6 
p. 213 ^ 19) : quippe alimenta esse corporea, duo autem corpora 
in eodem loco comprehendi non posse, reperiri igitur Inane in 
re crescente. Quo toto argumento paucis versiculis Lucretius 
defungitur iuter exempla rerum penetrant! um supra 350 — 353 
positis. Neque minus immorabantur Graeci argumento dtTrö xfi^ 
TTUKvuxyeu)^ sumpto, quod quam breviter in transcursu tetigerit 
Lucretius, modo (396 sq.) vidimus. Denique argumentum ab at- 
tractioue lapidis magnetis repetitum (cittö xfi^ öXkt]^ Simplic. in 
Phys. f. 153^, t. I p. 652,21 Diels.) hoc loco ne commemoravit 
quidem, quamquam Inanis doctrinam plurimum facere ad lapi- 
dis magnetis naturam explicandam prolixe exponit in libro 
sexto 936—958. 

398 MVLTA CAVSANDO TToXXd 7Tpocpa(yiCöjLievo<5. MORERIS 
tergiverseris. 399 in rebvs inane admixtum rebus solidis 
inane, vid. supra 330 et 369. 401 fidem corradere con- 
ciliare argumenta undique comportando. Apte autem corra- 
dendi vocabulo notat anxiam illam diligentiam quae vel mi- 
nima quaeque exhauriat diligentiam, a qua ipse poeta alienus 
est. 402 ANIMO SAGACI vide supra 50. sagaces cum impri- 
mis canes indagatores (Paulus ex Festo p. 320, 5) dicantur, hoc 
epitheton quasi praeludit comparationi, quae cum canibus ve- 
naticis statim instituitur. 403 tvte tu tua sponte sine meo 
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auxilio. 404 montivagae ferai Gripö^ öpemXavdo^, ii 597 
montivago generi ferarum 1081 montivagum genus ferarum. 

405 NARIBVS odorando, cf. VI 765 naribtis alipedes ut cervi 
saepe putantur Ducere de latebris serpentia saecla ferarum. 

INTECTAS FRONDE QVIETES cubilia (Koixa^) frondibus in- 
stratis tecta et abscondita. 407 alid vide supra 263. 

408 CAECAS LATEBRAS INSINVARE OMNES in huiuS, quae CSt 

de Inani, quaestionis partes obscuras penetrare; insintmre 
(eladpireiv) intransitive ponitur, ut v 73 et quibas ille modis 
divom metus insimtarit Pectora. 409 VERVM tö dXriGeq, vide 
supra 370. 410 qvod si pigraveris ei b' ÖKVoiq; Attius 
Epigonis v. 294 Ribb. (apud Nonium p. 153, 32) Fateor, sed 
cur propter te haec pigrem aut huius dubitem parcere Capiti, 
RECESSERIS AB RE proposita, alienus fueris ab Epicureis 
de Inani decretis. 411 de plano promittere sine amba- 
gibus protinus profiteri. De piano verbum iuris est, quod 
primum quidem usurpatur in legum tabulis publice ita affi- 
gendis, ut commode legi possint a praetereuntibus, dum in 
piano solo stant; id sollemni formula dicitur in legalibus in- 
scriptionibus proscribere palamj unde de piano rede legi possit, 
vide Cuiacii Observatt. vii 30. Inde transfertur ad omnia, 
quae palam proposita facilem habent intellectum, velut Seneea 
dicit Natural, quaest. i 4 nos interim temptenms alias probatio- 
nes, quae de piano legi possint. Verum is huius formulae usus 
in Lucretii de quo agimus locum non cadit. Neque enim le- 
git de piano Lucretius sed proraittit. Asciscenda igitur est 
altera significatio, e qua rainoris momenti caussae de piano 
decernuntur, non e superiore tribunali; vid. Ulpianus Dig. i 
4, 1 quodcumque igitur imperator per epistulam et subscriptio- 
nem statuit vel cognoscens decrevit vel de piano interlocutus 
est vel cdicto praecepit, legem esse constat, idem ibid. XXXVII 
1, 3, 8 si causa cognita bonorum possessio detur, non alibi da- 
bitur quam pro tribunali, quia neque decretum. de piano inter- 
pgni neque causa cognita bonorum possessio alibi quam pro 
tribunali dari potest, Paulus Dig. XLVIII 18, 18, 10 custodiae 
non solum pro tribunali sed et de piano audiri possunt atque 
damnari, cf. Keller Actionen p. 11. Unde quae sine pompae 
formularumve ambagibus celeriter absolvere possis, de piano 
fieri dicuntur. 412 sq. lingua suavis de divite pectore meo 
amnes haustos e largis fontibus fundet tam diu, ut verear eqs. 
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LARGIS HAVSTOS E FONTIBVS derivatos 6 fontibus copiose 
fluentibus. Significat libros Epicuri, a quibus ipse Lucretius 
argumenta saa mutuatur. Largum fontem luminis solem dicit 
V 281, largifluum fontem V 598. amnes (^eujuaxa Xötujv) 

FVNDET ut Verg. Aen. Vll 792 caelataque amnem fundens pater 
Inachas urna. 415 VIT AI CLAVSTRa resolvat vita in cor- 
pore valido continetur et coercetur (iii 396) quasi sub pessu- 
lis arte obductis; ubi per senectutem vis vitalis deficit, quasi 
relaxantnr, resolvuntur, labant (vi 1153) pessuli. 

V. 417 — 448 Fostquam Memmium ad gnaviter suo marte 
pbilosophandum adhortatus est, in viam rediens poeta doctrinam 
Epicuri exponere pergit atque e superioribus disputationibus re- 
petit, duo esse rerum principia, quae per se constent, sive, ut 
in scholis loquuntur, duas esse substantias : corpus, quod quidem 
per se constare universus omnium hominum sensus indicat, et 
Inane, sine quo motus quem fieri videmus corporum cogitari ne- 
quit. Prorsus eodem modo Epicurus primum trepi cpuaeuj^ li- 
brum exorsus Plutarcbo teste adv. Colot. c. 11 p. 1112 ® conl. c. 13 
p. 1114* dixit r\ tujv övtujv cpucTK^ auüimaTd ^ctti Kai kcvöv et in 
epistula ad Herodotum data apud Diog. L. x 39 tö ttoiv dcrii 
(TujjLia* TOI jafev T^p (legendum videtur tö iräv dcTTi (TuüjaaTa koi 
Kcvöv TOI jLifev Tap) cTu))LiaTa dx; ?(Ttiv, amr\ r\ aTaGricyi^ em irdv- 
TU)v jLiapTupeT, KaG' fiv dvaTKaiov tö abriXov tuj XoTicTjutu TCKjaai- 
peaGai. ei fäp jaf) (leg. ei bk }xr\) fjv ö kcvöv koi x^P^v Kai 
dvacpfj cpucTiv övojLidColuiev, ouk Sv elxe Td auüimaTa, öttou fjv o\)bk 
bC ou dKiveiTO, KaGdirep cpaivcTai Kivoujiieva. Quam Epicuri ora- 
tionem fere ad verbum latinam fecit Lucretius 420 — 429, ut ex 
singulorum comparatione patebit. Praeter istas autem duas sub- 
stantias tertiam reperiri nullam probari vult Lucretius demon- 
stratione duplici (430 — 448). Ac prior quidem demonstratio 
(430 — 439) bipertita omnium, quae cogitari possunt, substantia- 
rum divisione sive dilemmate nititur sie: quaecumque cogitari po- 
test substantia aut tactilis est aut intactilis; si tactilis est tertia, 
quam addi vis, substantia, nova non erit sed referetur ad cor- 
pus; sin vero est intactilis, non magis nova est sed pridem 
comprehensa sub Inani. Deinceps altera demonstratio (440 — 
448) tripertitae divisionis sive trilemmatis ope formatur sie: 
quaecumque cogitari potest substantia aut agit aut patitur aut 
loci vicem praestat. iam si tertia, quam addi vis, substantia 
vel agit vel patitur, ad corpus recidit ; neque enim quicquam 



46 XXV Commentarius in Lucreti librum i 

nisi corpus potest agere pative. sin vero loci vicem praestat, 
idem est quod Inane. ergo praeter corpus et Inane tertia sub- 
stantia est uulla. Similiter Epicurum a substantiarum facultati- 
bus, quae cogitari possent, profectum esse, ut tertiam praeter 
corpus et Inane substantiam non reperiri demonstraret, etiam 
nunc intellegere licet e brevissimis verbis epistulae ad Herodo- 
tura datae apud Diog. L. x 40 trapa hk laOra (seil, ayb^ajc^ Kai 
K€v6v) ouGfev dmvoTiGfivai biivaiai oure 7TepiXTi7TTUJ<5 oöie dvaX6TUJ<5 
ToT^ TT€pi\Ti7TToT<5 uj^ xd KttG' öXa<5 cpucTei^ Xajaßavö)Li€va xai |ifi u)^ 
xd xouxiüv (TujaTTXiJüjLiaxa f\ (TujaßeßTiKÖxa XeTÖjaeva 'praeter haec 
(corpora et Inane) autem nihil cogitari potest neque consueta 
percipiendi via neque ratione simili eins viae qua percipiuntur 
ea, quae tamquam integrae naturae reapse apprehenduntur, non 
appellantur tantum tamquam eventa vel coniuncta (vide Lucr. 
infra 449 sq.) istarum naturarum'. Eundem locum cum teste 
ibid. Diogene Epicurus uberius persecutus sit in primo, quarto 
decimo, quinto decimo irepi q>ii(T€U)^ libris et in epitoma maiore, 
ex bis fontibus pleniorem argumentationem suam Lucretius de- 
rivasse videtur. 

419 OMNIS, VT EST, NATVRA f] xoO Tiavxö^ cpucTiq, quac 
eadem est atque xö ttoIv essentiae ratione habita; cf. Plutar- 
chus adv. Colot. c. 11 p. 1112' xö ttSv iravxö^ cpucTiv övo- 
jLidCeiv eTu)9ev 'EmKoupoi^. omnis enim nequaquam tamquam 
nominativus cum natura coniungi potest: quo facto prorsus 
contra rationem de una quavis natura sive re diceretur, quod 
ad universam tantum rerum naturam spectat. Sed Omnis ge- 
netivus est ab Omne (xö ttcIv, vide supra 74) declinatus. Id ut 
animadverteret lector, addidit Lucretius ut est^ sicut eodem 
consilio scripsit infra 523 Omne^ quod est, spatium vacuum con- 
staret inane, 958 Omne, quod est, igitur nulla regione viarum 
Finitumst. PER SE (Ka0' dauxfjv) DVABVS constitit in 
REBVS constat, ut in superioribus disputationibus apparuit. 
Perfectum tempus posuit poeta, quia coeptum pertexit (418). 

420 INANE, IN QVO HAEC COrpora SITA SVNT K€VÖV, ÖTTOU 

faxi xd (Tiüjaaxa, ut ait Epicurus (supra p. 45). 421 qva 
MOVENTVR bi' ou KiveTxtti, Epicurus. DIVERSA in diversas 
regiones. 422 CORPVS per se esse commvnis sensvs 
DEDICAT (vide supra 367) xd (JujjLiaxa ib^ fcTxiv, aöxf] f] aTcTGri- 
(yi<5 im Tidvxujv jtiapxupeT Epicurus. Sensum enim communem 
dicit Lucretius perceptionem sensualem (aiaGriaiv) omnibus 
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hominibns communem, cui deinde (425 et 448) oppoDit animi 
rationem (XoticT)liöv). 423 nisi sensui prima fides firma 
tribnatur, nil de rebus insensilibus ratiociDando statui potest. 
Sensuum fides bic et IV 505 prima dicitur, quia ipsa funda- 
mento alieno non indiget sicut ratiocinatio, cuius fides a sen- 
suali pereeptione pendet seeundum Epicurum. 424 animi 
ratione confirmare quiequam de occultis rebus refe- 
rentes ad sensum Kaxot Tf)v aTaGtiaiv dvatKaiov tö fibriXov 
rqj XoTicTiLiilj TeKiLiaipeaGai Epicurus. 426 LOCVS AC SPATIVM 
vide supra p. 35. 429 ID qvod iam svpera (335 — 345) 
TIBI Integer versus iteratur iv 672 et, nisi quod ibi solita 
forma supra exstat, infra 531. 430 praeterea nil est 
praeter baec, corpus et Inane, nil est : Tiapd raÖTa oubdv Epi- 
curus. QVOD possis DiCERE . . . ESSE significanter ponitur 
esse, per se exstare. 431 seivnctvm ab omni corpore 
SECRETVMQVE AB INANI nam quaecumquc praeter corpus et 
Inane esse dicuntur, harum duarum rerum vel coniuncta 
vel eventa (449 sq.) sunt neque per se exstant. 432 qvod 
QVASI quod ita comparatum sit, ut singillatim numerari et 
tamquam (quasi) tertia natura duabus istis addi debeat. 
433 qualecumque erit, id quod tertiam naturam dicere vis, 
debebit per se esse aliquid (elvai ti KaO' ^aurö), non accidentis 
loco fungi. 434 tactvs, nam längere et tangi nisi corpus 
nuila potest res (supra 304). 435 sq. dvm sit modo re 
Vera sit, numerum eins substantiae, quae est Corpus, augebit 
augmento vel magno vel denique (f| Kai) parvo. 436 svm- 
mamqve corporis SEQVETVH, cum reliquis corporalibus rebus 
ita computabitur, ut ex omnibus una summa fiat. 437 nvlla 
DE PARTE oubaiiöGev. 439 VACWM QVOD INANE Epicurus 
1. s. apud Diog. L. x 67 xaG' ^auxö ouk faxi voTjcrai tö dau)- 
jiaxov 7T\f|v im toO k€voO. 440 faciet TTOiriaei. 441 fvngi 
(irdaxeiv) ipsvm debebit, dum aliae res agunt. Pro Graeco 
Ttdaxeiv etiam alibi fungi dicit Lucretius et quidem cum ac- 
cusativo m 734 et mala multa animus contagibus fungitur eius 
(corporis) 801 fungi mutua 168 pariter fungi cum corpore ani- 
mum V 358 neque ab ictu fungitur hilum, 443 facere et 

FVNGI SINE CORPORE NVLLA POTEST RES cf. Epicuri verba 

1. 8. ouGfev Sv dbuvaxo (f] Miuxr)) ttouTv oöt€ TidcTxeiv, el fjv 
ToiauTii i. e. d(yu))LiaTo<5. 444 praebere locvm nisi inane 
VACANSQVE Epicurus ibidem tö kcvöv oöt€ TTOirjcTai oöxe 
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TTaöeTv buvaxai, dWd KivncJiv jliövov b\* ^auxoO toi^ adjjxaai 
TTapdx€Tai. 446 — 448 praeter Inane et corpora nulla na- 
tura neque sensilis neque ratioiialis (oöt€ alaGriTÖ^ ouTe Xötuj 
8€U)priT6<5) restare potest in numero rerum verarum, per se 
exstantium. ratione animi vide supra 422. apisci adi- 
pisci consequi apprehendere. 

V. 449 — 458 Quae praeter corpus et Inane in sermone 

hominum quasi res usurpantur, non per se exstant, sed vel 

aeternae et inseparabiles qualitates vel fortuita accidentia sunt 

duarum istarum substantiarum, corporis et Inanis. Atque aeter- 

nas quidem qualitates ipse Epicurus cruimßeßTiKÖTa appellavit 

(v, supra p. 46) vel dibia TiapaKoXouGoövTa, posteriores vero Epi- 

curei, velut Demetrius Laco apud Sextum Empir. adv. mathem. 

X 219, ambiguitatis evitandae caussa plenius dixerunt axiipicTra 

(jujLißeßTiKÖTa, hosque secutus est Lucretius vocabulum coniunctum 

(451) eligendo. Fortuita autem accidentia Epicurus eiusque 

asseclae uno ore appellant (yu|ui7TTijü|uiaTa, Lucretius eventa (458). — 

lam consultissimum fuerit longiorem Epicuri locura, quem con- 

cise latinum fecit Lucretius, emendatum hie adscribere, ut com- 

mode institui possit latinorum cum graecis coraparatio. Sic 

igitur loquitur Epicurus in epistula ad Herodotum data apud 

Diog. Laert. x 68 — 71 

xd axr\^ciiTa mi lä xpiijLiaTa Figurae vero et colores et 

Kai xd ja€T€0T] Kai xd ßdpea magnitudines, et si quae alia de 

Kai öcra dWa KaxriYOpeTxai corpore praedicantur, putanda 

xoö (TiüjLiaxo^ ujcravei (Tujaße- sunt coniuncta corporis, sive 

6 ßriKÖxa f| TTdcTiv f| xoT^ 6pa- omniumcorporumsivevisibilium 

xoT^ Kai Kaxd xf)v aTaGricriv et per solum sensum sensilium, 

auxfiv Tvujcjxoi^, oöG' ib^ Ka0' neque putanda sunt naturae 

dauxd^ eicTi cpiicjei^ boHacTxeov, quae per se exstent . . . sed ita, 

. . . dW \hq xö oXov (Tujjaa ut totum corpus ex bis omni- 

10 KaGöXou imfev ck xouxuüv dirdv- bus coniunctira suam naturam 

xu)v xfjv dauxoö cpiicTiv ?xov habeat aeternam . . . Atque con- 

dibiov . . . Kai ^mßoXd^ ju^v iunctahaec omnia quidem suam 

fxovxa \b\aq irdvxa xaöxa ecTxi quidque et perceptionem ha- 

Kai biaXr|i|i€i^, aujaiTapaKoXou- beut et notionem, semper tarnen 

15 Goövxo^ hk xoO d9p6ou Kai Toto coniitante neque usquam 

oubaimq diroaxi^ojaevou, dXXd segregato sed suam Corporis ap- 

Kaxd xr]v dGpöav fvvoiav xoO pellationem nacto secundum no- 

(yu)|iaxo^KaxTiTopiav(leg.7Tpo(y- tionem coniuncta illa omnia 



XXV Commentarius . in Lucreki librum i 



49 



TiTopiav) eiXricpÖTO^. Kai |if)v 

20 Kttl TOl^ (TU)|Lia(Tl aUJUTTlTTiei 
TTOWotKl^ KOI OUK dlblÖV Tl 

TrapaKoXouGeTv oöt' ^v toT^ 
dopdxoi^ Kai oÖK dcTiüiiaTa. 
uj<Jt€ hr\ Kaxd Tf)v tiXcictttiv 

25 (popdv TOUTUJ TUJ 6vö|uiaTi xpu)- 

|i€voi cpavepöv TTOioujaev xd 
(yu)Li7TTU)|uiaTa oute Trjv toO 
öXou cpucjiv fx^iv, 8 (TuXXa- 
ßövTC^ Kard xö döpöov cTuJiia 

30 Trpo(TaYOpeuo|ui€V ouxe xfiv xujv 
dibiiüv TrapaKoXouGouvxiuv, uiv 
fiveu (TujjLia ou buvaxöv voeT- 
(TGai. Kax' diTißoXd^ b' dv xi- 
va^ , TTapaKoXouöoövxo^ xou 

35 dGpöou ^KacTxa irpocraYopeu- 
GeiTi (scrib. KaxTiTopTiGeiri ; dein- 
ceps excideruntquaedam, for- 
tasse talia ouk dei), dXX' ÖTebr\- 
TTOxe eKacTxa (TujLißaivovxa Geuj- 

40 peixai OUK dibiujv xujv (yu|ui- 
7rxa)|idxu)v TiapaKoXouGoiJ vxuüv. 
Kai OUK ^HeXax^ov dK xou övxo? 
xauxTiv xf]v dvdpT€iav, öxi ouk 
fxei xf)v xou ÖXou cpucTiv 8 

45 (yu|ißaiv€i (leg. ouk ?x€iv xfiv 
xou oXou cpucTiv (yu|ißaiv€i), 8 
bi] Kai auJima TrpocxaTopeuojaev, 
oubfe xfiv XUJV dibitüv TrapaKO- 
XouGouvxujv oub' au KaG' auxd 

50 iiqpecTxdvai voimicTxdov. oubfe^dp 
xoOxo biavoTixdov (leg. biavori- 
xöv) oux' im xouxiüv oux' dm 
XUJV dibiuJV (yu)LißeßTiK6xa)v,dXX', 
ötrepKai q>aivexai, (TujaTTXU)|iaxa 

65 Tidvxa (adde irepi) xd (Tujjaaxa 
vojLiicTxdov Kai OUK dibiov (leg. 
dibia) TtapaKoXouGbuvxa oub' 
aö cpuaeu)^ KaG' dauxd xdT|iia 

Bemays, ges. Abhandl. II. 



simul comprehendentem. Verum 
evenit saepe, ut quiddam non 
aeternum comitetur corpora, ne- 
que id fit in invisibilibus cor- 
poribus, neque incorporeum est 
id qiiod comitatur. Itaque prae- 
valentem consuetudinem in usur- 
pando hoc vocabulo secuti aperi- 
mus : eventa neque naturam ha- 
bere Totius, quod una compre- 
hendentes vocamus Corpus, ne- 
que naturam qualitatum semper 
comitantium, sine quibus corpus 
cogitari nequit. Sed eventa sin- 
gula de comitante Toto secun- 
dum perceptiones quasdam prae- 
dicari licet, haud quidem sem- 
per sed quandocumque singula 
evenire percipimus; neque enim 
eventa semper comitantur. 



Neque ista evento- 
rum evidentia e numero eorum, 
quae sunt, expellenda est prop- 
terea, quod ita comparantur, 
ut neque naturam habeant To- 
tius, quod Corpus vocamus, ne- 
que naturam semper comitan- 
tium ; rursus haud putanda sunt 
per se subsistere eventa. Per 
se enim subsistendi facultas ne- 
que in eventis neque in semper 
coniunctis cogitari potest. Ve- 
rum, quod sensu apertum est, 
omnia eventa putanda sunt circa 
corpora evenire, non vero sem- 
per comitari neque rursus locum 
naturae per se subsistentis obti- 

4 
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fXovTtt, dXX' 8v TpÖTTOV aurf) nere, sed quo modo sensus sua 
60 f] a\aQx]a\q rfiv ibiÖTTixa ttoicT, sponte propriam eorura indolem 
GeiJüpeTiai. aperit, ita cognoscuntur. 

449 CLVENT (vide supra 119) in sermone hominum usur- 
pata audiuntur, neque enim re vera per se sunt. 450 avt 
HORVM EVENTA horum, quod in omnibus et codieibus et edi- 
tionibus legitur, cum spectare nequeat nisi ad coniuncta, si 
recte legeretur, sequeretur eventa circa coniuncta evenire ; id 
quod alienissimum est cum a mente Epicuri (1. 20 sq.) tum a 
Lucretii verbis proximis (457), ubi eventa ad naturam sive 
substantiam ipsam referuntur. Quare scribendum est harum 
seil, duarum rerum. 451 nvsqvam (in nuUam partem, ou- 
baimf) Epicurus 1. 16) seiungi et segregari potest, dxwpicTTov. 
SINE PERNICIALI DISCIDIO scgrcgatio sive discidium con- 
iunctae qualitatis a substantia non fit nisi cum interitu, per- 
nicie substantiae, cf. in 320 nee sine pernieie divelli posse vi- 

dentur, 454 TACTVS CORPORIBVS CVNCTIS INTACTVS INANI 

haec verba a Lucretio scripta non esse primum inde apparet, 
quod dativi eorporibus cunctis et inani abborrent a genetivis 
superioris versiculi (453) scm, ignis, aquae; de inde nominati- 
vus intaetus (dvdcpeia) alienus est ab usu linguae latinae, quae 
(quod docuit Lachmannus ad h. 1.) talium compositorum non 
nisi ablativum casum admittit. Finxit autem interpolator hunc 
versum, quia mentionem primariarum qualitatum, quibus secun- 
dum Epicureos (435, 437) Corpus et Inane praedita esse no- 
verat, in hac enumeratione omitti non debuisse putabat. In qua 
re longe aberravit a consilio Lucretii. Neque enim id hoc 
loco agit poeta, ut plenam qualitatum tabulam e doctrinae 
Epicureae ratione proponat, sed ut quae in vulgari opinione 
et loquendi consuetudine (eluent 449) rerum locum obtinent, 
velut pondus calor liquor servitium paupertas, per se non ex- 
stare doceat. Atqui t actum primariam omnium qualitatem 
corporum esse philosophorum est sententia, non vulgi opinio, 
et multo etiam minus intactile Inane novit vulgus. 458 vo- 
CARE SOLITI SVMVS nos philosophi Epicurei ; vide supra 59 
voeare . . . suefmts, VT par est ut consentaneum est secundum 
probatam vocabuli eventum significationem, Kaid xfiv TiXeicTiTiv 
cpopdv TOUTtu Tuj övöjaari xP^M^voi ut ait Epicurus supra 1. 24, 
cf. Epicurus apud Diog. Laert. x 67 tö dawimaTov Xey^ Kaxd 
xfiv TiXeicTTTiv 6)LiiXiav toO övöiLiaxo^. 
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V. 459 — 4G3 Secus ac Stoici, qui discrimme tempus inter 
et motum relicto nuUo utrumque per se percipi statuerunt (vide 
Sextum Empir. adv. math. x 227), Epicurus naturam temporls 
substaDtialem esse negavit. Quod Epicureum decretum, quia 
gravius visum est Lucretio, quam ut coniunctorum evento- 
rumque exemplis insereretur, seorsum is quidem agit de tem- 
poris natura; verum fatendum est minus diligenter eum Epicuri 
sententiam expressisse. Hoc enim solum Lucretius dicit, quid 
non sit tempas; praetermittit, quid sit secundum Epicurum, 
utrum ad coniuncta pertineat an ad eventa; atqui istis duo- 
bus generibus omnia praeter Corpus et Inane comprehendi modo 
docuit. Ipse autem Epicurus neque (yujLißeßTiKÖ<5 (coniumtum) 
neque aujuTTTiüiLia (eventum) sed aujaiTTWjLia aujuTTTUJjadTiüv tempus 
esse dixit teste Demetrio Lacone apud Sextum Emp. adv. math. 
X 219. Quo quid significetur, exponit epistula ad Herodotum 
data ap. Diog. L. X 73 toöt' ouk dirobeigeuj^ TTpocrbeTiai dW 
^7n\oTi<J)Lioö, ÖTi ToT^ f]|uidpai<5 ^^^ TaT^ vuHi aujLiTrXdKojLiev Kai toT^ 
TOUTiüv iLidpecTiv, \haam[jjq hk Kai xoi^ irdGecTi Kai xaT^ diraGeiai^ 
Kai KivrjaecTi Kai aT&aeaiv ibiöv ti aiiiunTTUJjLia, irepi Tauia iraXiv 
auTÖ toOto dvvooövT€^ Ka0' ö xpovov övo|uidCojLiev : 'hoc nulla 
amplius demonstratione sed sola animadversione indiget, quod 
cum diebus, noctibus horumque partibus, porro cum aflfectuum et 
praesentia et absentia, denique cum motibus et placida quiete 
(Lucr. 463) proprium quoddam eventum conectimus, circa illa 
eventa rursus id ipsum eventum mente concipientes, quod 
respicientes vocabulo temporis utimur\ 

459 REBVS AB IPSIS sine ulla alius substantiae ope ad- 

venticia. Magis autem ad mentem Epicuri dixisset Lucretius 

sie: ab eventis rerum apprehendit (consequifur 460) sensus 

(fl aTaencTi^) varias temporis partes. 460 transactvm qvid 

SIT IN AEVO significat praeteritum tempus, tö Trapujxim^vov. 

461 QVAE RES INSTET significat praesens tempus, tö iveaioq ; 

auctor adHerennium Il5 initio argumentum dividitur in tempora 

tria, praeteritum instans consequens. QVID PORRO deinde 

SEQVATVR significat futurum sive consequens tempus, tö jLidWov. 

V. 464 — 482 Ne per usum verbi esse^ qui in volgari ser- 

mone obtinet, errores irrepant, monet poeta substantialem huius 

verbi vira secernendam esse ab auxiliari. Ubi dicimus 'Tro- 

ianos subactos esse*, praeteritum eventum significamus, non 

vero substantialem et praesentem, qualis indicaturubi dicimus 
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'corpus sive materiam esse', 'Inane sive locam esse'. Atque 
etiam si temporis praeteriti praesentisve discrimen omittis, tarnen 
hae res apud Troiam gestae eventa sunt. Etenim (471 — 477) 
Troianorum subactio per se cogitari nequit sed pendet a sub- 
stantiis corporis et loci. — Non absimilis de vocabulorum usu 
admonitio reperitur ii 655 — 660, talesque cautiones eo minus 
supervacaneas esse duxit Lucretius^ quo* magis a reformanda 
secundum suam doctrinam lingua volgari Epicurei alieni erant; 
qua in re Epicurus magister praeiverat, qui de temporis natura 
disputaus ad Herodotum scribit ap. Diog. L. x 72 ou biaX^Kioug 
d)^ ßeXriou^ ja€Ta\T]TTTeov dXX' auxai^ xaT^ uirapxouaai^ Kar' au- 
Toö (toö dvepTrmaxo^ toö xpovou) xp^I^t^ov: 'nova dicendi ge- 
nera non sunt adsciscenda quasi meliora sed ipsis consuetis 
utendum est in temporis vi enuntianda'. 

464 TYNDARIDEM omatiore vocabulo dicit Helenam Tynda- 
reo gnatam (Attius v. 609 Ribb.) sicut supra 85 Iphianassam 
appellavit Iphigeniam. 465 CVM dicvnt esse consulto 

a subactas quam potuit longissime seiunxit verbum esse, ut 
verbi substantialis speciem indueret. videndvmst cavendum 
est, ne forte nos cogant fateri baec omnia per se (Ka0' dauxd) 
esse. 467 saecla genera, vide supra 21. 469 namqve 
ALIVD SAECLis sqq. Dico res Troianas eventa fuisse huma- 
norum generum praeteritorum, nam quaevis res gesta evenisse 
dici poterit vel generibus hominum (saeclis) vel, omissa homi- 
uum ratione, ipsis terris (regionihus), Terris quod in codici- 
bus V. 469 exstat pro saeclis, interpretandi caussa ab initio 
adscriptum ad regionibus e verborum ordine expulit Lucretia- 
num vocabulum. 473—475 Ignis amoris accendit belli flam- 
mam. Sic duae metaphorae, quarum utraque seorsim nimis 
trita est, splendidiores fiunt coniunctae. alexandri Varro 

1. 1. VII 82 p. 360 Apud Ennium 'Quapropter Parim pastores 

nunc Alexandrum vocanf [38 Ribb. 74 Vahl.] . . . appellatum in 
Graecia , , . ab eo, quod defensor esset hominum, SVB PECTORE 

GLISCENS IGNIS X^TTTOV b' aÖTlKtt XPM^ ^Op U7TabebpÖ)LiaK€V 

Sappho, tenuis sub arius flamma demanat Catullus 51, 8. 

475 CLARA appellantur CERTAMINA belli, quia cum flamma 

accensa comparantur, cf. v 295 clarae coruscis fulguribus taedae 

TL 163 ciaras scintillas dissipat ignis, 476 nec CLAM tro- 

lANIS (KpiJCpa TUJV Tpu)U)v) DVRATEVS EQWS INFLAMMASSET 

pergama Plautus Bacchid. iv 9, 12 (936 Ritschi.) dixerat equos 
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quem misere Ächivi ligneum: pro latino vocabnlo lignem Ho- 
mericnm (Od. 9 492 ittttou köctiliov äeicrov Aoupar^ou, töv 
'Ett€iö^ ^TTOiTiaev (Tuv 'A9t*|vij) posult Lucretius tragicis latinis 
fortasse praeeuntibus; Paulus e Festo p. 82, 12 Epeus nomen 
cuiusdam fähri, qui equum dureum fecit PARTV. . . NOCTVKNO 
GRAIVGENARVM Ennius in Alexandro v. 60 ßibb. 97 V. (Macrob. 
Saturn, vi 2, 25) Nam maximo soitu superabit gravides armatis 
equus, qui suo partu ardua perdat Pergama, 481 SED MAGIS 
(hie et infra 612) dXXd jiäXXov, sed potius. 

V. 483 — 502 Stabilita Corporis et Inanis natura substantiali 
doeet duo reperiri genera corporum, simplicia et composita. Ac 
simplieia quidem indivisibilia esse, imnmtabilia, solida, ex eis- 
que eum eooiposita omnia eonstent, ipsa simplieia eorpora (diT0|Lia) 
merito dici rerum principia (dpxai). Item Epicurus Biogenis 
Laert. x 40 tOüv (yuülLidTujv xa ^iv iOTi auTKpicreig, xd b' ii iLv 
a\ (TuTKpicyeig TreiroiTiVTar xauTa be ^cttiv dxoiLia Kai diLiexdßXTiTa . . . 
xd^ dpxd^ dxöiLioug dvaTKaiov elvai avj^&TVJV cpuaeiq: 'necessa- 
rium est indivisibiles corporum naturas esse principia rerum' 
(de cpvaexq vide supra 363, 419). lam quo studiosius paullo 
supra (329 — 397) inculcaverat Lucretius admixta esse inania 
spatia rebus ad aspectum solidissimis, eo minus sperare potuit 
fore, ut exstare eorpora perfecte solida facile persuaderetur 
Memmio. Candide igitur ut agat, confitetur hoc quidem Epi- 
curi de solidis atomis decretum minime consentire cum consue- 
tis hominum notionibus atque adeo ipse iterum cumulat exempla 
(partim supra 346 — 355 allata partim vi 942 — 958 repetita) re- 
rum, quae quantumvis solidae videantur, tarnen a certis quibus- 
dam viribus penetrentur dissolvanturque (489 — 497). Attamen 
si minus sensuum evidentia (aTaGricnq), certe ratio (498 XoTicT|Li6q) 
cogit, ut concedamus exstare etiam eorpora re vera solida. Id 
paucis versibus (499) sese probaturum dicit; qui versus perti- 
nent inde a 503 usque ad 519. 

484 CONCILIO vide supra 183. 486 stingvere exstin- 

guere perimere, vide infra 666 ii 828 iv 1098. nam cum res 
compositae cunctae vincantur a viribus dissolutricibus, ea demum 
simplicia primordia solide corpore suo vincunt quamcumque 
vim dissolutricem. 488 in kebvs in rerum natura, item 
infra 497. 489 per saepta vide supra 354. 490 ferrvm 
candescit ergo solidum non est ferrum, cum penetrare per 
ipsnm videamus vim ignis : vi 952 vaposque Ignis, qui ferri 
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quoque vim penetrare suevit 491 saxa calefacta vehementi 
calore dlssiliunt. vapore calore, ut semper apud Lucretium. 
492 AESTV calore, vide supra 300. 494 — 496 calorem et 
frigus per argentum penetrare inde apparet, quod nos utrum- 
que, et calorem et frigus, sentimus cum secundum conviviorum 
ritum argentea pocula manu tenemus, ubi in pocula infundun- 
tur liquida vel calida vel frigida. 494 frigvs penetrale 
penetrandi facultate praeditum, infra 535 nee penetralem igneni 
II 382 fulmineus multo penetralior ignis. Vergilius georg. 
1 93 dixit penetrabile frigus Aen. X 481 penetrabile telum. 
495 MANV RETINENTES ut II 25 lampados igniferas manibus 
retinentia dextris, 496 SENSIMVS perfectum dopicTTUj^ posi- 
tum sicut IV 37 excierunt LIMPHARVM RORE cf. infra 771 
roremque liquoris, SVPERNE Tpa^iKOjg depingit pincernam 
latices desuper infundentem. Brevius totum hunc locum ite- 
rat VI 948 frigus calidumque vaporem sentimus transire per 
aurum Ätqtie per argentum, cum pocula plena tenemus, 

V. 503 — 510 Tres sunt qualitates, quibus atomos praeditas 
esse inde a v. 503 usque ad 564 Lucretius probaturus est, soli- 
ditas aeternitas simplicitas. Harum qualitatum argumenta quamvis 
artissime inter se conectantur neque cavere potuerit Lucretius 
quin alia in alia abirent, tamen certa voluntate singula distin- 
guendi ductum esse poetam ex universo ordine apparet, idque 
perspexisse haud pauUum facit ad singula accuratius intellegenda. 
Dicimus igitur disputationem de soliditate atomorum duobus 
argumentis primariis absolvi 503 — 519, deinde aeternitatem 
atomorum demonstrari item duobus argumentis 520 — 550, deni- 
que de simplicitate atomorum agi551 — 564. Et prius quidem 
argumentum soliditatem atomorum consectariam facit e substan- 
tiali natura Corporis et Inanis, quam poeta supra (419 — 448) de- 
monstraverat. Etenim si Corpus et Inane utrumque per se constat, 
prorsus disiunctum est alterum ab altero. Atqui Inane unicum 
est principium raritatis moUitieique. Ergo Corpus, quod ab Inani 
disiunctum est, rarum vel moUe esse nequit, h. e. Corpus est soli- 
dum. Atomi autem cum corpora prima (510) sint veramque Corpo- 
ris naturam incolumem praestent, et ipsae solidae esse debent. 
506 SIBI PER SE auTfiv KttG' dauTrjv. 507 QVACVMQVE ubi- 
cumque. 508 ea ibi. tenet se exstat. 509 vacwm dicitur 
INANE, quatenus vacat corporibus; additur epitheton vacuum 
ut magis in oculos incurrat Corporis et Inanis discrimen. 
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V. 511 — 519 Prius argumentum cum ad atomos per se ex- 
stantes pertinuerit, hoc secundum argumentum spectat ad atomos 
in rebus sensibilibus sive genitis (511) obvias. Hae res genitae, 
in quibus inane contineri supra (329 — 399) probatum est, corpo- 
rales partes suas solidas habent. Inane enim intus cohiberi ne- 
quit nisi ab eo quod expers est Inanis, i. e. a solido. lam inde 
quod etiam in genitis rebus vere solida corpora adsunt, apparet 
cur haec corpora salva et aeterna permanere possint (519), quam- 
vis ipsa res genita dissolvatur. Eiusmodi autem atomorum ae- 
ternitatem nuUo adhuc iusto argumento stabiliverat poeta; ita- 
que quasi praeludens demonstrationi aeternitatis, quae continuo 
sequitur (520), satis habuit significasse quo pacto aeternitas apta 
esset e soliditate. Quare v. 519 dixit posse materiam aeternam 
esse, non, quod argumento rite concluso dixisset, debere. 

512 CIKCVM TT^piH, circum inania spatia quae sunt in re 
genita. 515 id QVOD cohibet tö auvexov. 516 mate- 
RIAI CONCILIVM atomorum coagmentatio, coetus, öXt]^ cTuTKpi- 
m^. 517 INANE VERVM Inane purum (sicut ipse dicit infra 
658); vide infra 690 neque ullam Rem veram in numero rerum 
constare nisi ignem. 519 cetera omnes res genitae. 

V. 520 — 539 Ad aeternitatem atomorum ostendendam 
transiens prius argumentum repetit a soliditate ipsarum. Quae 
etsi iam satis comprobata erat per superiorem disputationem, 
tamen denuo eam et commodiore quidem ratione ita demonstrat, 
ut omissa ipsius soliditatis conclusione peculiari ad solam aeter- 
nitatem stabiliendam sibi viam muniat. Procedit autem argu- 
mentatio sie: Rerum summam (tö ttcIv) neque prorsus plenam 
neque prorsus vacuam esse videmus; igitur alternatio est pleni 
et vacui, plenumque distinetur interstitiis vacuis, rursusque va- 
cuum spatium interspargitur corporibus plenis. Ista autem cor- 
pora nequirent disterminare Inane, nisi ipsa omnino expertia 
essent Inanis. Atqui nuUus dissolvendi modus cogitari potest 
sine Inani. Ergo corpora plena, Inanis expertia dissolvi peri- 
reque nequeunt, i. e. aeterna sunt. — Commodiorem dixi hanc 
aeternitatis per novum soliditatis argumentum probationem, 
quippe quae a summa rerum proficiscatur atque ad univer- 
salem ducat de Omnibus atomis conclusionem. Contra e so- 
liditatis argumento eo, quod v. 511 — 519 continetur, aeternitas 
earum tantum atomorum coUigi potuisset, quae in rebus ge- 
nitis (511) obviae sunt. Alterum vero soliditatis argumentum 
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(503 — 510) nimis pendet a decretis aliunde asciscendis, porro 
XoTiKuiTcpov est remotiusque a captu sensuum, quam quo Epi- 
cureum credas libenter usurum fuisse in gravissimo aeternarum 
atomorum placito comprobando. 

521 OMNE (tö TTäv, vide supra 74) foket solidvm, quod 
falsum C88C supra 329—345 apparuit. 523 omne qvod est 
iterum significat tö ttciv; addidit autem quod est^ ne omne 
tamquam adiectivum coniungeretur cum spatium^ vide supra 
419 et infra 958. 524 — 527 quoniam igitur id quod est 
Corpus alternatim distinctum Inani — eiusmodi autem est 
Omne — neque prorsus plenum neque prorsus vacuum exstat, 
ergo eorpora certa sunt quae possint etc. De altemantibus in 
Omni (toi rravTi) corpore inanique uberius disputat infra 1008. 
525 naviter plenvm, egregle plenum, prorsus plenum. 527 
quae spatium inane interstinguere pössint solido corpore sive 
atomo. Atomum autem dixit pZent«mEpicurum secutus, qui apud 
Diog. L. X 41 äxoiLia definivit TrXripTi Tfjv cpucTiv övxa. . 528 plagis 
vide supra 222. extrinsecvs fHujOev, cui opponitur peni- 
TVS fvboGev. 529 retexi dvaXueaOai, texturam (vide supra 
247) particularum resolvi, cf. V 267 radiis ret&xens (mare) 
aetherius sol Matius apud Ciceronem ep. ad fam. xi 28, 5 me 
ipse retexam. 531 pavlo ante id est versibus 518, 519; 

integer versiculus adfuit supra 429. 532 conlidi (TuvOXd- 
(TGai, comprimi, ut est apud Ovidium art. am. iii 221 anultts 
ut fiatj primo conliditur aurum, 533 FINDI IN bina dif- 
findi. 534 capere elablx^aQau manabile frigvs quod 
permanat (supra 355). 535 penetralem vide supra 494. 
536 QVO MAGIS — TAM MAGis sic semper apud Lucretium, 
non quam magis tam magis, vide [ii 197] iv 1089 v 452, 483 
VI 460 [cf. 100]. 537 ms rebvs eis dissolvendi modis, qui 
inde a versu 532 enumerantur. 

V. 540 — 550 Secundum argumentum aeternitatem concludit 
ex ipsa praesentia rerum, quas exstare videmus. Etenim si in 
dissolutione rerum etiam materies periret, pridem deficiente 
materie omnes res ad nihilum redactae eaeque quae nunc ad- 
sunt res e nihilo factae essent. Atqui supra (159 — 264) demon- 
stratum est nil ad nihilum revocari neque quicquam fieri e nihilo. 
Ergo materies rerum per longissimum praeteriti temporis spatium 
non periit, immortalia igitur sunt et aeterna materiei eorpora 
sive atomi. — Recordabitur autem diligens lector, prorsus simili 
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yia supra 221 — 237 eam ipsam probatam esse de nihilo in ni- 
hilum redennte propositionem, qua hoc aetcmarum atomorum 
argamentum niti profitetur poeta. Totam vero quae fuit de ato- 
morum aetemitate disputationem talibns versibus (548 — 550) 
claudit, qui ad proxime sequentem demonstrationem simplici- 
tatis yiam sternant, sicut idem supra 517 sq. feeit in soliditate 
et aetemitate conectendis. Nimirum omissis paulisper argu- 
roentis nude pronuntiat haec primordia, quippe quae aeterna 
esse modo apparuerit, etiam dbiaipexa (simplicia) esse debere, 
simplicitatem enim et aetemitatera alteram ex altera peuderc. 
546 QVO DISSOLVI QVAEQVE POSSINT in quae primordia 
dissolvi possint omnia ; supra 55 primordia . . . quo . . . natura 
perempta resolvat. SVPREMO TEMPORE ubi supremum tempus 
sive mors et dissolutio rei advenit, cf. m 595 et quasi supremo 
languescere tempore voltuSjiil002 nee sie interemit mors res, 
ut materiai Corpora eonfieiat. 547 svbpeditet suppetat, 
II 1138 unde queat tantum suboriri ac subpeditare. 549 per 
aevom bi' alujvo^, semper, infra 583, 952. 

V. 551 — 564 Simplicitatis seu indivisibilitatis atomorum 
argumentum repetit a certo Crescendi tempore, quod unicuique 
rei attribntum esse vldemus. Etenim si rerum primordia aeque 
atque ipsae res frangi potuissent, pridem fracta essent cuncta. 
lam etiamsi naturae vim tantam tribuamus ut adeo funditus 
perempta reparare possit, tarnen ubique legem illam pervalere 
cernimus, ut multo plus temporis requiratur ad reparandum 
quam ad destruendum. Igitur cum destructio per totum tamque 
infinitum praeteriti temporis spatium pertinuerit, reparatio non, 
sicut nunc fieri vldemus, intra certi temporis fines absolvi po- 
tuisset. Ergo dicendum est ipsa primordia rerum non amplius 
frangi sed simplicia et indivisibilia permanere in dissolutione 
rerum, et haec individua primordia sive öto|lioi cum nonnisi 
certo tempore indigeant ad novas res denuo conflandas, intra 
certum quoqne tempus reparari videmus omnia. 

551 einem natvra parasset frangendis rebvs termi- 
num constituisset natura, ultra quem res non amplius frange- 
rentur. 552, 553 corpora materiae, sive atomi (ii 1002), cum 
totum praeteritum tempus ea frangeret, usque eo redacta forent 
ut nil etc. 555 conceptvm ex illis compositum ex illis 
corporibus. SVMMA sie pro eo quod in codicibus legitur 
summum coniecit Lachmannus explicatque ita: 'summa hoc 
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est universo vivendi actu, aetatis pervadere finiSy per omne 
vitae spatium vadere: fines enim locum finibus designatum 
dici nemo ignorat*. Quod etsi a Lucretio profectum esse 
non putamus, retinemus tarnen donee melius quid invenietur. 
557 — 560 quapropter id reliquo tempore numquam reparari 
posset, quod longa et infinita diei aetas per omne praeteritum 
tempus usque ad hoc tempus fregisset. Consulto autem et 
adiectiva et quaecumque temporis vocabula conquiri possent 
cumulavit poeta, ut infinitae longitudinis notionem inculcaret. 
LONGA INFINITA dcTuvbexuj^, sicut supra 523 spatium vacuum 
constaret inane, DIEI aetas dies pro temporis spatio usur- 
pavit etiam supra 233; in coniungendis autem aetas diei vo- 
cabulis praeivit Lucretio Ennius (401 V.) apud Gellium noct. 
att. IX 14 Q, Ennius in sexto dedmo annali dies scripsit pro 
diei in hoc versu ^postremo longinqua dies confecerit aetas\ 
560 RELICVO quattuor syllabis pronuntiari voluit Lucretius 
hie et III 648 iv 976, quibus solis locis totius carminis hoc 
adiectivum reperitur. Vide Bentleium ad Phaedrum i 31, 13. 
563 et simul certa temporis spatia crescendis rebus consti- 
tuta esse pro variis rerum generibus varia. 

V. 565 — 576 Exhaustis argumentis, quibus praecipuas ato- 
morum qualitates recta via probaverat, duo additamentorum loco 
(565 huc accedit uti) aflfert corollaria indirecta, quorum prius 
Soliditäten!, alterum (577 — 583) simplicitatem sie commendat ut 
contraria i. e. moUities et fragilitas accipi non posse ostendan- 
tur. Etenim quod ad soliditatem attinet, videmus inter res ge- 
nitas reperiri multas, quae moUes sint et rarae, velut aera 
aquam humum ignem. Hae res quomodo moUes fiant, cum 
atomi sint solidae, facili opera inde explicatur, quod in rebus 
genitis atomi solidae coniunguntur cum Inani, moUitiei et rari- 
tatis principio. At vero si atomos non solidas sed molles esse 
statuis, nil sane est quod res e mollibus atomis factas et ipsas 
molles esse miremur; attamen tum nulla patet via, qua tot du- 
rarum solidarumque rerum, velut saxi et ferri, origo explanetur. 
Quippe sublata atomorum soliditate duritiei principium restat 
nullum. Ergo quia cum solidis atomis etiam rerum mollities 
optime conciliari potest, mollibus autem atomis durae res pror- 
sus repugnant, dicendum est atomos esse solidas. 

566 CVM CONSTANT quando constant. possint tamen 
omnes res, quae molles sunt, explicari {reddi 566) possint, 
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quomodo molles fiant et qua moUiendi vi singula quaeque 
molliantnr. REDDI breviter dictum pro rationem reddi (572), 
expediri, sicutlll78 sq. (=vl96sq.) hoc tarnen ex ipsis caeli 
rationibtAS ausim Confirmare aliisqtw ex rebus r edder e muUis. 
572 NAM in universa enim rerum natura prorsus nuUum 
reperietur principium, initium fundandi et durandi, unde du- 
rities saxorum et ferri manare possit. 573 principivm fvn- 
DAMENTI ut supra 339 principium cedendi ; cf. V 925 At genus 
humanum multo fuit illud in arvis Durius, ut decuit, tellus 
quod dura creasset, Et maioribus et solidis magis ossibus 
intus Fundatum. 575 per QVORVM primordiorum magis 
condensatam constipationem (TruKvoT^pav (Tu|littiXti(Jiv) omnes 
res durescere et artiore cohaesione particularum validiores 
fieri possunt. 576 artari infra 610 quae minimis stipata 
cohaerent partibus arte VI 1010 elementis Indupedita suis arte 
conexa cohaeret validi ferri natura, 

V. 577 — 583 Simplicitatem atomorum item indirecte inde 
commendat, quod ipsa consentanea est, fragilitas autem repugnat 
materiae aetemitati supra 540 — 7 comprobatae. Etenim si fran- 
gendi vis nuUa atomos destruere potest, per quamlibet infinitum 
aetemumque tempus incolumis remansit rerum materies, novae- 
que, quas nunc adesse videmus, res habuerunt unde orirentur. 
Contra si fragiles sunt atomi, pridem fractae essent per tam 
longum praeteriti temporis spatium omnisque evanuisset materies 
reparandis rebus necessaria. 

578 TAMEN EX AETERNO TEMPORE ii dlbiou XpÖVOU 8|LlUüg 

Ktti vOv uTToipxeiv bei adj^aja Tiva, quantumvis aeternum sit 
tempus praeteritum, tarnen etiam nunc superesse debent Cor- 
pora materiae ad res procreandas, cf. iii 553 sed tamen in 
parvo lincuntur tempore tabi, qvaedam . . . CORPORA ita 
comparata ut merito de ipsis dici possit (clueant cf. supra 119), 
nnllidum pereundi periculo ea abnoxia fuisse. 581 AT si, 
ut adversarii opinantur, corpora materiae (atomi) fragilitate 
praedita sunt, tum discrepat, i. e. inaxeiai, haud consenta- 
neum est, ea potuisse per aeternum tempus durare. 

V. 584 — 598 Atomos invaria genera distributas horumque 
generum constantem et immutabilem naturam esse (d|i€Tdß\TiTa 
fiTOjLia dixit Epicurus apud Diogenem L. x 41) concludit e certis 
rerum genitarum generibus, quae indolem suam externumque 
habitum per omnium saeculorum seriem conservant. Neque 
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enim explicari posse quo pacto hae rerum classes tarn coa- 
etantibus legibus aliae ab aliis discernantur, nisi certa quoque 
et immutabilia figurarum discrimina in primordiis inveniautur, 
unde res quaeque compositae sunt. Dedita opera varias rerum 
classes ad varias atomorum figuras refert ii 333 — 477. 

588 nee quicquam ita commutatur, ut non oninia sibi con- 
stent, constanter eadem maneant ; supra 165 nee fruetus idem 
arborilrus eonstare solerent, Sed mutarentur. 589 variae 
VOLVCRES aves variegatis plumis insignes, ttoiki\öttt€POI, ut II 
145, 344 IV 1007 V 801, 1078 Vergilius Aen. iv 525 pietaeque 
volueres. in ordine cvnctae i(pelf\<; näaai, ut iv 973 dies 
multos ex ordine V 418 ea; ordine ponam, 590 macvlas 

GENERALES maculas universo generi communes. 591 habere 
debent corpus immutabilis materiae i. e. ex immutabili mate- 

rie constans. 594 qvid possit 596 haerens ad- 

fuerunt supra 75. 597 saeCLA i. e. progenies secundum 

generis indolem repraesentat parentvm naturam etc. 598 MO- 
TVS movendi modos, eundi rependi volandi. 

V. 599 — 614 Atomos Minima (xd dXdxi^Ta) esse neque ul- 
tra atomos progredi secandi facultatem, tribus argumentis (599 — 
634) ita probat, ut e duobus prioribus novas soliditatis aeterni- 
tatis simplicitatis demonstrationes (609, 612, 627) eliciat. lam 
etsi apertum est novas istas illarum qualitatum supra abunde 
comprobatarum demonstrationes non aeque cordi esse Lucretio 
ac refutationem mathematicorum pbilosopborumque fere omnium, 
qui in infinitum secari posse corpora statuerunt (oube yäp eig 
äTieipov xfiv TO|Lif|v TUTXaveiv Epicurus Biogenis L. X 43 cf. 56, 
omnino finem non esse secandis corporibus faciunt Lucretius infra 
746), tamen disposuit argumenta secundum artiorem laxioremve 
necessitudinem, quae inter ipsa et eam atomorum qualitatem in- 
tercedit, unde ceterae, de quibus adhuc disputavit, maxime pen- 
dent. Primum igitur locum ei argumento assignavit, a quo ad 
soliditatem reditus patet facillimus. Primum autem hoc argu- 
mentum magis adumbravit poeta quam plene expressit reticuit- 
que praemissa quaedam, quae e versibus infra positis (749 cum 
videamus id extrenium cuiusque cacumen Esse quod ad sensus 
nostros minimum esse videtur; Conicere ut possis ex hoc, quae 
cernere non quis Extremum quod habent, minimum consistere pror- 
sum) huc retrahenda sunt, ut tolerabilis e Lucretii mente argu- 
mentatio evadat haec: In rebus visibilibus extremus cuiusque 
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rei apex Minimum est ad ocuios nostros. Atqui cum integra 
atomus propter parvitatem suam cerni nequeat, extremi apices 
huius invisibilis atomi multo magis debent Minima esse, et 
profeeto ita prorsus Minima ut per se eos constare nequeas co- 
gitare. Ex eiusmodi autem minimis apicibus, quae nisi tarn- 
quam partes alius rei cogitari nequeunt, integra atomus com- 
posita est. Ipsa igitur atomus secari nequit in apices, quippe qui 
per se constare non possint. Ergo solida et simplex est atomus. 
— Hodie quidem inter Epicuri reliquias nulla usquam reperitur 
argumentatio, quae huic Lucretianae ab omni parte respondeat. 
Attamen nequaquam improbaturum fuisse Graecum magistrum, 
quod Latinus discipulus Minimum invisibile e visibili Mi- 
nimo colligere conatus est, etiam nunc patet ex ipsius verbis 
apud Diog. Laert. x 58 tQ dva\oTi(ji (toO dv xri aiaOrjcrei ika- 
XicTTOu) vo|Lii(TT^ov Kai TO dv xQ dxöiLiiu dXdxicTxov KexpncrOai : *pu- 
tandum est Minimum in atomo constare secundum analogiam 
Minimi sensibilis'. Igitur etiam subtilissimam hanc quaestionem 
dirigi voluit ad normam doctrinae suae principalem Kaxd xf|v 
aT(J9r|(Tiv dvaTKaiov xö dbriXov Xotktihu» x€K|Liaipe(J9ai (vide supra 
p. 45 et adn. ad v. 423). . 

599 CACVMEN hie et 749 rr^pa^ (Epic. apud Diog. X 59). 

600 corpus QVOD NOSTRI CERNERE SENSVS lAM NEQVEVNT 

est atomus, quam sub nuUos sensus cadere sed mentis tantum 
oculis cerni seu XÖTtu Oeujprixöv esse supra p. 28 probavimus. 
601 ID extremum cacumen. 602 minima constat natvra 
habet naturam Minimi. 604 primaqve et vna .... simi- 
LES EX ORDINE (vide supra 589) partes Epicurus Biogenis 
L. X 58 ^Hfjg 9€U)poö|Li€V xaOxa änö xoO Trpuixou Kaxapxö|Lievoi. 
Extremum cacumen numeratur pro una parte et cum ordinem 
reliquarum ducat est prima. 611 non ex vllorvm CON- 
VENtv CONCILIATA ou xiviüv (Juvöbuj (TuTKpiGevxa. 612 SED 
magis sed potius, vide supra 481. 614 natvra ttpoctujtto- 
TToiTixiKUjg ut infra 629. reservans semina rebvs nam nisi 
solidae et aeternae atomi sint, nil erit unde res reparentur 
(supra 540 — 550) ; Epicurus apud Diog. x 56 xfjv eiq direipov 
xo|Lif|v . . . dvaip€xeov, iva ^i\ irdvxa dcrOevn TT0iu))Liev Kai . . . 
ei^ xö |if| 8v dvaTKaZuiiLieGa xd övxa GXißovxeg Kaxava\i(JK€iv. 
V. 615 — 627 Secundum Minimi argumentum eos ad absur- 
dum ducere conatur, qui infinitam sectionem tuentur. Quippe 
prorsus toUi magnitudinis parvitatisque discrimen, si quidvis in 
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infinitas partes dividi possit, quidvis igitur habeatquoque in- 
finitas partes. Tunc enim omnia aeque infinita essent, et cum 
infinitum non sit malus infinito, omnia aeque magna essent. 
Ergo magnitudinis et parvitatis disorlmen, quod sensibus nostris 
percipimus, cogit ut corpora quaedam exstare concedamus, quae 
in partes dividi amplius non possint, sive quae Minima sint; ho- 
rumque corporum quo plura vel pauciora re continentur, eo 
maior vel minor res est. Igitur baec corpora minima sunt pri- 
mordia rerura, quae cum in partes per se constantes dividi ne- 
queant (625), solida et propterea aeterna esse apparet. Huius 
argumenti, quod longius pertexuit Lucretius, ut commodum ad 
soliditatem transitum pararet, stamina prima inveniuntur in ver- 
bis Epicuri apud Diogenem L. x 56 sq. ou bei vo|lii2€iv iv xiji 

dbpi(T|i^vuj (TiJü|LiaTi dTTeipou^ öyKoug elvai oube T^p 8\ujg 

dTTCibdv &7raH xig eiTTr) öti fiireipoi ötkoi fv tivi uirapxouaiv . . . 
fcTTi vofiaai Tidjq t' Sv TreirepacTiLi^vov tout' €iti tö iLi^T^Oog: 'No- 
lito putare in finito corpore infinita corpuscula inesse; neque 
enim, ubi semel dixeris infinita alicubi corpuscula esse, intellegi 
potest quo tandem pacto ista magnitudo finita sit'. Quam diffi- 
cultatem quomodo per distinctiones tum inter Infinitum nume- 
rale et infinitam extensionem tum inter Infinitum actu et Infini- 
tum potentia institutas propugnatores infinitae sectionis removere 
studuerint, ex Aristo telis Pbysicae auscultationis libro tertio et 
sexto cognoscitur. 

617 QVIPPE VBi vide supra 182. 618 NEC res praefiniet 

VLLA neque quidquam certum finem, terminum ponet partitioni. 
619 quid igitur intererit inter rem maximam et minimam? 

Pro erit antiquiorem formam ESCIT metri ratio commendavit. 

620 NIL ERIT VT DISTET OUbtv biaqp^peiV (TU|ißr|(J€Tai. FVN- 
DITYS OMNIS SVMMA KO^lbfji ÖTiaV TÖ TTCtV, VI 679 ml sifit ad 

summam summai totius omnem, 623 id credere posse ani- 
mum, quoniam vera ratio negat quasi clara voce clamans. 

625 ESSE EA QVAE UTldpxeiV Tivd ä. NVLLIS PARTIBVS 

i. e. nuUis eiusmodi partibus, quae a Toto revulsae per se 
constare possint, vide supra 601—606. 626 minima natvra 
vide supra 602. QVAE QVONIAM exstant, id quoque fatendum 
tibi est, aeterna illa esse et solida. 

628—634 Ultimo loco profert argumentum, quod omissa 
soliditatis conclusione acquiescit in sola Minimi natura atomis 
inde vindicanda, quod ad tantam rerum genitarum varietatem 
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producendam minus aptae essent atomi, nisi ipsae quam maxime 
Minima essent. Etenim cum atomorum abitu aut aditu mutatoque 
positionis ordine (677) varietas rerum efficiatur, apparet eo plures 
res creari posse, quo magis parva sint primordia rerum itaque 
etiam magis variis modis conecti possint. lam natura, fecunda 
rerum mater, suam ipsa proereandi potestatem imminueret, si 
intra partiendi facultatem subsisteret taliaque primordia relin- 
qui pateretur, quae ulteriorem partitionem possent quidem subire 
neque tamen eam reapse subirent. Ergo putandum est omnem 
partiendi dividendique facultatem exhauriri a Natura rerum et 
creatice et dissolutrice, eaque quae post extremam rerum ge- 
nitarum dissolutionem etiam nunc supersunt primordia re vera 
Minima esse neque amplius posse dividi. Artificiose autem in 
hoc argumento proponendo, quod quasi a prudentia Naturae 
repetitur, prosopopoeia utitur poeta (629). 

629 COGERE CONSVESSET dedita opera elegit verba, quae 
consilium et voluntatem indicant, ut significantior fieret proso- 
popoeia. REßVM NATVRA CREATRIX ut II 1117 V 1362; cf. 

supra 168. 630 eadem Natura, quae et resolvit et re- 
parat res. 631 avcta praedita, cf. Iii 630 animas sensihus 
auctas V 1177 tantis viribus auetos. 632 GENITALIS materies 
ad generandum apta, öXti tövi|lio^, vide supra 182. 

V. 635 — 644 Absoluta disputatione, qua stans promisso 
(499 sq.) naturam atomorum docuit easque vera cunctarum rerum 
primordia esse probavit, iam perstricturus est discrepantes prin- 
cipum pbilosophorum Graecorum de principiis (dpxaig) rerum 
sententias (635 — 920). Quod ita instituit, ut varia ista principia 
exigat ad notionem, quam de necessariis Principii qualitatibus 
informaverat disciplina Epicurea. Et primum quidem nobilissi- 
mum arripit Epbesium philosophum Heraclitum eiusque decre- 
tum, prodire omnia ex igne et in ignem redire, acriter impugnat 
(635 — 704), non tam ipsi infensus Heraclito quam asseclis illius 
Stoicis, qui in physica toti fere ab Heraclito pendebant perpe- 
tuamque simultatem cum Epicureis exercebant et inter Graecos et 
inter Latinos. Unde ne a conviciis quidem in Stoicos istos 
Ephesii philosophi sectatores iaciendis abstinuit Lucretius (639 
inanes 641 stolidi) atque adeo ipsum Heraclitum invidia aspersit, 
cui orationis obscuritatem (639), propter quam 6 (Tkotcivö^ a po- 
sterioribus Heraclitus appellabatur, exprobrat ut aflfectatam et 
ad fallendum compositam. Neque multum sibi laborandum esse 
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duxit Lucretius, ut veram erueret significationem ignis Heraclitei, 
sed satis habuit cum volgo Stoicorum ignem istum ita accipere, 
quasi materiale omnium rerum principium (dpxnv uXiKrjv) igneum 
esse Heraclitus voluisset. Similiter cum Heraclito et Stoicis 
Academicus agit Cotta apud Ciceronem de nat. deor. m 14, 35 
Balbum Stoicum alloquens omnia vestri (Stoici), Balbe, solent ad 
igneam vim referre Heraclitum^ ut opinor, sequentes, quem ipsum 
non omnes interpretantur uno modo; qui quoniam quid diceret 
intellegi noluit, omittamus, vos autem ita dicitis eqs. Itaque quae- 
cumque usque ad v. 689 proferuntur, magis ad Stoicos spectant 
quam ad Heraclitum, ideoque plurali numero utitur Lucretius 
V. 655 faciant 657 cefitunt 665 credunt [vide supra 1. 1 p. 93]. 
635 QVAPROPTER quando quidem atomis veram rerum ma- 
teriem constare demonstratum est. Hie et proximus versus 
iterantur infra 705 sq. 638 qvorvm Stoicorum DVX Hera- 
clitus proelia cum reliquis philosophis primus committere 
coepit. . Vergilius georg. iv 314 prima leves ineunt si quando 
proelia Parthi. 639 magis clarus inter vanos levesque Grae- 
cos, quales sunt Stoici, quam inter sobrios et graves, quales sunt 
Epicurei. 640 qvamde antiqua forma pro quam^ vide Festum 
s. V. p. 261, 4. 642 SVB verbis inversis contortis, a simplici 
dicendi consuetudine deflexis, cf. Euripides Androm. 448 ^XiKxa 
Koubtv xniH oiWä TTäv TrepiH, Terentlus Heaut. ii 3, 131 (372 
Fl.) inversa verba, 

V. 645 — 664 Primo loco obicit Heraclito et Stoicis vices 
condensationis rarefactionisque, quarum ope ipsi multitudinem 
rerum ex unico principio igneo derivari velint, nequaquam suf- 
ficere ad explicandam tantam rerum varietatem, si quidem vera 
ignis natura incolumis remaneat inter raritatis densitatisque vi- 
cissitudines. Etenim quotlibet modis condensaveris rarefecerisve 
particulas ignis, nihil amplius eflfeceris, quam ut gradatum acrio- 
ris leniorisve caloris discrimen exsistat, neque umquam ad gene- 
rale discrimen pervenies, quäle requiritur, ubi tot rerum varia 
genera ex uno igne deducenda sunt. — Atque Heraclitus qui- 
dem secundum Stoicos ipsius interpretes teste Diogene Laert. 
IX 8 statuit TTup elvai (XTOixeTov, Kai irupög d|Lioißf|v xd irdvia, 

dpaiOüaei Kai ttukvui(T€i Tivöjieva iruKVouiLievov ydp tö Tiöp 

dHuYpaivecTGai (TuvKyxdjLievöv xe TivecTGai öbujp, 7rT]TVU|Li€V0V bk tö 
öbujp €1^ THV Tp^TTcaGai; similiterque Chrysippus in tertio ircpl 
(pucreu)^ libro apud Plutarchum de Stoic. rep. c. 41 p. 1053* rerum 
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ex igne originem descrlpsit : i\ be irupö^ juexaßoXri iaii TO\a\nr\ ' 
bi' d^po^ exq öbujp TpeireTai KdiK toütou yt)^ ucpiaiaji^vii^ df|p 
dvaGujiiäTai. Xctttuvoili^vou bk toO d^po^ 6 ai9f|p Trepi^x^Tai 
kukX({j, o\ b' dcTTepeq Ik Qa\a<yGr\q |i€Td toO fiXiou dvdrrTOVTai. — 
Neque satis est Lucretio, quod eondensatioDem et rarefaetionem 
haud idoneas esse varietatis creatrices ostendit, sed protinus 
instat adversariis ne istam quidem yitiosam varietatis expli- 
candae viam inire permittens, dummodo ipsi sibi constare velint. 
Qnippe rarefactionera et condensationem fieri non posse sine 
Inani rebas admixto (vide supra 396 sq.). Atqni eins modi iDane 
reiciant Stoiei. Gircumspeete antem non quodeamque Inane sed 
id solummodo, quod rebus admiscetur, a Stoicis reiici dieit 
(655 admMum rebus inane 658 in rebus inane 660 eocempto rebus 
%nani\ cum probe noverit Inane extra mundum vacare non minus 
seeundum Stoieos quam secundum Epicureos. Quod testatur 
is, a quo Stoieae doctrinae compendium mutuatus est Diogenes 
Laertius vii 140 ßujGev (toO köctjiou) 7r€piK€xu|idvov eTvai tö k€vöv 
äireipov, öirep d(Tu)|iaTov eTvai. daiöjiaTov bfe tö olov Kax^x^^Oai 
\mb au)|idTU)v oö Kaiexö^evov dv bfe Ttjj köctjiijj |ir|bfev eTvai Ke- 
v6v, dXX' t)VU)(T9ai auTÖv: ^ extra mundum circumfusum esse Inane 
immensum, idque esse ineorporeum. Incorporeum enim esse, quod 
possit quidem a corporibus oceupari neque tamen oecupetur: 
intra mundum vero nullum esse Inane sed continua unitate con- 
stare mundum \ cf. librum de incorruptibilitate mundi t. ii p. 507 
Mang. [p. 258, 5 ed. Bern.] ö ]kO\ bOKoOai Ka\ o\ ZtujikoI irpoibö- 
^€voi K6VÖV äireipov ^ktö^ toO köct^ou i^ XÖYiji KaraXiiTeiv ktX. 
648 81 PAKTES IGNIS varietatis creandae caussa condensatae 
et rarefactae eandem naturam retinerent, quam totus insuper 
ignis habet. 649 svper ut m 900 nee tibi earum lam desi- 
derium rerum super insidet u/na. 650 condvctis coactis, 
eontractis, vide supra 397. 651 dissupatis cum in hexa- 
metrum non magis quadraret quam reliquae quadrisyllabae 
huius verbi formae, boc loco tmeseos beneficio utitur, per to- 
tum autem reliquum carmen solam trisyllabam formam dis- 
supat ante vocalem admisit. 653 talibvs in cavsis si 
eins modi tantum caussas varietatis ponis, quales sunt con- 
densatio et rarefactio. vabiantia vocabulum nusquam in 
latinis litterarum monumentis nisi hie et iii 318 obvium finxisse 
videtur Lucretius pro varietafe, quod versus respuit. 655 id 
QVOQVE praeterea, porro. 656 belinqvi dixit, quia secun- 

BerDayg, ges. Abhandl. II. 5 
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dum propriam naturam suam rarus est ignis (ni 235). 657 — 
659 sed qnia Stoici vident, si Inane admisceri rebus fatean- 
tur, mnlta snae doctrinae prorsus contraria inde secntura esse, 
et qnia volgaribus opinionibus obnoxii indnci neqnennt, nt 
vere inania' spatia in corporeis rebus relinquant, veritatem 
amittunt, dum metuunt arduum stabiliendi Inanis laborem. 
657 CONTRARIA AMVSSIM dvavTia Kai' I9u ; amussim enim est 
idem quod adamussim^ examussim teste Paulo ex Festo p. 6, 9 
^amussim regulariter, tractum a regula, ad quam aliquid ex- 
aequatur, quae amussis dicitur^ [cf. infra p. 70j. 659 ardva 
VIAI et VERA VIAI pro arduanij veram viam dixit ut supra 315 
strata viarum. 660 NEC RVRSVM CERNvnt toOto b' dvd- 
iraXiv oux öpoicTiv; respicit hoc cernunt ad illud cemunt quod 
adfuit 657. 661 omnia denseri quia nisi Inane esset, om- 
nis materies stipata quiesset (345). VNVM CORPVS ita conti- 
nuum et stipatum, ut nequeat quiequam a se celeriter emit- 
tere, sicut exempli gratia ab ipso igne, qui rerum principium 
est secundum Stoicos, emitti videmus lucis et caloris corpora 
(II 389 V 490). Ex sola igitur ignis natura Inane coliigere 
debebant Stoici. 665 VT videas unde vides ; n 269 ni 348. 
V. 665—689 Usque adhuc cum Stoicos secundum eam hy- 
pothesin impugnasset, e qua ignes condensati rarefactique na- 
turam igneam retinerent incolumem (648 sq.), nunc ad alteram 
hypothesin convertitur, e qua ignes ad rerum varietatem procre- 
andara adhibiti igneam naturam amitterent. Qua in disputatione 
primum extorquet ab adversariis confessionem hanc, non omnino 
sed quadamtenus igneam naturam deponi ab ignibus, qui in va- 
rias res abeant; nam si penitus periret ignea vis, omnes res creatae 
simul ad nihilum redigerentur, cum Principii (tt)^ Äpxn^) vir- 
tus ea Sit, ut solum Principium vere exsistat, cum reliquae res 
solius Principii ope vitam suam tueantur ; pereunte igitur Princi- 
pio — perit autem, ubi funditus mutat naturam suam (670 sq.) — 
simul omnes res pereunt. Quare fatendum est in rebus ex igne cre- 
atis semper remanere igneum aliquid incolume nullique mutationi 
obnoxium, quod faciat ut exstent res, varietatem autem rerum 
inde efficiat quod variis modis et absit adsitve et coUocetur in 
concilio rerum. — lam ad has angustias cum Lucretius Stoicos 
redegerit secundum ipsorum argumentatus sententiam, inde a v. 
680 primariam Stoicorum propositionem, ignem esse Principium, 
evertere studet. Etenim si incolume illud, quod in omnibus re- 
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bus adest, per solam paucitatem, multitndinem, coIlocatioDem 
suam varias rerum naturas creare debet, neque igneum neque 
Ulla sensibili qualitate praeditum esse potest, quippe quae qua- 
litas in omnes res creatas abiret neque esset, unde res veram 
naturarum varietatem nanciscerentur. Ergo verum Principium 
et reliquarum rerum et vero etiam ipsius ignis constat corpori- 
bus, quae cuiusvis sensibilis qualitatis expertia sunt et per so- 
lam pancitatem, multitudinem, collocationem procreare possunt 
et ignem et varias ceterarum rerum naturas, vel, ut breviter di- 
camus, vera rerum primordia sunt atomi. 

665 POTESSE pote esse, öuvaiöv elvai, cf. n 225 quod si 
forte äliquis credit graviora potesse Corpora . . . inddere n 1010 
neve ptUes residere potesse, 666 exstingui ignes corporisque 
sui naturam mutare, ubi particulae ignis ad varias res forman- 
das coeunt. stingvi vide supra 486. in coetv iv t^ auTKpi- 
(T€i, ut infra 1017 dispulsa suo de coetu materiai Copia 1026, 
1048. 667 si Stoici a statuenda exstinctione ignis nulla ex 
partö abstinent, si talem exstinctionem fieri sine ulla restric- 
tione affirmant; facere ut supra 655 sifaciant admixtum re- 
bus inane. reparcent cf. n 680 religione animum turpi con- 
tingere parcat, 670 sq. His versibus quasi soUemni for- 
mula utitur poeta ubicumque indolis mutatio (qpuaeujg jütexaßoXrj) 
aequiparanda est interitui rei, infra 792 sq. li 753 sq. in 519 
sq. MORS interitus, vide supra 264, 672 svperare super- 
esse, praesto esse, suppetere, ut supra 579. Ollis illis re- 
bus, quaecumque creantur (669). Vetustam pronominis formam 
passim in extremis, in mediis versibus bis IV 177 V 1390 po- 
suit Lucretius. 678 convertvnt Corpora creatarum re- 
rum SESE. 679 NON ESSE HAEC CORPORA RERVM (cTTOlXeTa) 

ignea natura praedita. 680 qvaedam corpuscula seiungi, de- 
cedere a re creata, ABIRE illinc et adiungi alii rei. 681 ALIO 
dXXoxöae. 683 omnimodis Kaxa TTdvxa xpöirov, ignis foret, 
quicquid crearent corpora rerum (679). 685 (= n 1021) 
ORDO xdHi^ POSITVRA QIok; FIGVRAE oxA^oja, cf. Aristot. Me- 
taphys. A 4 p. 985 ^ 13 oiSxoi xdg biacpopdg aixiag xuiv fiXXujv 
elvai cpaaiv xauxa^ ji^vxoi xpei^ elvai X^toucti, (Txfijid x€ Kai 
xdHiv Kai G^cTiv. 
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ENNIANVM, NON LVCRETIANVM. 

Rheinisches Museum für Philologie 1848 Jahrg. vi S. 479 f. 

479 Primus Paulus Merula inter Ennianorum annalium frag- 

menta p. vn posuit haec verba [Vahleni v. 582 sq.] : 

quei folmine claro 

Omnia per sonitus arces , 

quae, ex Petri Danielis Servio exscripta, a losepho Scaligero 
sibi transmissa testatur p. CCXXXn. Ea cum Hochius (de En- 
nianor. annal. fragm. a P. Merula auctis p. 28) neque apud Serv. 
in Aen. I 35, ubi Spangenbergius p. 30 exstare dixerat, neque 
alibi usquam posset invenire, suspectam quodammodo habuit 
Merulae fidem. Verum in Aen. i 31 et in Lioni editione (vol. i 
p. 13) et in Servii Cassellani part. iii p. 11 ed. Bergk. leguntur 
haec: Ärcebaf] prohibebat, Significat autem et continet [sie 
Cass. ÄUquando sign, et cont. Lion.] Ennitds: qui fulmine claro 
omnia per sonitus arcet, — Neque a solo Servio proditur secundi 
versus particula, quae iam pridem in iustam mensuram suppleta 
fuisset aliunde, nisi humanae imbecillitati in fragmentis colli- 
gendis ad indices confugiendum esset. In Vergilii enim Buc. VI 
31 (vol. II p. 355 Lion.) haec annotat Probus : Plane trinam esse 
mundi originem et Lucretius confitetur dicens : Principio maria ac 
terras cadumque tuere, Quorum naturam triplicem, tria corpora 
texta; Et alio loco: Omnia personitus arcet terram mare 
caelum. Prior locus reperitur Lucr. v 92, 93 cum discrepantia 
aliqua, quam nunc non persequimur^. Alterum vero, quem in 
Cari carmine frustra quaesiveris, caveto ne, sicut alios quosdam 
versiculos a solis grammaticis subministratos, in lacunam ali- 
quam nostrorum Lucretianorum librorum infarcias^. Nam a 



1 [Discrepantia illa evanuit in Keilii exemplo p. 20, 23]. 

2 Quamquam hoc ut fieret, suasit ille, qui de Lucretiana critica 
satis dKpirux; nuper scripsit in Schneidewini Philologo vol. n p. 39 [et 
Lachmannus quoque ad Lucret. iv 126 p. 221 sq. fragmento locum in car- 
mine Lucretiano adsignavit]. 
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Probo quidem eum tamquam Lucretianam non afferri ipsius 
verba demonstrant (et Lucretim — et alio Ivco), esse autem 
Enuiauum iani apparuit ex Servio. Probi igitur alio loco vel 
ita est emendandum, ut Ennii memoria substituatur, vel ita in- 
terpretaudum, ut alium locum alim scriptoris ex grammaticorum 
cousuetudine signifieari dicas. Ennianum vero fragmentum ex 
coniunctis Servii Probique testimoniis plenius iam sie prodit : | 480 

qui fulmine claro 

Omnia per sonitm (personitans ?) arcet terram, mare^ caelum, 
Arcet enim in arces tacito mutasse videtur Merula, quia bis 
verbis lovem appellari voluit, sicut etiam in illo fragmento, 
quod huic de quo agimus proxime praeposuit, pro Macrobii 
(Satt. VI 1) scriptura versat scripsit versas. 



XXVII 
zu LUCRETIUS. 

Rheinisches Museum für Philologie 1853 Jahrg. vm S. 159 * f. 

Unmittelbar vor dem Schluss dieses Heftes trifft die er- 159* 
sehtltternde Kunde vom Tode Lachmann^s ein. Die Trauer 
um den Verlust, den die deutsche Wissenschaft erleidet, muss so 
tief und allgemein empfunden werden, dass daneben nur solche 
persönlicher gefärbte Empfindungen sich geltend machen dürfen, 
welche, aufs innigste mit dem Alle durchdringenden Schmerz 
verwandt, von persönlicher Seite her das allgemeine Geftthl 
widerspiegeln. Einer solchen aus Persönlichem und Allgemei- 
nem gemischten Trauer wird sich Keiner von den Vielen er- 
wehren können, welche in die Ergebnisse seiner jüngsten, an 
den Lucretius anknüpfenden Leistung einzudringen und dieselben 
weiter zu verfolgen suchen, und diese Art der Trauer ist es auch, 
die mich in diesem Augenblick beherrscht, da ich die folgende 
Bemerkung niederschreiben muss, ohne über sie vorher, wie ich 
es mit ihr und andern ähnlichen vorhatte, erst das Urtheil des 
dahingeschiedenen Meisters einholen zu können. — Die Zahl 
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der verderbten lucretianischen Verse ist keine geringe, in denen 
selbst Lachmann sich begnügen musste, an die Stelle des über- 
lieferten Unmöglichen ein nicht Unmögliches zu setzen. In die 
Reihe solcher bis auf weiteres wenigstens lesbar gemachten Verse 
gehört auch der 657te des ersten Buches. Sein Schlusswort muss 
160* schon in dem Quellenbuch unserer | Handschriften unleserlich ge- 
wesen sein. Denn diejenige Leydener Handschrift, welche bei 
Lachmann Qttadrattis heisst, gibt eine Sylbe zu wenig: 

Sed quia multa sibi cernunt conirarxamu 
und die andere, Oblongus bezeichnete, liefert zwar die äusser- 
liche Vollzähligkeit der Sylben : 

Sed quia multa sibi cernunt coniraria mufe 
aber auch nichts weiter, da mufe oder musae an dieser Stelle 
nur sinnlose Buchstaben sind, deren Züge erst die Ermittelung 
des passenden, sinnvollen Wortes beleben muss. Lachmann 
glaubte in jenen Zügen adesse zu erkennen, da 'AD nicht weit 
abliege von M' — eine Vermuthung und eine Begründung, die 
keinen mit seiner Weise Vertrauten zweifelhaft lassen, er werde 
beide aufzugeben sich beeilt haben, sobald etwas Besseres vor- 
gebracht worden. Ein Besseres aber und, wenn ich mich nicht 
täusche, das Gute und Richtige ist: 

Sed quia multa sibi cernunt contraria amussim, 
dessen Spuren in den Zügen der handschriftlichen Lesart so 
deutlich vorliegen, dass man, um das vollständige Wort vor sich 
zu haben, fast nichts anderes zu thun braucht, als das a für 
den Anfang von amussim aus dem o am Schlüsse von contraria 
wiederzugewinnen ^. Dass amussim so gut und in derselben Be- 
deutung wie die volleren Bildungen adamussim examussim im 
Gebrauch war, lehrt Paulus aus Festus (p. 6 Müll.): 'Amussim, 
regulariter, tractum a regula, ad quam aliquid exaequatur, quae 
amussis dicitur. quidam amussim esse dicunt non tacite, quod 
muttire interdum dicitur loqui'. Vielleicht darf man in der läp- 
pischen Etymologie der quidam eine Andeutung dafür finden 
dass amussim sich im Sprachgebrauch zu einer weiteren Bedeu- 
tung abgeschliffen hatte, etwa wie unser deutsches Adverbium 
'gerade'. Auf jeden Fall ist, auch nach der richtigen Herlei- 
tung, contraria amussim eine ganz so gute Verbindung wie unser 
'gerade entgegengesetzt'. 

1 [Vgl. Ritschi Opmc, phüol n p. 272]. 
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DIB GOTTESFÜRCHTIGEN BEI JUVENAL. 

Commentationes philologae in honorem Theodor! Mommseni scripserunt 
amici. Berolini apud Weidmannos MDCOCLXxvn (4) p. 563—569. 

Unter den wissenschaftlichen Verdiensten des Freundes, zu 563 
dessen Begriissung bei seinem Eintritt in die siebente Lebens- 
dekade die vorliegende Sammlung veranstaltet wird, leuchtet in 
eigenthtlmlichem Glanz die Verknüpfung der Epigraphik mit den 
übrigen philologischen Disciplinen. Bedeutende Männer vor ihm 
haben eine solche Gegenseitigkeit zwischen den schriftlichen und 
inschriftlichen Urkunden einzuleiten gestrebt; die Nothwendig- 
keit derselben allen ernsten Arbeitern zu fortan unverlierbarem 
Bewusstsein zu bringen, ist erst der das Grösste bewältigenden 
Arbeitskraft und der das Kleinste verwerthenden Methode Theodor 
Mommsen's gelungen. So wird denn auch, trotz seiner Kleinheit, 
das folgende Beispiel, wie eine allbekannte Stelle eines Classikers 
durch Benutzung einer Inschrift eine lebendigere Färbung erhält, 
in diesem Bande einen Platz finden dürfen. Es kann zugleich 
als neuer Beleg dafür dienen, dass die einsichtigeren Philologen 
zu Ende des sechzehnten und zu Anfang des siebzehnten Jahr- 
hunderts bereits manches für die Erklärung der Schriftsteller 
Brauchbare aus den Inschriften entnommen hatten, was bei dem 
später eingetretenen Sinken der classischen Studien wieder 
vergessen worden und daher für die heute unter den Philologen 
gangbaren Commentare verschollen ist. 

Die vierzehnte Satire Juvenals, aus welcher der öfter 
erwähnte als befolgte Gemeinspruch maooima dehetur puero reve- 
rentia (V. 47) stammt, schärft mit besonderer Beziehung auf die 
Verdorbenheit des kaiserlichen Rom eine pädagogische Wahrheit 
ein, die für alle Zeiten gültig bleibt. Die Trägheit und sittliche 
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Haltungslosigkeit der Eltern, welche sich im eigenen Hanse 
keinen Zwang auferlegen mögen, sucht die Pflichten der sitt- 
lichen Erziehung vom Hause auf die Schule und die Lehrer 
abzuwälzen. Aber man mag den Knaben 'mit tausend Lehrern 
zur Rechten umgeben und mit tausend zur Linken' (V. 12), diese 
ganze Schaar ist wirkungslos gegen das 'häusliche Beispiel* 
(exempla domestica V. 32) der Eltern. Mit Ausnahme der sehr 
Wenigen, die durch besondere Gunst der Natur gegen jede sitt- 
564 liehe Ansteckung | gefeit sind, oder, wie der Dichter es ausdrückt, 
deren Herz Prometheus aus besserem Thon gebildet hat (V. 35), 
werden die Uebrigen das böse, den Kindern von den Eltern 
gegebene Beispiel als Erwachsene nicht nur nachahmen, sondern 
noch tiberbieten. Diese allgemeine Regel erläutern einzelne mit 
satirischer Derbheit ausgemalte Schilderungen. Es werden zu- 
nächst die Spielwuth (V. 4), die Feinschmeckerei (V. 7), die 
Grausamkeit gegen das Hausgesinde (V. 15—24), die Unkeusch- 
heit (V. 25—30), die Bauwuth (V. 86—95) dargestellt, wie sie 
meistens in gesteigertem Maasse auf die zweite Generation fort- 
erben. In ähnlicher Weise wird dann der Abfall von der alt- 
römischen Lebenssitte und die Hinneigung zu ausländischen 
Culten behandelt, eine Art der Unterwtihlung des römischen 
Staats, über deren Bedrohlichkeit zur Zeit Juvenal's, d. h. wäh- 
rend und nach der Regierung des flavischen Kaiserhauses, für 
nachdenkende Römer keine Täuschung mehr möglich war. Um 
das fortschreitende Umsichgreifen dessen, was die Römer super- 
stitio nannten, zu veranschaulichen, konnte nach der damaligen 
Lage der religiösen Dinge kein anderer Cultus gewählt werden 
als der jüdische und juden-christliche. Denn was Rutilius Na- 
matianus ^ drei Jahrhunderte später, als bereits christliche Kaiser 
das Reich regierten, offen heraus sagt, dass es für die Erhal- 



^ I 395 atque utinam numquam ludaea subacta fuisset 

Pompei bellis imperiisque Titi. 
latius excisae pestis contagia serpunt, 

victoresque suos natio victa premit. 
Schon der Philosoph Seneca hatte in einer verlorenen Schrift de super- 
stitione, aus welcher Augustinus civ. dei vi 11 Auszüge mittheilt, seine 
Klagen über die Verbreitung der jüdischen Sitte per omnes iam terras mit 
dem Stossseufzer beschlossen victi victoribus leges dederunt — eine bemer- 
kenswerthe Analogie zu dem horazischen Graecia capta ferum victorem 
cepit (epist. n 1, 156). 
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tung der römischen Herrschaft besser gewesen wäre, wenn man 
Judäa nicht niedergeworfen hätte, weil die Ansteckung der 
'ausgerotteten Seuche' sich nur um so weiter verbreitet habe — 
das mussten auch schon die tieferblickenden Unterthanen der 
flavischen Kaiserdynastie wahrnehmen. Nennt doch der unter 
Domitianus schreibende Zeitgenosse JuvenaFs Quintilianus das 
eben erst zu Boden geworfene jüdische Volk mit einem der 
stärksten Äusdrtlcke, die ihm die lateinische Sprache darbot, 
pemidosam ceteris gentem (ni 7, 21). Ein solches aus schlimmer 
Ahnung und tiefem Hass gemischtes Gefühl färbt auch Juvenal's 
Schilderung der römischen Familie, in welcher die jüdische Sitte 
und Lehre ihre steigende Macht äussert. Er führt einen Vater 
vor, der zwar im Uebrigen Römer bleibt, sich jedoch gemüssigt 
glaubt, den Sabbat zu beobachten und dem Genuss des Schweine- 
fleisches zu entsagen; der Sohn, der ein solches Beispiel von 
früh auf vor sich gesehen hat, geht weiter; er wird ein voll- 
ständiger Jude, verachtet die römischen Gesetze und erkennt 
nur die mosaischen an: 

96 quidam sortiti metuentem säbbata patrem 
nil praeter nubes et caeli numen adorant, 
nee distare putant humana carne suillam^ 
qua pater abstinuit; mox et praeputia ponunt. \ 
100 IRomanas autem soliti contemnere leges -g^ 

Ivdaieum ediscunt et servant ac metuunt im, 
tradidit arcano quodcumque volt4mine Moses u. s. w. 

In diesen Versen muss das zweimal (96, 101) gebrauchte 
Wort metuere^ obwohl es das rasche Lesen nicht geradezu stört, 
doch bei näherer Betrachtung als so abweichend von dem ge- 
wöhnlichen Zug der lateinischen Rede erscheinen, dass man sich 
der Vermuthung nicht erwehren kann, es habe den Dichter eine 
besondere Absicht bei der Wahl und wiederholten Anwendung 
eben dieses Wortes geleitet. In der That fühlt sich der gute 
Ruperti, immer noch der einzige Neuere, der einen * fortlaufenden 
Commentar' (Göttingen 1803) zu Juvenal geliefert hat, durch 
das zweimalige metuere zu einigem Hin- und Herreden veran- 
lasst. Zuerst ist er geneigt, metiientem säbbata (V. 96) einfach 
für religiöse colentem et observantem zu nehmen; schliesslich 
meint er jedoch eine Hindeutung auf das beschwerliche, nach 
irriger römischer Vorstellung am Sabbat beobachtete Fasten 
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erkennen zu sollen. Zu mäuunt ius (V. 101) gibt er die Um- 
schreibung religiöse ohservant imprimis oh tnetum poenarum^ bei 
der es nur um so deutlicher hervortritt, dass Juvenal, der ja 
unmittelbar vorher servant gebraucht hatte, mit dem begrifflich 
gleichbedeutenden metuunt noch einen bestimmten Hinweis be- 
zweckt. Von welcher Art dieser sei, lehrt eine vormals in Pola 
befindliche Inschrift, welche bereits in den frühesten Sammlungen 
lateinischer Inschriften, freilich mehr oder minder nachlässig, 
veröffentlicht wurde. Nach Mommsens, auf Grund der erreichbar 
besten Abschriften vorgenommener Feststellung lautet sie fol- 
genderraassen {corpus inscriptionum latinarum vol. v 1 n. 88 p. 18): 

AVK • SOTEB • ET - AVK 
STEPHANVS • AVK 
SOTERIAE • MATRI • PIEN 
TISSIMAE • RELIGIONI 
5 rVDEICAE • METVENTI 
F. P. ^ 

Z. 4 ist religioni durch Schuld des Abfassers oder Abschreibers 
fehlerhaft statt religionis gesetzt. 

Aus dem Wortlaut der Inschrift erhellt erstlich, dass Äu- 
relia Soteria nicht Jüdin von Geburt war, sondern nur der 'jü- 
dischen Beligion' anhing; zweitens, dass das Adjectiv mettiens 
zur ehrenden Bezeichnung ihrer jüdischen ^Gottesfurcht' dienen 
soll. Hiessen nun bei der jüdischen Bevölkerung Italiens die 
ihr sich anschliessenden Bömer und Griechen metuerUes, so er- 
kennt man die Anspielung, welche Juvenal beabsichtigte, indem 
er seiner Schilderung der judaisirenden römischen Familie zwei- 
mal das Wort metuere einflocht. 

Unter den Bearbeitern Juvenals ist, meines Wissens, Ni- 
colaus Bigaltius der Einzige, welcher die Inschrift, freilich 
566 ohne auch nur ein Wort der Erläuterung | hinzuzufügen, zu V. 101 
metuunt ius hingeschrieben hat. Seine im Jahr 1616 zu Paris 
erschienene Ausgabe ist jetzt selten geworden ^ und da er kei- 

^ fUii posuerunt. 

2 In der Sammelausgabe des Henninius (ültrajecti 1685) sind die 
Anmerkungen des Rigaltius zwar wieder abgedruckt, aber nicht den Worten 
des juvenalischen Textes angeschlossen, sondern gegen das Ende des star- 
ken Quartbandes (p. 699—708) unter dem Wust der übrigen Anhänge 
vergraben. 
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nen fortlanfenden Commentar bietet, sondern seine am Schlass 
des Bändchens angefügten, nur zwanzig Duodezseiten einneh- 
menden Anzeichnungen sich fast gänzlich auf die Anführung 
schlagender Parallelstellen beschränken, so ward seine Arbeit 
überhaupt und insbesondere sein Hervorziehen der Inschrift von 
den spätem Herausgebern des Juvenal und auch sonst in dem 
engeren philologischen Kreise nicht beachtet. Ein Mann wie 
John Seiden freilich, dem nichts dergleichen entgeht, hat bei 
seiner Besprechung der Sabbatfeier sowohl die Inschrift wie die 
Stellen des Juvenal erwähnt (de iure naturäli et gentium 3 c. 18 
g. A.); aber auch er begnügt sich, die Thatsache, dass metuentes 
zur Bezeichnung judaisirender Römer dient, einfach zu consta- 
tiren, fügt sie jedoch nicht in den weiteren religionsgeschicht- 
lichen Zusammenhang ein, durch welchen die bisher vereinzelt 
dastehende Inschrift erst ihre Bewährung erhält. Eine dem la- 
teinischen metuentes entsprechende griechische Bezeichnung ist 
zwar ungefähr ein Jahrhundert nach Seiden zuerst von Salomon 
Deyling (oiservationes sacrae, pars2 c.38 p.462 der dritten Ausg.) 
zum Gegenstand einer Erörterung gemacht worden, auf welche 
dann Hermann Samuel Reimarus in dem Wolfenbüttler Frag- 
ment 'Von Duldung der Deisten' (15, 97 der Hempelschen Les- 
singausgabe) nachdrücklich hingewiesen und dadurch die Auf- 
merksamkeit der exegetischen Theologen auf die bezüglichen 
Punkte rege erhalten hat, ohne dass jedoch die bisherigen ge- 
legentlichen Besprechungen eine einheitliche Zusammenfassung 
des hauptsächlichen Materials, zumal für die Jünger der classi- 
schen Philologie entbehrlich gemacht hätten. 

Schon im zweiten Buch der Könige wird der Ausdruck 
*den Ewigen fürchten' angewendet, um eine gewisse Beziehung 
zur jüdischen Religion, ohne vollständige Zugehörigkeit und 
ohne jüdische Abstammung anzuzeigen. Es wird dort im sieb- 
zehnten Kapitel^ erzählt, dass die Mischbevölkerung, welche 
der assyrische König (Esarhaddon s. Esra 4, 2) an die Stelle der 
vertriebenen Israeliten nach Samaria verpflanzt hatte, zwar in 
Folge von beängstigenden Landplagen die Unterweisung eines 
israelitischen Priesters in dem richtigen Gottesdienst annahm, 



1 Auf die grossen Schwierigkeiten, welche die Redaction dieses Ka- 
pitels in seiner Gesammtheit darbietet, braucht hier nicht eingegangen zu 
werden, da sie den in Frage stehenden einzelnen Punkt nicht berühren. 
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aber daneben den Götzendienst ihrer Heimath beibehielt. Die- 
ses Zwitterverhältniss wird V. 33 mit folgenden Worten bezeich- 
net: 'den Ewigen fürchteten sie (haju jereim) und ihren Göttern 
dienten sie' (vgl. V. 41). — Derselbe Ausdruck kehrt in ähn- 
lichem Sinn mehrere Mal in den Psalmen wieder, wo die zum 
Gottesdienst versammelte Menge nach ihren verschiedenen Klas- 
sen gesondert wird. Nachdem das Haus Israel, das priesterliche 
Haus Aaron, die Leviten genannt, mithin alle durch ihre Geburt | 
567 dem Judenthume angehörenden Klassen erschöpft sind, werden 
dann noch, und immer an letzter Stelle 'die den Ewigen Ftlrch- 
tenden' (jire adonai 115, 11; 118, 4; 135, 20) erwähnt, unter de- 
nen also nur die nicht als Juden Geborenen und dennoch der 
jüdischen Religion sich Anschliessenden {nilmm Jes. 56, 6 ; Ester 
9, 27) gemeint sein können. 

Ein griechisches Aequivalent des hebräischen Ausdrucks 
findet sich zunächst bei Josephus. Im vierzehnten Buch der 
Alterthtimer berichtet er über die Plünderung des jerusalemiti- 
schen Tempelschatzes durch Crassus auf dessen mit der Schlacht 
bei Karrhä endenden Partherznge. Damit die auf zehntausend 
Goldtalente angegebene Summe des Raubes nicht tibertrieben 
erscheine, fügt er dann Folgendes hinzu (c. 7 § 2 p. 220, 3 Bek- 
ker) : 9au^d(T1J bk ^Tlb€l^ el toctoOto^ fjv ttXoOto^ ev tiu f|)Li€T^piiJ 
Upijj, TrdvTiwv Tu»v KttTd Tfjv okoufx^vriv ^loubaiujv Kai (Teßofx^- 

VUJV TÖV 9€ÖV, ?Tl bk Kttl TUJV dlTÖ TTl^ 'AcTia^ Kttl TTl^ EÖptüTTT]^ 

el^ auTÖ (Tu^(p€p6vTu)v Ik ttoXXujv rrdvu xpövujv. Von den drei 
hier aufgezählten Klassen umfasst die erste die geborenen 
Juden sowohl in Palästina wie in der Diaspora, 'die Juden auf 
dem ganzen Erdkreise'; die dritte, durch ?ti bk Kai von den 
übrigen gesonderte Klasse bezeichnet 'die Asiaten und Europäer', 
welche, ohne zur jüdischen Religion in ein näheres Verhältniss 
zu treten, auf gelegentlichen Anlass den berühmten Tempel mit 
Spenden bedachten ^ ; und die zwischen beiden Stehenden aeßo- 
^€VOl TÖV 9€Öv können eben nur die Anhänger des Judenthums 
von nichtjüdischer Abstammung sein. — Dieselbe von Josephus 
gewählte und dem besseren griechischen Sprachgebrauch ange- 

1 Auch Tacitus erwähnt die regelmässigen Tempelsteuern {tributa) 
der eigentlichen Proselyten und die gelegentlichen Spenden (stipes) histor.v 
5 pessimus quisque spretis religionibus patriis tributa et stipes illue congere- 
bant; unde auctae ludaeorum res, (Ueber stipea s. Mommsen ephem. epigr. 
m 106 f.). 
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messene Aasdrucksweise dient in der Apostelgeschichte zur 
Bezeichnung der religiösen Stellung der Purpurkrämerin Lydia 
((Teßofi^vn Tov Geöv 16, 14) ; aber auch mit Weglassung des Gottes- 
namens erscheint dort zu öfteren Malen (T€ßö^6V0l schlechthin 
als ein üblicher, keiner weiteren Erläuterung bedürftiger Ter- 
minus für nicht als Juden geborene Judengenossen: 17, 4 tiv^^ 
dE auTÄv (d. h. TUJV 'loubaiuiv) . . . TUJV T€ (T€ßo^evu)v Kai^ *EXXr|- 
vu)v TrXfiGo^ TToXu; 17, 17 toi^ 'loubaioi^ Kai xoi^ aeßo^evol^; 
vgl. 13,43. Neben dieser die Gottes Verehrung ausdrückenden 
Benennung 2 gebraucht jedoch die Apostelgeschichte auch eine 
Uebertragung, welche das hebräische jereim eben so. wörtlich 
wiedergibt, wie dies durch das lateinische mettientes geschieht. 
In der Synagoge zu Antiochia in Pisidien redet Paulus die Ver- 
sammlung mit deutlicher Scheidung der Klassen an 'Israeliti- 
sche Männer und Gottesfürchtige, höret': ävbpe^ 'lapariXiTai Kai 
ol q)oßou^evol | töv 9€Öv dKOucTaTe 13, 16 ; und mit noch bestimm- 5G8 
terer Hervorhebung des Unterschiedes der Abstammung heisst 
es im weiteren Verlauf derselben Ansprache: 'Söhne vom Ge- 
schlecht Abrahams und unter euch wohnende Gottesfürchtige': 
uioi Y^vou^ 'Aßpad^ Kai oi iv ujiiv ^ (poßou^evol töv Geöv 13, 26. 
Da die Weglassung des Gottesnamens bei qpoßoujLievoi misslich 
wäre, weil q)oßei(y6ai nicht schon an sich so wie (Teße(T0ai die 
Beziehung auf ein höheres Wesen enthält, so wird, wenn die 
Phrase gekürzt werden soll, statt q)oßou^evol ein ebenfalls Vor- 
sicht und Furcht ausdrückendes, also dem hebräischen jereim 



^ So nach Lachmanns Ausgabe. 

2 Ein höhnischer Hinblick auf die hier erörterte Bedeutung von 
a€ßö|üi€vo^ TÖV Geöv findet sich in der Inschrift, welche das neuerdings auf 
dem Palatin entdeckte * Spottcrucifix ' (s. die so betitelte Ausgabe von 
F.X. Kraus, Freiburg 1872) begleitet: AAEZAMENOI lEBETE (= ö^ßerai) 
8E0N. Hat man diese Beziehung erkannt, so braucht man nicht länger, 
wie dies bei der bisher geltenden Erklärung 'Alexamenos betet seinen 
Gott an' (s. Kraus S. 2 und 8) allerdings geschehen müsste, das Fehlen einer 
näheren Bestimmung zu Geöv, wie etwa aÖToO, anzunehmen. Vielmehr 
wird Alexamenos schon durch odßeTai Geöv schlechthin als ein metuens 
aeßö)üievo<; töv Geöv, d. h. als ein von der römischen Religion zum Juden- 
christenthum Abgefallener bezeichnet. 

3 'Ev ö)uitv soll das hebräische betochechem (unter euch) wiedergeben, 
welches regelmässig zur Bezeichnung der Proselytenstellung dient: Exod. 
12, 49; Levit. 16, 29; 17, 12; 18, 26; ähnlich wie im Griechischen oikOöv Iv 
den Metöken bezeichnet, s. Böckh Staatsh. 2, 261. 
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nahe bleibendes Adjectivum gewählt, welches von jenem stilisti- 
schem Anstoss frei ist und auch im classischen Griechisch die 
strenge Gewissenhaftigkeit des Lebenswandels bezeichnet, näm- 
lich euXaßei^ (Apostelgesch. 2, 5 ; 8, 2). 

Nachdem so die dem metuentes analogen Ausdrtlcke der 
althebräischen Sprache und des hellenistischen Idioms nachge- 
wiesen worden, mag noch auf die nachbiblische jtldische Litte- 
ratur eingegangen werden, nicht blos der Vollständigkeit wegen, 
sondern weil die in derselben übliche Benennung der tnetiientes 
zur richtigen Auffassung der juvenalischen Verse auch in anderer 
Hinsicht beiträgt. Keinem mit den nachbiblischen jtldischen 
Schriften nur einigermassen Bekannten ist die Thatsache fremd, 
dass in ihnen, wie im jtldischen Leben überhaupt, die unver- 
hüllte Nennung des Gottesnamens mit der äussersten Strenge 
gemieden wird. Ausser in feierlichen Gebeten und sonstigen 
rituellen Formeln wird der Gottesname stets durch die verschie- 
denartigsten Surrogate ersetzt. Ein solches von Alters her am 
meisten gebrauchtes Surrogat ist 'Himmer, schamajim, statt Gott. 
Das Himmelreich, die ßacTiXeia tu»v oöpavu»v, malchut schamajim^ 
ist bekanntlich nichts anderes als das Gottesreich. Wenn der 
Täufer spricht: 'ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm 
denn gegeben vom Himmel* (ddv \xi\ fj bebofx^vov aÖTuj Iy. 
Toö^ oöpavoö Joh. 3, 27), so meint er 'von Gott'. Demgemäss 
wird nun auch der gottes fürchtige Judengenosse, der jere ado- 
nai der Bibel, in der nachbiblischen Sprechweise ein 'den Himmel 
Fürchtender ^ jere schamajimK Aus den vorhandenen Belegen mö- 
gen folgende genügen. Eine der ältesten talmudischen Schriften, 
mechilta, bespricht (zu Exodus 22, 20) die nach Klassen geson- 
derte Aufzählung von Frommen bei Jesaias 44, 5. Zur näheren 
Bestimmung derjenigen Klasse, von der es beim Propheten heisst, 
'sie werde den Namen Israel gebrauchen', wird nun in mechilta 
die Erläuterung gegeben: Mas sind die den Himmel Fürchten- 
den ^ jire schamajim, eben weil die dem Juden thum öich erst 
Anschliessenden nur dem Namen nach, aber nicht von Geburt 
Israeliten sind. — Nach der Erzählung des Midrasch zu Deu- 
teronomium (Debarim Rabba c. 2 = Jalkut Psalm. 47, 10) weiss 
ein römischer Senator, der heimlich dem Judenthum anhing, 



1 Vgl. tract. babyl. berachot 58 » am Ende : min schemaja manu fe. 

2 <Vgl. Geiger, Schriften 4, 287>. 
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eine drohende Judenverfolgung mit Aufopferung seines Lebens 
zu verhindern. Um die Hinneigung dieses Senators zum Juden- 
thum zu bezeiehnen, wird er ein den Himmel Fürchtender, jere 
schamoßim^ genannt \ \ 

Dieser im jüdischen Sprechen überhaupt eingebürgerte 6e- 669 
brauch vom "^Himmel', wie ihn besonders deutlich der Ausdruck 
*Himmelfürchtende' statt ' Gottesfürcbtige' zeigt, hat nun den 
Anlass dazu gegeben, dass, gleich anderen römischen Schrift- 
stellern ^ auch Juvenal, da wo er die Leugnung der römischen 
Götter den judaisirenden Römern vorwerfen will, von ihnen 
sagt, 'sie beten nichts anderes an als Wolken und Himmels- 
gottheit' 

97 ml praeter rauhes et caeli numen adorant. 

Die 'Wolken' kommen als satirischer Drücker hinzu, um das 
Unbestimmte einer solchen Himmelsgottheit gegenüber den scharf- 
umrissenen Göttergestalten der römisch -griechischen Mythologie 
hervortreten zu lassen, ähnlich wie die Sokratiker bei Aristo- 
phanes, nachdem sie alle übrigen Götter beseitigt haben, ihr 
Gebet an die 'Wolken' richten. Schon diese Hinzufügung von 
nubes kann lehren, dass die Behauptung einer idololatrischen 
Himmelsverehrung nicht in Juvenal's Absicht lag. In der That 
war zu seiner Zeit auch den Misswollenden ein Missverständniss 
in dieser Hinsicht nicht mehr möglich. Dies beweist Tacitus, 
der ja sonst über jüdische Dinge Verkehrtes und Gehässiges in 



1 Eine andere Belegstelle hat Jellinek, Bet hamidrasch, 5 p. xlvi 
behandelt. 

2 Die Stellen sind von Seiden (de iure naturali et gentium ii c. 1) 
erwähnt, der auch schon zur Erklärung auf den Sprachgebrauch von 
schamajim kurz hingewiesen hat. Sein Fingerzeig hat jedoch bei den 
Späteren nicht die gebührende Beachtung gefunden. — Wie sehr auch 
ausserhalb des engeren jüdischen Kreises die wahre Bedeutung der * Him- 
melfürchtenden' bekannt war, zeigt in bemerkenswerther Weise die be- 
rühmte Cambridger Beza-Handschrift der Evangelien und Apostelgeschichte 
(Bezae codex Cantabrigiensis ed. Scrivener 1864). Dort werden nämlich 
die aeß<S)üievoi der Apostelgeschichte zweimal (17, 4; 13, 50) durch caelico- 
Joe wiedergegeben. — Dass auch die caelicolae der römischen Rechts- 
bücher (cod. Theodoa, xvi 8 ; cod. Tust, i 9) in diesen Zusammenhang ge- 
hören, hat schon Joseph Scaliger (Catakcta Vergilii p. 335 der ersten, 
75 der zweiten Ausgabe und) am Schluss seines elenchus trihaeresii 
Nicolai Serarii (Franekerae 1605 p. 271) ausgesprochen. 
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grosser Menge zu Markte bringt, aber doch die Keinheit des 
jtldischen Gottesbegriflfes in feierlichen und wahrheitsgetreuen 
Worten anerkennt: ludaei mente sola unumque numen infelle- 
gunt; profanos, qui deum imagines mortalihus materiis in species 
hominum effingatU; summum illud et aeternum neque imitabile 
neqtie interüurum {hist. v 5). 

[Einen weiteren inschriftlicheren Beleg zu dem oben S. 74 
angezogenen liefert der stadtrömische Stein in der ephemeris 
epigr. iv p. 291 n. 838 

AEMILIO • VA 
l ENTI • EQ • RO 

MANO METV 
e NTI • Q • AN XV 

MES • III • DIE XXIII 

Dagegen wird es gerathen sein die gleichfalls aus Rom 
stammende Aufschrift eines Marmoraltärchens im corpus inscr. 
lat VI 1 n. 390 p. 73 domini metuens \ I(pvi) 0{ptimo) M{aximo) 
liuhens) m{erito) \ sacr{um) als zu zweifelhaft von der vorstehend 
behandelten Frage ganz ferne zu halten]. 
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UEBEß 
DIE CHKONIK DES SÜLPICIUS SEVEßUS, 

ein Beitrag zur Gesehiehte der classischen und biblischen 

Studien. 

Max Mueller in Oxford zugeeignet. 

Berlin 1861, Verlag von Wilhelm Hertz. 4®. — Erschienen zunächst als: 
Jahresbericht des jüdisch -theologischen Seminars zu Breslau, 

zum 27. Januar 1861. 

Unter den zahlreichen schriftstellerischen Unternehmungen, l 
welche in lateinischer Sprache zur Verbreitung der Bibel und 
zur Förderung biblischer Studien während des vierten und fünf- 
ten Jahrhunderts ausgeführt wurden, gebtlhrt der, einen Abriss 
biblischer und nachbiblischer Geschichte enthaltenden, Chronik^ 
des Aquitaners Sulpicius Severus zwar keine der ersten Stellen, 
aber sie hat doch auf eine grössere Theilnahme Anspruch, als 
ihr schon seit lange geschenkt zu werden pflegt. Die zwei Btlch- 
lein, aus welchen sie besteht, können weder mit den massen- 
haften Leistungen des Hieronymus in Uebersetzung und Erklä- 
rung sich messen; noch zeigen sie in ihrer schlichten Erzäh- 
lungsform eine Spur von jener himmelerstrebenden historischen 
Architektonik, durch welche der 'Gottesstaat' des Augustinus 
immer imponirt hat; ja selbst die ambrosianischen Homilien und 



^ Die Rechtfertigung dieses Titels und die zum Verständniss der 
folgenden Noten unentbehrlichen Nachweise über Handschriften und Aus- 
gaben enthält der Anhang. [Von den Bemerkungen über die Kritik des 
Textes sind durch C. Halm 's 1866 erschienene, die Wiener Sammlung der 
lateinischen Kirchenväter eröffnende, Ausgabe des Sulpicius nicht wenige 
theils überflüssig theils hinfällig geworden. Der Herausgeber, da er eine 
eingreifendere Umgestaltung sich nicht gestatten durfte, muss sich be- 
gnügen den Leser an dieser Stelle auf Halm's Ausgabe hinzuweisen]. 
Bemaya, ges. Abliandl. II. Q 
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Postillen müssen wegen der persönlichen Stellung ihres Verfas- 
sers — des Mailänder Bischöfe, vor welchem Kaiser Theodosius 
sich beugte — die Aufmerksamkeit in ganz anderer Weise an- 
ziehen als Schriften eines Mannes wie Severus, der nie zu ein- 
greifender öffentlicher Thätigkeit gelangt ist. Aber in wie man- 
nigfacher Rücksicht dieses Werkchen hinter andern Erzeugnissen 
der gleichzeitigen Litteratur zurückstehen mag, so wird es doch 
für die Betrachtung des Ganges, welchen die classischen und 
biblischen Studien während jener Epoche des erlöschenden Hei- 
denthums einschlugen, in hohem Maasse lehrreich, weil aus ihm, 
trotz seines geringen Umfanges, deutlicher als aus anderen weit- 
schichtigeren Werken sowohl die litterärischen Bedürfnisse sich 
erkennen lassen, welche man neben den religiösen damals noch 
empfand, als die Mittel zu ihrer Befriedigung, über welche man 
noch verfügte. Und in der That muss Severus, schon nach dem 
Wenigen, was über seine Lebensverhältnisse bekannt ist, als 
vorzüglich befähigt erscheinen zu einem geschichtlichen Vor- 
trage, welcher den eindringlichen Ton eines überzeugten Ver- 
kündigers biblischer Wahrheit anschlägt und dabei den Ansprü- 
chen auf classische Form, so weit dieselben von der damaligen 
lateinischen Lesewelt gestellt wurden, mit der gewandten Sicher- 
2 heit I eines aus der besten Schule hervorgegangenen Rhetors zu 
genügen versteht. In seinem Geburtslande Aquitanien waren 
damals, im theodosianischen Zeitalter, die öfifentlichen Bildungs- 
anstalten zu einem Flore gediehen, welcher, da in der Haupt- 
stadt Rom die Studien eine immer einseitigere Richtung auf die 
juristische Praxis genommen hatten, in keinem Theil der latei- 
nisch redenden Römerwelt übertroflfen wurde; was schon während 
der Regierung des flavischen Kaiserhauses von dem narbonen- 
sischen Gallien ^ gesagt werden konnte, dass Land und Leute 



2 Die oben übersetzten und oft citirten Worte des Plinius w. Ä. m 31 
lauten : Narhonensis provincia . . . agrorum cidtu, virorum morumque dignor 
tione, amplitudine opum nuüi promndarum postferenda, hreviterque Itälia 
verius quam pt'ovincia. Nicht so oft citirt ist folgende Schilderung der Blüte 
Aquitaniens im fünften Jahrhundert bei Salvianus de gubernatione Dei (ver- 
Öjffentlicht zwischen 439 u. 451, wie Gibbon c. 35 n. 77 nachweist) vii 2, 8 
p. 85, 17 Halm Nemini dubium est Aquitanos ac Novempopülos meduUam fere 
omniumGddiarum et über totius fecunditatis habui8se,nec solum fecunditatis sed 
quae praeponi interdum fecunditati sölent, iucunditatis pülchritudinis volupta- 
tis. Ädeo illic omnis admodum regio aut intertexta vineis aut flortUenta pratis 
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den Eindruck machten als wäre man in Italien und nicht in 
einer Provinz, das galt jetzt von dem gesammten Verbände der 
sieben südlichen gallischen Provinzen zwischen den Alpen und 
der Loire; die Romanisirung war dort so vollständig, dass die 
Bewohner den gallischen Namen zu führen aufhörten, mit welchem 
sie, zum Unterschied von ihrem eignen Römerthum, nur die in 
der Cultur zurückgebliebenen nördlichen Provinzen belegten. 
Mit dem lebhaftesten Eifer übte sich Jung und Alt in latei- 
nischem Vers- und Prosaschreiben, und die grammatischen Stu- 
dien traten zurück vor der Lust an selbständigem Hervorbringen. 
Gallischer Rhetor wurde ein Ehrenname; sogar für die Besetzung 
des rhetorischen Lehrstuhls in der Hauptstadt Rom wurden nicht 
selten Männer dieser transalpinischen Herkunft^ gewählt; die 



aut distincta culturis aut consita pomis aut amoenata lucis aut inrigua 
fontihus aut interftisa fluminibus aut crinita messibus fuit, ut vere posses- 
sores ac domini terrae iUius nan tarn söli istius portionem quam paradisi 
imaginem possedisse vtdeantur. — Die Verhandlung über Septem und quin- 
qne provinciae (vgl. die Inschriften bei Henzen zu Orelli n. 6471. 6910) im 
Gegensatz zu den übrigen gallischen Provinzen hat Böcking zur Not. 
dignit. occid. c. 21 p. 471 erschöpfend zusammengefasst, und für den Un- 
terschied zwischen Galli und Aquitani giebt Sirmond zu Sidonius carm, 17 
V. 14 p. 152 f. die Belege. 

8 Z. B. Attius Patera, dessen bajocassische Herkunft Ausonius be- 
singt {Profess. 4, 7) und von dem Hieronymus' Chronik z. J. 337 anmerkt 
Patera rhetor Romae ghriosissime docet. — Die Städte, in welchen der 
Burdigalenser Minervius ein rhetorisches Lehramt bekleidet hat, nennt 
folgender Pentameter des Ausonius (i 4) : ConstantinopoUs, lioma, dehinc 
patria. — Ihnen darf man auch wohl den Severus Sanctus Endelechius 
anschliessen, den Verfasser jenes durch die Eleganz seiner Verse wie durch 
die Naiv etat der darin auftretenden bäuerlichen Convertiten gleichsehr 
lesenswerthen Gedichts, welches jetzt den Titel de nwrtihus houm führt, 
(zuletzt abgedruckt bei Riese anth» lat i n. 893). Denn dass Endelechius 
im J. 395 seinen rhetorischen Hörsaal zu Eom in foro Martis hatte, bezeugt 
die von 0. Jahn (Berichte d. sächs. Ges. 1851 p. 332) erläuterte Subscription 
der apuleianischen Handschriften; dass jenes Gedicht in Süd f rankreich 
verfasst worden, zeigt die sechste Strophe, welche die Seuche zunächst von 
den Beigen her in des Dichters Land eindringen lässt, wie denn auch die 
Jugendfreundschaft des Paulinus für Severus Sanctus zu seiner aquitani- 
schen Abkunft gut stimmen würde; dass aber Endelechius mit Severus 
Sanctus identisch und er der Verfasser jenes Gedichts ist, darf man getrost 
der Ueberschrift bei Pithöus glauben. Wernsdorfs (P. L. M. ii 53) Behaup- 
tung, welche noch Jahn erwähnt ohne sie zurückzuweisen, dass die den 
Severus mit Endelechius identificirende Ueberschrift von Pithöus selbst 
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einzige Form, in welcher die politische Beredsamkeit sich noch 
äussern durfte, die Prunkrede zu Ehren der Kaiser bei offi- 
ciellen Anlässen, war, wie die traurig interessante Sammlung 
der Panegyriker zeigt, meistens von solchen gallischen Rhetoren 
in Beschlag genommen. Freilich machen sie in dem 'gallischen 
Kothurn' (Gallicanus cothurnus Hieron. ep. 58 p. 326*^ Vall.) zuwei- 
len etwas gewaltsame Luftsprtinge; ihr ^gallischer Redefluss' | 
3 (Gallicana facundia Symmach. ep. rx 88) leidet, öfter als uns jetzt 
auch für einen Panegyricus billig scheint, an öder Gedanken- 
dürre; aber um ihre vergleichsweisen Vorzüge gerecht zu wür- 
digen muss man sich des in Gedanken und Ausdruck gleichsehr 
widerwärtigen Schwulstes erinnern, von welchem Africa, die 
einzige ausser Gallien noch litterärisch thätige Provinz, nie sich 
hat befreien können, eben weil die africanischen Redner und 



nach ungewisser Vermuthung abgefasst sei, zeigt sich als grundlos, sobald 
man einen Blick auf die Sammlung wirft, in welcher Pithöus das Gedicht 
zuerst veröffentlichte: Veterum aliquot QaUiae Theologorum scripta Par. 
1586. 4. Dort ist das Gedicht in dem vorgesetzten Inhalt sverzeichniss der 
ganzen Sammlung, also da wo eine freigewählte Fassung mit der Treue 
eines Herausgebers vereinbar ist, in folgender Weise aufgeführt : Severi 
Ehetoris et poetae Christiani Carmen Bucolicum, und gerade diese offenbar 
von Pithöus selbst herrührende Fassung sagt, wie man sieht, nichts von 
Endelechius. Dagegen p. 144, wo das Gedicht abgedruckt wird, lautet die 
Ueberschrift : Indpit Carmen Severi Sancti, Id Est, Endeleichi Ehetoris de 
mortibus houm. So wenig glaublich es nun ist, dass Pithöus, statt des 
eben erst von ihm selbst gebrauchten, tadellosen Carmen Bucolicum, noch 
nachträglich die keinenfalls geschmackvolle Betitelung de mortibus boum 
ersonnen habe, und so unverkennbar andererseits Incipit das Zeichen sei- 
nes handschriftlichen Ursprungs an der Stirn trägt, so gewiss sind auch die 
in Frage stehenden Worte Id Est Endeleichi Ehetoris buchstäblich treu 
nach der Handschrift wiedergegeben, dergestalt buchstäblich, dass nicht 
einmal der augenfällige Fehler in der Vocalisirung gebessert wurde. Pithöus 
hätte auf eigene Hand den Namen nur aus Paulinus* Briefen oder aus der 
apulejanischen Subscription entnehmen können, und an beiden Orten ist 
er Endelechius geschrieben, eine griechische Bildung, die zwar nicht ge- 
rade classisch, aber doch denkbar ist ; wogegen das undenkbare Endeleichos 
eben in seiner Verderb ung die Gewähr seiner handschriftlichen Herkunft 
trägt. Der Abfasser des Titels, welcher der Zeit des Autors nahe genug 
leben mochte, wusste es durch zuverlässige Tradition, dass der als christ- 
licher Dichter bekannte Severus Sanctus derselbe sei, welcher als Rhetor 
unter dem Namen Endelechius sich berühmt gemacht hatte; und diese 
Identität hat er auf dem einfachsten Wege, durch id est, ausgedrückt. 
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Schriftsteller in gesellschaftlichen Zuständen lebten, die von rö- 
mischer Bildung nur sehr schwächlich angehaucht waren. Der 
Glaubenssatz aller stilistischen Barbarei, dass man sich tätto- 
wiren müsse um schön zu sein, hat unter africanischem Himmel 
immer seine Herrschaft behauptet, während an den Ufern der 
Garonne wenigstens das Streben nach richtiger und edler Ein- 
fachheit allmählich sich einstellte, und auch, wie z. B. Rutilius 
Namatianus beweist, mit nicht viel schlechterem Erfolg als an 
den Ufern des Tiberstromes gekrönt ward. Seinen Höhepunkt 
erreichte dieser litterärische Aufschwung Galliens um die Zeit 
des Ausonius, dem ja auch die anschaulichste Schilderung des- 
selben verdankt wird; und so wenig es gelingen will, die Jahres- 
zahl für Geburt oder Tod des Severus festzustellen, so kann 
doch, da er jünger als sein Freund Paulinus von Nola (geb. 353) 
war und da er in den ersten Jahren * des fünften Jahrhunderts 
die Chronik abfasste, seine Erziehung nur in die zweite Hälfte 
des vierten, also eben in jene Blütezeit gallischer Rhetorik, ver- 
legt werden. Dass er als Sachwalter thätig und berühmt ge- 



* Paulinus ep. 5 § 5 p. 22 Mur. nennt im Vergleich mit sich den 
Severus aetate florentior. — Gestellt ist die Chronik auf das erste Consulat 
des Stilicho = 400, wie Severus selbst sagt n 9, 7 omne temptis in Stili- 
conem considem direxi (und n 27, 5 a quo tempore usque in Stiliconem 
consülem: die Bezeichnung dieses Jahres 400 durch einen Consul stimmt 
zu den inschriftlichen Ermittelungen Rossi's inscrr, Christ i p. xxxn und 
208 f.). Dass sie jedoch in diesem Jahre noch nicht herausgegeben wurde, 
zeigen die Stellen über den jüdischen Aufstand unter Hadrianus (n 31, 3) 
und über die Beise der Helena nach Jerusalem (n 33, 4 — 35), wo die wört- 
lichen Entlehnungen aus dem elften, erst 403 an Severus geschriebenen 
Brief des Paulinus bereits von Muratori und De Prato bemerkt sind. 
Unbemerkt ist es jedoch bisher geblieben, dass beide Stellen allerdings 
von Severus selbst, aber erst nachträglich, nachdem die umgebenden Par- 
tien völlig ausgearbeitet waren, eingeschoben sind. Die in solchen Fällen 
selten ausbleibenden Unebenheiten der Verbindung geben auch hier einem 
aufmerksamen Leser Anfang und Ende des Nachtrags zu erkennen. In der 
ersten Stelle folgten die jetzt durch den Nachtrag ungefüge gewordenen 
Worte QiMrta süb Ädriano persecutio (n 31, 6) ursprünglich auf saeviri in 
eos lUtra vetuit (ii 31, 2). In der zweiten Stelle schlössen sich die Worte 
sed longe atrocius pericülum cunctis ecclesiis illa pace gener atum (n 35, 1) 
unmittelbar an quae superest ultima erit (n 33, 3) und illa pace, dessen 
Beziehung jetzt durch die dazwischentretenden Capitel verdunkelt ist, 
blickte ursprünglich zurück auf Exinde tranquillis rebus pace perfruimwr 
(n 83, 3). 
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wesen, erfahren wir aus einem Briefe des Paulinus (5 § 5 Mnrat); 
und die deutlichsten Spuren seiner näheren Eenntniss des rö- 
mischen Rechts werden uns in der Chronik entgegentreten. Aus 
demselben Briefe des Paulinus geht hervor, dass Severus eine 
4 reiche | Heirath in eine consularische Familie gethan hatte und 
nach dem frühen Tode der Frau sich im Besitz eines ansehn- 
lichen Vermögens befand. Eben jedoch als seine weltliche Stel- 
lung eine allseitig glänzende geworden, fasste er den plötzlichen 
Entschluss, 'der Lockung der Welt und ihrer Last' (mundi hu- 
ius illecebras et saeculi onera\ F. Mart. 25) sich zu entziehen. 
Mönchische Lebensweise begann damals im Abendlande sich zu 
verbreiten; Severus widmete sich ihr, und trat später auch in 
den geistlichen Stand über, ohne jedoch eine höhere Würde als 
die eines Presbyter zu erlangen. Sein Vater missbilligte den 
Schritt und brach deshalb mit dem Sohne; dieser fand gemüth- 
lichen Ersatz an der sorgenden Theilnahme seiner vornehmen 
Schwiegermutter Bassula und geistliche Stärkung in dem ver- 
trauten Umgang mit dem Pannonier Martinus, der als Bischof 
von Tours und wunderthätiger Heiliger zu so hoher mittelalter- 
licher Celebrität gelangt ist. Vorzüglich des Martinus bewegli- 
ches Zureden und dessen Hinweisung auf das von dem Consu- 
laren Paulinus gegebene, in der Bewunderung der religiösen 
Kreise noch frische Beispiel einer ähnlichen Sinnes- und Lebens- 
änderung hatten den Severus vermocht, das Forum und den 
Reichthum mit Einsamkeit und Armuth zu vertauschen; dem 
Führer, der ihn auf diese Bahn gewiesen hatte, schloss sich Se- 
verus während seines ganzen ferneren Lebens mit unbegrenzter 
Hingebung an ; und so hat denn die Parteistellung des Martinus 
zu den politischen und kirchlichen Wirren seiner Zeit auch den 
Schriften des Severus eine bestimmte Farbe verliehen, welche 
die uns beschäftigende Chronik in ihrem nachbiblischen Theil 
unverhüllt zur Schau trägt, und sogar bei Erzählung der bib- 
lischen Geschichte, überall wo Gelegenheit sich bietet, durch- 
schimmern lässt. Auch hier also kann, wie bei allen nicht gänz- 
lich vom Leben abgetrennten Büchern, ein lebendiges Verständniss 
erst dann entstehen, wenn mit der richtigen Würdigung des laut 
ausgesprochenen Zwecks der Einblick in die stilleren Nebenab- 
sichten sich verbindet; und es wird daher erforderlich, im An- 
schluss an die wenigen Nachrichten über die Person des Severus, 
die gleichzeitigen Staats- und kirchengeschichtlichen Vorgänge 
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ins Ange zu fassen, an welchen sein geistlicher Führer Martinus 
durch thätiges Eingreifen und er selbst durch Ausspendung von 
Lob und Tadel sich betheiligt hat. Der Nothwendigheit dieses 
Hintiberstreifens in die allgemeine Geschichte kann um so leich- 
ter nachgegeben werden, als es mit unserer Aufgabe, den Gehalt 
der Severischen Chronik darzulegen, uns stets in der engsten 
Verbindung erhält. Denn für die zur Sprache kommenden Er- 
eignisse ist Severus längst als der bestunterrichtete und voll- 
ständigste Zeuge anerkannt ^, obgleich immer noch nicht mit der 
gebtihrenden Sorgfalt befragt worden. 

Erst in der zweiten Hälfte des vierten Jahrhunderts, als 
jene Sectenbildungen , welche man unter dem Namen Gnosti- 
cismus zusammenzufassen pflegt, im Morgenlande schon ihre 
volle Kraft | entfaltet hatten und bereits zu erlöschen anfingen, 5 
ward eine Abzweigung derselben nach dem, vorher nur vom 
Arianismus berührten aber sonst sectenfreien, westlichen Europa 
verpflanzt, zunächst von Africa aus nach dem am wenigsten 
europäischen Lande Europa's, nach Spanien. Besonders die süd- 
lichen Gegenden der Halbinsel, welche die römische Provinz 
Baetica bildeten, boten der vom Orient® hereindringenden Schwär- 



5 Gibbon (eh. 27 Note 51) ertheilt dem Severus wegen der Nach- 
richten über die Priscillianisten einen seiner seltenen Lobsprüche *a correct 
and original writer\ Doch scheint er den Originalbericht näher zu prüfen 
sich nicht die nöthige Müsse genommen zu haben. Sonst hätte er wohl 
nicht den in neuerer Zeit gewöhnlichen Irrthum zu verbreiten mitgeholfen, 
dass die Priscillianisten von dem weltlichen Richter auf eine Anklage wegen 
matter of faith zum Tode verurtheilt worden und sie das erste nachweis- 
bare Opfer einer Art von holt/ Office gewesen seien. — Von den drei Ab- 
schnitten des Severus, die als alleinige Quelle fast alles Thatsächlichen 
in der folgenden Darstellung hier ein für alle Mal citirt seien, giebt 
Chron. n c. 46—51 einen zusammenhängenden, verhältnissmässig objectiven 
Bericht des äusseren geschichtlichen Verlaufs, Vit. Mart. c. 20 und Diäl. 
m c. 11—13 liefern einzelne persönliche Züge und weisen auf die inneren 
Triebfedern hin. Das Wenige, was aus andern Schriftstellern hinzukommt, 
wird als solches besonders vermerkt. 

ö Die betreffende Stelle Chr. n 46, 1 giebt der, gerade in diesem 
Abschnitt an guten Lesarten reiche, Vaticanus in folgender Fassung : tum 
primum infamis iUa Gnosticorum haeresis intra Hispanias deprehensa, su- 
perstitio eodtiabilis, arcanis occuUata secretis, Origo istius mali Oriens ac 
Aegyptus, Statt der letzten drei Worte las man seit Flacius oriens ab 
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merei einen eben so empfänglicben Boden, als sie frttber nnd 
später eine leichte Beate der über die Meerenge getragenen pa- 
nischen und maarischen Waffen geworden sind. Die gesellschaft- 
lichen Kreise, in denen die Secte sich festsetzte und während 
der ganzen Zeit ihres Bestehens ihren Schwerpunkt fand, sind 
gleich durch die ersten Anhänger bezeichnet, welche der ägyp- 
tische Gnostiker Marcus unterwies; es waren ein classisch ge- 
bildeter Rhetor, Elpidius, und eine adliche Dame, Agape^*. 
Beide Vorztlge des Adels und der Bildung vereinigten sich auf 
glänzende Weise in der Persönlichkeit des Priscillianus, des 
Schülers dieses ersten Jtingerpaares. Durch ihn gewann die 
Secte festen Halt, und nach ihm nannte und nennt man sie Pris- 
cillianisten. Ueber ihren dogmatischen ^ Lehren ruht jetzt das 
Dunkel, welches fast immer geistige Bewegungen, wenn sie nur 
von gegnerischer Seite beschrieben sind, einer sichern Kunde 
entzieht; deutlicher treten die äussern Merkmale hervor, wie sie 
in der Lebensweise der Secte sich ausprägten. Ein asketischer 
Zug ist unverkennbar; auch Gegner gestehen dem Priscillianus 



ÄegypHis, Wenn die sich selbst empfehlende Lesung des Yaticanns noch 
weiterer Gewähr bedarf, so liegt eine zwingende in dem, weder von den 
Herausgebern des Tacitus noch von denen des Severus bemerkten, Um- 
stände, dass Severus hier wörtlich die schmähende Aeusserung des Tacitus 
über das Christenthum nachbildet, Annäl. xv 44 repressaque in praesens 
exitiabilis super stitio rursum erumpehat, non modo per ludaeam, 
originem eius malt, sed per t*rbem etiam. Severus gebraucht also 
nach Tacitus* Vorgange origo mäli in localem Sinne, * ursprünglicher 
Sitz des Uebels'; und eben dieser etwas ungewöhnliche Gebrauch hat die 
Verderbung bei Flacius veranlasst. 

®» (Ueber diese Art von Frauennamen s. Perizonius dissertatt, p.556). 

■^ Für diese meinen Zweck nicht unmittelbar berührenden dogmati- 
schen Fragen genügt die Verweisung auf Lübkert {Consistorii super ioris 
Begio ' Holsatici Assessor) De Haeresi PrisctUtanistarum ex fontibtis denuo 
coUatis, Hauniae Idibus Maus mdoooxl. 8 und auf Mandernach (Priester 
der Diöcese Trier) Geschichte des Priszillianismus. Ein Versuch. Trier 
1851. 8. Der Letztere hat oder nimmt von dem Ersteren keine Eenntniss, 
und ich finde es ausreichend, fernerhin nur Lübkert zu erwähnen. Für 
die historischen und juristischen Fragen sah ich mich genöthigt, die Un- 
tersuchung von neuem anzustellen ; zu welchen Abweichungen von Lübkert 
sie geführt hat, zeigt am leichtesten eine Vergleichung seines Schluss- 
capitels {An revera PriscüUanistae propter errores haereticos capitis damnati 
sint, welche Frage er bejaht) mit der hiesigen Darstellung. (Vgl. auch 
de Vries dissert de Priscillianistis 1745. 4.). 
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za, dass er Fasten und Nachtwachen über das gewöhnliche Maass 
übte, dass er bei grossem Reichthum dem Erwerben abhold und 
streng im Geniessen war (praedives optbas, habendi minime cu- 
pidus, tUendi parcissimus). Noch verständlicher redet die That- 
sache, dass, nachdem die Secte in geistlichen Bann und welt- 
liche Acht gethan worden, ein gehäuftes Fasten (certare ieiuniis) 
hinreichte, um auch die sonst bestberufenen Mönche dem Verdacht 
des Priscillianismus auszusetzen; sogar an Martinus konnten, 
trotz seines hohen bischöfllichen Ansehens, Feinde sich mit der- 
artigen Angriffen wagen, und es geschieht der Reinheit seiner 
Motive wohl kein Abbruch, wenn man, auf die klare Andeutung 
seines Schülers Severus (Chron. li 50, 3 Dial m | 11, 5) hin, 6 
eben in jener äussern Aehnlichkeit zwischen der von ihm selbst 
gepflegten mönchischen Askese und der priscillianistischen einen 
mitwirkenden Grund sieht für seine Bekämpfung allzu strenger 
Maassregeln gegen die neue Secte ; er musste fürchten, die Geg- 
ner des damals im Occident noch nicht festgewurzelten Mönch- 
thums würden unter dem Deckmantel der Ketzerverfolgung dessen 
Verbreitung hindern. Nicht minder unverkennbar als dieser as- 
ketische Zug zeigt sich bei den Priscillianisten eine Hinneigung 
zu classischer Bildung. Wie schon Elpidius, der erste Schüler 
des Marcus, ein Rhetor war, so wirkte auch Priscillianus haupt- 
sächlich durch eine 'auf umfassender Leetüre ruhende Gelehr- 
samkeit und eine mit schlagfertiger Disputirkunst verbundene 
Wohlredenheit* {facundtts, multa lectione eruditus, disserendi ac 
disputandi promptissimus); der Tadel, den selbst mildgesinnte 
Gegner wie Severus gegen ihn aussprechen, trifft vorzüglich 
seinen 'aufgeblasenen Stolz auf profanes Wissen \ Auch von 
Latronianus, einem andern Haupte der Secte, erwähnt Hiero- 
nymus classisch gehaltene Dichterwerke mit dem überschwäng- 
licben Lobe®, 'er sei den Alten an die Seite zu setzen'. So 



® De viris iü. c. 122 vir voMe emditus et in metrico opere vetenbua 
eomparandus, — Die Gerüchte über die virgilischen Hexameter mag, wer 
Lust dazu empfindet, bei demselben Hieronymus ep. 133 Vol. i p. 1029 
Yall. nachlesen; den Hexameter über den Meineid hatte Augustinus von 
gewesenen Mitgliedern der Secte gehört (s. ep. ad Ceretium 253 der alten 
Zählung, p. 962 Beinh.) ; man findet die Stellen bei Lübkert p. 44 aus- 
geschrieben, und daselbst steht auch p. 40—50 für diejenigen, die derglei- 
chen noch erst bedürfen, ein ausführlicher Nachweis, dass die crimina 
Ubidinum et mendacii omnibus argumentis carent, — 
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hervorstechend war diese Vorliebe für die classische Litteratur, 
dass verläumderische , jedenfalls unbewiesene, Ausstreuungen 
über die Vorgänge in den Conventikeln der Priscillianisten durch 
Beimischung dieses Körnchens zutreffender Aehnlichkeit geniess- 
bar und gangbar gemacht wurden; man Hess die nächtlicher 
Weile Versammelten nicht bloss die zügellosesten Ausschwei- 
fungen begehen ; sondern es hiess auch, sie sängen dazu die 
herrlichen Verse, in welchen Virgils Georgica die Frühlingshoch- 
zeit zwischen Himmel und Erde feiern 8*. Nicht von so auser- 
lesener Bosheit, aber eben so bezeichnend ist die Art wie die zu 
jeder Ausflucht greifende Geheimthuerei der Priscillianisten zu- 
rückgeführt wird auf eine Regel in hexametrischer Fassung: 
* Leiste nur Eid, Meineid;' das Geheimniss verrath aber nimmer' 
{lurttj periura, secrettim prodere noli). Und einen schlagenderen 
Beweis als alles Uebrige liefert auch hier wiederum wie bei 
dem gehäuften Fasten die verbreitete Meinung, dass ein ver- 
kappter Priscillianist an vielem Lesen zu erkennen sei, und so- 
nach Mönche, wenn sie eifrige Leser waren, schwer sich der 
Verdächtigung erwehren konnten. Hat man von der oben ge- 
schilderten litterär Ischen Stimmung und Regsamkeit Aquitaniens 
das richtige Bild gefasst, so begreift man, welch mächtigen 
Vorschub eine solche Vereinigung alter Litteratur und neuer 
Religion dem Priscillianismus leisten musste, sobald er die für 
alle Culturverhältnisse damals kaum vorhandene Pyrenäengrenze 
überschritt und in das südliche Frankreich eindrang. Rhetoren 
und schöngeistige Frauen ^, die damals wie immer auf französi]- 



8a (Verg. georg, u 325 ; vgl. Leibnitz Nouv. essais iii 6, 23). 

® Mülieres novarum verum cupidae, fluxa fide et ad omnia curioso 
ingenio sagt Severus Chron, n 46, 6 mit geschickter Verwendung eines 
Ausdruckes des Sallust, der natürlich nichts von fides in ekklesiastischem 
Sinn weiss, sondern von König Bocchus sagt, er habe sich gesträubt, sein 
dem Jugurtha gegebenes Treuwort zu brechen ne fluxa fide tisus popu- 
larium animos ovorteret {lug. 111 vgl. mit Tac. Hist. ii 75). — Das be- 
wegte Leben des Delphidius hat Joseph Scaliger in einem Capitel seiner 
Lectiones Ausonianae (i 10) geschildert und den Späteren keine Nachlese 
übrig gelassen. Denn die einzige Stelle, die ihm entgangen war, nämlich 
llieron. ep, ad Hedyhiam 120 p. 818 Vall., hat er zu Eusebios N. 2352 
selbst nachgetragen. Man ersieht aus ihr, dass die fromme Hedybia, 
welche dem Hieronymus so ausgewählte biblische Fragen vorlegt, zu dieser 
Druidenfamilie gehörte, Delphidius selbst aber, qui omnes Gallias prosa 
versuque suo illustravit ingenio, nie von der sdentia legis Dei erleuchtet 
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schem Boden eine grosse Rolle spielten, strömten auch dort der 7 
Secte zu; vornehmlich genannt wird eine Wittwe des Druiden- 
abkömmlings Delphidius, der als gefeierter Redner vor Kaiser 
Inlianus aufgetreten war und als Dichter schon in früher Jugend, 
(wie Florus und Valerius Pudens (s. Ritschi opusc, iii 735 f.)>, 
sich den capitolinischen Eichentranz durch einen Hymnus auf 
Zeus verdient hatte ; sie hiess Euchrotia und hat das Schicksal 
des Priscillianus im Tode getheilt, wie sie ihn im Leben mit 
ihrer Tochter Procula begleitet hatte. Auch noch eine andere 
im Rhetorenkreise heimische Frau, Urbica mit Namen, hat für 
ihre Anhänglichkeit an Priscillianus zu Bordeaux in einem gegen 
sie erregten Volksauflauf den griisslichen Tod der Steinigung 
erlitten. Im Jahre 380, als man durch Synodalbeschlüsse die 
Verbreitung der Secte hemmen wollte, hatte dieselbe bereits in 
Aquitanien eben so festen Fuss gefasst ^^ wie in Baetica, wo sie 



wurde. Auch sonst belehrt dieser Brief des Hieronymus recht vielseitig 
über den hohen Ruhm der gallischen Rhetorik, die auch in seinen Zusätzen 
zu Eusebios' Chronik mit besonderer Vorliebe berücksichtigt wird. Als 
Beispiel stehe hier die Anzeichnung zum J. 337 über eine Rhetorentochter : 
Nazarii rhetoris filia (*Eunomia' nach Pithoeus u. Pontacus^ in eloquentia 
patri coaequatur. (Eine Sammlung von Notizen über gallische Rhetorik 
giebt zu patrotischem und panegyrischem Zweck Petrus Pithoeus in der 
Vorrede zu den Quintilianischen Declamationen). — üeber die Urbica 
sagt Prosper's Chronik zum J. 385 (p. 156 Rösler) : Burdigdlae quaedam 
PrisctUiani discipula nomine Urbica ob impietatis pertinaciam per seditiO' 
nem vulgi lapidtbus exstincta est. Da Ort, Zeit und sachliche Analogie 
dafür sprechen, habe ich kein Bedenken getragen, zwischen dieser Urbica 
und dem von Ausonius (prof, 21) gepriesenen griechichen Dichter und 
Grammatiker Urbicus in Burdigala einen verwandtschaftlichen Zusammen- 
hang anzunehmen. 

10 Philastrius, Bischof von Brixia, Verfasser des ältesten lateinischen 
Verzeichnisses von Häresien (gest. um 388), welcher die Priscillianisten 
noch gar nicht unter diesem Namen kennt, sondern blos als Abart der 
Manichäer bezeichnet, weiss doch schon, dass sie gleichsehr in Südfrank- 
reich wie in Spanien verbreitet sind; der Schluss seines die Manichäer 
behandelnden 61. Abschnittes lautet: ut latrmies iam sub figura confessionis 
christianae muUorum animas mendado ac pecudiali turpitudine non desi- 
nunt captivare, qui et in Hispania et quinque provinciis latere dicun- 
tur multosque hac quotidie fallacia captivare. J. A. Fabricins in seiner 
Note zu dieser Stelle bürdet dem Philastrius eine unbegreifliche Tautologie 
auf, indem er quinque provinciis auf die Eintheilung Spaniens in fünf 
Provinzen bezieht. Er hätte sich aus Gothofredus zu Cod. Theod* xvi 10, 15 
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zuerst aufgekommen war^^*; es ward daher die Synode nach 
einer nordspanischen Stadt, nach Saragossa, ausgeschrieben, 
damit die gleichsehr betheiligten aquitanischen Bischöfe, welche 
auch der Einladung Folge geleistet haben, sich auf halbem Wege 
mit den bätischen zusammenfänden. Hier beschränkte man sich 
auf das geistliche Strafmittel der Excommunication, welche im 
Contumacialwege verhängt wurde über Priscillianus, seinen Leh- 
rer Elpidius und über zwei zu ihnen haltende bätische Bischöfe, 
Instantius und Salvianus. Eben diese zwei Bischöfe lassen sich 
aber durch den Spruch der Synode so wenig einschüchtern, 
dass sie den bis dahin im Laienstande verbliebenen Priscillianus 
jetzt, nachdem er verurtheilt worden, auf einen Bischofstuhl in 
Lusitania (Abila) erheben, dadurch die Macht der Secte auch im 
Westen Spaniens befestigen und der gewichtigen Persönlichkeit 
des Priscillianus Sitz und Stimme in etwaigen künftigen Synoden 
sichern. Die Gegner müssen gefürchtet haben, im synodalen 
Majoritätskampfe schliesslich den Kürzeren zu ziehen; wenigstens 
greifen sie von nun an zu weltlichen Mitteln. Dem Bischof | 
8 von Merida^^ Idacius, der, unterstützt von einem andern fast 



belehren können, dass Südfrankreich, dessen Haupttheil Aquitanien aus- 
machte, gegen Ende des vierten Jahrhunderts die Benennung quinqtte 
provinciae führte. Sollte es dafür nach allem von Gothofredus Beige- 
brachten und nach der oben (Anm. 2) erwähnten Böcking'schen Forschung 
noch eines Beweises bedürfen, so würde man ihn aus Philastrius selbst 
führen können. Denn der 84. Abschnitt, welcher noch einmal die Priscillia- 
nisten unter dem von ihrer Askese hergenommenen Namen Abstinentes 
bespricht, sagt gleich zu Anfang: Sunt in Galliis et Hispaniis et Äqui- 
tania vduti Abstinentes qui et Gnosticorum et Manichaeorum particülam 
perniciosissimam aeqtie sequuntur. — Lübkert p. 51 hat sich von Fabrioius 
irre führen lassen 

10» (Gams, Kirchengeschichte von Spanien ii 367 Anm. 3, vgl. Rein- 
kens, Martin von Tours p. 151, sieht Lusitanien als den ursprünglichen 
Sitz an). 

11 Nach der Lesung des Vaticanus Chron, ii 46, 8 Emeritae sacer- 
dotem. Statt dessen steht bei Flacius emeritae aetatis sacerdotem. Der 
Urheber dieser Interpolation wusste demnach nichts von Augusta Emerita 
und schob dafür einen alten *emeritirten' Priester unter — eine Ignoranz 
und eine Lächerlichkeit, die man dem keineswegs ungelehrten Flacius 
selbst nicht zutrauen kann und also aus der Hildesheim er Handschrift 
herleiten muss. Mithin genügt schon dieses eine Beispiel von Abweichung, 
um die Vermuthung der Identität des Vaticanus und Hildesianus umzu- 
stossen (siehe den Anhang). — Der Genosse des Bischofs von Merida heisst 
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gleichnamigen Bischof Ithacius, den Priscillianismus allzu heftig, 
wie Severus meint, verfolgte, gelingt es von dem damaligen 
weströmischen Kaiser Gratianus ein Rescript ^^ zu erwirken, vor 
dessen scharfen Bestimmungen Priscillianus und die Seinigen 
sich für den Augenblick zurückziehen, ohne es auf eine öffent- 
liche Gerichtsverhandlung ankommen zu lassen. Aber darum 
hatte die Secte den Kampf noch nicht aufgegeben. Ihre Häupter, 
Priscillianus an der Spitze, machen sich nach Rom auf den Weg 
und benutzen die Durchreise durch Aquitanien um ihren dort 
schon vorhandenen Anhang durch den Eindruck ihres persönlichen 
Erscheinens zu vermehren. Am leichtesten gelingt es ihnen mit 
den Einwohnern der Stadt Euse ^^ in Gascogne, in deren Nähe 



nbereinstimmend im Vaticanus und bei Flacius Sossubensis episcopus 47, 3. 
Aber da es bisher nicht gelingen wollte, diesen Ortsnamen mit Sicherheit 
auf einen sonst bekannten zurückzuführen, so hilft er wenig gegen die, 
jetzt nicht blos in Sachsen unvermeidliche, Verwechselung zwischen den 
beiden, nur durch hartes und weiches d unterschiedenen Idacius. Severus 
hätte der Verwirrung vorbeugen können durch Anwendung des Cognomen 
Clartis, das nach Isidorus {de viris iU. 2) einer dieser Bekämpfer des 
Priscillianismus geführt hat. Aber seine Feder mag sich gesträubt haben, 
auch nur den Namen 'Herrlich' einem der Männer zu geben, die er beide 
mit so schwarzen Farben schildert. Von dem einen sagt er ii 46, 9 sine 
modo et ultra quam oportuit .... lax^essens facem . . . na^centi incendio suh- 
didit und von dem andern gar folgendes ii 50, 2 Ithacium nihil pefisi, nihil 
sancti häbuisse {= Sallust lugurth. 41 extr.) definio. Fuit enim audax, h- 
quaXf impudenSj sumptuosus, ventri et gulae plurimum impertiens. Auch 
hätte Clarus zu einer noch peinlicheren Verwechselung Anlass geben kön- 
nen, da ein damals in Gallien berühmter Presbyter, ein von Severus hoch- 
verehrter Schüler des Martinus {Vit. Mart. 23), diesen Namen trug. 

^ Chron. n 47, 6 rescriptunij quo universi haeretid excedere non eccle- 
siis tantum aut urhibus sed extra omnes terrae propelU iubehantur. Nach 
Gothofredus zu God, Theod. xvi 2, 35 soll extra omnes terras soviel bedeu- 
ten wie extra centesimum lapidem der betreffenden Stadt. Seine etwas 
verwickelte Beweisführung muss man bei ihm selber einsehen und prüfen ; 
letzteres kann hier um so weniger geschehen als sie in die weitverzweigte 
Streitfrage über die suburbicarischen Provinzen eingreift. 

^3 Chron. n 48, 2 maximeque Elusanam plebem sane tum bonam et 
religioni studentem pravis praedicationibus pervertere. Diese Wendung und 
besonders tum liefert den deutlichen Beweis, dass Severus die Elusanische 
Gemeinde zu verschiedenen Zeiten aus eigener Anschauung kannte. — De 
Prato (Vol. I p. Lvn) weist als andere wechselnde Aufenthaltsorte des Se- 
verus Tolosa und Elusio in der narbonensischen Provinz nach; die hiesige 
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Severus lebte — ein ümstend, den wir im Auge behalten müssen, 
da er Aufschlüsse über Anlage und Absicht der Severischen 
Chronik gewähren kann. In Italien angekommen wollen sie nicht 
sogleich das Beispiel der Gegner durch Anrufung der weltlichen 
Macht nachahmen, sondern sie versuchen zuerst» die höchsten 
geistlichen Würdenträger Italiens, den als Gönner des Hierony- 
mus bekannten römischen Bischof Damasus und den mailändi- 
schen Arabrosius, von dem Ungrund der gegen sie erhobenen 
Beschuldigungen zu überzeugen. Da ihnen jedoch an den Thüren 
dieser beiden Kirchenfürsten der Einlass verweigert wird^*, 
wissen auch sie sich die Thore des kaiserlichen Palastes mittels 
des goldenen Schlüssels zu öffnen, der besonders am Hofe des 
Gratianus unwiderstehlich war. Priscillianus wendete sein eignes 
grosses Vermögen und die ihm zur Verfügung stehenden Reich- 
9thümer seiner Anhänger im | Dienste der Secte auf; ein bei dem 
kaiserlichen Minister Macedonius und dem spanischen Proconsul 
Volventius wohl angebrachtes Douceur hat die Wirkung, dass 
die früheren, dem Priscillianus feindlichen kaiserlichen Erlasse 
cassirt werden, dass Priscillianus und seine Genossen ihre zeit- 
weilig aufgegebenen Bisthümer unbelästigt wieder einnehmen, 
dass sie nun ihrerseits ihren Verfolger Ithacius in die Flucht 
nach Gallien treiben. Dessen dort bei dem gallischen Präfecten 



Stelle hat er nicht berücksichtigt. — üeber JSlusa hat Joseph Scaliger 
opusc. p. 99 ed. Francof. gehandelt. 

1* Chron, n 48, 1 Bomam profecti ut apud Damasum urhis ea tem- 
pestate episcopum öbiccta purgarent , . . . ne in conspectum quidem eins ad- 
missi sunt Es scheint als hätte der Chronograph Idacius zum J. 386 (p. 159 
Rösler) diese Worte vor sich gehabt, was angemerkt zu werden verdient, 
weil Benutzung der Severischen Chronik bei den Spätem nur selten nach- 
weisbar ist. — Macedonius war magister officiorum d. h., wie Niebuhr 
{Corp. Byz, i p. xxi) das in der Person dieses Beamten vereinigte Aemter- 
gewimmel modern umschreibt, er war * Minister der Auswärtigen Angele- 
genheiten, Hofmarschall, Ceremonienmeister, Generalpostmeister und Direc- 
tor der Gewehrfabriken'. — Die Fragen über das spanische Proconsulat 
und Vicariat hat (nach dem Vorgang von Berterius iriGavuiv i 5 in Otto's 
thesaurus iv 825) Gothofredus zu Cod. Theod. ix 1, 14 mit Rücksicht auf 
die priscillianistischen Vorgänge erörtert. Ich führe den Gothofredus so 
oft als möglich an, weil kein Herausgeber der Chronik sein unerschöpf- 
lich reiches Werk benutzt hat. Der vir doctus, den er zurechtweist, ist 
Sigonius zu unserer Stelle ii 49, 3. Böcking hat Not, dign. occ. c. 20 die 
Darstellung des Gothofredus mit Nachträgen und Berichtigungen versehen. 



XXIX Ueber die Chronik des Sulpicius Severus 95 

Gregorius angezettelte Umtriebe wissen sie mit Hilfe ihres in- 
zwischen durch neue Gaben angefrischten Gönners Macedonius 
zu vereiteln. 

So war denn der Bann, welchen die Synode zu Saragossa 
ausgesprochen hatte, unwirksam gemacht, und die ganze Ange- 
legenheit nicht über das Stadium kirchlichen Haders, und hö- 
fischer, bald für die eine bald für die andere Partei erfolgreicher 
Ränke hinausgeführt worden ; zu einer auch vor dem weltlichen 
Tribunal rechtskräftigen und praktisch durchführbaren Entschei- 
dung war man nicht gelangt. Gar bald sollte jedoch auch dieses 
erreicht werden durch gewandte Benutzung der grossen politi- 
schen Bewegungen, welche mit dem Aufstand der von Maximus 
geführten britannischen Legionen begonnen, in ihrem weiteren 
Verlauf den Sturz und Tod des jungen Kaisers Gratianus her- 
beigeführt, und in ihrem schliesslichen Ergebniss die gesammte 
west- und oströmische Welt zum letzten Mal der Herrschaft eines 
Einzigen, des Theodosius, unterworfen haben. Maximus, ein 
Spanier von Geburt und daher der Einwirkung spanischer Bi- 
schöfe um so zugänglicher, war sich nach seinem leichten Siege 
über Gratianus wohl bewusst, dass er nun erst den eigentlichen 
Kampf mit Theodosius, dem von Gratianus auf den Thron des 
Orients gehobenen ersten Feldherrn seiner Zeit, zu bestehen 
haben werde. Hatte doch hauptsächlich Eifersucht auf diese 
Erhebung seines früheren Waflfengefährten und Landsmannes den 
Maximus an die Spitze der Aufständischen geführt. Theodosius 
nun aber hatte gleich nach seinem Regierungsantritt dem Klerus 
die festesten Bürgschaften seines Glaubenseifers durch Maassre- 
geln gegen die Arianer gegeben; und die politische Rücksicht, 
welche zu allen Zeiten Usurpatoren mit einer mächtigen Geist- 
lichkeit schön thun heisst, so lange sie noch nicht fest auf ihren 
Thronen sitzen, ward daher flir Maximus ein Gebot der Noth- 
wendigkeit; er hätte einen gar zu schlimmen Stand gehabt, wenn 
er dem rechtmässigen und rechtgläubigen Kaiser Theodosius 
gegenüber nicht bloss als ein Thronräuber, sondern auch noch 
als Beschützer von Ketzern dagestanden hätte. Diese an sich 
schon den Priscillianisten so ungünstigen Verhältnisse wurden 
für sie noch dadurch verschlimmert, dass die Beamten der eben 
durch Maximus gestürzten gratianischen Regierung mit ihnen im 
Bunde gewesen waren. Ihr Verfolger Ithacius dagegen, der von 
seinem spanischen Bisthum flüchtig zu Trier, der gallischen 
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Hauptstadt, sich aufhielt, sah seine kühnsten Hoffnungen erfüllt. 
10 Gleich bei | dem ersten Gerücht von dem Aufstand des Maximas 
hatte er erkannt, welche Aussichten ihm dieses Ereigniss eröffne, 
und um die Dinge reifen zu lassen hatte er sich einstweilen zu 
abwartender Unthätigkeit entschlossen ^^ Kaum aber war Ma- 
ximus als Sieger in den Pallast zu Trier eingezogen, so rich- 
tete Ithacius an ihn eine Eingabe, die unter gehässigen Anklagen 
(jpreces plenae invidiae et criminum) gegen die Priscillianisten 
um Einleitung einer Untersuchung bat. Maximus nimmt ohne 
Verzug die Sache in seine Hand, und erlässt an die obersten 
Beamten Galliens und Spaniens den Befehl, dafQr zu sorgen, 
dass alle in die Angelegenheit Verwickelten sich vor einer in 
Bordeaux abzuhaltenden Synode einfinden. Die blosse Wahl 
gerade dieser aquitanischen Stadt, der einzigen welche, auf Be- 
trieb ihres Bischofs Delphinus, bei der früheren Durchreise des 
Priscillianus ihm ihre Thore verschlossen hatte, musste ihn schon 
einen schlimmen Ausgang ahnen lassen; und als nun vollends 
einer seiner bedeutendsten Genossen, der spanische Bischof In- 
stantius, dessen Sache die Synode zuerst vornahm, zu Verlust 
seiner bischöflichen Würde verurtheilt worden, weigert sich Pris- 
cillianus, der Synode Rede zu stehen und stellt es seinen An- 
klägern anheim, ihn vor dem weltlichen Gericht zu verfolgen. 
Schon daraus, dass Priscillianus überhaupt diesen Weg wählen 
konnte, ergiebt sich, dass die gegen ihn erhobene Anklage nicht 
auf eine rein kirchliche Sache, d. h. auf eine Frage des Dogma's 
oder des sittlichen Anstandes {causa fidei vel morum) beschränkt 
war; denn alsdann hätte die Entscheidung ausschliesslich der 
Synode zugestanden und Verlegung vor ein weltliches Gericht 
wäre unmöglich gewesen. Sondern es müssen schon hier 
vor der Synode Klagepunkte vorgebracht worden sein, die juri- 
disch einen Criminalfall begründen ^^; alsdann hatte die geist- 



ig Chron. n 49, 5 Ithacius statuit licet rebus duhiis novi imperatoris 
adventum expectare; int er im sibi nihil agitandum. Diese Worte ent- 
halten eine versteckte aber unleugbare Nachahmung des Sallust; lug. 39 
extr, heisst es von dem Consul Albinus, der die Mannszucht im Heere 
gelockert fand, ex copia rerum statuit sibi nihil agitandum* Inte- 
rim Bomae etc. 

lö isidorus de viris iU, 2 belehrt über den Inhalt einer in Angriff 
übergehenden Vertheidigungsschrift des Idacius, deren Bezug auf diese 
Verhandlungen unverkennbar ist: Idacius, Hispaniarum episcopus, cogno- 
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liehe Behörde nur schiedsrichterliche Gewalt, die selbstverständ- 
lich erlischt, sobald dner der beiden Theile seine Einwilligung 
versagt. Weshalb nun Priscillianus, obgleich die Ungunst des 
Maximus ihm nicht zweifelhaft sein konnte, dennoch es vorzog 
das weltliche Gericht anzurufen, von dem er eintretenden Falles 
viel härtere Strafen gewärtigen musste als von dem geistlichen 
Schiedsgericht, das an ein durch Privatwillkür zu übernehmen- 
des Strafobject gebunden war — auf diese Frage lassen sich 
mancherlei Antworten geben. Vor allen Dingen wollte er Zeit 
gewinnen; bei der Unsicherheit der damaligen politischen Lage 
konnte eine | neue Wendung ihm Hilfe bringen; er mag auchii 
nicht verzweifelt haben, am Hofe des Usurpators, dessen Geld- 
noth und Geldgier offenkundig waren, durch dieselben Mittel 
zu wirken, die ihm am Hofe des Gratianus genützt hatten ; end- 
lich durfte er die Hoffnung hegen, die ihn ja auch nicht gänz- 
lich getäuscht hat, dass aus Standesinteresse die Geistlichkeit 
es bedenklich finden werde, gegen einen Standesgenossen vor 
einem weltlichen Gericht zu klagen. Aus nicht minder begreif- 
lichen Gründen mögen wiederum die Gegner des Priscillianus 
ihm gerne vor das kaiserliche Tribunal gefolgt sein. Gerade das 
beschränkte Strafmaass, welches ein geistliches Urtheil nicht tiber- 
schreiten konnte, Hess sie leicht auf dasselbe verzichten; sie 
hofften auch vor dem weltlichen Richter zu siegen, und konnten 



mento et ehquio Clarus (vgl. Anm. 11) scripsit quendam librum sub apolo- 
getici specie, in quo detestanda PrisdlUani dogmata et maleficiorum eins 
artes libidinumque eins probra demonstrat, ostendens Marcum quendam Mem- 
phiticum, magicae artis scientissimum, discipulum fuisse Manis et PrisdlUani 
magistrum. Hier sind die im Text erwähnten drei Arten von Klage- 
punkten mit erwünschtester Deutlichkeit geschieden ; in detestanda dogmata 
ist die causa fidd bezeichnet ; libidinum probra enthalten eine causa mo- 
rum ; maleficiorum artes aber begründen, wie sich weiterhin herausstellen 
wird, die causa publica. Und damit dieses Criminalverbrechen nicht auf 
die Person des Priscillianus beschränkt, sondern der gesammten Secte ge- 
meinsam und wesentlich erscheine, wird es auf den ersten Stifter der 
Secte, auf den Aegypter Marcus, zurückgeführt. — Was ich im Text über 
die je nach den Gegenständen der Klage verschiedene Befugniss des geist- 
lichen Gerichts sage, ist aus Bethmann- Hollweg, Civilprocess § 12, und 
aus brieflicher Mittheilung Theodor Mommsen's entnommen. Dafür, dass 
das geistliche Schiedsgericht, unter den für jedes Schiedsgericht geltenden 
Beschränkungen, auch statt Criminalprozess eintreten konnte, beruft sich 
Mommsen auf die Novelle Valentinians in de episcopali iudido (tit 34 Hänel). 

Bernajs, ges. Abhandl. 11. 7 
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dann die VernicbtuDg der Secte mit viel handgreiflicheren Mit- 
teln betreiben. Solche auf Erreichung des augenblicklichen 
Zweckes gerichtete Erwägungen waren stärker als jene allge- 
meineren, die Stellung ihres Standes zur weltlichen Macht be- 
treffenden Bedenken; die Synode bricht ihr eigenes Verfahren 
ab ohne ein Urtheil zu fällen, und zwei aus ihrer Mitte, Itba- 
cius und Idacius, die bisherigen Hauptgegner des Priscillianus, 
folgen ihm als Ankläger an den kaiserlichen Hof nach Trier. . 
Von diesem Zeitpunkt an (384) beginnt nun die Spaltung 
unter den rechtgläubigen Bischöfen selbst, welche bis in das 
fünfte Jahrhundert fortdauerte, und deren Spuren der Chronik 
des Severus aller Orten eingedrückt sind. Martinus nämlich 
und mit ihm übereinstimmend Severus missbilligten das Be- 
nehmen der Synode als eine Charakterlosigkeit (inconstantiä); 
man hätte — meinten sie — trotz des Priscillianus Weigerung, 
das geistliche Gericht anzuerkennen, dennoch ein Urtheil fällen 
und sich innerhalb der geistlichen Strafmittel halten sollen; es 
wäre der Sache völlig Gentige geschehen, wenn man die Pris- 
cillianistcn für Ketzer erklärt und aus der kirchlichen Gemein- 
schaft gestossen hätte ; höchstens hätte man auf Perhorrescirung 
der einzelnen Mitglieder der Synode eingehen dürfen, dann aber 
das Erkenntniss anderen neu zu berufenden Bischöfen vorbehal- 
ten müssen; gar nicht zu rechtfertigen sei es, dass man eine Sache 
solcher Art an den Kaiser bringe^''. Zunächst machte Martinus 
diese Auffassung dem Ankläger Ithacius gegenüber geltend und 



1' Aus den vielen hierauf bezüglichen Stellen des Severus wähle ich 
zur Mittheilung folgende bündige : Chron, ii 49, 9 Priscillianus vero^ ne 
ab episcopis audiretur, ad principem provocavit ; permissumque id nostrorum 
inconstantiä (dieser Tadel wird wiederholt Vit, Mart, c. 20, 1 und unten 
Anm. 33); quia (De Prato conjicirt unnöthig qui) aut sententiani in refra- 
gantem ferre dehuerant^ aut si (so der Vaticanus statt sibi des Flacius) ipsi 
suspecti habebantur aliis episcopis audientiam reseroare, non causam impe- 
ratori de tarn manifestis criminibus permittere. Man braucht diese Worte 
nicht einmal aufmerksam sondern nur überhaupt zu lesen, um einzusehen, 
dass eine Appellation im gewöhnlichen Sinne, d. h. von einem Urtheil der 
unteren Instanz an die höhere, hier nicht vorliegt. Die Synode kam gar 
nicht zum Urtheil {ne ab episcopis audiretur), und refragantem sagt deutlich, 
dass es sich um Einspruch gegen die Zuständigkeit der Synode handelt. 
Welche Verwirrung aus der Verwechselung dieser Recusation mit einer 
Appellation entstehen muss, denkt sich Jeder von selbst. 
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forderte ihn auf, von der Anklage zurückzutreten. Als er hier 
vergeblich sich bemühte, wandte er sich an den Usurpator selbst. 
Dieser hatte von Anbeginn dem Martinus eine Verehrung be- 
zeigt, die wenigstens äusserlich um so höher sich steigerte, je 
weiter der Freimuth dieses einen Bischofs von der höfischen 
Unterwürfigkeit der übrigen sich entfernte. Martinus hat es ge- 
wagt, die erste Einladung zur kaiserlichen Tafel auszuschlagen 
mit dem Bemerken, er könne nicht Brod brechen mit einem 
Manne, der dem einen Kaiser, dem Gratianus, das Leben, dem 
andern, I Valentinianus dem Zweiten, den Thron geraubt habe. 12 
Worauf Maximus ihm demüthig und im Wesentlichen wahrheits- 
getreu vorstellte, dass er weit mehr das Werkzeug der britanni- 
schen Legionen gewesen sei als ihr Führer, dass er wenigstens 
ausserhalb der Schlacht kein Blut vergossen habe; endlich bat 
er den frommen Mann, in der wunderbaren Grösse und Plötz- 
lichkeit seines mit so geringen Mitteln erreichten Erfolgs den 
Finger Gottes zu erkennen ^^ Mit noch demüthigerem Bezeigen 



1^ Vit, Mart. c. 20, 3 Maximus se non sponte sumpsisse imperium 
(afßrmavit) sed impositam sibi a militibus divino nutu regni necessitatem 
armis defendisse^ et non älienam ah eo dei voluntatem videri, penes quem 
tam incredibili eventu victoria fuisset^ nuUumque ex adversariis nisi in acte 
occübuisse. Diesen Inhalt des Gesprächs konnte Severus auf dem zuver- 
lässigsten Wege, durch Martinus selbst, erfahren. Dass Maximus sich für 
einen 'speciellen' Schützling Gottes hielt oder gehalten wissen wollte, 
zeigt auch der Eingang zu seinem an den römischen Bischof Siricius ge- 
gerichteten Brief (in Coustant's Epistölae Eoman, pontificum i p. 640) 
quo maius circa me et speciale iudidum divinitatis experior, hoc me con- 
fiteor curam {fidei catlwlicae) habere maiorem: qui videlicet ad imperium ab 
ipso statim salutari fönte conscenderim (d. h. er hatte es, wie Theodosius, 
zweckmässig gefunden, nicht als Kaiser aufzutreten, bevor er die Taufe 
empfangen ; Christ konnte er deshalb doch, nach bekannter damaliger 
Sitte, schon lange vorher gewesen sein) et cui in omnibus semper conatibus 
atque successibus Deus fautor adfuerit. Die Aechtheit dieses Briefes ist ausser 
Zweifel ; auch er erwähnt p. 641 » die nur in dieser Zeit nachweisbare Ein- 
theilung Frankreichs in Galliae et quinque provinciae (s. oben Anm. 10.) — 
Eben so sicher kann, was Severus den Maximus über seine Scheu vor 
Blutvergiessen in der ersten Zeit seiner Regierung sagen lässt, anders- 
woher erhärtet werden. Pacatus muss nach Art der Panegyriker in seiner 
Lobrede auf Theodosius natürlich dem von diesem besiegten Maximus 
möglichst viel Böses nachsagen. Hinsichtlich seiner Grausamkeit weiss er 
jedoch nichts vorzubringen als folgendes c. 28 Quod si cui ille {Maximus) 
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hatte die Kaiserin um die gute Meinung des Martinus sich be- 
worben und, nach Frauenart, die bösen Ahnungen, welche die 
unerwartete Erhebung auf eine »so schwindelnde Höhe ihr er- 
regte, durch einen Akt selbstgewählter Erniedrigung zu be- 
schwichtigen gesucht ^^*; sie hat einmal mit eigner Hand dem 
Martinus Speisen bereitet und bei der Mahlzeit ihm als Magd 
aufgewartet. In so vertrauten Beziehungen zu dem kaiserlichen 
Ehepaar ward es dem Martinus leicht, während seiner Anwesen- 
heit in Trier die Eröfiuung der von ihm missbilligten gerichtli- 
chen Procedur gegen die Priscillianisten zu hintertreiben, und 
vor seiner Abreise dem Maximus das Versprechen zu entlocken, 
dass man den Angeklagten keinenfalls an das Leben gehen werde. 
Der Usurpator versprach, und hielt nicht; Martinus war 
eben nur ein einzelner Bischof und die Politik des Maximus 
wollte sich die Unterstützung der bischöflichen Majorität sichern. 
Diese aber bestürmte ihn, dass er der Sache ihren criminalrecht- 
lichen Lauf lasse. Er entschloss sich endlich dazu, um so be- 
reitwilliger, als die Formulirung der Klage ihm Aussicht auf 
umfassende Confiscationen eröfiiiete, deren sein leerer Schatz für 
den drohenden Krieg mit Theodosius gar sehr bedurfte i®. 



pro ceteris scelenbus suis minus crudelis fuisse videtur, vestriim is, vestrum^ 
Vallio triumphalis et trabeate Merobaudes, recordefur interitmn, quorum 
alter .... vita sese abdicare compulsus est, alteri manibus satellitum Bri- 
tannorum gula dornt fracta . , » . ut scilicet mäluisse vir ferri amantissimus 
mderetur laqueo perire quam gladio. Uebersetzt man dies aus der Sprache 
des Panegyricus in die Sprache der Geschichte, so erkennt man, dass die 
genannten zwei Heerführer des Gratianus, welche als Beispiele von Maxi- 
mus' Grausamkeit allein aufzutreiben waren, nicht von diesem hingerichtet 
wurden, sondern nach ihrer Niederlage sich selbst entleibt haben. (Ueber 
die Chronologie von Maximus' Regierung und Merobaudes' drittes Consulat 
s. Gß. de Rossi inscr, Ghristanae urbis Eomae 1. 1 p. 162). 

18a (Vgl. Gibbon eh. xx n. 84). 

lö Deutlich und milde spricht darüber Severus Dial. in 11 extr. 
Fertur enim ille vir (Maximus) multis bonisque artibus (so, statt der un- 
möglichen Vulgata actibus, schreibe ich mit einer Handschrift und auf 
Grund einer ofiFenbar nachgeahmten Stelle des Sallust lug. 28, 5) praeditus 
adversus avaritiam parum consuluisse, nisi regni necessitate, quippe exhausto 
a superioribus principibus rei publicae aerario, paene semper in expectatione 
atque procinctu bellorum civilium constitutus facile excusabitur quibuslibet 
occasionibus subsidia imperio paravisse (von artibus an ist hier stillschwei- 
gend eine Reihe handschriftlicher Lesarten benutzt, welche bei De Prato 
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Sobald nämlich die Angelegenl^^it-: aus dem Sitzungssaal 
der Synode vor die Schranken des weltlichen Tribunals verlegt 
wurde, mussten die Klagepunkte, welchöd^s-^ Dogma und die| 
Kirchenzucht betrafen, aufgegeben werden, ml9f die Klage ward 13 
formal auf ein Criminalverbrechen gestellt, (fas.*'d?tch dem da- 
maligen Stand der römischen Gesetzgebung vbirkoramen hin- 
reichte, um nicht blos auf Priscillianus selbst, sondtjrn g^uch auf 
seine entferntesten Anhänger die schwersten StrafenVäii^ JLeib 
und Gut herabzuziehen und die Vernichtung der gesar^mten 
Secte durch richterliche Gewalt zu ermöglichen. Schon die'äl-^ 
tere Kaiserzeit hatte, anknüpfend an das suUanische Gesetz übe> \- 
Mord und Giftmischerei (Ad legem Corneliam de sicariis et vene- /- 
ficiis, Dig. 48, 8), eine Reihe von Strafbestimmungen ausgebildet 
gegen Zauberkünste, Nativitätstellen und ähnlichen Unfug, der 
bei der geringen Pflege der Naturwissenschaften und bei der stets 
wachsenden Religionsverwirrung immer üppiger aufwucherte. Ge- 
wiss haben die über ihre Zeit nicht erhabenen Gesetzgeber und 
Beamten zum Theil sich von dem ehrlichen Wahnglauben an die 
Gefährlichkeit dieser Dinge leiten lassen, und mit so durchschau- 
ender Verachtung wie der geistvolle Tyrier Ulpianus^^ mögen 



in den Noten versteckt sind). — Pacatus c. 26 schildert die 'Räuberhöhle' 
(non imperatoris domicilüim sed latronis receptaculum) des Maximus mit 
Benutzung von Cic. Phil, in 4, 10 ; v 4, 11, aber doch auch mit manchen 
originalen Zügen. Dass er die von Severus anerkannten mildernden Um- 
stände gelten lasse, darf man von dem Panegyriker des Theodosius nicht 
verlangen. 

20 (Von seiner Verachtung sympathetischer und magischer Curen zeugt 
die Stelle der Digesten L 13, 1,3 si incantavity si inprecatus est, siy ut vul- 
gari verbo impostorum utar, exorcizavit, non sunt ista medicinae genera, 
tametsi sint qui hos sibi profuisse cum praedicatione affirment). Man kann 
die Mischung von Betrug und Ueberzeugung, welche sich in jedem Char- 
latan vollzieht, nicht kürzer und richtiger bezeichnen, als ülpianus es 
gethan hat in folgenden Worten: interdictum est mathematicorum callida 
impostura et obstinata persuasione\ sie sind in die Collatio xv 2, 1 aufge- 
nommen aus dem siebenten Buch von ülpianus' Schrift de officio procon- 
süliSf (vgl. Cuiacius observatt. x 34). Den Verlust dieses siebenten Buches 
muss man auch in historischem Interesse auf das Höchste beklagen, denn 
in demselben waren alle auf Religionsverfolgung bezüglichen Rescripte der 
Kaiser gesammelt (Lactant. Inst, v 11 extr. Domitius de officio proconsulis 
libro septimo rescripta principum nefaria collegitj ut doceret quibus poenis 
affici oporteret eos^ qui se cultores Bei confiterentur). <^Rudorff hat in den 
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nur sehr Wenige auf diQ '*'4!bge8chmacktheiten' (ineptiae) geblickt 
haben; noch gewisser-^fc^ ist, dass früh und spät sowohl Pri- 
vatleute — man denÖö« Jtn die Klage gegen Apuleius, der wir 
seine vortrefflichi^'-J^^rtheidigungsrede verdanken — als Kaiser 
und kaiserliel;>9]*&chörden die Dehnbarkeit der Vorstellungen 
über Zauberei*- dazu benutzten, um in äusserlicher Form Rech- 
tens Jemanä,^ dem sonst nicht beizukommen war, bei Seite zu 
schafi*ejtff.'*^m deutlichsten und schauerlichsten waren unter der 
Regi^rruhg'des Valens und Valentinianus l, ein Jahrzehend vor dem 
PrispjlManistenstreit (370), diese an die Majestätsgesetze erinnern- 
.4eff.'und in sie auch vielfach übergehenden Gesetze über Magie 

.'•zA' politischen und fiscalischen Zwecken in massenhaften Ver- 
folgungen missbraucht worden, gleichzeitig in Rom und in An- 
tiochia. Im Orient besonders hatte man damals auf solchem 
Wege eine schonungslose Reaction durchgeführt gegen die von 
Kaiser Julianus bevorzugten neuplatonischen Philosophen, deren 
thaumaturgisches Gaukelwesen sie allerdings dem Buchstaben 
dieser Gesetze unterwarf; und Hand in Hand mit den Hinrich- 
tungen waren die Verbrennungen der philosophischen Bibliotheken 
gegangen, nicht allein auf amtlich angezündetem Holzstoss, nach- 
dem man die Bücher für magische, also verbotene erklärt hatte; 
auch Privatleute suchten sich aus eigenem Antriebe eines so ge- 
fährlichen Besitzes zu entledigen, da die volle Schärfe der Ge- 
setze das blosse Lernen der Magie eben so unerbittlich traf wie 
das Lehren und Ueben ; Bewohner eines Hauses, in welchem ein 
verdächtig aussehendes Pergament verwahrt wurde, fühlten sich 
keinen Augenblick sicher vor der Zunge des Angebers und dem 

14 Schwert des | Henkers ^\ Während dieser Verfolgungen waren 



Abhandl. der Berliner Akademie von 1865 p. 284 ff. die erhaltenen Reste 
des wichtigen Werks zusammengestellt ; die auf die strafrechtliche Verfol- 
gung der Christen bezüglichen sind von E. Le Blant, Sur les bases juri- 
diques des poursuites dirigies contre les martyrs in den Comptes rendus de 
VAcad. des inscrr, 1866 p. 358—373 verwerthet. Ein kaput eines solchen 
Gesetzes, welches nicht lange nach ülpians Tode unter Valerianus gegen 
die Christen erlassen wurde, hat Scaliger zu Eusebius n. 2270 aus Cyprians 
Briefen {ad Successum ep. 80) ausgezogen). 

21 Die obige Schilderung beruht zum Theil wörtlich auf Ammian. 
xxvni 1; XXIX 1 u. 2 und auf Zosim. iv 13—16. Heyne in einer Anmer- 
kung zu Zosimus (p. 385 Bonn.) wundert sich mit Recht, dass weder Gib- 
bon noch sonst Jemand die culturgeschichtlichen Folgen hervorgehoben 
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alle Lücken, welche die frühere Gesetzgebung noch gelassen 
hatte, auf legislatorischem 22 Wege oder durch eine schlau er- 
gänzende Praxis ausgefüllt worden, und die legale Maschine 
hatte die fürchterlichste Leichtigkeit der Handhabung erreicht; 
die Kunst, sie gegen ganze Klassen der Gesellschaft in Bewe- 
gung zu setzen, stand, von jenen Zeiten des Valens und Valen- 
tinianus her, noch im frischesten Andenken, als man sie gegen 
Priscillianus und die Seinigen spielen liess. In der That, nach- 
dem einmal ein römischer Beamte die Anklage auf mdleficium^^ 
— dies war die gangbare Bezeichnung für jeglichen Unfug ver- 
botener Künste — angenommen hatte, liess der damalige Crimi- 
nalcodex den 'Unglücklichen', wie Martinus in seiner Fürbitte 
die Priscillianisten nannte, keine Hoffnung mehr. Priscillianus 
konnte nicht leugnen, dass er die sogenannten zoroastrischen und 
andere magischen Bücher eifrig studire ^. Waren doch Schriften 



hat, welche diese Hexenprocesse durch die Verbrennung der Bibliotheken 
(vgl. Paulus rec. sent. v 23, 18) nach sich zogen. Auch Bernhardy*s 
(Gr. L. I 1553) Darstellung bedarf noch dieser Ergänzung. — Was alles 
damals zum Todesverbrechen wurde, zeigt auf recht entsetzliche Weise ein 
von Ammianus (xxvin 1, 26) erzählter Fall. LoUianus, der noch unmün- 
dige Sohn eines Expräfecten Lampadius, wird auf Grund dessen hinge- 
richtet, dass er ein magisches Buch (codicem noxiarum artium vgl. Cod. 
Theod, XVI 5, 34 extr.) abgeschrieben. (Vgl. auch Tyrwhitt in Hermanns 
Orphica p. lvi). 

22 Zur Zeit des ülpianus war es noch controvers ob Anderes als 
öffentliches Ueben und Lehren der Magie strafbar sei {Collat. xv 2, 2) ; ein 
Gesetz des Valens jedoch, aus der Zeit der hier fraglichen Verfolgungen, 
macht jedwede Berührung mit magischen Dingen {in cohibito errore — näml. 
mathematicorum — versari) zum Capi talverbrechen, neque enim culpa dis- 
aimilis est prohihiia discere quam docere ; Cod. Theod. ix 16, 8 = Cod. lust. 
IX 18, 8. Vgl. unten Anm. 24. 

23 De mäleficis et mathematlds et ceteris simüibus lautet die Ueber- 
schrift von Cod. TJ^od. ix 16 und übereinstimmend Cod. lust. ix 18. — 
Schon Tacitus Annal n 69 und Apuleius Äpolog.l p. 273 extr.Elm. ge- 
brauchten das Wort in diesem Sinn, und Augustinus Civ. viii 19 sagt hin- 
sichtlich der römischen Gesetzgebung über Magie : an forte istas leges 
Christiani instituerunt, quibus artes magicae puniuntur? secundum quem 
aiium sensum nisi quod haec maleficia generi humano perniciosa esse non 
dubium est? Vgl. oben Anm. 16. 

2* um diese juristische Katastrophe vorzubereiten, hatte Severus 
gleich das Portrait, welches er in sallustischer Manier von Priscillianus bei 
seinem ersten Auftreten liefert, mit folgendem Zuge versehen, Chron. 11 
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dieser Gattung die Fundgrube, aus welcher fast alle späteren 
gnostischen Sectenhäupter sich mit astrologischen und physiolo- 
gischen Analogien für ihre Dogmen versahen; und besonders 
Priscillianus, der eine sinnbildliche Bedeutsamkeit des mensch- 
lichen Körpers lehrte und die einzelnen Glieder desselben den 
einzelnen Theilen des Himmelsgebäudes entsprechen Hess, konnte 
für solche Beziehung zwischen Mikro- und Makrokosmus die 
brauchbarsten Vorarbeiten in jener magischen Litteratur finden. 
Nicht minder offenkundig war es, und musste daher auch von 
Priscillianus im peinlichen Verhör eingestanden werden, dass 
er nächtliche Gebetsversammlungen abgehalten habe ; und gerade 
diese waren er§t vor Kurzem durch ein von Valentinianus i er- 
lassenes Gesetzes ausdrücklich in den Kreis der als magisch 
15 verbotenen | üebungen gezogen und verpönt worden. Auch wenn 
der prätorische Präfect Galliens, Euodius, welcher die Unter- 
suchung führte, von milderer Sinnesart gewesen wäre als man 
ihn schildert, hätte er, nachdem in zweimaliger Verhandlung 
diese Thatsachen ermittelt und von den Beklagten zugegeben 
waren, so verfahren müssen wie er verfahren ist; er erklärte 
den Priscillianus und seine Genossen für schuldig des maleficium, 



46, 5 : quin et magicas artes ah adolescentia eum exercuisse creditutn est. Auch 
Hieronymus hebt gerade diesen Punkt bei gelegentlicher Erwähnung des 
Priscillianus (ep. ISB p. 1032 Vall.) besonders hervor; er nennt ihn Zo- 
roastris magi studiosissimum et ex mago episcopum. Vgl. oben Anra. 16, 
— Die auf den menschlichen Körper angewandte astrologische Symbolik 
ist eines der wenigen Stücke der priscillianischen Lehre, welche selbst 
unsere spärlichen und trüben Quellen (Lübkert p. 33) sicher erkennen 
lassen ; Augustinus (de haeres. 70) sagt darüber : astruunt etiam fatalihus 
steUis homines colUgatos ipsnmque corpus nostrum secundum duodecim signa 
caeli esse compositum .... constituentes in capite arietem^ taurum in cer- 
vice etc. Reichliche Parallelen (zu dieser laeXoGeaia, wie der astronomische 
Terminus lautet) aus der paganischen Litteratur sind (bei Fabricius zu 
Sextus adv. math. v 21 p. 341 und) in Lobeck's Aglaophamus p. 921 auf- 
gehäuft. 

25 Ne quis deinceps nocturnis temporihus aut nefarias preces aut 
magicos apparatus aut sacrificia funesta celebrare conetur, Cod, Theod. ix 
16, 7, wozu schon Gothofredus die einschlagende, für die spätere Geschichte 
der griechischen Mysterien wichtige Stelle des Zosimus iv 3 verglichen 
hat, (vgl. Welcker Götterl. ii 568. Eine ganz ähnliche Verhandlung über 
das Verbot der sacra nocturna s. bei Cicero de leg* ii 14, 36 mit Davi- 
sius' Note). 
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dessen sie bezichtigt waren^«, nahm sie in Gewahrsam und, 
ohne selbst das Strafmaass zu bestimmen, sandte er die Acten 



26 Chron. ii 50, 8 Is (so der Vaticanus statt qiii; gemeint ist Euo- 
dius) PriscilUanum geniino iudicio (schon von Sigonius richtig auf die com- 
perendinatio bezogen) auäitum convicinmque nialeficiiy fiec diffitentem ohsce- 
nis se studuisse doctrinis, nocturnos etiam turpium feminaruni egisse conven- 
tu8, nudumque orare solitum, nocentem pronuntiavit. Da diese vielfach 
missverstandenen Worte die Grundlage meiner gesammten Darstellung des 
Prozesses bilden, so muss ich sie im Einzelnen besprechen. Dass maleficii 
hier in technisch juristischem Sinne (s. oben Anm. 23) zu verstehen sei, 
hat mit der nöthigen Bestimmtheit nur Gothofredus gelegentlich (zu Cod. 
TJieod. IX 1, 14) ausgesprochen; die Herausgeber des Severus und die Ver- 
fasser von Kirchengeschichten schweigen entweder, oder sagen Unrichtiges, 
oder, was bei klaren Dingen fast eben so schlimm ist, sie sagen das 
Richtige in unsicherem Ton. Ist nun aber Priscillianus des mit verbote- 
nen Künsten getriebenen Unfugs * überwiesen' worden, so war auch die 
Anklage auf diesen Unfug gestellt und alles Weitere der hiesigen Darstel- 
lung folgt dann von selbst. -— Dass ferner unter den öbscenae doctrinae, 
zu deren 'Studium' sich Priscillianus bekennt, nicht * Obscönitäten ' im 
jetzt gewöhnlichen Sinne zu verstehen sind, hätten die Verfasser von Kir- 
chengeschichten, unter denen Neander (i 813 der Stereotypausg.) in einen 
ganz absonderlichen Irrthum geräth, schon aus doctrinae ersehen können. 
Das Richtige, dass nämlich öbscenae doctrinae nur eine verabscheuende 
Bezeichnung für artes rnagicae ist, hat bereits der sonst bei der Priscil- 
lianistensache etwas einsilbige De Prato erkannt und ganz passend auf 
Stellen verwiesen wie Ämmian. Marc, xiv 1, 2 adfcctati regni vel artium 
nefandarum calumnias insontibus adfigebant; vgl. oben Anm. 21 codicem 
noociarum artium. Das Adjectiv obscenus nämlich, welches von jeher im 
guten Latein nicht blos das Schmutzige sondern alles Abscheuliche und 
Widerwärtige — man denke an öbscenae aves in der Auguralsprache — 
bezeichnete, kommt eben auch bei Severus und seinen Zeitgenossen in 
dieser allgemeinen Bedeutung vor (Claud. bell. Get. 306, Barth zu Rutil. 
Namat. i 387, und Arnob. adi\ gent. i 59 extr.). — Was nocturni conventiis, 
die Priscillianus ebenfalls eingestand, für juristische Folgen haben, ist aus 
Anm. 25 klar. Die turpes feminae (das Adjectiv ist, wie kaum gesagt zu 
werden braucht, ein Zusatz des Severus zu dem Bekenntniss des Priscil- 
lianus) und nudum orare solitum sind juristisch irrelevant ; man wird ihm 
dergleichen nur abgefragt haben, um ihn verhasst zu machen. Dass 
Frauen den Gebetsversammlungen beiwohnten, versteht sich von selbst, 
und nudum orare mag mit der von Priscillianus gelehrten symbolischen 
Bedeutsamkeit der menschlichen Gestalt zusammenhängen, s. oben Anm. 24. 
— Schliesslich sei noch dem alten, wackern Walch die Ehre gegeben, da 
seine 'Historie der Kezereien', allein unter allen von mir eingesehenen 
Büchern, der Erkenntniss des wahren Sachverhältnisses wenigstens nahe 
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an den Kaiser, wie es in dergleichen Fällen, bei denen ohnehin 
Appellation erwartet werden musste, damals stehende Sitte ^^ war. 
Maximus, uneingedenk seines dem Martinus gegebenen Ver- 
16 Sprechens, verordnet, | dass auf Capitalstrafe gegen Priscillianus 
und seine Genossen zu erkennen sei; und es blieb nur noch 
übrig, in einer Schlussverhandlung das hierauf lautende Urtheil 
zu verkünden. 



gekommen ist. Z. B. heisst es dort in 478 f. 'Man sezet hier immer vor- 
aus dass der Kezer als Kezer hingerichtet worden, welches historisch un- 
erwiesen ist. Es ist aus der gnugsam erwiesenen Historie klar, dass die 
Ursach des Todesurtheils in den lasterhaften Handlungen gesezet worden, 
welches die Frage so verändert, dass wir nicht einmal mit Grund sagen 
können, die Hinrichtung des Priscillians und seiner Freunde sey das erste 
Beispiel dass Kezer als Kezer hingerichtet worden ; vielmehr glauben wir 
dass bei allen Verabscheuungswürdigen der ganzen Handlung doch Maxi- 
mus kein so gefährlich Beispiel gegeben als andere' u. s. w. Diese sach- 
gemässe AufiFassung konnte jedoch Walch nicht mit den nöthigen Einzel- 
beweisen versehen, weil ihm das juristische Detail unklar geblieben ist. 
Wie er hier von 'lasterhaften Handlungen' redet, so meint er kurz vorher, 
die Priscillianisten hätten 'die bürgerliche Ruhe' in Gefahr gebracht; ja, 
selbst für die Worte convictum maleficii ist er nicht zu sicherem Verständ- 
niss gelangt; einmal (S. 439) übersetzt er sie derb und richtig, man habe 
den Priscillianus 'überzeuget, er sey ein Hexenmeister'; ein anderes Mal 
(S. 399) durchaus falsch, 'er wurde seiner Missethaten überführet'. Wie 
Lübkert (s. oben Anm. 7), der Walch^s Ansicht gänzlich verwirft, die Worte 
des Severus verstanden, lässt sich aus seiner Schrift nicht ersehen, da er 
die bedenkliche Manier befolgt, die gutlateinischen Sätze des Severus, den 
er überdies nur aus Vorstius* Ausgabe kennt, in sein eigenes minder gutes 
Latein wörtlich und ohne Zuthat einzuflechten, so dass er den Bericht 
desselben zwar treu abgeschrieben aber in keinem Punkte verarbeitet hat. 
27 So sagt Ammianus xxix 1, 38 von den Prozessen unter Valens 
Imperator cognitorum consultationi respondens 8ub uno proloquio cunctos 
iubet ocddi. Wie durchstehend die Sitte war, zeigt besonders deutlich 
eine Verordnung von Valentinianus i (Cod. Theod. ix 16, 10), dass, wenn 
ein Senator maleficiorum angeklagt ist und der Stadtpräfect nicht entschei- 
den mag, eine blosse Anfrage beim Kaiser, welche demnach bei nichtsena- 
torischen Personen das Gewöhnliche war, nicht genüge, sondern der An- 
geklagte an den kaiserlichen Hof zu transportiren sei. — Sigonius' Note 
zu der betreffenden Stelle des Severus Chron, n 50 gesta ad palatium de- 
lata (so der Vaticanus statt gestis ad pal. delatis); censuit imperator Fri- 
scillianum sociosque dus capite (so der Vaticanus statt capitis) damnari 
oportere zeigt dass ihm das gerichtliche Verfahren unter den Kaisern we- 
niger geläufig war als das republicanische. 
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Als die Sache diesem blutigen Ende zueilte, fand es selbst 
Ithacius mit seiner bischöflichen Stellung unverträglich, auch 
noch im letzten Termin förmlich als Ankläger wie bisher zu 
fangiren; er tritt zurück und ein Mitglied ^s des fiscalischen Ad- 



28 Chron. n 51 init. Ceterum Ithacius videns quam invidiosum sibi 
apud episcopos foret, si aceusator (so der Vaticanus statt accusato) etiam 
postremis rerum capitalium iudidis astitisset — etenim iteräri iudicium ne- 
cesse erat — stibtrahit se cognitioni, frustra callidus (so schreibe ich zum 
Theil nach De Pratp's Vorgange statt frustra^ calido des Flacius), iam 
scelere perfecta. Ät tum per Maximum aceusator apponitur Patricius qui- 
dam fisci patronu^. Das letzte Sätzchen würde für Rechtsgeschichte recht 
wichtig sein, wenn wirklich die Spur von Staatsanklage darin läge, welche 
kein Geringerer als Gothofredus darin findet. Er sagt im Paratitlon zu 
Cod. Theod, x 15, wo er die Functionen der advocoti fisci (s. jetzt Fried- 
länder, Sittengeschichte Roms i^ p. 244, 4) aufzählt und sonst nur solche 
anzugeben weiss, die sich auf fiscale Geschäfte im eigentlichen Sinn be- 
ziehen, schliesslich folgendes : hi quoque deficiente alio accmatore accusatores 
reis apponehantur, ut ex Severo Sulpido l. ii sacrae historiae discere est. 
Also eine andere Beweisstelle stand auch seiner beispiellosen Belesenheit 
nicht zu Gebot; die hiesige des Severus aber legt fast mit jedem Worte 
Verwahrung ein gegen solche Verallgemeinerung eines speciellen Falles. 
Erstlich hätte Severus unmöglich *ein gewisser (quidam) Patricius' sagen 
können, wenn der Fiscaladvocat als solcher von Amtswegen geklagt hätte 
Zweitens heisst apponere accusatorem nicht * einen Ankläger in ordnungs- 
mässigem Wege bestellen', sondern es ist soviel wie subornare, svhdere 
accusatorem', dies zeigt deutlich Cic. Verr. v 41, 108 apponitur eis tamen 
aceusator Naeviits Turpio quidam (welche Stelle auch hinsichtlich des qui- 
dam schlagend und möglicherweise von Severus nachgeahmt ist), act. sec. 1 10, 
27 calumniatores (Verres) ex sinu suo apposuit (ebend. i29, 74. ii 8, 22. iv 
19, 40 vgl. de off. iii 15, 61 non inlicitatorem venditor, non qui contra se 
liceatur emptor apponety. Drittens würde es bei ordnungsmässiger Be- 
stellung nicht haben heissen können per Maximum, sondern es hätte heissen 
müssen a Maximo] man sagt iudex datus a praetor e aber nicht per prae- 
torem. Patricius klagt also nicht als Beamter, sondern er klagt als Privat- 
mann ; er ist kein bestellter, sondern ein vorgeschobener Ankläger, einer 
der accusatores suhditicii (vgl. Tacitus Agric. 4, 2 afin. iv 59), deren Verwen- 
dung seitens der späteren Kaiser bei Ammianus xiv 1, 5 deutlich bezeichnet 
ist : ut sattem spccie tenus crimina praescriptis legum committerentur. Jede 
andere Person hätte eben so gut wie ein Fiscaladvocat von Maximus vor- 
geschoben werden können, und dass der Patricius gerade Fiscaladvocat 
war, erwähnt Severus nur um der Sache die (gehässige) fiscalische Fär- 
bung zu geben, welche ich auch meinem Text auf Grund von Anm. 19 
verliehen habe. (Wie früh die patroni fisci Gegenstand des öffentlichen 
Abscheus geworden waren, zeigt der von Aurelius Victor Caes. 33, 31 erzählte 
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vocatencollegiums, welches dem Bureau des prätorischen Prä- 
fecten angeschlossen war, muss auf Geheiss des Maximus die 
von dem Bischöfe fallen gelassene Anklage aufnehmen. Der 
Fiscaladvocat fühlt sich in seinem Element, denn auf Füllung 
des Fiscus war ja seitens der weltlichen Behörde das Absehen 
hauptsUchlich gerichtet, und er bringt es unschwer dahin^^, dass 
Priscillianus nebst vieren seiner vornehmsten Anhänger, darunter 
die Rhetorenwittwc Euchrotia, mit dem Schwerte hingerichtet 
und sogar der schon von der Synode zu Bordeaux seines Bis- 
thunis entsetzte Instantius von Neuem wegen maleficium in An- 
spruch genommen und zu Deportation nach den Scillyfelsen an 
17 der südwestlichen englischen | Küste verurtheilt wird. Nachdem 
in diesem ersten Prozess die Frage principiell entschieden war, 
konnte ohne Schwierigkeit mit ferneren Prozessen gegen die 
Priscillianisten als malcfici vorgegangen werden. Aus Aquitanien 
wird noch von zwei Hinrichtungen und einer Deportation nach 
den Scillyfelsen ausdrücklich berichtet; nur bei Beklagten nie- 
deren Standes, zumal wenn sie aus freien Stücken gegen an- 
gebliche Mitschuldige zeugten, begnügte man sich mit zeitwei- 
liger Verbannung in das Innere des eigentlich sogenannten 
Galliens (s. oben Anm. 2). Was in Aquitanien so leicht von 
Statten ging^^, konnte noch leichter auf Spanien, das Heimath- 



Vorgang, wo die Volkswuth nach Gallienus' Tödtung ausbricht und patrono 
fisci in curiam perduci (nach Analogie von redux gleich perducto?) effossos 
oculos pependisse satis constat). — Wer die Verhältnisse im Einzelnen sich 
klar machen will, wird den Eücktritt des ursprünglichen Klägers Ithacius, 
ohne dass die Klage abolirt oder er wegen Tergiversation bestraft worden, 
nur mit Hilfe von Dig. XLViii 16, 13 qui permissu Imperatoris ah accu^a- 
Hone destititj impunitus est erklären können. Dass Maximus diese Erlaub- 
niss gegeben, durfte Severus als eine für den sachlichen Verlauf unwesent- 
liche Formalität unerwähnt lassen; (das Motiv zu dem Schritt war das 
Urtheil der Kirche über thätige Betheiligung an Blutgerichten, vgl. dar- 
über Hugo Grotius de iure belli u 20, 15 f. p. 514 ed. Gronov 1712). 

2ö Dafür, dass die Schlussverhandlung von Maximus selbst geleitet 
jvorden, finde ich bei Severus keine Andeutung und Prosper's Worte zum 
J. 385 Frisdllianus auditus Treveris ab Euodio praefecto praetorio gladio 
addictus est sagen das Gegentheil. Rösler (chro7iica medii aevi p. 156) 
will den Prosper berichtigen, verwechselt aber das Rescript des Maximus 
(oben Anm. 27) mit der Verkündigung des Strafurtheils, die aus dem Munde 
des Euodius erfolgte. 

^ Auf diese späteren Prozesse, welche wohl während der ganzen 
Regierungszeit des Maximus fortgedauert haben, bezieht sich der Schluss 
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land der Secte, ausgedehnt werden; und Maxiuius hatte schon 
den Befehl erlassen, dass Beamte aus seiner Kanzlei mit unbe- 
schränkter Vollmacht sich dorthin begeben sollten, um auf Pris- 
cillianisten zu fahnden und Todesstrafen nebst Confiscationeu 
über sie zu verhängen. 

Inzwischen hatte Martinus seiner Entrüstung über das Ver- 
fahren des Ithacius und der mit ihm verbundenen Mehrzahl der 
Bischöfe immer ofifeneren Ausdruck gegeben; und beistimmend 
äusserte sich nicht bloss Ambrosius von Mailand, sondern es 
erhob sich auch eine geringe Minderzahl gallischer Bischöfe, 
ein sonst unbekannter Theognostus an ihrer Spitze, so nachdrück- 
lich gegen die vorgekommene Verletzung des bischöflichen Cha- 
rakters, dass Ithacius es nöthig fand, sich von einer zu Trier 
am Hofe des Maximus versammelten Synode eine Indemnitäts- 
erklärung geben zu lassen. Aber weder diese Erklärung noch 
die Vorstellungen des Maximus, dass ja Alles ^^ in 'hergebrachter 
criminalrechtlicher Form' vor sich gegangen und die Feindse- 
ligkeit der Bischöfe von keinem Einfluss auf das Endergebniss 
gewesen sei, konnten den Martinus wankend machen. Wenn er 
auch nicht den Ithacius und seine Verbündeten förmlich excom- 



seines oben (Anm. 18) erwähnten Briefes an Siricius. — Die nach Spanien 
beorderten Beamten nennt Severus Diäl. in 11, 4 tribunos summa potestate 
armatos und § 9 trihuni cum iure gladiorum. Man versteht darunter ge- 
wöhnlich * Kriegsbedienten', wie der gute Walch iii 407 übersetzt; ich 
glaube aber mit Valesius zu Ammian. xix 12, 5 dass es triimni non mili- 
tares sed notarii gewesen sind, (vgl. E. Hübner, Jahrbücher d. Vereins v. 
Alterthumsfreunden im Rheinl. 1866 Heft 39 p. 8. Hieronymus chron. a. 375 
multi monachorum Nitriae per tribunos et milites caesi, bei der von Wachs- 
muth Rhein. Mus. 28, 583 besprochenen Verfolgung). 

^^ Dialog, ni 12, 3 haereticos iure damnatos more iudiciorum publico- 
mm potius qiimn insectationibus sacerdotum. Da itjfdidum publicum bekannt- 
lich * Criminalprozess' bedeutet, so enthalten diese Worte des Maximus 
einen abermaligen Beweis dafür dass die Priscillianisten als malefici ange- 
klagt und verurtheilt worden. Lübkert legt eine seltsame Probe von seiner 
Eenntniss der juristischen Ausdrücke ab, wenn er sich p. 116 gerade auf 
diesen Satz beruft um gegen Walch zu erweisen causam Priseillianistarum 
et fuisse et remansisse mere ecclesiasticam. — Dass mit haereticos in Severus' 
Worten nur die Personen und nicht der juridische Charakter der Priscil- 
lianisten bezeichnet ist, zeigt der Zusammenhang auf das Deutlichste, und 
wer sich, nicht erinnert was iure und more iudiciorum technisch besagen, 
mag es aus Brissonius' Buch de formulis lernen. 
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manieirte, wozu Theognostas sieh entschlossen hatte, so mied er 
doeh thatsilehlieh jede Conimanication mit ihnen; und nur Ein- 
mal, als Maximns die Rücknahme der für Spanien erlassenen 
Blntbefehle zum Preise bot, konnte er den Martinus bewegen, 
eine geistliche Handlung, die Ordination des Bischofs Felix von 
Trier, in Gemeinschaft mit der ithacianischen Partei vorzunehmen. 
Auch über diese einmalige Nachgiebigkeit empfand jedoch Mar- 
tinus später die peinigendsten ScmpeK und, was den Mann und 
die Zeit bezeichnet, in Folge der Gewissenstrübung glaubte er 
eine Abnahme seiner wunderthätigen Kräfte zu verspüren. 'Wäh- 
rend der sechzehn Jahre, die er noch lebte — sagt Severus 
Dial. III 13 eain — besuchte er keine SjTiode und hielt sich 
entfernt von jeiler bischöflichen Zusammenkunft". 
18 Und zahlreich genug mögen die grossen und kleinen Ver- 

sammlungen gewesen sein innerhalb dieses sechzehnjährigen 
Zeitraums, der uns von der Hinrichtung des Priscillianus (385) 
bis an das Ende des vierten Jahrhunderts und zugleich an den 
Schluss der Severischen Chronik (s. oben AnuL 4) führt Zu- 
nächst verlangten noch die Priscillianisten eine ununterbrochene 
Beaufsichtigung. Denn auch diese Secte erfuhr die belebende 
und stärkende Kraft des Martyrerbluts. Nach Priscillianns' Tode 
gelangte sie vollends zur Blüte; ihren Stifter verehrte sie als 
einen für die Wahrheit gestorbenen Heiligen und ihr unverbrüch- 
lichster Schwur war bei seinem Namen. Bis über die Mitte des 
sechsten Jahrhunderts hinaus lässt sich ihr Bestehen verfolgen; 
und noch im Jahre 563 fand die Synode von Braga (Bracara 
Augusta in Callaecia) es nöthig, priscillianistische Lehren und 
Gebräuche mit dem Anathema zu belegen. Noch häufigere Sy- 
noden aber als dieser äussere Kampf mag der innere Zwist unter 
den Bischöfen veranlasst haben. Martinus' Sinnesgenossen blieben 
zwar immer in der Minderzahl; als jedoch Maximus bei Aquileia 
Thron und Leben verloren hatte (388), wurden sie stark genug 
um den nun seines kaiserlichen Schutzherrn beraubten Ithacius 
der bischöflichen Würde zu entsetzen und so wenigstens den 
öinen, der öffentlich und förmlich als Ankläger aufgetreten war, 
für die ganze Partei, in deren Auftrag er gehandelt hatte, büssen*^ 



^ Die verderbte Stelle des Severus, für welche auch der Vaticanas 
keinerlei Hilfe bietet, folgt unmittelbar auf die Angaben über die verschie- 
dene Bestrafung der PrisciUianisten und lautet Ckrom. n 51, 5 hoe fort 
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ZU lassen. Die Zerrüttung des kirchlichen Lebens in Folge aller 
dieser Vorgänge schildert der Schlussatz von Severus' Chronik 
mit einer bittern Derbheit, die deutlich an sein stilistisches 
Muster Sallust erinnert: 'Unter den Rechtgläubigen entbrannte 
der Hader zu einem dauernden Krieg, der nun schon fünfzehn 
Jahre in garstigem Zank geführt worden ist und durch kein 
Mittel hat zur Ruhe gebracht werden können. Gerade in diesem 
Augenblick, wo man in Folge des Zwistes unter den Bischöfen 
überall nichts als Unfug und Verwirrung erblickt, wo sie durch 
ihren Hass oder ihre Gunst, durch Feigheit und Charakterlosig- 
keit, durch Neid und Rottenwesen, durch Willkür und Habgier, 
durch Hoflfahrt und träge Schlafsucht Alles haben in Verfall ge- 
rathen lassen, jetzt ist es dahin gekommen dass die Mehrzahl 
mit wahnsinnigen Entwürfen und parteisüchtiger Hartnäckigkeit 
gegen eine das Gute wollende Minderzahl kämpft ; und während 
dessen wird der Gemeinde Gottes und jedem einzelnen Frommen 
mit Schmach begegnet und mit Hohn'^^ 



modo homines, licet (dieses Wort fehlt in der Vulgata) luce indignissimi 
pessimo exemplo (Traecedens' Vell. Paterc. ii 47, 4; 114,3) necati aut ex- 
iliis midtati ; q^uod initio iure iudiciorum (s. Anm. 31) et egregio puhlico 
(aus Tacitus Ännal, ni 70 (vgl. Liv. ii 1, 3 pessimo publica ; auch Bentley zu 
Horat. sat. i 6, 18 add. bedient sich der taciteischen Floskel)) defensum 
postea Ithacius in^iurgiis solitus ad postremum convictus in eos retor- 
quebat quorum id mandato et consiliis cffecerat; solus tarnen omnium episco- 
pcUu detrtisus. Statt der drei Worte in iurgiis solitus schreibe ich iurgiis 
soUicitatus und übersetze nun den ganzen Satz von quod initio an : * Dieses 
schlimme Praecedens ward anfänglich mit Berufung auf den herkömmli- 
chen Gerichtsgebrauch und das allgemeine Wohl vertheidigt; später bekam 
Ithacius deshalb Händel, und als er schliesslich seines Unrechtes überführt 
worden, schob er die Schuld auf diejenigen zurück, in deren Auftrag und 
Rath er gehandelt hatte'. Dass iurgiis nach damaligem Sprachgebrauch 
leichtere Prozesse bedeute, hat bereits Sigonius gesehen, mit dessen solutus 
statt solitus ich jedoch nichts anzufangen weiss. 

^ At (so De Prato statt ac) inter nostros perpetuum discordiarum 
bdlum exarserat, quod iam per quindedm annos foedis dissensionibus agi- 
tatwn nuUo modo sopiri poterat Et nunc cum maxime discordiis episco- 
porum turbari ac (so De Prato statt aut) misceri omnia cernerentur (= Sali. 
Cat 2 mutari ac misceri omnia cerne^'es) cunctaque per eos odio aut gratia, 
metUy inconstantia (s. oben Anm. 17), invidia, factione^ libidine, aviaritiat ar- 
rogantia, somno (dieses bei Flacius und im Vaticanus vorhandene Wort 
fehlt in den meisten Ausgaben durch blosse Nachlässigkeit), desidia essent 
depravata, postremo plures adversum paucos bene consulentes insanis con- 
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Man begreift leicht, dass ein Schriftsteller, der indem er 
die Feder niederlegt noch zu einem solchen Ausbruch des hef- 
tigsten Unmuths sich hinreissen lässt, denselben im Verlauf seiner | 
19 Arbeit höchstens zügeln aber nicht gänzlich ersticken kann, zu- 
mal wenn er sich einen so beziehungsreichen Stoff gewählt hat, 
wie ihn die biblische Geschichte bietet. Und so hat es denn 
Severus beim Erzählen der biblischen Ereignisse auch nicht an 
Seitenblicken fehlen lassen, die von dem aquitanischen Leser 
des fünften Jahrhunderts in ihrer Anzüglichkeit unmittelbar ver- 
standen wurden, und auch uns, nachdem wir die damals Aqui- 
tanien beschäftigenden Fragen und Vorgänge uns vergegenwärtigt 
haben, nicht länger undeutlich bleiben können. Der folgende 
Versuch, diese Beziehungen an ausgewählten Beispielen nachzu- 
weisen, leitet in leichtem Fortschritt zugleich auf die Besprechung 
der sonstigen hervorstechendsten Eigen thümlichkeiten der Seve- 
rischen Schrift, indem zuerst die Stellung des Severus ge- 
genüber der geistlichen und weltlichen Macht bezeich- 
net wird, und dann die planmässige Kticksicht zu Tage tritt, 
welche er auf die in seiner nächsten Umgebung mächtig fort- 
bestehende Priscillianistensecte genommen hat sowohl bei der 
stilistischen Form der Chronik wie bei der Auswahl 
und sachlichen Behandlung ihres biblischen Stoffes. Vor 
solcher Beleuchtung durch die Zeitereignisse schwindet dann 
von selbst der abstossende Schein einer müssigen Stilübung, 
welcher vornehmlich auf den ersten Theilen der Chronik bisher 
gelastet und wohl hauptsächlich ihre Vernachlässigung seitens 
der Fachtheologen wie seitens der Historiker und Philologen 
herbeigeführt hat. 

An die Spitze tritt füglich ein Beispiel leiser Nüancirung 
der geschichtlichen Thatsachen, welches von besonderem Inter- 



süüs et pertinacibus studiis certabant; inter haec plebs Bei et optimus 
unusquisque (so der Vaticanus statt quisque) probro atque ludibrio habeba- 
tur (= Sali. lug, 34 populus ludibrio habitm und Cat. 12 paupertas probro 
haberi). Die Imperfecta sind hier in der bekannten Weise des classischen 
Briefstils gebraucht. Der Schriftsteller versetzt sich aus dem bestimmt 
angegebenen Datum seines Schreibens, d. h. aus dem Jahr 400 {iam per 
quindedm annos), in die für ihn zukünftige Zeit des Lesers. Die falschen 
Conjecturen, welche durch Missverstehen dieser Imperfecta hervorgerufen 
sind, übergehe ich. — Gerade im Jahr 400 wurde eine Synode zu Toledo 
in der Priscillianistensache abgehalten. 
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esse darum ist, weil dieErkenntniss der beabsichtigten Anspielung 
auch für Wortkritik entscheidend wird. Severus hatte seine Dar- 
stellung der Geschicke des jüdischen Volkes bis an den Wende- 
punkt geführt, wo der letzte König aus der vorbabylonischen 
Zeit, jener eben so unglückliche wie schwache Sedekias, von 
welchem eine alte jüdische Todtenklage^* sagt, dass er 'die He- 
fen aller früheren Jahrhunderte habe ausschlürfen müssen', einen 
Aufstand gegen seinen babylonischen Lehnsherrn unternimmt 
und die laute, Unheil verkündende Missbilligung des Propheten 
Jeremias erfährt. Von den verschiedenen Verhaftungen, durch 
welche man des Propheten Stimme zu dämpfen suchte, liefert 
Severus eine im Thatsächlichen bis zur Ungenauigkeit kurze 
Schilderung; um so ausführlicher verweilt er bei den Charak- 
teren und Gesin|nungen der betheiligten Personen. Der König, 20 
von des Propheten Unschuld überzeugt, habe ihn gern gänzlich 
aus der Haft befreien wollen, sei aber machtlos gewesen 'ge- 
genüber den jüdischen Fürsten, die von jeher den Brauch ge- 
habt, alle Guten zu bedrücken ' {pbsistentibus ludaeorum princi- 
pibuSj quibm iam inde a principio moris fuerat "bonos premere, 
Chron, i 54, 3). Schon dieser Ausfall, dem im biblischen Texte 
nichts entspricht und der bei dem seltenen Auftreten der Fürsten 
in der jüdischen Geschichte ungerechtfertigt ist, verräth deutlich, 
dass das vorliegende Ereigniss herbe Nebengedanken bei dem 
Erzähler aufregt. Aber fürs Erste bleibt doch wenigstens die 
Richtung, nach welcher der Hieb geführt ist, in Uebereinstim- 
mung mit der Bibel, die hier D-^n^ (principes) als Widersacher 
des Propheten nennt. Severus fährt dann fort zu erzählen, wie 
dieselben Fürsten es dem Könige abgedrungen, dass der Pro- 
phet aus dem leichteren Gewahrsam entfernt und in eine tiefe, 
unsaubere, mit tödtlicher Pestluft angefüllte Grube geworfen ward, 
damit er unter mannigfaltigen Qualen sein Leben aushauche ^^ 
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^ I 54, 4 iisdem {principibus) cogentibus in lamm immensi profundi 
caenoque ac sordibus atqm ex eo exitiabiU foetore horridum demissus est, 
ut ne simplici quidem morte exspiraret; nach SolLHist. i fr. 35 Kritz (vgl. 
Usener's schol. Luc. ii 173) qui per singulos artus exspiraret (von der Er- 
mordung des Marius Gratidianus, wonach auch Seneca de ira iii 18, 1 
paulatim et per singiüos artus laceravit (Sulla den M.) und Florua ii 9 

Bemays, ges. Abhandl. n 8 
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Und nun brechen die Nebengedanken plötzlich hervor; die eben 
noch principes hiessen, verwandeln sich in sacerdotes, und der 
folgende Satz lautet, wiederum mit einer über den biblischen 
Text hinausgreifenden Zuthat: 'Aber der König, wenngleich ruch- 
los, war doch noch beträchtlich milder als die Priester und 
befahl dass man den Propheten aus der Grube hervorziehe und 
in das frühere Gewahrsam zurückführe' {Sed rexy licet impius, 
aliquanto tarnen sacerdotiius mitior educi prophetam de lacu 
et carceris custodiae reddi iuhet). Die nichts ahnenden Heraus- 
geber des Severus suchen diesen unerwarteten Personenwechsel 
durch hermeneutische Winkelzüge zu vertuschen; am gröbsten 
und ehrlichsten verfährt der Berliner Rector Vorstius (s. den An- 
hang), der kurzweg sagt, statt sacerdotiius sei 'ohne Zweifel' 
zu lesen principiius. Uns hingegen zeigt der ganze Ton dieses 
Abschnittes dass Severus hier von Erinnerungen an die priscilli- 
anistischen Vorfälle beherrscht wird, in denen Maximus sich 
zwar schlimm, aber, nach Severus' Urtheil, immer noch nicht so 
schlimm wie die ithacianischen Bischöfe ^^ benommen hatte; und 
nachdem er einmal solcher Nutzanwendungen auf die Gegen- 
wart sich nicht zu entschlagen vermochte, konnte es ihm leicht 
begegnen, dass er die Verhältnisse des vierten Jahrhunderts, 
welches in keinem anderen Adel als in dem kirchenfürstlichen 
eine auch Kaiser und Könige zwingende Macht erblickte, auf 
die altjüdische Geschichte übertrug, und nun die principes mit 
den sacerdotes zusammenfallen liess. 

Jedoch nicht bloss in solcher tendenziösen Wendung des 
Vortrages äussert er seinen Unwillen; er hat es sich auch ge- 
stattet, den sonst rasch dahineilenden Erzählerschritt durch län- 
gere Einschaltungen zu hemmen, sobald er für Invective gegen 
die Bischöfe einen passenden Anlass fand. An der Thatsache, 
dass bei Vertheilung des palästinensischen Bodens unter die jü- 



p. 90, 24 Jahn ut per singula memhra moreretur, und Hist. in fr. 29 Kr. 
bei Servius in georg. iii 482 ne simplici quidem morte moriebantiir, vgl. Se- 
neca de benef. vii 19, 8 non contentus simplici morte distorquety) Suet. Caes. 
74 PMlemonem .... non gravius quam simplici morte puniit und Curt. vin 7 
(24), 5 ne simplici quidem morte defunctus est. 

^^ Severus und seine Zeitgenossen gebrauchen sacerdos und episcopus 
als gleichbedeutend. Man kann fast keine Seite in den späteren Theilen 
der Chronik lesen ohne Belege dafür zu finden. Zum Ueberfluss sei auf 
die Stelle in Anm. 11 verwiesen. 
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(lischen Stämme den Leviten keine eigene Mark angewiesen ward, 
*kann er nicht schweigend vorübergehen, sondern er möchte sie 
den Dienern der Kirchen nachdrücklich zur Beachtung empfehlen' | 
(eqtddem hoc exemplum non tacitus praeterierim legmdumque mi- 21 
nistris ecclesiarum libenter ingesserim i 23, 5). Und er thut dies 
in einer Scheltrede ^^ gegen die verschiedenen Erwerbäzweige 
der Geistlichen, die mit sallustischen Kraftwörtern gespickt und 
so ausgedehnt ist dass ihre Länge durch eine ebenfalls dem Sal- 
lust entlehnte Formel entschuldigt werden muss. Nach derselben 
Seite gerichtet, aber weniger scheltend und daher sachlich er- 
giebiger ist eine andere Abschweifung in dem, von Gibbon (eh. 21 
n. 76) nach Verdienst als 'sehr elegant' belobten, Bericht über 
die Synode von Rimini, welche der arianisch gesinnte Kaiser 
Constantius im J. 359 veranstaltete. Der Kaiser hatte befohlen, 
dass den vierhundert und etlichen Bischöfen, deren Anwesen- 
heit zum Theil erzwungen^® werden musste, Diäten aus fiscali- 

3^ A. a. 0. etenim praecepti huius non solum immemores sed etiam ignari 
mihi videntur : tanta hoc tempore animos eorum habendi cupido veluti tahes 
incessit (= Sali. lug. 32 tanta vis avaritiae in animos eorum veluti tahes in- 
vaserat) ; inhiant possessionibus (Grundbesitz), praedia excolunt (als Pächter), 
auro incubani (= Verg. Georg, ii 507 defossoque incubat auro), emunt ven- 
duntque, quaestui per omnia Student At si qui melioris propositi videntur 
neque possidentes neque negotiantes, quod est multo turpius, sedentes munera 
exspectant (erinnert an die Worte des Gaius Gracchus über die schweigen- 
den Redner, bei Gellius N, Ä. xi 10, 4 f.), atque omne vitae decus mercede cor- 
ruptum habent, dum quasi venälem praeferunt sanctitatem. Sed longius 
quam volui egressus sum, dum me temporum nostrorum piget taedetque. Ad 
inceptum redeo (= Sali. lug. 4 verum ego Uberius altiusque processi, dum me 
civitatis morum piget taedetque; nunc ad inceptum redeo). 

38 II 41, 2 wissis per Illyricum, Italiam^ Africam, Hispanias ma- 
gistri (so der Vaticanus statt magistris) officialibus acciti aut macti qua- 
dringenti et aliquanto amplius (s. Gothofredus zu Philostorgius iv 10 p. 221) 
occidentales episcopi Ariminum convenire (so der Vaticanus statt convenere), 
quibus Omnibus amionas et cellaria dari (so Sigonius statt dare) Imperator 
praeceperat. Statt des übereinstimmend bei Flacius und im Vaticanus vor- 
findlichen aut macti ist in den interpolirten Ausgaben, mit einer über das 
gewöhnliche Maass hinausgehenden Unverschämtheit, numeratique oder 
gar noch verkehrter numerative gesetzt, das auch bei Vorstius steht. Si- 
gonius schrieb macti um in coacti, dem Sinn nach gewiss richtig, aber 
ohne diplomatische Probabilität. Petrus Faber {Semestr. iii 12) setzte den 
Sinn aus den Augen um den Schriftzügen nahe zu bleiben, und schrieb 
inacti. De Prato weiss sieh nicht zu helfen und behält das sinnlose macti 
im Text. Man genügt wohl allen Anforderungen, wenn man sich erinnert 
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sehen Mitteln verabreicht werden sollten. Diese Gewährung 
wurde jedoch als eine verfängliche von den nichtarianischen, 
französischen und britannischen Bischöfen zurückgewiesen; sie 
wollten lieber auf eigene Kosten leben als sich in eine wenn 
auch nur zeitweilige Abhängigkeit von der Staatskasse begeben. 
Nur drei britannische Bischöfe besassen nicht Vermögen genug 
um den theuren Aufenthalt in der von Fremden tiberfüllten Stadt 
zu bestreiten; es sollte für sie durch gemeinsame Beiträge ihrer 
Amtsbrüder gesorgt werden ; aber da sie nun doch einmal frem- 
der Hilfe bedurften, zogen jene drei Briten, obgleich sie so we- 
nig wie die übrigen arianisch waren, es vor, die kaiserlichen 
Diäten anzunehmen, 'weil sie es für würdevoller hielten, wenn 
sie dem Fiscus als wenn sie Einzelnen beschwerlich fielen' (sanc- 
tim putantes fiscum gravare quam singulos). In verkleinertem 
Maasstabe regt dieser Fall die vielverhandelte Frage an, ob es 
mit der Würde der Kirche sich vertrage, dass ihre Diener in 
dasselbe Verhältniss wie andere öflfentliche Beamte zur Staats- 
kasse treten, und diese principielle Seite der Sache veranlasst auch 
den Severus zu einer Unterbrechung des historischen Berichts durch 
beurtheilende Bemerkungen. Er habe vernommen — beginnt er 
(n 41, 4) — , dass ein aquitanischer Bischof Gavidius, wenn ihn 
das Gespräch auf die Synode von Rimini geführt, von dem Be|- 
22 nehmen jener drei Briten fast in vorwurfsvollem Tone zu reden 
pflegte. 'Ich selbst jedoch — fährt dann Severus^® fort — neige 



(s. Lachmann zu Lucretius i 657), dass in der Majuskelschrift M mit AB 
fast zusammenfällt, und hiernach acdti aut macti bessert in acdti aut 
adacti. — Ueber annonae et cellaria hat mit Bezug auf unsere Stelle Go- 
thofredus zu Cod, Theod. i 10, 3 gehandelt und dort auch schon die jetzt 
durch den Vaticanus bestätigte Besserung magistri gemacht. 

89 Die in ihrem letzten Theil verderbte Stelle lautet in allem We- 
sentlichen übereinstimmend bei Flacius und im Vaticanus sed longe cUiter 
senserim, laudique attribuoy episcopos (so der Vaticanus statt episcopis) tarn 
pauperes fuisse ut nihil proprium haberent neque ab aliis poUus quam fisco 
sumermt, ubi neminem gravabant, ita in utriusque egregium exemplum. De 
reliquis nihil memoria dignum traditur, Sed redeo ad ordinem. Die unver- 
ständlichen Worte ita in utriusque egregium exemplum überzeugend zu 
bessern ist weder dem Sigonius noch den übrigen Herausgebern gelungen, 
und man wird wohl der Annahme einer Lücke nicht entrathen können; 
sie scheint nach gravabant zu beginnen und ausser Anderem auch ein 
Wort wie voluisse verschlungen zu haben, welches sich auf sumere bezog; 
denn das jetzt dastehende sumerent ist logisch unmöglich. 
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mich zu einer sehr verschiedenen Auffassung und rechne es jenen 
Dreien zum Lobe, dass sie, obwohl Bischöfe, doch zu arm waren 
um über eigenes Vermögen verfügen zu können und dass sie, 
statt von Anderen, lieber etwas vom Fiscus nehmen wollten, wo- 
bei sie Niemandem beschwerlich fielen'. Dieses dreien Bischöfen 
wegen ihrer Armuth gespendete Lob giebt, da es einen nur zu 
verständlichen Tadel der übrigen nicht armen einschliesst, den 
besten Aufschluss über den Begriff, den Severus von bischöflicher 
Würde und Tugend sich gebildet hatte. Schon der Besitz an 
sich, gleichviel auf welche Art er erworben ward, missfällt ihm 
an einem Bischof; wie sein Lehrer Martinus die asketische Ent- 
sagung auch auf dem episkopalen Thrones fortsetzte, so, wünschte 
Severus, möchten alle Bischöfe leben ; ehe er sie in die verwelt- 
lichende Berührung mit eigenem Geld und Gut bringt, will er 
lieber, obgleich er übrigens die klericale Unabhängigkeit auf das 
Eifrigste verficht (s. oben Anm. 17), bei unabweislichem Geldbe- 
dürfniss aus dem Fiscus schöpfen, sollte derselbe auch zufällig 
unter arianischer Verwaltung stehen. Eine derartige Ansicht ist 
gewiss von der weltkundigen Mehrzahl der damaligen gallischen 
Geistlichkeit als unpraktische Mönchseinfalt belächelt und besei- 
tigt worden ; Niemand wird ihr jedoch Geringschätzung des 
geistlichen Amts vorwerfen dürfen, für welches vielmehr, hier 
wie überall, Severus sich von der tiefsten Verehrung erfüllt zeigt. 
Nur gegen Würdenträger, deren Auftreten seinem eigenen Begriff 
von der Hoheit ihrer Würde nicht zu entsprechen schien, erhebt 
sich sein Zorn. 

Nicht so streng jedoch scheidet er das Amt von dem Beamten, 
wenn er über weltliche Herrscher sich auszusprechen hat. Bei der 
nahen und durch die kirchlichen Wirren stets frisch erhaltenen 
Erinnerung an das Verfahren der Kaiser Gratianus und Maximus 
in der Priscillianistensache muss man es allerdings natürlich 
finden, dass er Uebergriffe jüdischer Könige in das priesterliche 
Gebiet immer mit einer warnenden Hervorhebung der daraus 
entstandenen Folgen begleitet. Liegen diese in der biblischen 
Erzählung selbst schon abschreckend genug zu Tage, wie bei 
dem König Usiah (Paralip, ii 26, 16), der während er am Altar 
das Rauchfass schwang vom Aussatz befallen ward, so begnügt 
sich Severus mit treuer Wiedergabe, und findet es höchstens noch 
nöthig in einem hinzugethanen Sätzchen ausdrücklich zu sagen, 
dass der König 'sich Unerlaubtes angemaasst habe' {ülicita prae- 
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sumens i 47, 4). Dagegen bei einem andern Fall, wo Saul ohne 
Samuels Ankunft abzuwarten die Opfer darbringt {Sam. i 13), 
gestattet er sich seinem Zwecke zu Liebe schon einige Freiheiten 
mehr. Die auch dort gegebene Belehrung, dass der König 'in 
unerlaubter Anmaassung gehandelt habe' (illicita praesumptione 
I 33, 4), sollte durch den Nachweis härterer Strafen verstärkt 
werden, als sie dem Severus zu liegen schienen in der zürnenden 
23 Rede | Samuels und in dem blos für eine ferne Zukunft ange- 
drohten Thronverlust, auf welche die Bibel sich beschränkt; 
augenblicklich und handgreiflich, durch politisches und militä- 
risches Missgeschick sollte der König btissen, welcher den Pries- 
ter — denn einen solchen sieht Severus (i 32, 1) in dem Leviten 
Samuel — verletzt hatte. Ohne dass die leiseste Andeutung 
dafür im Wortlaut oder Gang der biblischen Erzählung zu finden 
ist, lässt daher Severus das ganze, gegen die Philister zu Felde 
liegende israelitische Heer 'in Folge des königlichen Vergehens 
von Furcht ergriffen werden {ex peccato regis metus omnem exer- 
citum pervaserat I 33, 5), so dass trotz der Nähe des feindlichen 
Lagers Niemand eine Schlacht wagen mochte'. Freilich kommt 
dann nachträglich noch der in der Bibel für das Hinausschieben 
der Schlacht allein angegebene Grund zur Sprache, der Waflfen- 
mangel nämlich, welcher im israelitischen Heere herrschte, weil 
die siegreichen Philister beim letzten Friedensvertrage die Ein- 
stellung aller Eisenarbeiten erzwungen hatten. Aber dieses ma- 
terielle Verhältniss wird in der Darstellung des Severus zu einem 
blossen Nebengrund herabgedrückt; als eigentlichen Quell der 
Verzagtheit hebt er abermals die 'Entmannung ^^ der Gemüther* 



*o I 33, 5 nam praeter imbecülitatem animorum, qui alienum a se 
Dominum delicto regis arbitrdbantur, in maxima ferramentorum inopia exer- 
citus erat adeo ut praeter Saul et lonatham filium eius nemo gladium aut 
lanceam habuisse tradatm. Nam Ällophyli (das von den Septuaginta ent- 
lehnte Wort für Philister), superiore (so längst verbessert statt superiores) 
bello Victor es f cotis (das Wort cotis füge ich hinzu nach Sam. i 13, 20) 
usum Hebraeis ademerant, neque cuiquam confidendi teli bellici aut rustici 
ferramenti potestas fuerat, — Jetzt, nachdem Niebuhr die Nachricht bei 
Plinius N. H, xxxiv § 139 über die den Römern von Porsenna auferleg- 
ten ähnlichen Vertragsbestimmungen geschichtlich verwerthet hat, muss 
jedem Philologen, der diese Stelle im Severus oder in der Bibel liest, die 
Parallele beifallen. Die plinianische Notiz war Niebuhr'n anfänglich bei 
seinen Studien entgangen; er verdankte ihre Kenntniss zunächst dem Mi- 
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hervor, welche aus dem Glauben entsprang, dass 'Gott zur Strafe 
für die Sünde des Königs sich von ihnen abgewendet habe'. — 
Noch grösserer Freiheiten aber und einer weit kühneren Sprache 
als bei solchen Eingriflfen jüdischer Könige in geistliche Rechte 
bedient sich Severus überall, wo er heidnische Könige auf An- 
maassung göttlicher Ehren betreflPen kann. Mit sichtlicher Vor- 
liebe sucht er dergleichen Blasphemien aus den biblischen Er- 
zählungen herauszudeuten, um Gelegenheit zu derben Anspielungen 
auf die ähnlichen Ausschreitungen der römischen Kaiser zu ge- 
winnen. Wem König Nebukadnezar das goldene Standbild in 
der Ebene Dura errichtet habe, sagt der biblische Text {Dan, 3) 
nicht deutlich; dem Severus gilt es für ausgemacht, dass der König, 
'hofifärtig geworden durch sein Glück, sich selbst eine colossale 
goldene Statue gesetzt und sie als ein heiliges Bild durch Ado- 
ration zu verehren befohlen habe' {statuam sibi auream immensae 
magnitudinis posuit adorariqtce eam ut sacram effigiem praecepit 
II 5, 1 <(vgl. Lipsius electa ii c. 6»; allgemein habe man, da 'Krie- 
cherei alle Gemüther verdorben* (depravatis adulatione omnium 
animis), gewetteifert, dem königlichen Befehle nachzukommen; 
nur die drei jüdischen Männer hätten sich des lästerlichen Dien- 
stes (profano officio) geweigert, wohl wissend, dass eine solche 
Verehrung Gott allein gebühre; sie hätten lieber den | Flammen- 24 
tod sterben als die befohlene Todsünde begehen (piaculum com- 
mittere) wollen. Um den Eindruck zu ermessen, welchen die so 
gewendete und durch solche Schlaglichter beleuchtete Erzählung 



cali (Italia avanti il dominio dei Bomani 1810 t. iii p. 62), fand sie dann 
schon bei Beaufort ausgebeutet, wie er R. G. 1. Ausg. i 352 erzählt, und 
hat diesem PYanzosen das Verdienst der Entdeckung schliesslich (letzte 
Ausg. I Anm. 1216) zugeschrieben. Es wird daher von Interesse sein zu erfah- 
ren, dass bereits ein Jahrhundert vor Beaufort der immer noch mehr geprie- 
sene als gelesene Hugo Grotius die Nachricht bei Plinius herausgefun- 
den und nach ihrer geschichtlichen Bedeutung gewürdigt hatte in folgen- 
der Anmerkung eben zu dem fraglichen Verse des Buches Samuel : Caverant 
cnim Philistiim ne forte facerent Hebraei gladimn nut lanceam] Extorto 
foedere, cid non dissimilis lex quam Porsena in foedere cum Bomanis po- 
suit, ne ferro nisi in agricultura uterentur. Tacent id Historici ut puden- 
dum victorl postea gentium populo ; at Plinius ingenue fatctur libroxxxiy 14. 
^Zu der gleichen Maassregel sah sich später auch Theoderich in Italien ver- 
anlasst s. anon. Valesii 83 ut nullus Bomanus arma usque ad cultellu7n ute- 
retur vetuit). 
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auf die gleichzeitigen Leser des Severus machen musste^^ braucht 
man sich nur zu erinnern, dass damals und noch eine geraume 
Weile später bei jeder grösseren öffentlichen Feier den Statuen 
und Portraits {labrata) der römischen Kaiser die hier zur Aus- 
geburt der Kriecherei und zu lästerlicher Todsünde gestempelte 
Adoration geleistet ward, von den Beamten als unweigerliche 
Amtspflicht, und von Privatleuten als Beweis der Loyalität, der 
ohne übles Aufsehen nicht unterbleiben konnte. Erst im Jahre 
425, also mehr als zwanzig Jahre nach der Abfassung der Se- 
verischen Chronik, hat Kaiser Theodosius il in einem eigens 
erlassenen Gesetz auf die Verehrung seiner Statuen durch Ado- 
ration verzichtet, und gerade im Jahr 403, d. h. in dem Jahre da Se- 
verus seine Chronik beendigte (s. oben Anm. 4), diente des Johannes 
Chrysostomus Predigt gegen die Verehrung einer neugeweihten Sta- 
tue der Kaiserin Eudoxia seinen Widersachern zum Vorwand, um 
ihn als Hochverräther in die zweite Verbannung zu senden, aus wel- 
cher er nicht heimgekehrt ist. — Recht als sollte auch des flüchtig- 
sten Lesers Blick auf diese, wie eben des Chrysostomus Beispiel 
zeigt, unter Umständen so gefährlichen Dinge geheftet werden, 



'^1 Wie unvermeidlich die Nutzanwendung auf die kaiserlichen Sta- 
tuen war, zeigt Hieronymus, der ebenfalls (vgl. Tosefot zu TV. Pesachim 
53 ^ (und Aboda sara 3 »)) den babylonischen König sein eigenes Bild zur 
Adoration aufstellen lässt und dann zu Dan. ni 18 (Vol. v p. 638 Vall.) 
sagt : sive statuam, ut Symmachus, sive imaginem auream, ut ceteri transtu- 
Uruntf voluerimus legere^ cultores Bei eam adorare non dehent. Ergo nidi- 
ces et principes sa^culi, qui Imperatorum statuas adorant et imagines, hoc 
se facere intellegant quod tres pueri facere nolentes placuerunt Deo, Aber 
wie zahm klingen diese Umschweife 'sie thun Etwas durch dessen Unter- 
lassung die drei Männer gottgefällig waren* im Vergleich mit der unge- 
scheuten Derbheit des Severus. Hieronymus hielt sich, als er den Com- 
mentar zu Daniel verfasste, schon lange im suetus regibus Oriens (wie 
Tacitus histor. iv 17 sagt) auf. — Das Gesetz des Theodosius ii steht Cod. 
Theod. XV 4, zu welchem, und noch an zwei andern Orten {Cod. Theod. 
vm 11, 5; Philostorg. ii 18), Gothofredus den Cultus der kaiserlichen Statuen 
und Bilder erörtert hat. — Die Belege für das den Chrysostomus angehende 
Factum giebt Tillemont hist..des Emp. v 470 f. {Arcade a. 403 p. 915 der 
Octavausg.) — Weshalb ich den lateinischen Ausdruck Adoration bei- 
behalten musste, braucht kundigen Lesern nicht erst gesagt zu werden. 
(Aus allem Angeführten erhellt wie wenig Rossi {inscript. christ. i p. x\ 
zu folgendem schönfärbendem Ausdruck berechtigt ist: Äugustorum imagi- 
nihus saecuUs quarto et quinto cultus impensm, civüi tarnen institutOy nulla 
divini honoris et religiosi ritus significationey. 
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hat Severas bald darauf, ebenfalls in der Analyse des Buches 
Daniel, eine abermalige Gelegenheit zu Angriffen auf die ver- 
götterten Weltherrscher mit noch weiterer Abweichung von dem 
biblischen Buchstaben sich geschaffen und mit noch rücksichts- 
loserem Freimuth benutzt. Die medischen Hofleute, erzählt die 
Bibel, wollten des Daniel regelmässige Morgen- und Abendan- 
dacht zu seinem Verderben ausbeuten, und erzwingen von König 
Darius ein Gesetz, dass 'wer in den nächsten dreissig Tagen 
von welchem Gotte oder Menschen es sei etwas erbitte ausser 
von dem Könige, in die Löwengrube geworfen werde' {Dan. 6, 7). 
Diese negative Bestimmung verwandelt nun Severus ^^ erstlich 
in die positive, dass 'für die nächsten dreissig Tage dem Könige 
göttliche Ehren zu erweisen seien', und während nach der bib- 
lischen Erzählung Darius eher widerwillig den ohne sein Zu- 
thun gefassten Beschluss der Räthe bloss unterschreibt, sagt 
Severus : 'Den durch Schmeichelei verdorbenen Darius dafür zu 
gewinnen, konnte nicht schwer fallen, bei der Thorheit aller 
Könige, die Göttliches für sich ansprechen' (stultitia regum om- 
nium qüi sibi divina vindicant). \ Unter den früheren römischen 25 
Imperatoren hätten freilich auch Ausdrücke von so allumfassender 
Ehrenrührigkeit immer noch durchschlüpfen können, wenn sie 
auf reges bezogen waren. Denn alsdann brauchte man die Kaiser 
nicht uothwendig mitzumeinen, da diese sich des königlichen 
Namens noch von der Vertreibung der Tarquinier her erwehrten 
und ihn ihren Clienten, den orientalischen Kleinkönigen, oder 
dem barbarischen Grosskönig der Parther übcrliessen — ein 
ähnliches Verhältniss, wie es nach der Völkerwanderung wiederum 
bestand, als der griechische Kaiser den Titel imperator oder den 
von früh an glcichwiegenden ßacriXeii(; für sich allein in Anspruch 
nahm, die gothischen und fränkischen Könige dagegen, ja sogar 
die deutschen Kaiser in lateinischer sowohl wie in griechischer 
Schrift nur reges und pnTe^^^ nannte. Zwischen diesen beiden 



^ n 7, 1 regem depravatum adulatione compellunt ttt sibi diebus 
proximis triginta divini honores darentur nequc cuiquam liceret deum (so De 
Prato statt dominum) nisi regem prccari. Die Construction von compellere 
ist ein wenig frei, wie auch ii 36, 4 Imperatorcm co usque compellunt, ut 
Athanasius cxulatum adGallias mittcrctur-, (ähnlich verkürzte Constructionen 
merkt Schoemann zu Cic. de nat. dcor. i 9, 21 an). Mit der Relation von 
fiiH nimmt es Severus ebenfalls nicht genau. 

*^ Diese Regel des byzantinischen Kanzleistils bespricht mit redseli- 
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Perioden liegt jedoch das Zeitalter des Severus, d. h. die zweite 
Hälfte des vierten und der Anfang des fünften Jahrhunderts, 
gerade in der Mitte. Die Sassaniden und die anderen orienta- 
lischen Könige waren seit der Gründung Constantinopels und 
der Spaltung des Reichs dem Gesichtskreis des Abendlandes 
gänzlich entrückt; die Germanen und die übrigen Stämme der 
Völkerwanderung hatten noch keine Staaten auf römischem Boden 
gegründet; man kannte im gebildeten Europa keine anderen 
Herrscher als die römischen ; diese hatten seit Constantinus 
sogar das äussere Abzeichen des Königthums, die weisse Kopf- 
binde, in ihren Ornat aufgenommen; und wenngleich sie amtlich 
noch immer den Titel Imperator führten, so fehlte doch für den 
täglichen Verkehr des Sprechens und Schreibens jeder Aulass 
zu einer Unterscheidung jenes viersilbigen Wortes von dem be- 
quemeren, einsilbigen ßex. Severus überlässt es daher auch, 
wenn er Kaiser seiner Zeit, z. B. Constantius, Valentinianus i. 



ger Heftigkeit der Geschichtschreiber der Comnenen Cinnamus v 7 p. 218 B. 
unter Beziehung auf sein Vorbild Prokopius, der bell Goth. i 1 p. 10 B. 
zuerst das Verhältniss der beiden Titel bei Gelegenheit Theoderichs des 
Grossen erwähnt. Andere Nachweisungen für die byzantinische Zeit giebt 
am vollständigsten Reiske zu Const. Porphyr, vol. ii p. 813. — Die sehr weni- 
gen Stellen, in welchen rex von älteren römischen Kaisern vorzukommen 
scheinen könnte, hat Markland zu Statins Silv. iv 1, 46 auf überzeugende 
Weise erledigt. (Aber unzweifelhaft ist der Gebrauch bei Martialis spectac. 
2, 3 invldiosa feri radiabant atria regis von der domus Neronis, Lactant. 
inst, IV 7, 6 nunc Eomanis indumentum purpurae insigne est regiae di- 
gnitatis assumptae (vgl. Mommsen, Staatsrecht i 349, 2); Tertullians Ge- 
brauch von reges für Imperator es bespricht Gothofredus ad nationes i 10 
p. 106 ; s. Mommsen a. 0. ii 2 p. 724, 3 und ausführlicher in der zweiten 
Ausgabe 741, 1. Ueber den Gebrauch von dominus handelt Lipsius zu Tac. 
ann. ii 87 exe. P). ~ Dass regina für Kaiserin früher in festen Gebrauch 
kam als rex für Kaiser, ist durch Lindenbrog zu Ammianus xv 2, 8 p. 31 
<^schon Plinius n. h. xxix 21 (adulterium) Valentis in qua dictum est re- 
ginay, erwiesen und auch für Severus Dial. ii 6 zu beachten. — Die am 
Hofe Ludwigs xiv so oft missbrauchten Verse des Claudianus Cons. Stil. 
113 Fallitur egregio quisquis süb principe credit Servitium; numquam Über- 
tas gratior exstat Quam sub rege pio sind im Jahr 400, also gleichzeitig 
mit Severus' Chronik geschrieben. In moderne Sprachen übersetzt klingen 
sie matt, weil die Antithese zwischen plus und rex nur dem römischen Ohr 
vernehmbar wird, welchem sie in einem officiellen Gedicht, wie dies clau- 
dianische ist, nicht unmittelbar geboten werden konnte; daher ebnet sich 
der Dichter den Weg durch egregius princeps im ersten Verse. 
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Maximus, zu erwähnen hat, durchaus dem Belieben seiner Fe- 
der ob sie imperatores heissen sollen oder reges; manchmal ^* tritt 
der Wechsel in zwei nahe auf einander folgenden, ja sogar in 
einem und demselben Satze ein. Ihm also war die Ausflucht 
benommen, dass er in stultitia regum omnium die Inhaber des 
römischen Thrones nicht einschliesse ; und nachdem es sich ein- 
mal herausgestellt hat dass für seinen und seiner Zeit Sprach- 
gebrauch die Scheidewand zwischen Kaiser und König gefallen 
war, so erhalten auch diejenigen | Sätze eine bedenkliche Trag- 26 
weite, in welchen er sich über das Königthum als solches im 
Gegensatz zu einer nichtköniglichen Verfassung äussert. Er be- 
nutzt dazu die Einsetzung des Königs Saul, wie sie das achte 
Capitel des ersten Buches Samuel schildert, jenes Capitel, <(auf 
das im Mittelalter der Pabst die Arragonier aufmerksam gemacht 
haben soll, als sie sich einen König setzen wollten^* und) das 
im siebzehnten Jahrhundert und noch gegen Ende des achtzehn- 
ten während der amerikanischen Revolution so oft zu biblischer 
Verbrämung der politischen Controverse hat dienen müssen. Se- 
verus schaltet hier noch ungebundener als in den vorhin erwähn- 



^ Von Constantius heisst es ii 38, 6 in einem und demselben Satze 
paucis qiii circa regem erant metii trepidis, imperatore anxiOy primus {Va- 
lens) nuntiat hostes fugere. — Von Valentinianus i handelt die heitere 
Geschichte Dial. ii 5 und da steht § 8 unter anderem zu lesen: donec 
regiam seUam ignis operiret ipsumque regem ea parte corpwis qua sedebat 
aäflaret incendium. — Für Maximus bieten Chron. n 50 und Dial. iii 11 
Beispiele in Fülle von rex neben imperator. Die stilistische Nuance ist 
ungefähr wie zwischen 'der König* und 'Se. Majestät'. — Dafür dass der 
Gebrauch nicht dem Severus eigenthümlich sondern bei den gleichzeitigen 
Schriftstellern durchstehend ist, genügt die Verweisung auf Ballerini zu 
Zenonis serm. p. 12 ed. Äug, — (Gar bezeichnend ist dafür das patrioti- 
sche Lob, welches Orosius gelegentlich der 'unbelohnt' gebliebenen Er- 
mordung des Sertorius seinem Geburtsland Spanien spendet v 23 et quam- 
vis nullo tunc praemio patraverint Eomanam securitatem^ tarnen fortis fide 
ac viribus semper Hispaniaf cum optimos invictissimosque reges rei pu- 
blica e dederit, nullum umquam tyrannorum ab initio usque in kodier- 
num diem de se editum rnisit vel in se extrinsecus incurrentein vivum 
potentemve dimisit. Wie viel Unerträgliches für ein römisches Ohr in 
diesen Zeilen! Heges werden der 'Republik' geschickt; und die früher 
gleichbedeutenden Worte reges und tyranni sollen eine schroffe Antithese 
ergeben. Gemeint sind natürlich unter den 'Königen' vorzüglich Trajan, 
Hadrian und Theodosius). 

44 a (s. Spinoza tractat. polit. c. 7 § 30 Bd. ii p. 361 f. Paulus). 
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teil Beispielen mit dem biblischen Buchstaben; nur den Gesammt- 
eindruck, den er empfangen, giebt er in kurzen, schneidenden 
Sätzen wieder, die von dem 'Wahnwitz' des königsüchtigen und 
seines Gottes überdrüssigen Volks, von dem Abstand zwischen 
'Knechtschaft' und ' Freiheit' in Ausdrücken reden, welche der 
grellsten Phraseologie des republicanischen Roms entlehnt sind 
und daher passender im lateinischen Original als in einer noth- 
wendig abschwächenden üebersetzung mitgetheilt werden: ho- 
stili metu remoto — beginnt er i 32, 3, ohne zu beachten dass 
die von den Philistern drohende Gefahr keineswegs dauernd be- 
seitigt und ein Krieg mit den Ammonitern im Anzug war — , 
secundis tranquillisque rebus, corruptis consiliis, more vulgi, cui 
praesentia fastidio, insueta desidcrio sunt^ regium nomen cunctis 
fere liberis gmtibus semper invisum populiis desiderabat planeqtie 
insigni^^ exemplo amentiae praeoptabat libertatem servitio rnutare. 
Igitur frequcntes Samuelem circumsistunt^ tit^ quia iam ipse senu- 
issct, regem eis constitueret At ille placide sälubri oratione ab 
insana voluntate deforquere plebem, dominationem regiam et su- 
perba imperia exponer e^ libertatem extollere ^ servitutem detestari^ 
postremo divinam eis iram dcnuntiare, si quidetn homines mente 
corrupti Deum regem habentes regem sibi ex hominibtcs flagitarent. 
His atque aliis istiusmodi frustra dictis cum populus in sententia 
perseveraret^ Dominum consulit. Qui permotus vecordia insanae 
gentis nihil adversum se petentibus negandum respondit. Wie er- 
freut warMilton, als er ein so hitziges republicanisches Glau- 



^5 So schreibe ich statt des verderbten planeque non sine exemplo. 
— Die classische Bedeutung von dominatio regia et superba imperia 
frupawlc; ßaaiXiKi?) xal iL)ßpi(JTiKÖ ^iriTd^iiiaTa) tritt klar heraus in der offen- 
bar dem Severus vorschwebenden Stelle des Sallust Cat. 6 übi regium Im- 
perium . . . in superhiam dominationemque se convcrtit. — Die Verhandlung, 
welche zwischen Sigonius und seinem Censor (s. den Anhang) über diese 
Stelle geführt wurde, ist für die Geschichte der politischen Meinungen im 
sechzehnten Jahrhundert nicht ohne Interesse. — Gar verhängnissvoll tritt 
auch der Einfluss des samuelischen Capitels auf staatsrechtliche Theorien 
hervor in Wandalin's Buch Iuris regii . . . solutissimi . . luculenter asserti 
Libcr primus. De Iure regis Israelitici a Samuele L. i c. vui descripto, 
Havniae 1663, welches für das dänische Staatsrecht, wie dasselbe durch 
die lex regia von 1660 sich fixirte, classisch geworden ist. Einen aus- 
führlichen Abriss dieser Schrift zu geben hat Spittler nicht verschmäht, 
zu Ende seiner 'Geschichte der dänischen Revolution im Jahr 1660' p. 269 f. 



XXIX Üeber die Chronik des Sulpicius Severus 125 

bensbekenntniss bei einem alten Kirchenschriftsteller fand; er 
hat den Worten des Severus einen hervorragenden Platz in seiner 
'Vertheidigungsschrift^® für das englische Volk' angewiesen, weil 
sie, wie er sagt, die allgemeine Ansicht der alten Patres über 
jenes biblische Capitel wiedergeben. Aber der grosse Dichter 
würde wohl in arge Verlegenheit gekommen sein, wenn ihn seine 
politischen Gegner gedrängt hätten, 'die Vielen' namhaft zu 
machen, als deren Vertreter der Eine Severus gelten soll. Viel- 
mehr nimmt Seveinis | sowohl in seinem Urtheil über Monarchie 27 
wie in der ungemessenen Heftigkeit, mit der er es ausspricht, 
eine Sonderstellung ein, die nur durch ein Zusammentreifen der 
ungewöhnlichsten Zeit-, Ort- und Personenverhältnisse erklärlich 
wird. Nur während der Regierung eines Minderjährigen wie 
Honorius war, der an dem Vandalen Stilicho nicht seinen Mini- 
ster oder Vormund sondern seinen Hausmeier hatte, nur in einer 
Provinz wie Gallien, die von jeher nach Selbständigkeit strebend 
erst vor Kurzem zweimal, unter Maximus und Arbogastus, ihre 
Heere über die Alpen gegen Italien gesandt hatte, nur in einem 
Jahrhundert wie das fünfte, dessen erstes Jahrzehend schon die 
Einnahme der römischen Hauptstadt durch Alarich sah, konnte 
die Geringschätzung, welcher der römische Monarch und die rö- 
mische Monarchie seit lange verfallen waren, sich in solchen 
Angriffen gegen Monarchie überhaupt Luft machen, wie Severus 
sie ungestraft gewagt hat. Entsprungen aber war diese Schwä- 
chung der Autorität aus der immer deutlicher hervortretenden 
Unfähigkeit des römischen Kaiserthums, seiner politischen Auf- 
gabe zu genügen. Denn das römische Kaiserthum war allerdings 
der Friede. Aus dem Bedürfniss inneren Friedens war es nach 



^ c. 2 p. 50 der Londoner Ausg. von 1651: Sic (dass üöU)0, Sam. i 8, 
11, ratio tyrannica bedeute) etiam patres antiqui hunc locum exposuerunt; 
unu8 mihi erit multorum instar, Sulpitius Severus, Hieronymi aequalis 
eigne charus, et Augustini iudicio vir doctrina et sapientia pollens. Is in 
historia sacra etc. Dass Severus dem Hieronymus 'theuer' war, schliesst 
Milton aus der Erwähnung im Commentar zu Ezeohiel (c. 36 Vol. v p. 422® 
Vall.) : Severus noster. In Betreff des Augustinus jedoch hat er sich durch 
die den älteren Ausgaben des Severus vorgesetzten Testimonia irre leiten 
lassen. Dort wird nämlich aus dem längst als spätes Machwerk erkannten 
Brief de laudibus Hieronymi (s. Hier. opp. Vol. xi 1 p. 4438- Vall.) jener den 
Severus angehende Lobspruch als von Augustinus herrührend aufgeführt. 
In den echten Schriften des Augustinus wird Severus nicht genannt. 
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den Bürgerkriegen entstanden, und die Sicherung des äusseren 
Friedens gegen die barbarischen Stämme war das Entgeld, wel- 
ches die civiiisirtcn Völker unabweisbar forderten flir alle Opfer 
an Gut und Blut und Freiheit, die sie der römischen Herrschaft 
gebracht hatten und fort und fort brachten. Unter den langen 
Regierungen der Julier und Aurelier war nun auch die *Maje- 
stät des römischen Friedens' (Romanae pacis maiestas Plin. H, N. 
XXVII § 3) gleichbedeutend geworden mit der Majestät des rö- 
mischen Reichs, und dieses ungestörte Friedensgefühl hatte der 
Vorstellung von der unerschütterlichen Ewigkeit der römischen 
Macht diejenige Stärke verliehen, ohne welche die 'Stadt' nim- 
mer über den Erdkreis hätte ihre Gewalt erstrecken können. 
Als aber der Friede nach beiden Seiten dauernd gefährdet er- 
schien, als stets von Neuem aufstehende Kronprätendenten die 
Reihe der Bürgerkriege wieder eröffneten, als ferner nach der 
Gründung von Constantinopel das seit den Tagen von Zama 
und Pydna nicht erlebte Schauspiel wieder gegeben war von 
einem politischen Antagonismus zwischen zwei souveränen Gross- 
staaten innerhalb der civilisirten Welt, und als zu diesem allem 
hinzutretend das immer lautere Getöse der nordischen Völker- 
wogen die Gemüther der Provinzialen verstörte — da schwand 
mit dem Genuss des römischen Friedens auch der Glaube an 
Rom und seine Ewigkeit, — und mit dem Glauben schwand die 
Furcht wie die Achtung. Selbst dichterisch gestimmte Nach- 
zügler des Heidenthums, wie Ru tili usNamatianus (l 137), wagten 
es nicht länger, die altgeweihte Formel von der 'Ewigkeit Roms'*®* 
im Sinne einer unerschütterten Dauer zu gebrauchen, sondern 
wollten sich darunter die Kraft der Weltstadt denken, aus dem 
Tode einst wieder zum Leben zu erstehen. Die Bibelleser aber 
schlugen das Buch Daniel auf und meinten, die *" ewige Roma' 
sei dort anschaulich geschildert in dem Koloss mit den thönernen 
Füssen, und von dem Felsen sei bereits der 'Stein' gebrochen, 
an dessen Stoss der Wunderbau so vieler Jahrhunderte zerschellen 
werde. Und unter Allen, welche sich in jenen Tagen die Traum- 
28 gesiebte des babylonischen Königs (Dan, 2) zu deuten | versuchten, 



46 a (Vgl. Broukhusius zu TibuUus ii 5, 23 p. 254; Ausonius epigr, 
in fastos 1, 1 und 2, 3 p. 91. 92 Toll., viele Stellen aus Ammianus bei 
Castalio zu Rutilius Namat. ii 55 in Almeloveens Ausg. p. 88, s. Linden- 
brog zu Amm. xiv 6, 1 p. 12^. 
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hat sie wohl Niemand auf das römische Imperium mit solcher 
Kühnheit*'^ in öffentlicher Schrift angewandt und dabei einen so 
sichern Blick für die eben hervorgehobenen politischen Haupt- 
momente bewährt, wie Severus in folgenden, wegen ihrer ge- 
schichtlichen Bedeutsamkeit wörtlich mitzutheilenden Sätzen : 
' Die eisernen Schenkel sind das vierte Reich (Dan. 2, 40) ; da- 
runter giebt das römische sich zu erkennen, bei weitem das 
stärkste im Vergleich zu allen vorangegangenen Herrschaften. Die 
Füsse jedoch, welche theils eisern, theils thönern sind (Dan. 2, 41), 
geben die Vorbedeutung von einer derartigen Theilung der rö- 
mischen Herrschaft, dass sie nie wieder eins werden könne; und dies 
hat sich gleichfalls erfüllt. Wird doch der römische Staat schon 
nicht länger von 6inem Kaiser, sondern sogar von mehr als 
zweien regiert, und zwar von solchen, die fortwährend sich be- 
kämpfen, sei es mit WafiFen oder mit Politik. Endlich wenn 
die Thonscherben und das Eisen unter einander gemischt werden, 
ohne dass je die Stoffe sich verbinden {Dan, 2, 43), so sind da- 
mit die Mischungen des Menschengeschlechts bei fortdauernder 
Abneigung gegen einander angedeutet. Ist es doch offenkundig, 
dass der römische Boden von ausländischen Stämmen entweder, 
nachdem sie zum Kriege sich erhoben, besetzt, oder, nachdem 
sie in einem Scheinfrieden sich unterworfen haben, ihnen über- 



*'' Dass Verkündigungen des Untergangs von einer schwachen Re- 
gierung strenger beaufsichtigt und geahndet werden als von einer starken, 
liegt in der Natur der Sache und lässt sich gerade für unsere Danielstelle 
durch ein gleichzeitiges Beispiel erweisen. In Hieronymus' Commentar 
findet sich zu Dan. 2, 40 folgendes (v p. 634 Vall.) : üegnum autem qiiar- 
tum, quod perspicue pertinet ad Romanos, ferrum est, quod comminuit et 
domat omnia. Sed pedes eins et digiti ex parte ferrei et ex parte 
sunt fictiles, quod hoc tempore manifestissime comprohatur, Sicut enim in 
principio nihil Bomano imperio fortius et durius fuit, ita in fine rerum 
nihil imbecilliuSy quando et in hellis civilihus et adver sum diver sas nationes 
aliarum gentium barbararum indigemus auxilio. Diese Worte sind, wie 
Vallarsi ebend. p. xii nachweist, im Jahr 407, also vier Jahre nach der 
Severischen Chronik und noch bei Lebzeiten des Stilicho, geschrieben. 
Kurz und vorsichtig, wie sie besonders neben denen des Severus erseheinen 
müssen, konnten sie dennoch von den Widersachern des Hieronymus zu 
Denuntiationen benutzt werden, deren schlimme Folgen nur durch den 
bald darauf eingetretenen Sturz des Stilicho verhindert wurden. Hierony- 
mus erzählt dies selbst in der Vorrede zum elften Buch seines Jesaias- 
Commentars. 
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wiesen worden, und sehen wir doch, wie barbarische Völker 

in unseren Heeren, Städten und Landschaften mit uns vermischt 
leben, ohne dass sie darum in unsere Sitten sich fügen '^^. | 



^ Ghron. ii 3, 5 crura ferrea imperium quarturriy idque Bomanum 
inteUegitur, omnibus ante regnis validissimum (der Ablativ wie bei Arno" 
bius adv. gent. n 48 omni vero verissimum est certoque certissinmm) ; pedes 
vero partim ferrei partim fictiles dividendum esse Romanum regnum ita ut 
numquam inter se coeat praefigurant; quod a^que impletum est, siquidem 
iam non ab uno imperatore sed ettam a pluribus semperque inter se armis 
aut studiis disscntientibus res Bomana administretur (so der Vaticanus statt 
administratur). Denique quod commiscentur (so schreibe ich statt denique 
commisceri) testum atque ferrum numquam inter se coeunte materia (so 
schreibe ich statt coeuntem materiam), commixtiones humani generis futwrae 
a se invicem dissidentes significantur ; siquidem Bomanum solum ab exteris 
gentibus aut rebellibus occupatum aut dedentibus se per pacis spedem (so 
Sigonius statt dedentibus semper pacis specie) traditum constet (so der Va- 
ticanus statt constat), e,xercitibusque nostris, urbibus atque provinciis per- 
mixtas barbaras nationes et praecipue ludaeos inter nos degere nee tarnen 
in mores nostros transire videamus (dieser freilich unclassische Conjunctiv 
steht hier übereinstimmend bei Flacius und im Vaticanus, weshalb ich ihn 
auch in den früheren Fällen vom Vaticanus angenommen habe ; vgl. Anm. 
58). — Die Worte des letzten Satzes et praecipue ludaeos habe ich aus 
der Uebersetzung fortgelassen, weil sie verderbt sind und ohne Kühnheit 
nicht verbessert werden können. Verderbt sind sie ; denn erstlich waren 
die Juden seit vielen Jahrhunderten über das römische Reich hin verbreitet 
und Severus selbst hat dies ii 30, 8 bei Gelegenheit der Zerstörung Jeru- 
salems durch Titus hervorgehoben; eine * Vermischung* mit ihnen im 
fünften Jahrhundert konnte also unmöglich den Untergang des römischen 
Reichs in nahe Aussicht stellen. Zweitens legt Severus, wie auch Hiero- 
nymus (s. Anm. 47), offenbar das meiste Gewicht auf das Eindringen der 
Fremden in die römischen Heere, und darüber ist hinsichtlich der Juden 
für Severus' Zeit nichts bekannt, was von dem früher lieblichen verschie- 
den wäre und als Zeichen der Zukunft hätte auffallen können ; das Gesetz 
des Honorius vom Jahr 418 {Cod. Theod. xvi 8, 24) lässt sogar das jüdi- 
sche Element im römischen Heer auch für den Anfang des Jahrhunderts 
nicht allzu bedeutend erscheinen. Diese Schwierigkeit hat auch Sigonius 
gefühlt. Zu ihrer Erledigung weiss er jedoch nichts vorzubringen als 
folgendes : In exercitu Honorii contra Gothos ducem ludaeum fuisse prodi- 
tum est Wo er dies gefunden, sagt Sigonius nicht. Bis ich eines Bessern 
belehrt werde, muss ich daher glauben, dass Sigonius sich durch den Na- 
men des römischen Reiterführers in der Osterschlacht bei Pollentia (403) 
hat täuschen lassen. Dieser General hiess allerdings Saul, wenigstens 
wird er bei Orosius vn 37 so genannt, aber darum war er doch ein — 
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Jeder Leser dieser Worte wird erkennen dass Severus, 29 
obgleich er der Welt abgesagt hatte, doch nicht blos zu einsied- 
lerischer Andachtstibung das Studium der Bibel betrieb, sondern 
sich dabei den Blick offen und die Theilnahme warm erhielt ilttr 
die grossen Bewegungen der Geschichte wie für die kleinen 
Streitigkeiten der Bischöfe. Mag er auch, um seine unmittelbare 
Gegenwart in dem Gottesbuch sich spiegeln zu lassen, den Spie- 
gel bisweilen etwas naiv für diesen augenblicklichen Bedarf zu- 
rechtrücken — daran wollen wir uns nicht ärgern, da wir ja 
die Urschrift der Bibel zu unverfälschbarem Erbtheil besitzen 
und ihren wahren Sinn nicht von ihm und seinesgleichen zu 
lernen brauchen. Wir danken es ihm vielmehr dass er in eine 
Zeit, welche so wenige geschichtliche Nachrichten im Zusammen- 
hang hinterlassen hat, uns durch sein indirectes Verfahren hie 
und da Einblicke eröffnet, wie sie aus den angeführten Beispielen 
gewonnen werden konnten. Ohne dass dieselben weiter gehäuft 
werden, haben sie wohl auch dem mit Severus sonsther nicht 



Alane und Heide. Die letztere Eigenschaft legt ihm Orosius ausdrücklich 
bei und die erstere ergiebt sich aus Claudianus bell. Get. 583 <^vgl. Zosi- 
mos IV 57, wie denn auch ein Skythenkönig ZaOXto^ bei Herodot iv 76 f. 
vorkommt^ — Alles nun aber was auf die Juden nicht passt, passt vor- 
trefiflifh auf die Gothen, sowohl was ihre Verbreitung in römischen Län- 
dern anlangt als ihr Eindringen in die ersten Stellen des römischen Hee- 
res ; ihre Ansiedelung in Thrakien datirt erst aus der Zeit des Theodosius 
und seitdem war auch ihr Antheil an den Offizierstellen immer, und be- 
sonders unter Stilicho's Regiment, sehr bedeutend. Ich glaube daher, 
dass Severus wirklich et praecipue Gothos geschrieben hatte; dies in lu- 
daeos zu verderben, (lag nahe, wenn Guthos vorlag, wie Guthicus statt 
Gothicus inschriftlich bezeugt ist C. I. L. iii 1 n. 352 ^ 5 p. 66 imp. Caes. 
Constantinus Maximus Guth{icus)j und es) fühlten sich die Abschreiber 
(dazu^ vielleicht durch des Severus Bemerkung über die unvereinbare 
Verschiedenheit der Sitten veranlasst. Dass jedoch auch die Gothen unter 
römischer Oberherrlichkeit die heimathliche Sitte bewahrten und ihren 
eigenen Rechtsbrauch hatten, weiss jeder Geschichtskundige, und wie böse 
Befürchtungen diese Sonderstellung erweckte, zeigt recht deutlich die mit 
Severus' Chronik gleichzeitige Rede des Synesius irepl ßa(Ji\€{a<;. — Noch 
an einem andern Orte der Chronik haben die Abschreiber den ihnen ge- 
läufigen Judennamen eingeschwärzt. Bei Flacius und im Vaticanus heisst 
es übereinstimmend ii 7, 1 exagitati in Iicdaea. Das richtige exagitati in' 
vidia hat bereits Giselinus erkannt. Welch unberechenbarer Misshandluug 
die Eigennamen überhaupt in unserer Chronik unterlagen, wird unten in 
der Umgebung von Anm. 83 hervortreten. 

Bernays, ges. Abhandl. II. 9 
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vertrauten Leser die üeberzeugung verschafft, dass ein gewisser 
Hanch lebendiger Wirklicbkeit, wie man ibn in Erläuterungs- 
sebrift^n zur Bibel nicbt gar bäufig spürt, die einzelnen Ab- 
schnitte dieser Chronik durchzieht; und es muss danach die 
Frage sich aufdrängen, ob eine Schrift, die im Besondern mit 
solcher Vorliebe auf die Zeitverhältnisse eingeht, nicht auch in 
ihrer gesanimten Anlage, so weit diese eine eigenthtimliche ist, 
durch Rücksichten auf die nächste zeitliche und örtliche Umge- 
bung des Schriftstellers bedingt wurde? Die Eigenthümlichkeiten 
aber, welche dieses Werk mit keinem andern innerhalb der ek- 
klesiastischen Litteratur theilt^ sind 

erstlich die absichtliche Nachbildung des classischen hi- 
storischen Stils; und 

zweitens die Hervorhebung des rein geschichtlichen Be- 
standtheils des alten Testaments, unter Zurückdrängung des 
prophetischen Bestandtheils, mit sehr spärlichen Hindeutungen 
typischer und dogmatischer Art, und unter gänzlicher Ausschlies- 
sung der neutestamentlichen Ereignisse. 

Was nun zuvörderst den classischen Stil angeht, welcher 
dem Severus aus Joseph Scaliger's Munde den Lobspruch des * lau- 
aotorsten unter den ekklesiastischen Schr\ftsiel\eTn\Ecclesiasticorum 
pHtissimus sicriptor^ Emend, tenip. p. xxrv ed. tert) eingetragen hat, 
80 merkt man freilich bald, dass ihm die römische Sprache nicht 
mehr in so freiem Ergüsse aus der Feder fliesst, wie sie unter den 
Prosaikern wohl zum letzten Mal bei Lactaqtius erfreut, zur Ent- 
schädigung für dessen bedauerliche Gedankenarmuth, und wie 
sie in gebundener Rede noch ein Jahrhundert später bei einem 
Zeitgenossen des Severus, bei dem Alexandriner Claudianus, sich 
vereint findet mit dem Glanz einer griechischen Phantasie. Auf 
solche eigenkräftige Fülle des guten Ausdrucks darf man bei 
Severus nicht rechnen. Seine Classicität ist eine abgelauschte; 
zwar rocht fein abgelauscht, denn er hat seinen Vorbildern nicht 
die Schlagwörter nachgesprochen, sondern ihre leiseren Eigen- 
heiten sich zu merken versucht. Aber bei nur einiger Bekannt- 
sohatl mit den classischen Geschichtschreibern liest man doch 
fast keine Seite der Chronik ohne wahrzunehmen dass er hier 
diesen und dort jenen behorcht hat. Zugleich wird man jedoch 
eine kunstverständige Auswahl des für seinen Zweck Brauch- 
baren erkennen. An das archaistische Lexikon des Sallustius 
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hat er sich nicht gewagt, dagegen will er sich von ihm die 
rasche Schwenkung in den Uebergängen, das straff über die 
Sache gespannte Wort gern aneignen; ebenso hat er vor der 
schallenden Rhetorik und der tippigen Malerei des Tacitus sich 
gehütet, während er das Einflechten kurzer psychologischer Winke 
in die Erzählung ihm abzulernen strebt Manchmal hat er auch 
für die Bildung eiliger Uebergehungsformeln, deren er bei seiner 
compendienartigen Arbeit so oft bedurfte, den Vorrath des geist- 
reichen Compendiumschreibers Velleius*® benutzt. Alle diese 
zuweilen recht wörtlichen Hertibernahmen sind jedoch in einheit- 
lichen Fluss gebracht, wie ja auch die genannten Classiker im 
Wesentlichen einer und derselben stilistischen Schule angehören; 
und man würde sehr irren, wollte man den Severus in 6ine Reihe 
stellen mit den eigentlichen Scribenten der Reminiscenz, z. B. mit 
Sidonius oder den meisten Neulateinern. Er ist weit entfernt 
von jeglicher Buntscheckigkeit, und gänzlich frei von dem noch 
schlimmeren und noch häufigeren Gebrechen der aus fremdem 



^9 Zu den Singularitäten, an welchen die Textesgeschichte des Vel- 
leius 80 reich ist, gehört bekanntlich auch diese, dass vor Priscian sein 
Werk weder von Grammatikern noch sonst erwähnt wird. Die Entleh- 
nungen des Severus aus ihm erhalten daher ein ungewöhnliches Interesse 
weil sie den Beweis liefern, dass der scheinbar verschollene Autor von 
den gallischen Schulen des vierten Jahrhunderts in den Kreis ihrer Lee- 
türe gezogen war. Unverkennbar ist die Benutzung in folgenden Bei- 
spielen ; Chron» i 45, 3 (von den Wundern des Elisäus) quae omnia notiora 
sunt quam ut stilo (so derVaticanus statt ut nostro stylo des Flacius) egeant 
= Vell. II 43, 4 (von den früheren Thaten Julius Cäsars) quo notiora sunt 
minus egent stilo, — Chron. ii 32, 6 quas {martyrum passiones) conectendas 
(s. Anm. 59) non putavi, ne modum operis excederem ; i 20, 1 nos enim 
suscepti operis modum custodientes solam historiam persequimur ; n 27, 3 
attingere non ausus, ne quid forma praecisi operis rerum dignitatihus demi- 
nueret = Vell. n 52, 3 non reeipit enarranda hie scripturae modus ; ii 66, 3 
cogit enim excedere propositi formam operis ; i 16, 1 cum haec particvla 
operis velut formam propositi excessei'it. — Ghron. ii 26, 5 (von Pompeius) 
Victor omnium gentium quas adierat = Vell. ii 40, 2 (ebenfalls von Pompeius, 
<^für den diese Schmeichelrede früh zu einer Art von stehendem Epitheton 
geworden war, wie Cicero in Pis, 7, 16 Cn. Pompeio omnium gentium victore 
zeigt)) Victor omnium quas adierat gentium und 107, 3 (von Cäsar) victor 
omnium gentium locorumque quos adierat. Die meisten Entlehnungen dieser 
Art hat Ruhnken zum Velleius angemerkt; den Herausgebern des Severus 
sind sie entgangen. (Auch Nachahmung des Velleius durch Lucanus hat 
Ruhnken nachgewiesen zu u 19 extr. p. 132^ 



132 XXIX lieber die Chronik des Sulpicius Severus 

Monde Redenden, dass die erborgte Phrase den eigenen Gedanken 
knechte oder verzerre. Er sagt nie weniger und nie mehr als 
er sagen will; und es ist sehr fraglich ob die gleichzeitigen Le- 
ser, welche weder mit unseren philologischen Hilfsmitteln ver- 
sehen noch zu mikroskopischer Imitationenjagd aufgelegt waren, 
überhaupt mehr von Nachahmung spüren konnten als sie der Ab- 
sicht des Severus gemäss spüren sollten. Es sollte die biblische 
Geschichte in der Sprache der anerkanntesten römischen Historiker 
31 vorgetragen und demnach musste der Leser in | eine sallustische und 
taciteische Atmosphäre versetzt werden. Diesen Zweck hat Se- 
verus vollkommen erreicht, indem er, die verwandten stilistischen 
Elemente jener Autoren geschickt verschmelzend, eine allgemeine 
Erinnerung an sie hervorrief, welche immer auf bestimmte Gründe 
zurückzuführen auch dem gedächtnisskräftigsten Phrasenforscher 
schwer werden möchte. Eine solche mühselige Nachweisung aller 
den Classikern nachgebildeten oder wörtlich entnommenen Stellen 
würde einen entsprechenden Nutzen nur im Anschluss an einen 
vollständigen Textesabdruck gewähren können; es rauss daher 
an diesem Ort bei dem schon nicht Wenigen sein Bewenden haben, 
was der Art zu gelegentlichem Vermerk sich dargeboten hat^" 
und noch ferner darbieten wird. Statt durch ein Register abge- 
rissener Phrasen sei lieber von des Severus Kunst, die Bibel nicht 
blos lateinisch sondern römisch zu machen, eine mehr zusammen- 
hängende Vorstellung gegeben durch vollständige Mittheilung 
eines grösseren, in sich abgerundeten und daher von der Umge- 
bung leicht loszulösenden Stückes, das auch nach sachlicher Seite 
einer näheren Betrachtung wohl würdig ist. 

Während nämlich Severus die jüdische Sacralgesetzgebung 
{sacerdotcdia instituta i 20, 1), wie sie der Leviticus enthält, gänz- 
lich bei Seite lässt als unwesentlich für die 'Geschichte', den 
eigentlichen Gegenstand seines Werkes, widmet er der Civil- und 
Criminalgesetzgebung eine ernstere Aufmerksamkeit als die mei- 
sten nichtjüdischen Bibelleser und Erklärer auf die betreffenden 



^ Die schon jetzt in so grosser Anzahl nachweisbaren Entlehnungen 
aus Sallust würden sich gewiss als noch viel beträchtlicher herausstellen, 
wenn dessen Hauptwerk, die Historien, vollständig erhalten wäre. Denn 
dass diese damals in Gallien einen wichtigen Theil der Schullectüre aus- 
machten, bezeugt Ausonius Idyll, iv (protrept) 62. — Inzwischen vgl. für 
Sallust Anm. 9, 15, 19, 33, 35, 37, 45, 59, [unten Abhandl. xxx] und für 
Tacitus Anm. 6, 32, 70. 
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Abschnitte von Exodus zu wenden pflegen. Sei es nun dass ihn 
dabei die Einsiebt in die Wechselwirkung zwischen den recht- 
lichen Zuständen und den geschichtlichen Begebenheiten geleitet 
hat, oder dass er als römischer Jurist und vormaliger Advocat 
(s. oben S. 85 f.) sich gar zu sehr verletzt flihlte durch das Kauder- 
welsch, welches diesen Theil des Pentateuchs in der alten latei- 
nischen Bibelübersetzung eben so arg verunstaltete wie bei den 
Septuaginta und sogar noch bei dem wörtlich dollmetschenden 
Hieronymus — jedenfalls hat er mit ernster Absicht und mit 
nicht geringem Erfolg sich der Mühe unterzogen, die mosaischen 
vermögensrechtlichen und strafrechtlichen Bestimmungen in die 
elegante Kunstsprache des römischen Forums zu übertragen, und 
in dieser nur einem Fachjuristen erreichbaren Form hat er sie 
seiner Chronik einverleibt. Er bewährt dadurch seine vereinigte 
Kenntniss der Bibel und des römischen Rechts zwar nicht in 
einer für unseren jetzigen zufälligen Bedarf eben so nützlichen, 
aber doch in einer ungleich anmuthigeren Weise als jener Un- 
bekannte, welcher in der Cöllatio legum Mosaicarum et Borna- 
narum eine den jetzigen Rechtsgelehrten hocherwtinschte, me- 
chanische Zusammenstellung geliefert hat von barbarisch zuge- 
richteten Bibelversen mit vorjustinianischer Jurisprudenz. Auch 
hier jedoch hat sich Severus durch das offenbare Streben nach 
gewähltem Ausdruck nicht zu Verstössen gegen die sachliche 
Angemessenheit, wie dieselbe zu seiner Zeit begriffen wurde, 
verleiten lassen. Den Dekalog ^^ welcher als besonders gehei- 
ligte Formel unantastbar schien, hat er mit den üblichen Fehlern 
gegen | den lateinischen Sprachgebrauch Gott in den Mund ge- 32 
legt (i 17, 7); weder hat er non mit dem Futurum in ne mit dem 
CoDJunctiv oder in eine andere regelrecht verbietende Wendung 
umgeschrieben, noch hat er sich in non concupisces quicquam 
proximi tui der sprachwidrigen wörtlichen üebersetzung des im 
Griechischen untadligen toO ttXtictiov enthalten. Sobald er aber 
von dem Dekalog zu den specielleren Gesetzen (i 18, 2) übergeht, 
stimmt er auch die ferner durch keinen Missklang gestörte Re- 
deweise des römischen Rechts an. Damit diese in ihrer Rein- 
heit durch den Contrast klarer hervortrete und um die nöthigen 



51 Die Zählung ist die bei allen ekklesiastischen Schriftstellern bis 
auf Augustinus übliche, nach welcher non erunt tibi dei alieni als erstes, 
non fades tibi idolum als zweites Gebot gerechnet wird. 
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Bemerkungen bequemer anknüpfen zu können, ist in folgender 
Tabelle den Worten des Severus die Uebersetzung des Hiero- 
nymus zur Seite gestellt, obzwar dieselbe für den Pentateuch 
erst 404, also nach der Severischen Chronik, vollendet wurde 
(s. Vallarsi Vol. xi 1 p. 128) ; bemerkenswerthe Abweichungen der 
Septuaginta, mithin auch der dem Severus vorliegenden alten 
lateinischen Uebersetzung, sind unten verzeichnet. 



Severus i c. 18 
Edicta autem Bei ^ad 
Moysen^istiasmodi sunt: 
§ 1 Hehraetis puer pecu- 
nia emptus sex annis 
serviet, post haec Über 
erit : sponte autem per- 
manenti in Servitute au^ 
ris forahitur. 



Exodus XXI nach Hieronymus 



§ 2 Qui hominem occide- 
rit, capite poenas luet; 
qui imprudens, nte exul 
erit, 

§ 3 Qui patreni matremve 
pulsaverit conviciumque 
(sehr, conviciumve) eis 
dixerit, capitali suppli- 
cio afficitor. 

§ 4 Si quis Hehraeum suh- 
reptum vendiderit, morti 
dabitur. 

§ 5 Si quis servum pro- 
prium servamve percus- 
serit exque co ictu obie- 



V, 2 Si emeris servum Hehraeum, sex 
annis serviet tun, in septimo egredietur 
liber gratis, 

5 Quodsi dixerit servum, düigo dominum 
meum et uxorem ac liberos, non egrediar 
liber, offeret eum dominus diis et ap- 
plicäbitur ad ostium et postes perfora- 
hitque aurem eius svbula^ et erit ei 
servus in saeculum, 

F. 12 Qui percusserit hominem volens 
occidere, morte moriatur. 13 Qui au- 
tem non est insidiatus, sed deus Ulum 
tradidit in manus eius, constituam tibi 
locum quo fugere debeat. 

F. 15 Qui percusserit patrem suum ä 
matrem, morte moriatur, 17 Qui male- 
dixerit patrisuo et matri, morte moriatur. 



F. 16 Qui furatus fuerit hominem et ven- 
diderit eum, convictus noxae morte mo- 
riatur. 

F. 20 Qui percusserit servum suum vel 
ancillam virga et mortuus fuerit in ma- 
nibus eius, criminis reus erit 



rit, reus in iudicio fiet. 

Exod. XXI 15 "Og TUTTTei Trarepa auToö f\ juriTepa auroO 
eavdTUJ eavaTouaOu). 16 6 KaKoXoTUJV Tratepa auroO f\ jatirepa 
auToO reXeuTricrei Gavatiu. 

17 dctv K\i\\fr] Ti(S Tiva tiüv uiujv lapanX ktX. 



XXIX Ueber die Chronik des Sulpicius Severus 



135 



Severus i c. 18 
§ 6 Äi quis partum non de- 
formatum miilieri exctis- 

se\rit necida- 

bitur. 



§ 7 Si quis servo oculum aut 
dentem extorserit^servus 
vindida liberabitur. 



§ 8 Taurus si hominem oc- 
ciderit, lapidabitur; si 
dominus sciens bestiae 
Vitium non consuluerit, 
et ipse lapidabitur, aut 
pretio se redimat, in 
quantum accusator po- 
poscerit. Si servum tau- 
ru>s occiderit, in triginta 
drachmis (sebr. didrach- 
mis) pecunia domino 
numerabitur, 

§ 9 Si quis defossum lacum 

non cooperuerit pecus- 

que in lacmn ceciderit, 

prctium pecudis domino 

dabit, 

§10 5* taurus alterius tau- 



Exodus XXI nach Hieronymus 

"T. 22 Si rixati fuerint viri et percusserit 
quis mulierem praegnantem et äbortivum 
quidem fe\cerit sed ipsa vixerit, subia- 33 
cebit damno quantum expetierit maritus 
muUeris et arbitri iudicarint 23 Sin 
autem mors eius fmrit subsecuta, red- 
det animam pro anima, 

F. 26 Si percusserit quispiam oculum servi 
sui aut ancülae et luscos eos fecerit, 
dimittet eos liberos pro oculo quem eruit; 
27 dentem quoque si excusserit servo vel 
ancülae suae, simUiter eos dimittet liberos. 

V, 28 Si bos cornu petierit virum aut 
mulierem et mortui fuerint, lapidibus 

öbruetur 29 Quodsi bos cornupeta 

fuerit ab heri et nudius tertius et con- 
testati sunt dominum eius nee recluserit 
eum occideritque virum aut midierem, 
bos lapidibus öbruetur et dominum illius 
occident 30 Quod si pretium ei fuerit 
impositum, däbit pro anima sua quic- 
quid fuerit postulatus, 32 Si servum 
ancülamque invaserit, triginta siclos ar- 
genti dabit domino, bos vero lapidibus 
opprimetur, 

F. 33 Si quis aperuerit cisternam et fo- 
derit et non operuerit eam cecideritque 
bos vel asinus in eam, 34 dominus 
cisternae reddet pretium iumentorum, 
quod autem mortuum est, ipsius erit. 



F. 35 Si bos alienus bovem alterius vtd- 

22 'Ectv he jLidxtüVTai buo fivbpeg Kai 7raTdHu)aiv T^vaka ev 
TacTTpi ^xovJCTav Kai eHeXOrj tö Ttaibiov a\)Tf\<; jLif) dHeiKOVicTjaevov, 
imlr\^\ov Z!Tijaiuj9r|aeTar KaGöri av eTrißdXri 6 dvfjp Tfjg TVJvaiKog, 
hihaei juerd dHiOüjLiaTog. 

23 iäv bk dHeiKOViCTjLievov fi, bOücrei vpuxrjv dvTi vpuxn?. 

32 iäv be naiba KepaTiarj 6 raOpog f\ TraibicTKTiv, dpTupiou 
TpidKOvra bibpaxjna bwaei toi Kupiiu auTiliv Kai 6 raöpo^ Xi9o- 
ßoXr|0r|aeTai. 
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Severus i c. 18 
rum ocdderit, pcctts ve- 
num ddbitur pretiumque 
dotnini partientur, per- 
emptum etiam divident, 
Quodsi dominm Vitium 
tauri sciens non consu- 
luerit, taurum dabit 

% 11 Si quis vitulum suhri- 
puerit^ quinquerestituet; 
siovemsubripueritjqua - 
drupli poena erit ; si viva 
penes abactorem pccora 
reperientur, dupla re- 
stituet 

§12 Nocturnum furem oc- 
cidi licet, diurnum non 
licet 



Exodus XXTT nach Hieronymus 
neraverit et iUe mortuus fiter ity vendent 
hovem vivum et divident prefltim, cada- 
ver autem mortui inier se dispertieni. 
36 Si autem sdebat quod hos cornupcfa 
esset ab heri et nudius tertius et non cu- 
stodivit eum dominus suus, reddet hovem 
pro hove et cadaver integrum accipief. 

F. 37 Si quis furatus fuerit hovem aut 
ovem et ocdderit vel vendiderit, quinque 
boves pro uno bove restituet et quattuor 
oves pro una ove, \ G, XXII F. 3 Si in- 
ventum fuerit apud eum quod furatus 
est vivens, sive bos sive asinus sive ovis, 
duplum restituet 

F. 1 Sieffringens für domum sive suffodiens 
fuerit inventus et accepto mdnere mor- 
tuus fuerit, percussor non erit reus san- 
guinis. 2 Quodsi orto söle hoc fecerit, 
homicidium perpetravit et ipse morietur. 

F. 4 Si laeserit quispiam agrum vel vi- 
neam et dimiserit iumentum suum ut 
depascatur aliena, quicqmd Optimum 
hahuerit in agro suo vel in vinea pro 
damni aestimatione restituet. 

F. 6 Si quis commendaverit amico pecu- 
niam aut vas in custodiam et ab eo qui 
susceperat furto ablata fuerint, si inve- 
nitur für, duplum reddet, 7 Si tatet 
für, dominus domus applicabitur ad deos 
et itiräbit quod non extendcrit manum 
in rem proximi suL 9 Si quis com- 
mendaverit proximo suo asinum, bovem, 
ovem et omne iumentum ad custodiam 

12 si comestum a bestia, proferat 

ad eum quod occisum est et non restituet. 

XXII 1 iäv hi Tig KX^vpr) jaöaxov rj TtpößaTOV Kai (TqpdEr) rj 
dTToboiTai, TT^vte jLiöaxoug dTTOTicTei dvTi ToO jLiöaxou Kttl xecTcTapa 
Trpoßata dvTi toO TrpoßdTou. 

4 ddv b^^araXeicpGri Kai €up€9Q iv tQ x^ipi auToö tö KXejLijLia 
dTTÖ xe övou 2ujq TTpoßdTOu MvTa, hxnXä aurd diroTiaei. 



§ 13 Si cuius pecora alte- 
rius sota depaverint, 
dominus pecoris eversa 
restituet, 

§ 14 Si depositumperierit, 
is penes quem depositum 
fuit iurabit nihil se dolo 
egisse. Für inventus du- 
plum dabit, Commenda- 
tumpecus a bestia inter- 
ceptum non restituetur. 
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§ 15 &* quis vir ginein non- 
dum dcsponsaiam cor- 
ru}}evit, dotahitimcllam 
et ita eam uxorem acci- 
piet. Si pafer inicllae 
nuptias rccusavefrit^ do- 
fem raptor dabit. 

§ 16 Si quis se peeudi mi- 
scuerity morti dahitur, 

§ 17 Sacrificans idolis pe- 
reat. 

§ 18 Vidiiam et orphanmn 
non premendos; panpe- 
rein debitorem non pcr- 
ttrgcndum; nee tisurain 
poseendam ; ve\stimen' 
tum pauperis pro p)^' 
gnorenon aceipicndum. 

§ 19 Principem popidi non 
increpandum. 

§20 Primogenifa oinnia 
Domino ojferanda. 

§21 Carnem afera captam 
non edendam, 

§ 22 Coitiones in testimo- 
nium falsum aut In qua- 
cumqiie mdlitia (sehr. 
quameumque maliiiam) 
non esse faciendas. 
[Inimici peens errans 
non praeterihis sed re- 



Exodus XXII nach Hieronymus 
F. 15 Si sedvxerii quis virginem needum 

desponsniam d armier ifqtie cum ca, data- 
hit eam et hahchit eam iixorem, iOi Si 
pater virginis dnre noluerit, rcddcl pevti- 
niam iiixta modum dotiSy quam inrgines 
accipcre consuerunt, 

V. 18 Qui coicrif. cum iumentOy morte 

moriaiur, 
F. 19 Qui immolat diiSy oecidctur, prae- 

terquam Domino sali, 
F. 21 Viduae et pupillo non nocebitis, 

24 Si peeuniam mutuam dederis po- 

pido mco patiperi qui habifat teeumj 

non urgebis eum quasi exaetor, nee 

usuris opprimes. 26 Si ptiü'^'^^s a \ pro- 35. 

ximo tuo acceperis vestimentum, ante 

solis occasum rcddes ei. 
F. 27 2:)rincipi populi tui non ma- 

ledices, 
F. 28 ... primogenitum fdiorum iuorum 

dahis mihi; 20 de böbus quoque et ovi- 

bus similiter fncies. 
F. 30 . . . carnem, quae a besfiis fuerit 

praegusfoia, non comedeiis, 
C. XXIII Fl... nee iunges manum tuam 

ui j)'^o impio dicas falsum testimonium, 

2 Non sequeris turbam ad faciendum 

mal um. 

F. 4 Si occurrcrisbovi inimici tui autasino 
erranti, reduc ad eum. 5 Si videris asi- 



XXII 31 Kpeaq 9r|pidXuüTov ouk ebe(T9€. 

XXIII 1 ou auTKaTa9r|(TTi jaetd toö dbiKou T€ve(T9ai jadpTU^ 
äbiKoq. 

2 Ouk ecTri jueid TrXeiövuJV dm KaKi(]i. 

4 iav be (TuvavTr|(Tr|q tuj ßoi toö ex9poö aou ?| toi utto- 
Ivfiw auTOÖ TiXavcüjuevoiq, dirocTTpeipa^ dirobaJCTei^ auTiu. 

5 edv be ibriq t6 uttoWyiov toö ex9poö aou ireirTUJKÖq uttö 
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Severus i c. 18 
(luces. Si animäl ini- 
mici succubuisse oncri 
inveneris, erigerc dehe" 
hisJnnocentemetiusttim 
non occides. Non iusti- 
ficabis impium pro mti' 
neribtis.^ 

§ 23 Munera non acci" 
pienda. 

§ 24 Ädvenam benigne ha- 
bendum. 

§ 25 Sex diebus opus fa- 
ciendum, sabbato requi- 
escendum, 

§26 Fructus septimi anni 
non metendos sed pau- 
peribus et egenis (sehr. 
pauperibus gentis) re- 
linquendos. 



Exodus XXII nach Hieronymus 
num odientis te iacere sub onere, non 
pertransibis sed stMevabis cum eo, 7 ... 
insontem et iustum non occides, quia 
aversor impium. 



V. 8 Nee accipies munera . . . 

F. 9 Peregrino molestus non eris, 

F. 12 Sex diebus operaberis, septima die 
cessäbis. 



F. 10 Sex annis seminabis teiram tuam 

et congregabis f rüg es eius; 11 anno 

autem septimo dimittes eam et requi- 

escere facies, ut comedant pauperes po- 

puli tui et quicquid reliquum fuerit edant 

hestiae agri. 

TÖv TÖ)Liov auToO, ou TrapeXeucTr] auTÖ dXXct CTuvapei^ aurö juer' 

auToö. 7 . . . . dGoiov Kai biKaiov ouk otTroKTeveiq Kai ou 

biKaiiüaei^ töv daeßfi ?v€K€v bOüpujv. 

Wer die Paragraphen des Severus in einem Zuge tiberliest, 
wird von der Sorgfalt der bisherigen Herausgeber keine günstige 
Meinung fassen können, wenn er erfährt dass Keiner unter ihnen 
Anstoss genommen hat an den zwischen § 22 und 23 befindlichen 
Sätzen, welche der hiesige Abdruck durch Klammern als einge- 
36 schobene bezeichnet. Dass sie es sind, beweist allein schon | die 
Unterbrechung der gerundivischen Construction, welche mit § 18 
beginnt und bis an das Ende des ganzen Stückes festgehalten 
wird; nur in den fraglichen Sätzen erscheint das ungrammatische 
non mit dem Futurum, welches hier keinerlei mildernde Umstände 
wie beim Dekalog (oben S. 133) entschuldigen. Denn gerade um 
die Verletzung des lateinischen Ohres durch ein solches non 
praeteribiSj non occides, non iustificabis zu vermeiden, bat Seve- 
rus unmittelbar vorher und unmittelbar nachher diejenigen Ge- 
setze welche, wie diese jetzt die Construction unterbrechenden, 
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keine Strafbestimmung enthalten, also nicht nothwendig in Vor- 
der- und Nachsatz gegliedert zu werden brauchen, recht absicht- 
lich und recht geschickt gerundivisch gewendet ^i*. Auf welchem 
Wege das Einschiebsel entstanden ist, lehrt ein Blick auf die 
Septuaginta. Wie dort V. 5 das allgemeinere uttoMyiov statt des 
speciellen "^iTsn des hebräischen Textes und asinm des Hiero- 
nymus gesetzt ist, so findet sich hier animal. Während Hiero- 
nymus den Wechsel des Hebräischen zwischen "ja^^i und 'JwNDuj 
mittels des freilich unclassischen odientis nachzubilden versucht, 
setzen die Septuaginta beidemal dxOpoO und ebenso das Ein- 
schiebsel beidemal inimici. Endlich giebt non msüßcobis impium 
pro muneribus Buchstab für Buchstab den von Hieronyraus ver- 
miedenen Fehler der Septuaginta wieder, welcher sich aus der 
Verderbung von :?UJ-| p"»ij:cv fi<b in 'p^^'^n w\r herleitet. Mit der 
einzigen Ausnahme dass statt ßoöq F| uTroZiuTiov (V. 4) zusammen- 
fassend ^^ pecus gesagt ist, liegt also hier eine nach den Septua- 



51a (Wie es auch Cyprianus thut, Testim. iii 12 (t. i p. 125, 18 Har- 
te!) Non iurandum, und vielfach sonst). 

52 Wahrscheinlich sind die drei Worte Inimici pecus errans ein Rest 
der kurzen Fassung, welche Severus diesem Gebote gegeben hatte, etwa 
in folgender Weise : Inimici pecus errans reducendum. Als die am Kande 
nachgetragene wörtliche Uebersetzung in den Text drang, ward reducen- 
dum in reduccs umgeschrieben und zugleich wurden die Worte non prae- 
teribis sed von ihrem richtigen Platz vor erigere dahin verschlagen wo sie 
jetzt stehen. — Dass die Itala für das griechische dGüöov (V. 7) innocen- 
tem, nicht wie Hieronymus insontem hatte, zeigt auch die Anführung bei 
Cyprianus testim, adv. lud. ii 14, welche bei Sabatier {Bibliorum sacrorum^ 
latinae versiones antiquae seu vetus Italica. Paris 1751) i p. 181 fehlt, obwohl 
er den Vers übereinstimmend ausLucifer Calaritanus mittheilt; V. 4 f. hat 
er in wechselnder Fassung aus verschiedenen Schriftstellern verzeichnet; 
auf das hiesige Einschiebsel ist er nicht aufmerksam geworden. — Ausser 
an dieser Stelle findet sich ein wörtliches Citat aus der Bibel nur noch 
einmal in der ganzen Chronik und zwar abermals in einer offenbaren 
Interpolation, Nachdem nämlich n 29, 5 von Nero gesagt war incertum 
an ipse sibi mortem consciverit; certe corpus illius non repertum (vor Halm 
iUius interemptum) wird folgendes angeflickt: unde creditur, etiamsi se gla- 
dio ipse transfixerit, curato vulnere eius servatits, secundum illud quod de 
CO scriptum est (Apokalyps. 13, 3): ^Et (Flacius ut) plaga mortis eius cu- 
rata est\ sub saeculi fine mittendus ut mysterium iniquitatis excrceat. (Zu 
diesen Sagen über Nero's Wiederkehr ist die höchst merkwürdige Stelle 
des Dion Chrysost. or. xxi 9 f. p. 504 Reiske zu vergleichen). [Ist auch 
der Widerspruch zwischen curato vulnere servatus und dem Vorhergehen- 
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ginta gefertigte wörtliche üebersetzung vor, und eben diese 
Wörtlichkeit enthält einen Beweis mehr dafür dass wir es nicht 
mit Severus selbst zu thun haben, der sonst immer der Ver- 
ständlichkeit oder der Grammatik durch Kürzung oder Aende- 
rung zu Hilfe kommt. Andererseits gewährt die Wörtlichkeit 
auch einen kleinen Ersatz für die Störung, welche die Interpo- 
lation verursacht, und eine Andeutung über die Zeit ihres Urhe- 
bers. Er muss vor Verbreitung der Vulgata gelebt haben; und 
da die Kenntniss der vor Hieronymus umlaufenden Uebersetzungen 
zuweilen einen nützlichen Anhalt für Kritik ekklesiastischer 
Schriften bietet, so wird man dem frühen Leser des Severus 
nicht allzusehr zürnen, welcher mit Nachträgen aus einer solchen 
üebersetzung den Rand seines Exemplars der Chronik verse- 
hen hatte. 

Nach Ausscheidung dieser Marginalien bleibt nun, abgesehen 
von Wörtern wie idola (§ 17) und sabbatum (§ 25), deren tech- 
nische Natur sie unentbehrlich macht, in dem ganzen Stücke 
37 nichts I zurück, dessen sich die Feder eines Gaius oder Ulpianus 
hätte schämen dürfen, üeberall zeigt sich die bündige Klarheit 
der Satzbildung, welche den geschulten Juristen Roms ohne merk- 
lichen Unterschied der Zeiten eigen war, und das scharfe Gefühl 
für die Tragweite der einzelnen Wörter, welches unzertrennlich 
ist von der Schärfe der Begriffe. Von dem letzteren Vorzug giebt 
gleich das zweite Wort in § 1 ein deutliches Beispiel. Den 'he- 
bräischen Knecht' der biblischen Urschrift nennt Hieronymus, 
wie man sieht, servum Hebraeiim; dass die Itala ebenso lautete, 
bezeugt ^^ Augustinus; Severus dagegen sagt Hcbraeus puer. 



den durch genauere Kenntniss der hs. liehen Ueberlieferung non repertum 
statt intercwptiim gehoben, so bleibt der Gegensatz zwischen dem Conces- 
sivsatz etiamsi usf. mit incertum an /pse], und schon das obligate secun- 
dnm illud quod muss für Jeden, der sich in den Stil der Chronik hinein- 
gelesen hat, ein hinlänglicher Beweis der Interpolation sein. Vgl. Anm. 64 
und 84. (Aber beachtenswerth bleibt der Zusatz, von welcher Hand er 
auch herrühren mag; denn er zeigt dass die Deutung des Thieres der 
Apokalypse auf Nero, welche man für eine Errungenschaft der mo- 
dernsten Kritik zu halten pflegt, sehr früh in ekklesiastischen Kreisen 
verbreitet war). 

53 Sabaticr vorletzt seinen in der Vorrede (i p. xiii f.) aufgestellten 
richtigen Grundsatz, dass Augustinus der gewichtigste Zeuge für die Itala 
sei, indem er die augustinischen Citate für seroum Hebraeiim blos in den 
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Dazu kann ihm TtaTba 'EßpaTov der Septuaginta nicht den allei- 
nigen Anlass gegeben haben; denn überall sonst (§ 5, 7, 8), wo 
bei den Septuaginta ebenfalls naiq im Sinne von boOXog steht, 
hat Severus nichts desto weniger servus gebraucht; ein Verfahren, 
das seinen Herausgebern räthselhaft geblieben ist. Es klärt sich 
jedoch leicht auf durch die Erwägung dass für den Juristen servus 
den servilen Stand bedeutet. An allen übrigen Stellen (§ 5, 7, 8), 
wo von einem kanaanitischen Sclaven die Rede ist, hat daher 
Severus auch wirklich servus gesagt. Den hebräischen Knecht 
dagegen, dessen Dienstbarkeit nach Ablauf von sechs Jahren 
ohne Manumission von selbst erlischt, servtis zu nennen, wäre 
ein juristischer Widersinn gewesen. Denn einen servus auf Zeit 
giebt es nicht. Severus wählt daher in puer ein Wort, welches 
die dienende Stellung bezeichnet ohne nothwendig den Sclaven- 
stand einzuschliessen. — Eine ähnliche Rücksicht hat ihn § 5 
das von Hieronymus gebrauchte Wort ancillaj welches auf den 
ersten Blick sogar sprachgemässer scheint, vermeiden lassen. 
Denn obwohl im gewöhnlichen Verkehr ancilla aus der ursprüng- 
lichen Bedeutung 'Dienerin' in die von 'Sclavin' übergegangen war 
und auch juristische Erläuterungsschriften sich dieses Gebrauches 
nicht enthielten, so war er doch in den strengen Gesetzstil, den 
Severus hier nachbildet, nicht eingedrungen; im aquilischen Ge- 
setz heisst es nicht qui servum ancillamve alienum alienamve 
sondern qui servum servamve etc. (Big, IX 2, 2), und ebenso spricht 
der Prätor (Dig. XI 3, 1 pr.). — Recht unbarmherzig erscheint 
diese juristische Strenge der Wortbegrenzung in § 15. Die virgo 
wird dort nur im ersten Satzgliede geduldet ; nachdem aber das 
Verbum corrupcrit hinzugetreten, kann Severus nicht einmal zum 
Gebrauch des Pronomen sich entscbliessen, wie es doch das hebräi- 
sche Original hat und wie Hieronymus sagt dotabit eam und die 
Septuaginta cpepvieT auiriv, sondern er greift schon hier zu einem 
neuen Substantiv, welches im guten Sprachgebrauch zwischen 



Noten erwähnt, als Text der Itala aber folgenden abgerissenen Vordersatz 
auflFührt aus 'Amhros. in Ps. 118 t. i 991*: Si emeris puerum Hebraeum et 
servierit tibi annis sex, trotzdem schon et servierit zeigt dass Ambrosius 
hier nicht wörtlich citiren wollte. Der mailänder Bischof, welcher einst im 
consüium des prätorischen Präfecten fungirt hatte und so gut wie Severus 
juristische Bildung besass, wird aus demselben Grunde wie dieser sich des 
servus Hebraeus enthalten haben. 
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virgo und uxop' die Mitte hält, und S2Lgi dotaltt pmllam, wtkhveud 
Hieronyinus sogar noch im zweiten Satz von pater virginis 
spricht. — Neben solcher Abgemessenheit in der Verwendung 
des allgemeinen Sprachguts sind die Paragraphen des Severus 
auch vielfältig mit Entlehnungen aus dem fachmässigen juristi- 
schen Formelschatz geschmückt, und bei der Bedeutung, welche 
selbst dem geringsten Rest vorjustinianischer Rechtssprache zu- 
kommt, ist eine nach dieser Seite blickende Durchmusterung des 
ganzen Stückes um so mehr geboten, als erst hierdurch die, 
nicht immer glückliche aber immer bedächtige, Sorgfalt in ihr | 
38 volles Licht tritt, mit welcher Severus den biblischen Stoflf ver- 
arbeitet hat. — Die Bestimmung über Todschlag § 2 setzt ihn 
zum ersten Mal in den Fall, für die in diesem Abschnitt so oft 
wiederkehrende Strafsanction, welche auf Hebräisch nachdrück- 
lich n73v m73 und in dem Jargon der lateinischen Bibelüberset- 
zungen sprachwidrig morte moriatur lautet, ein classisches Aequi- 
valent zu suchen. Er wählt hier eine feierliche Wendung capite 
poenas luat, deren sich auch Tacitus^^* bedient, während in den 
justinianischen Quellen die kürzere und einfachere capite punia- 
tur vorherrscht; am nächsten der severischen Formel kommt bei 
Menander Di^re^^. XLIX 16, 6, 4 exploratores qui secreta nuntiave- 
runt hostibus . . . capitis poenas luunt^ wo jedoch schon der Gene- 
tiv den lebendigeren Ablativ verdrängt hat. Auch ohne poenas 
scheint capite luere nicht gar häufig sich zu finden; für das ju- 
stinianische Corpus wird es aus Saturninus Dig. XLViii 19, 16, 4 
verzeichnet. Dass es jedoch den älteren Gesetzen bekannt war, lehrt 
Paulus aus Festus s. v, everriator, wo p. 78, 1 von dem Erben, der 
die Pflicht seinen Erblasser zu bestatten versäumt, gesagt wird 
suo capite luat. Auch Livius (IX 5, 5) erwähnt bei Angabe der Be- 
stimmungen des Caudinischen Vertrags nach alten Quellen sex- 
centi equites^ qui capite luerent, si pacto non staretur, — Später- 
hin gebraucht Severus abwechselnd bald die Wendung capitali 
supplicio afficitor (§ 3), welcher schon der Imperativ einen le- 
gislatorischen Klang verleiht, bald tnorti dahitur (§ 4, 16) oder 
neci dahitur (§ 6). Die zwei letzteren werden sich schwerlich 



^3a Tacitus ann. xn 54 xni 35, (vgl. Seneca epist, 95, 31 qtuie dam 
commissa capite luerent, ea quia paludati fecere laudamuSy wo Haase 
unnöthiger Weise Itierentur schreibt. Sallustius sagt lug. 69 Tiirpilius . . . 
capite poenas solvit^ ebenfalls von einem Militärverbrechen^. 
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als juristische Formeln nachweisen lassen; doch bietet der be- 
kannte Leichenbitterruf Ollus Quirls leto datus est (Festus s, v. 
Quirites, Varro l. l. Vii 42) eine alte Analogie; morti dare ist 
bei Lucretius nicht selten, und neci dare gebraucht noch Vergi- 
lius ein paar Mal. — Von grösserer sachlicher Bedeutung als 
diese nur der Eleganz dienende Abwechselung ist die Art wie 
Severus § 3 die zwei biblischen Gebote über Vergreifen an den 
Eltern in 6ines zusammenfasst und auf ein bestimmtes Gebiet 
des römischen Rechts versetzt. Die Zusammenfassung war ihm 
nahe gelegt durch die Umstellung, welche schon die Septuaginta 
mit dem hebräischen Original vorgenommen hatten, welches jene 
zwei auf die Eltern bezüglichen Gesetze bekanntlich durch das 
Gesetz über Menschenraub auseinander hält. Severus geht nun 
aber noch einige Schritte weiter; statt tutttci, das wahrschein- 
lich in der Itala, ebenso wie bei Hieronymus, durch perctcsseritj 
und statt KaKoXoTUJv, das nachweislich durch mäledixerit wieder- 
gegeben war, setzt er pulsaverit conviciumve eis dixerit d. h. die 
stehenden Ausdrücke des römischen Rechts für die zwei gewöhn- 
lichsten Arten der einfachen Injurie, mit denen man sogar die 
Injurie überhaupt zu definiren^ meinen konnte. Durch pulsare 
bezeichnet die Rechtssprache in solchem Zusammenhange das 
blosse Stossen oder schmerzlose Schlagen, welches in dem sul- 
lanischen Gesetz (Dig, XLVii 10, 5) ausdrücklich unterschieden 
war von verberare, dem Peitschen oder schmerzenden Schlagen; 
convicium hält in juristischer Bedeutung die Mitte zwischen ma- 
ledictum in weiterem und maledictum in engerem Sinn; es ist 
nicht das blosse Schimpfen und auch nicht das eigentliche Ver- 
fluchen, sondern das laute und öffentliche Schmähen. Indem 
also Severus die in der Bibel verhängte Todesstrafe auf denje- 
nigen bezieht, qui patrem matremve pulsaverit conviciumve eis 
dixerit^ bezieht er sie auf den einfachen Injurianten der Eltern — | 
eine Strenge, die der jüdischen Auslegung, welche Verwundung 39 
und Verfluchung unter Aussprechung des Gottesnamens fordert, 
ebenso widerspricht wie dem späteren römischen Recht, welches 
jede gegen Eltern geübte Injurie wohl als 'schwere Injurie' 
\atrox iniuria, Dig. XLVli 10, 7, 8) behandelt, aber nicht mit Capi- 
talstrafe belegt. Dagegen erinnert diese Strenge an das alte 



^ Ad Herennium ii 26, 41 Falsae (definitiones) sunt huiusmodi : si 
quts dicat iniuriam esse nidlam nisi quae ex ptüsatione aut convicio constet. 
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Königsgesetz ^ö, welches den Sohn saerirte der den Vater ge- 
schlagen hatte (Fcstus s. v. plorare); und da sonst meistens der 
Sacrirung im älteren Recht die Capitalstrafe im späteren ent- 
spricht, so ist es nicht unmöglich, dass eben diese Analogie mit 
der alten lex regia den Severus zu der besprochenen Auffassung 
der biblischen Gesetze bestimmte. — Wie gern er auf der- 
gleichen Analogien hinweist, zeigt § 12, wo die alterthümlich 
ausmalenden zwei Bibelverse auf die sieben Worte nocturnum 
furem oceidi licet, diurnum non licet reducirt sind, deren blosser 
Klang bei jedem römischen Juristen die Erinnerung erwecken 
musste, welche den oben erwähnten Vergleicher des mosaischen 
und römischen Rechts (vii 1, 1) zu folgender Apostrophe veran- 
lasst hat: 'Wenn die zwölf Tafeln den Dieb bei Nacht in alle 
Wege, bei Tage nur dann wenn er mit Waffen sich wehrt, todt- 
schlagen heissen, so wisset, ihr Rechtsgelehrten, dass Moses 
längst schon das Gleiche verordnet hatte' {Quodsi duodecim ta- 
bulae nocturnum furem [quoquomodo, diurnum] autem si se telo 
defenderit interfici iubent, scitote, iurisconsulti^ quia Mopses prius 
hoc statuit). Denn in dieser kurzen Antithese von für nocturnüs 
und diiirnus war man seit Cicero (pro Mit. 3) gewohnt, das von den 
Decemvirn anders {Macrob, Sat. 1 4, 19) und voller stilisirte Gesetz, 
der Bequemlichkeit wegen, zu citiren. — Auch der vorherge- 
hende § 11, welcher ohne an die Abfolge der Bibelverse sich 
zu binden, die auf Viehdiebstahl bezüglichen Gesetze vereinigt, 
enthält in den Worten si viva penes abactorem pecora reperientur 
eine Reminiscenz an das römische Recht, für welche jener Ver- 
gleicher einen besonderen Abschnitt seiner Sammlung (Tit. xi) 
aufwendet, die aber Severus mit feiner Kürze andeutet blos 
durch die über den Bibeltext hinausgehende Nennung des tech- 
nischen Wortes abactor und durch gewandte Benutzung des ihm 
von den Septuaginta übereinstimmend mit dem hebräischen Ori- 
ginal (w'^n) dargebotenen Plurals Mvra. Den gewerbmässigen 



^ Auch ausserhalb des Kreises juristischer Forscher musste diese 
lex regia in Andenken erhalten werden durch Vergilius, der Äen, vi 609 
besondere Höllenstrafen denjenigen zuerkennt qiiibus Pulsatusve parais aut 
fraus innexa cUenti Denn wie der zweite Halbvers deutlich auf die von 
den zwölf Tafeln gegen den Verletzer der Patronatspflicht ausgesprochene 
Sacrirung sich bezieht, so liegt auch dem ersten Halbvers eine Anspielung 
nicht, wie manche Ausleger meinen, auf platonische Stellen sondern auf 
jenes Gesetz der römischen Urzeit zu Grunde. 
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Viehdieb (ahactor) nämlich verfolgt das römische Recht mit 
schwereren Strafen als den gewöhnlichen Dieb, und bemisst die 
Gewerbmässigkeit nach der Anzahl der weggetriebenen Vieh- 
stücke. Wer 6inc Ziege wegtreibt wird als für behandelt; wer 
zehn Ziegen wegtreibt, ist ein ahactor und wird unter Umstän- 
den sogar mit dem Tode bestraft {Cöllat xi 3 Big. XLVil 14, 3). 
Deshalb kann Severus erst bei 'mehreren Viehstücken' (pecora) 
den Terminus ahactor anwenden um die mosaische Bestimmung 
des blossen duplum in stillen Gegensatz zu der römischen Strenge 
treten zu lassen ; und indem er für diesen Theil des Gesetzes es 
hervorhebt, dass die Viehstücke sich bei dem ahactor noch 'le- 
bendig vorfinden' (viva reperientur\ deutet er zugleich an, dass 
die beiden vorhergehenden Strafen des Fünf- und Vierfachen flir 
Diebstahl 6ines Rindes und 6ines Schaafes nicht auf solchen 
Fall berechnet | sind, sondern nur dann Statt finden, wenn das 40 
Thier entweder nicht mehr am Leben, oder nicht mehr bei dem 
Diebe zu finden ist, d. h. entweder, wie der biblische Text lautet, 
geschlachtet oder verkauft worden ; quinqae restituet musste Se- 
verus in gewöhnlicher Sprache neben dem juristischen quadrupli 
poena erit sagen, weil das römische Recht eine Strafe des Fünf- 
fachen nicht kennt und demnach die Reihe der entsprechenden 
Wortbildungen bei quadruplum abbricht. — Eine nicht minder 
hervorstechende juristische Z^ithat zu dem biblischen Text bietet 
§ 7, wo der eines Zahnes oder Auges beraubte Sclave, welchen 
der Herr frei lassen soll, vindicta liberahitur. Es ist verwunder- 
lich dass ein in den römischen Rechtsantiquitäten so bewanderter 
Mann wie Sigonius dem Severus vorwerfen konnte, er habe durch 
Hinzufügung von vindicta die Sache 'dunkler' gemacht. Nach 
dem justinianischen Recht freilich, welches diese Art der Frei- 
lassung blos äusserlich als Erklärung vor dem Magistrat von den 
übrigen Arten unterscheidet, wäre nicht abzusehen warum Se- 
verus an dieser Stelle vorzugsweise die vindicta genannt hat. 
Erinnert man sich jedoch dass im alten Recht die vindicta eine 
eigentliche vindicatio war, bei welcher ein Dritter die Freiheit 
des Sclaven in Anspruch nahm, der Herr dagegen sein Eigen- 
thumsrecht behauptete und schliesslich der Magistrat zu Gunsten 
der Freiheit entschied, so wird man es als eine geschickte üe- 
bertragung loben müssen, dass Severus hier, wo das biblische 
Gesetz den Herrn des misshandelten Sclaven zur Freilassung 
zwingt, jene ihm in ihrer ursprünglichen Bedeutung noch be- 

Bernays, ges. Abhandl. II. ^^ 
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kannte Form der unfreiwilligen Manumission gewählt hat. — 
Endlich mag noch hervorgehoben werden dass § 22 die zwei be- 
treffenden Bibelverse, mit einem den Kennern des hebräischen 
Textes deutlichen, jedoch dem mittelbar oder unmittelbar von 
den Septuaginta abhängigen Severus leicht zu verzeihenden Irr- 
thum, zusammengezogen sind in eine und dieselbe Bestimmung 
über Verabredungen zu Missbrauch der Rechtsformen oder son- 
stige Complote. Dass in coitiones facere wiederum der technisch 
juristische Ausdruck für derartige Vergehen gewählt worden, 
zeigt die Vergleichung solcher Stellen wie Cic. p. Plancio 22, 53, 
wo coitio facta von Wahlcomploten, und ColL viii 7, 2 Dig, xlvii 
13, 2 wo coire ad und coire in von Verabredungen zu falschem 
Zeugniss und falscher Anklage vorkommt. — üeberblickt man 
nun wie, ausser in diesen augenfälligeren Wörtern und Formeln, 
auch noch in den leiseren syntaktischen Wendungen (§ 8 in 
quanium § 14 i« penes quem = Big, xvi 3, 29) überall das juri- 
stische Idiom mit kunstfertiger Sicherheit gewahrt ist, so wird 
man dem Severus, trotz der mancherlei Verstösse gegen den 
Sinn des ihm unzugänglichen hebräischen Originals, die Aner- 
kennung nicht versagen, dass er seine nächste stilistische Auf- 
gabe recht meisterlich gelöst hat, und dass seine freie Ueber- 
tragung in die Steinsprache römischer Gesetze einen der ehernen 
Sprache Mosis viel verwandteren Gesammteindruck macht als 
man ihn bei den wörtlichen Dollmetschungen sowohl der älteren 
wie der neueren Zeit empfinden kann. Mit Zuversicht durfte 
Severus hoffen, dass nun flir einen grossen Theil seiner Leser 
diese scheinbar so dürre Partie des Pentateuchs durch die von 
selbst sich aufdrängenden Parallelen mit dem römischen Recht 
wenigstens eben so anziehend geworden sei wie die historisch 
belebteren Abschnitte. Denn das Publicum, welches er zunächst 
befriedigen wollte, war das aquitanische, bei welchem er die 
gleiche, auf viel Rhetorik und etwas Jurisprudenz ruhende Bil- 
dung voraussetzen konnte, die er selbst empfangen hatte. Und 
in der Beschaffenheit dieses Publicums, in seinen Ansprüchen 
und Bedürfnissen liegen die Anlässe zu der gesammten stilisti- 
41 sehen Arbeit des Severus, von welcher das eben | durchmusterte^® 



^ö Die nöthigsten Angaben üher die vorgenommenen kleineren Wort- 
besserungen seien hier in aller Kürze zusammengefasst. — § 3 hat con- 
viciumve, das sieh selbst rechtfertigt, schon De Prato vorgeschlagen, wie 
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Stück eine Probe gegeben hat. Im Kreise der Redekünstler 
ond Sachwalter, welche den Kern der gebildeten Stände Aqui- 
taniens ausmachten, war die Bibel bisher nicht blos angelesen 
geblieben, sondern sie war für dieselben auch wirklich unles- 
bar. Je ausschliesslicher die Jugenderziehung eine formal litte- 
rärische ward, je weniger man im späteren Leben die Form 
mit gediegenem Gehalt des Denkens und Handelns zu erfilllen 
vermochte, und je unfähiger man selbst auf formalem Gebiete 
sich fühlte, das Ueberlieferte durch eigene Erfindung zu mehren, 
desto wählerischer und einseitiger wurde der litterärische Ge- 
schmack, desto herrischer wollte er vor allen Dingen seinen 
formalen Anforderungen genügt sehen, ehe er sich auch nur bis 



auch § 22 in quamcumque malitiam, und § 8 didrachmis auf Grund der 
Septuaginta , welche bekanntlich den vier attische Drachmen geltenden 
Schekel auf die alexandrinische Währung reducirten (s. J. Brandis, Münz- 
wesen p. 96, 1). — § 5 ist in vor iudicio aus der Vaticanischen Handschrift 
hinzugekommen. — § 6 mag sich jeder, der es der Mühe werth hält, die 
unverkennbarie und von fast allen Herausgebern anerkannte Lücke beliebig 
ausfüllen mit Benutzung der bei Sabatier verzeichneten Itala oder nach 
Anleitung des Griechischen, welchem Severus sich auch darin anschliesst, 
dass er für ^HeiKoviaindvov deformatum setzt im Sinn von formatum (Ruhn- 
ken zu Rutil, n 6 p. 90 (vgl. Cincius bei Festus s. v. rodus p. 265, 17 Müll. 
omnis fere materm non deformata rudis appellatur, bei Hyginus poet astron, 
II 27 dreimal)). Ich fühle mich nicht gedrungen, bei dieser widerwärtigen 
und wohl nur aus schlimmer Absicht entsprungenen Verderbung der hebräi- 
schen Urschrift durch die Septuaginta länger zu verweilen, zumal da 
Hieronymus das Richtige in sein Recht eingesetzt hat. (Die argen juri- 
stischen Schlüsse, welche aus der falschen üebersetzung der Septuaginta 
gezogen wurden, bespricht Cuiacius ohserv. xix 9). — § 26 sticht die 
synonymische Fülle pauperihus et egenis, welche überall auffallen würde, 
gegen den sonst so knappen Stil dieses Abschnittes gar zu sehr ab und 
findet im Bibeltext keinen Anhalt. Mein Vorschlag pauperibtis gentis ent- 
spricht dem pauperes populi tui ("{733> ''3'':3{<) des Hieronymus, wofür die 
bei Sabatier aus Augustinus angeführte Itala pauperes gentis tuae hatte. — 
Zur Charakteristik von De Prato's Kritik sei schliesslich noch bemerkt, 
dass er § 8 und § 10 consuluerit beidemal mit grosser Unbefangenheit 
ändern will in recluserit. Er hatte also kein Gefühl dafür, wie trefflich 
considere mit dem Sinn von 'Maassregeln ergreifen' in jedes gute Latein 
und besonders in ein juristisches passt. üeberhaupt scheint er von der 
juristischen Färbung des ganzen Stücks nichts gemerkt zu haben, so wenig 
wie seine Vorgänger, ausser Sigonius, der sie nicht übersehen haben kann, 
aber nur bei vindicta sich in der angegebenen Weise darüber geäussert hat. 
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zur KenntnisBDahme mit einem neuen Stoffe einlassen mochte. 
Um die Ueberwindung zu begreifen, welche Leuten dieser Bil- 
dungsstufe der Entschluss kosten musste, ein Gapitel der Septua- 
ginta oder der Itala zu endigen, braucht man die Vorstellungs- 
kraft nicht einmal so weit zurUckzuspannen , wie es der jüngst 
vertorbene Historiker Englands ^'^ gethan hat, der sich die Frage 
vorlegt, welche stutzende Miene wohl die in Maecenas' und Pol- 
lio's Abendzirkeln versammelten Meister der lateinischen Zunge 
gemacht haben würden, wenn plötzlich die Cherubim et Seraphim, 
die im ambrosianischen Lobgesang incessabili voce proclamant 
Sanctt4Sj ihr Ohr getroffen hätten. Vielleicht dass ein Vergilius 
und Horatius, gerade weil sie mit ihrer Sprache und ihren Stil- 
formen noch als wahre Herren und Meister umgingen, nachsich- 
tiger über einen Solökismus oder eine im Hebräischen kräftige, 
aber im Lateinischen wunderliche Metapher hinweggelesen hät- 
ten, sobald nur einmal der Inhalt der Bibel ihnen nahe gebracht 
worden. Aber die Litteraten und Gebildeten des vierten und 
fttnften Jahrhunderts waren die Unterthanen einer eingelernten 
Grammatik, die Sclaven einer überkommenen Stilistik; mit dem 
besten Willen konnten sie nicht mehr die nöthige Freiheit des 
Sinnes erringen, um den Geist da zu acTiten, wo eine fremd- 
42 artige oder gar regelwidrige Form | ihren Geschmack verletzte. 
Selbst der junge Augustinus, der Sohn einer gläubigen Mutter, 
fand, nachdem bereits Cicero's Hortensius seine schlummernden 
Kräfte geweckt hatte und Lust zur Bibel in ihm sich regte, 
dennoch an ihr kein dauerndes Gefallen ,. weil sie ihm 'jedes 
Vergleichs mit der Stattlichkeit des Marcus Tullius ( TuUiana 
dignitas^ Confess. in b) unwürdig schien'. Und nicht nur er- 
götzlich sondern auch recht lehrreich für die ganze damalige 
Stimmung der gebildeten Kreise ist die Schilderung, welche 
Hieronymus, in dem bekannten halb ernsten, halb scherzenden 
Bericht über seine ciceronische Geisselung^'^*, von seinem 



^' It is curious to consider, how those great masters of the Latin 
tongue, who used to sup toith Maecenas and Follio, would have heen per- 
plexed hy ' Tibi Cherubim et Seraphim incessabili voce proclamant Sanctus, 
Sanctus, Sanctus Dominus Dens Sabaoth^ or by ' Ideo cum Angelis et Ärch- 
angelis, cum thronis et dominationibus\ Macaulay history of England, 
eh. 14, Vol. V 141 der Leipziger Ausgabe. 

ö'^a Hieron. epist. 22 t. i p. 115 Vallars., (vgl. Gibbon eh. 36 n. 79. Eine 
ganz ähnliche Geisselung im Traume erzählt Eusebios hist eccl. v 28, 12.) 



I 
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eigenen Zustande entwirft, wie er nach einer in inbrünsti- 
ger Andacht durchwachten Nacht früh Morgens die Komö- 
dien des Plautus zur Hand nimmt, dann wieder in sich geht, 
die Propheten zu lesen versucht, aber sich abgestossen fühlt 
durch den vernachlässigten Ausdruck {sermo horrehat incultus). 
Wenn dies den ernsteren Naturen widerfuhr, was mussten nun 
erst Menschen wie z. B. Ausonius empfinden, der gewiss nicht 
eine Ausnahme sondern eher das Musterbild der aquitanischen 
Gesellschaft darstellt. Dass dieser Lehrer des frommen, zuerst 
den heidnischen Ornat des Pontifex Maximus ablegenden Kaisers 
Gratianus^*^*^ der christlichen Gemeinde angehörte, steht für alle 
Besonnenen längst ausser Zweifel; ebenso unzweifelhaft aber 
beweisen seine Schriften dass er die Bibel nicht anders als von 
Hörensagen gekannt hat. Er und die aquitanischen 'Professoren', 
welche er besingt, hätten um ihres Glaubens willen wohl jede 
andre Noth und Schmach lieber gelitten als die Noth, solche 
Solökismen lesen, und die Schmach, solche Barbarismen in die 
Feder oder den Mund nehmen zu müssen, wie sie jeder Vers 
der Itala oder der Septuaginta enthält. Und eben weil für diese 
Kreise die Bibel so gut wie nicht vorhanden war, fand die 
Schwärmerei bei ihnen einen so leichten Eingang. Für alle 
ähnlichen litterärischen und religiösen Zustände gilt ja der Zu- 
sammenhang von Ursache und Folge, welchen Augustinus an- 
deutet, indem er, unmittelbar nach dem Bekenntniss seiner vor- 
maligen Abneigung gegen die Bibel, zu beichten fortfährt: 'so 
fiel ich denn {incidi itaque , Conf, iil 6 init) in die Hände der 
Manichäer\ Was aber die Manichäer für Africa, waren für 
Aquitanien die Priscillianisten. Wie mächtig diese dort ^u Se- 
verus' Zeit und in seiner nächsten Nähe fortbestanden, welch 
wirksames Mittel der Propaganda sie bei der litterärischen 
Stimmung Aquitaniens an ihrer classischen Bildung besassen, 
ist oben (S. 89 und 93 f.) dargelegt worden ; und je ernstlicher Se- 
verus das blutige Einschreiten gegen sie missbilligte, desto mehr 
musste er sich aufgefordert fühlen, sie mit den Wafifen der Feder 
auf ihrem eigenen Felde zu bekämpfen. Er wählte eine un- 
verföngliche und zugleich das Uebel tief an der Wurzel fassende 
Art des Angriffs, indem er es versuchte, den einfachen, that- 
sächlichen Inhalt der biblischen Schriften als lesbares Geschichts- 



s^ (Ausführlich darüber Seiden de synedriis i 10 p. 183 f. Amsterd.) 
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buch den Rhetoren und gebildeten Frauen, unter welchen der 
Priscillianismus den zahlreichsten Anhang gefunden hatte, in die 
Hände zu spielen. Weil es für solche Leser keinen anderen 
historischen Stil gab als den durch Sallustius und Tacitus fixir- 
ten, deshalb sucht Severus diesen classischen Vorbildern mög- 
lichst nahe zu bleiben, und während er in anderen, für die be- 
reits Glaubensfesten bestimmten Schriften geringschätzig von der 
'Beredsamkeit' spricht und sich dessen rühmt, dass er über 
Solökismen^® nicht erröthe, hat er in der Chronik alle Mittel 



^ In dem Brief an Desiderius, welcher die Einleitung zu der Vita 
Martini bildet, sagt Severus : bona venia id a lediortbiis postuldbis, ut res 
potius quam verha iterpendant et aequo animo ferant si aures eorum vittosus 
foraitan aermo perculerit, quia regnum Dei non in eloquentia sed in fide 
eonstat, Meminerint etiam, salutem saeculo non ab oratoribus — cum uti- 
que, 8% utile fuisset, id quoque Dominus praestare potuisset — sed a 
piscatoribus praedicatam (nach der Lesart des veronesischen Capitularco- 
dex). Ego enim cum primum animum ad scribendum appuli (also den Te- 
renz nachzuahmen kann er selbst in der Fischersprache sich nicht versa- 
gen), quia nefas putarem tanti viri (des Martinus) latere virtuteSt apud me 
ipse decidi ut soloecismis non erubescerem. — Dass es auch in der Chronik, 
trotz der erstrebten Eleganz, nicht an Zeichen der sinkenden Sprache 
mangelt, wird Niemand überraschen. Z. B. ist dissimulare geradezu für 
neglegere gebraucht ii 1, 4 ne dissimulatum imperium regis und i 13, 3 nee 
dissimulari cruentum imperium licebat. Vgl. in dem vortrefflich geschrie- 
benen Brief des Pelagius an Demetrias c. 3 extr. (Hieron. ed. Vdllars. 
Vol. XI 2 p. 5) Et improbissimi hominum dum dissimuiant id ipsum bene 
administrare quod facti sunt, aliter se factos fuisse malunt, (häufig beiVe- 
getius, s. Langes Index). — Ebenso überschreitet der Gebrauch von cur 
statt propterea quod weit die für die gute Sprache geltenden Grenzen in 
folgenden Sätzen ; i 38, 6 veniam a Deo petetis (David) cur in id animos 
extuHisset ii 15, 8 Hole fernes . . . ira accensus cur ex peccato potissimum 
ludaeorum pendere illius victoria putaretur. Dasselbe, auch dem Sidonius 
(und Gregor von Tours (s. Haase zu dessen liber de cursii steUarum p. 48)) 
geläufige, cur bietet die Vaticanische Handschrift noch an zwei anderen 
Stellen i 35, 5 Said Abimelech sa^cerdotem interemit cur David recepisset 
und I 44, 6 spreto Michaea propheta et in vincüla coniecto cur ei exitiabi- 
lem fore jßugnam denuntiasset, wo Flacius beidemal quod hat; (bei Euan- 
tius in Ter. p. 6, 15 Reiff'erscheid ist es von Schopen in cum geändert. — 
In gleicher Weise findet sich bei Flacius siquidem mit dem Conjunctiv nur 
einmal n 5, 7; der Vaticanus bezeugt es, ausser in der oben Anm. 48 be- 
handelten Stelle, auch noch i 7, 4 siquidem . . . ageret. — Andererseits ge- 
währt der Vaticanus, statt der tadelhaften Wortbildung i 16, 5 gladali 
albedine erat, die gute plautinische Form albitudine, wie er auch in i 9, 3 
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aufgeboten, um | den Rhetoren durch die That zu beweisen, dass 43 
man von biblischen Dingen auch in einer anderen, als in der 
* Fischersprache' schreiben könne. Dieser Beweis durfte, da es 
ein factischer sein sollte, nicht erst unter ausdrücklicher An- 
kündigung angetreten werden; jedes Reden darüber hätte sogar 
als Herausforderung der Kritik erscheinen und die Wirkung be- 
einträchtigen müssen ; und daher hat Severus gänzlich geschwie- 
gen von dieser ersten der zwei oben (S. 130) bezeichneten Eigen- 
thümlichkeiten seines Werkes, welche in der stilistischen 
Form liegt. 

Um so bestimmter hat er selbst auf die andere Eigenthüm- 
lichkeit, welche durch die stoffliche Auswahl bedingt ist, 
in der Einleitung hingewiesen, die hier unverkürzt folgt, weil 
sie nicht allzu lang ist und einen passenden Leitfaden für den 
weiteren Fortschritt unserer Untersuchung darbietet. 'Ich habe 
es unternommen — sagt er ^^ — die in der heiligen Schrift über- 
lieferte Geschichte von dem Weltbeginn an kurz zusammenzu- 
drängen und unter genauen Zeitangaben bis auf die Gegenwart 
herab in grossen Umrissen zu erzählen, weil dies von mir Viele 
ernstlich forderten, welche die göttlichen Dinge im Wege eines 
zeitsparenden Lesens kennen zu lernen sich beeilen wollten. 
Ihrem Verlangen nachgebend habe ich keine Mühe gescheut, 
um den in so sehr vielen Bänden verzeichneten Inhalt in zwei 
Büchlein einzuschliessen , habe aber bei diesem Streben nach 
Kürze dennoch von Begebenheiten fast nichts unterdrückt. Nach- 



Bachel desperata iam partitudine loseph edidit eine ebenfalls plautinische 
Form bewahrt, welche bei Flacius durch die Interpolation desperato iam 
partu verwischt ist. Eine ebenso unberechtigte Interpolation i 48, 5 cibo 
potuque abstinere iübentur verdrängt bei Flacius die gewählte, im Vaticanus 
erhaltene Wendung cibo potuque abstinentur, {vgl. Gesners lexicon rusticum 
hinter den scrr. r. r. unter dem Worte). 

^^ Res a mundi eocordio sacris litteris editas breviter constringere et 
cum distinctione temporum usque ad nostram memoriam carptim (= Sallust. 
Cat. 4) dicere aggressus sum, multis id a me et studiose (so der Vaticanus 
statt me studiose des Flacius) efflagitantibus, qui divina compendiosa lectione 
cognoscere properabant (= Sallust. Cat. 7 conspici .... properabat), Quorum 
ego voluntatem secutus non peperd labori meo, quin ea quae permulUs volu- 
minibus per scripta continebantur duöbus libellis concluderem^ ita brevitati 
studens ut paene nihil gestis subduxerim, Visum autem mihi est non absur- 
dum, cum usque ad Christi crucem Apostolorumque actus per sacram histo- 
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dem ich so die heilige Geschichte bis zu den Evangelien und 
der Apostelgeschichte durchlaufen, schien es mir nicht m- 
passend, auch die späteren Begebenheiten anzuknüpfen: die 
Zerstörung Jerusalems, die Bedrängnisse der christlicher Ge- 
meinde, die dann folgenden Zeiten des Friedens und dann 
wiederum die allgemeine Verwirrung durch Gefahren im Innern 
der Kirche. Uebrigens trage ich kein Bedenken zu gestehen, 
dass ich, wo mein Plan es erforderte, zu genauer Zeitangabe 
und zu Fortführung der geschichtlichen Reihenfolge auch heid- 
nische Geschichtschreiber benutzt und aus ihnen entnommen 
habe was zur Vervollständigung der Kunde mangelte, damit 
44 zugleich die Ungelehrten unterrichtet | und die Gebildeten über- 
wiesen werden. Jedoch was die geordneten Auszüge aus den 
heiligen Büchern angeht, möchte ich denen nicht meinen Beifall 
geben, welche dieselben so lesen wollen, dass sie allein danach 
greifen, und die Quellen, aus denen sie abgeleitet worden, un- 
beachtet lassen. Man möge vielmehr mit den Quellen sich ver- 
traut machen, und dann das dort Gelesene hier von Neuem sich 
vergegenwärtigen. Denn die Geheimnisse der göttlichen Dinge 
lassen vollständig sich nur aus den Quellen selbst schöpfen'. 

Vergleichen wir diese Ankündigungen mit dem im Werk 
Geleisteten, so darf es zunächst dahingestellt bleiben ob die 
'Vielen', durch deren ernstliches Fordern Severus sich zu seiner 
Arbeit bewegen lässt, leibhaftige Personen waren, oder ob sie 
zu den Personificationen gehören, mit welchen die Schriftsteller 
aller Zeiten, gleichsam wie mit einer mythologischen Maschinerie, 



riam cucurrissem, etiam post gesta conectere (so Vat., convertere Flacius) : ex- 
cidium Hierosolymae vexationesque populi Christiani et mox pacis tempora 
ac rurmm ecclesiarum intestinis periciUis turbata omnia locuturus (dieses, 
wie die Construction zeigt, verderbte Wort überzeugend zu bessern ist 
bisher nicht gelungen). Ceterum illud non pigebit fateri, me, sicubi ratio 
exegit, ad distinguenda tempora continuandamque seriem usum esse histori- 
ds ethnids atque ex Ms quae ad supplementum cognitionis deerant usur- 
passe, ut et imperitos docerem et Utteratos convincerem. Verum tarnen ea quae 
de sacris voluminibus breviata digessimus non ita legentibus auctor accesserim 
(s. Anin. 60) ut, praetermissis Ms unde derivata (so derVaticanus statt prae- 
termissis Ulis unde haec derivata des Flacius) sunt, appetantur ; nisi cum iUa 
quis familiariter noverit, Mc recognoscat quae ibi legerit. Etenim universa 
divinarum rerum mysteria non nisi ex ipsis fontibus hauriri queunt. Nunc 
initium narrandi faciam (= Sallust. Cat 4 extr.). 
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ihre Vorreden zu beleben pflegen. Auch in dem letzteren, wahr- 
scheinlicheren Falle ergiebt sich was allein zu erfahren uns 
wichtig sein kann, dass Severus zu seinem Unternehmen be- 
stimmt wurde vorzüglich durch das Bedürfniss solcher Leser, 
welche die Bibel noch nicht kannten, sondern erst kennen lernen 
wollten, aber nicht Zeit und Lust fanden, sich durch die vielen 
Bände der wörtlichen Uebersetzung hindurchzuarbeiten. Er muss 
sogar fürchten dass diese Art von Lesern, nachdem sie in den 
Besitz eines Compendiums gekommen, die bändereichen Quellen 
gar nicht zur Hand nehmen. Hiergegen verwahrt er zwar sein 
frommes Gewissen in dem etwas gewundenen Schlusssatz; er 
kann einer solchen, die Quellen verdrängenden Benutzung des 
Auszugs nicht 'Beifall ^^ geben'; erwünscht vielmehr dass man 
seine Arbeit nicht als ausschliessliches Mittel des Kennenlernens 
{cognoscere), wie jene 'Vielen' wollten, sondern neben den Quellen 
zur Wiederholung (recognoscere) gebrauche. Jedoch hat er keiner- 
lei Vorkehrung getroffen, die Erfüllung dieses Wunsches zu er- 
zwingen. Was er überhaupt erzählt, ist nun auch in sich ab- 
gerundet, setzt, um verstanden und genutzt zu werden, weder 
eine vorherige Bekanntschaft mit der Bibel voraus, noch | lässt45 
es einen Stachel zurück, der einen nicht sonst schon bibelfreund- 
lichen Leser auf dieselbe hindrängen müsste. Wo er aber, unter 
Verweisung auf die ausführlicheren Quellen, etwas übergeht, da 
macht er von der Beschaffenheit des Ausgelassenen solche An- 
gaben und giebt seinen citirenden Worten eine solche Schatti- 
rung, dass sie den gewöhnlichen Leser eher abschrecken als 
einladen müssen, das Citat zu verificiren. Z. B. die Stammtafel 
der Nachkommen Esau's {Gen, 36) hat er in sein * knappes Werk' 
nicht aufnehmen mögen; ^wem besonders daran liegt' {si quis 



^ Dass auctor in den eben (Anm. 59) mitgetheilten Worten legen' 
tibus auctor accesserim nicht die gewöhnliche Bedeutung *Rathgeber, An- 
stifter' habe, lehrt accessei*tm, welches nur das nachträgliche Hinzutreten 
eines Gutheissenden bezeichnen kann, etwa wie in den publicistischen und 
juristischen Redensarten patres auctores fieri und tutorem auctorem fieri 
für Ratificiren und Einstimmen gesagt wird, nach Paulus' (Dig. xxvi 8, 3) 
Erläuterung : probare quod agitur^ hoc est auctorem fieri. — Einen Beweis 
für die Verbreitung der Leetüre des Severus im sechszehnten Jahrhundert 
giebt das Wiederkehren dieser eigeuthümlichen Wendung bei Petrus Daniel 
in der Vorrede zu seinem Servius (Rh. Mus. xiv 535 letzte Zeile) : quo fit 
ut non facile legentibus auctor accesserit etc. 
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studiosior erit i 10, 4), der möge sich an die Quellen halten. Die 
Gebote über den Bau der Stiftshtitte (Exod. 25—31) lässt er 
fort, weil sie ihm 'gar weitläufig' (prolixa admodum i 19, 3) er- 
schienen sind. Dass der ganze Leviticus tibergangen wird als 
'angefüllt mit Priesterregeln und unergiebig für die Geschichte', 
ist schon oben (S. 132) bertihrt worden. Aber auch auf die ge- 
schichtlich so wichtige Ueberlieferung von den Städten der Ur- 
zeit (Gen, 10) hat er 'keine Lust näher einzugehen' {nominatim 
persequi anitnus non fuit l 4, 3); das Verzeichniss der kanaaniti- 
schen Könige {los, 12) wird 'im Streben nach Ktirze' (dum bre- 
vitati sttfdemus i 23, 4) mit zwei Worten abgethan ; ja, sogar die 
gesammte Chronologie der Könige des Zehnstämmereichs hat er 
als 'überflüssig' (superflua i 47, 2) ausgeschieden. Wie nun diese 
Beispiele darthun, dass die Beziehungen zwischen dem Auszuge 
und der Quelle keineswegs innige sind, so zeigen sie anderer- 
seits, welch beträchtliche Einschränkung das Vorgeben der Ein- 
leitung bedarf, es sei trotz der angestrebten Kürze 'fast keine 
Begebenheit' unerwähnt geblieben. Von denjenigen Begeben- 
heiten freilich, welche die Bibel selbst mit erschöpfender Aus- 
führlichkeit erzählt und die sich daher ohne Mühe nacherzählen 
Hessen, mag wohl keine fehlen; und Geschichten wie die von 
Esther und Judith sind sogar mit unverhältnissmässiger Breite 
(II 12—16) behandelt, gewiss nur deshalb, weil sie für den 
leichten Erzählerton einen so dankbaren Stoff abgeben; überall 
jedoch wo der wahre Geschichtsforscher sich gerade durch die 
karg andeutende Kürze der Bibel zum Ergründen und Verweilen 
gereizt findet, verdoppelt Severus seinen Excerptorenschritt und 
eilt auch an 'Begebenheiten' vorüber. Er wollte eben kein 
forschendes Geschichtswerk, sondern ein geschichtliches Lese- 
buch liefern, und hatte die im alten Aquitanien wohl ebenso fest 
wie im modernen Frankreich eingebürgerte Kunst gelernt, das 
Lesebuch nun auch lesbar vorzüglich dadurch zu machen, dass 
Alles ferngehalten wird, was das Behagen stören, zu anstrengen- 
der Theilnahme an einer Einzelforschung nöthigen, oder sonst 
eine merkliche Unterbrechung der einmal angeregten Grund- 
stimmung herbeiführen könnte. Sicherlich liegt in diesem Stre- 
ben, den bequemen Ton des Lesebuchs festzuhalten, auch der 
hauptsächlichste, wenngleich nicht der alleinige, Anlass zu der 
beim ersten Blick so sehr auffallenden Aussonderung der neu- 
testamentlichen Bücher. Severus sagt es selbst (ii 27, 3) : ' Den 
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Inhalt der Evangelien und der Apostelgeschichte habe er zu 
berühren nicht gewagt, damit der Würde dieser Dinge durch 
die knappe Form seiner Arbeit kein Abbruch geschehe' {ne quid 
forma praecisi operis rerum dignitatihus deminueret). Mit anderen 
Worten: Eine auf ' Begebenheiten' beschränkte Auswahl und eine 
schlichte Erzählung wären beim Neuen Testament unthunlich 
gewesen; das Dogma hätte nothwendig die Geschichte über- 
tönen müssen; um einfacher Geschichtserzähler bleiben zu können, 
biegt daher Severus ehrfurchtsvoll aus nicht blos vor den Evan- 
gelien sondern auch vor der an 'Begebenheiten' doch so reichen 
Apostelgeschichte. 

Ausser durch dieses Ablehnen des Dogmatischen will Se- 
verus, wie die Einleitung ferner hervorhebt, seinem Werke noch 
durch zwei positive Mittel das rein historische Gepräge ver- 
leihen, I indem er erstlich die erzählten Ereignisse mit fort- 46 
laufenden chronologischen Daten versieht, und indem er 
zweitens nichtbiblische Nachrichten zur Ergänzung der 
biblischen verwendet. 

Mit der Chronologie hat er es recht ernstlich genommen 
und schwierigere Punkte derselben auch in Episoden besprochen, 
die zwar nicht so häufig und ausgedehnt sind, dass der leichte 
Fluss der Erzählung wesentlich gehindert würde, aber doch oft 
genug eintreten, um des Verfassers Neigung für solche Unter- 
suchungen zu bekunden. Ausser den bezüglichen Angaben der 
Bibel selbst, benutzt und citirt er vornehmlich die Chronik des 
Eusebios, die schon seit dem Jahre 380 in der lateinischen 
Uebersetzung des Hieronymus (vgl. Vallarsi xi 1 p. 66) verbreitet 
war, und die er, da an seiner Kenntniss des Griechischen zu 
zweifeln kein Grund ist, gewiss auch im Original studirt hat^^*; 
er hatte sich mehrere Exemplare derselben verschafft, um die 
Fehler der Abschreiber besonders in den Zahlen controliren zu 
können (n 9, 8), wie er denn solche Zahlenfehler auch in den 
ihm vorliegenden Handschriften der griechischen und lateinischen 
Bibel mit berechtigtem Freisinn annimmt und die schlimme, nur 
zu sehr eingetroffene Ahnung nicht unterdrücken kann, dass eine 
ähnliche Verwahrlosung seitens der Abschreiber den vielen so 



*^a {Noch Sidonius Apollinaris sagt ep, vm 6 p. 224 Sirmond Var- 
ronem loghistoricum, sicut poposceras, et Eusehium chrono graphum 
misi (tibi)). 
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mühsam ansgerechneten Jahreszahlen in seinem eigenen Werke 
bevorstehe®^. Aber auch entlegenere chronologische Hilfsmittel 
hat er neben den eusebianischen zu Rath gezogen. Unter den 
* vielen Büchern die er nachgeschlagen' (dum mülta evolverem ii 
5, 7) erwähnt er als vorzüglich ergiebig ein anonymes Verzeich- 
niss der Regierungsjahre babylonischer Könige®^*, und die zum 
Theil recht erlesenen Angaben, welche er demselben entnimmt, 
haben längst die Aufmerksamkeit der neueren Chronologen er- 
regt ^^^ So stark wirkte auch auf ihn der wundersame Reiz 



®i Bei der grossen Seltenheit solcher kritischen Aeusserungen in der 
ekklesiastischen Litteratur wird man die fraglichen Worte des Severus 
hier gern vollständig lesen. Nach seinen eigenen Rechnungen hatte sich 
ihm das Intervall zwischen dem Auszug aus Aegypten und dem Beginn 
des salomonischen Tempelbaues auf 588 Jahre gestellt, während er in 
seinen Handschriften der Septuaginta, wie auch wir in den unsrigen, 
Reg. I 6, 1 die Summe von 440 Jahren, statt 480 der hebräischen Urschrift, 
angegeben fand. Hierüber spricht er nun folgender maassen (i 40, 1) : 
quarto fere imperii anno primum fundamentum (tempU Scdomon) iecit, a 
profectione Hebraeorum ex Aegypto anno fere octavo et octogesimo et quin- 
gentesimo. Licet libro Begnorum tertio ccccxl fuisse referantur, quod ne- 
quaquam convenit; siquidem per seriem superius comprehensam fadlius fue- 
rit, td minus fortassis annorum quam amplius annotarim, Sed non dubito 
librariorum potius neglegentia, praesertim tot iam saeculis intercedentibus, 
veritatem fuisse corruptam quam ut propheta erraverit; sicut in hoc ipso 
nostro opuscülo futurum credimus ut describentium incuria quae non incu- 
riose a nobis sunt digesta vitientur, 

61a (Nach A. V. Gutschmid (Fleckeisens Jahrb. 87, 713) rührte es 
von einem christlichen Autor her, der die Regierungsjahre der einzelnen 
Perserkönige nach der obligaten 70jährigen babylonischen Gefangenschaft 
zurecht macht). 

^ Ich begnüge mich mit der Verweisung auf Clinton fast. Hellen. 
p. 335 ed. Krug., wie ich auch im Üebrigen ein näheres Eingehen auf die 
chronologischen Resultate des Severischen Werkes absichtlich vermeide, da 
sie für die litterärgeschichtliche Charakteristik desselben unwesentlich sind 
und mit Nutzen nur im Zusammenhang einer systematischen Darstellung 
der gesammten biblischen Chronologie behandelt werden können. {Eini- 
ges davon berührt Gutschmid a. a. 0. 712—714). — Von der praktischen 
Anwendung, welche Severus seinen chronologischen Studien gab, zeugt die 
Nachricht des Aldhelmus (opera ed. Giles p. 86), dass zu seiner Zeit (639 — 
709) der alte Paschalcyclus von 84 Jahren, welcher sich auf den britischen 
Inseln so lange behauptet hat, dort iuxta Sulpicii Severi regulam im Ge- 
brauch war. Eine weitere Verhandlung über diese Notiz findet man bei 
Van der Hagen Änimadv. in Prosperi chronicon p. 343 f. 
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chronologischer Forschung, welche von jeher nur die Draussen- 
stehenden abgestossen, die Eingetretenen aber bezaubert und 
leider oft verzaubert hat, dass, als diese Studien ihn beschäftig- 
ten, er sogar in die Briefe an seine Freunde chronologische 
Probleme und Bitten um deren Auflösung einstreute. Die ver- 
legene Antwort des Paulinus von Nola (ep. 28, 5 p. 174 Mur.) auf 
eine solche chronologische Zumuthung ist uns noch erhalten und 
sie lässt deutlich erkennen, dass Severus' Vorliebe für syn- 1 
chronistische Verbindung der biblischen mit der allgemeinen 6e- 47 
schichte auf wenig Theilnahme bei seinen Zeitgenossen im Abend- 
lande ausserhalb Aquitanien rechnen durfte. Paulinus, der ge- 
wesene Consul, gesteht, dass auch in jenen früheren Jahren, da 
er noch mit profaner Litteratur sich abgegeben, er doch immer 
den Historikern ausgewichen sei (etiam in tempore veteri quo 
videbar — s. Anm. 71 — legere neclegenda ab historicis- scriptoribus 
peregrinatus sum); er habe also seine Unfähigkeit zur Beant- 
wortung der vorgelegten Fragen alsbald einsehen müssen und 
mit denselben nichts Besseres anzufangen gewusst als sie an 
den Rufinus nach Aquileia zu senden; dieser sei der einzige 
Mann in ganz Italien, welcher in so gelehrten Nöthen vielleicht 
helfen könne. 

Ob ßufinus den gehegten Erwartungen entsprochen, er- 
fahren wir nicht. Aber eine zuverlässigere Hilfe als sie dieser 
keineswegs durch Forschung hervorragende Mann gewähren 
konnte, fand Severus sicherlich auch für den chronologischen 
Theil seiner Arbeit an seinem eigenen Studium der ^heid- 
nischen' Autoren, von welchem er sich, der Einleitung zu- 
folge, einen so vielfachen Nutzen versprach. Wenn er — heisst 
es (oben S. 152) — zur Herstellung einer ununterbrochenen Kette 
von Epochen und Begebenheiten auch ausserbiblische Schriften 
gebrauche, so sollen dadurch die von classischem Wissen Un- 
berührten belehrt {imperitos docerem), aber zugleich sollen auch 
durch das Ineinandergreifen der ausserbiblischen und der bib- 
lischen Berichte die Gebildeten tiberführt werden {litteratos con- 
vincerem); das Gewicht so unabhängiger Zeugen, wie es die 
' heidnischen' Historiker sind, soll den Glauben au die Geschicht- 
lichkeit der Bibel bei den 'Gebildeten' verstärken. Mithin zeigt 
sich hier abermals von stofflicher Seite dasselbe was die Be- 
trachtung der stilistischen Form der Chronik ergeben hat, dass 
nämlich Severus nicht blos auf die schon Gläubigen sein Ab- 
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sehen richtet, sondern vornehmlich auf solche, die es erst wer- 
den sollen; nur für ein Publicum, dem die classische Geschicht- 
schreibung vertraut, die Bibel aber fremd war oder nicht ohne 
Weiteres als wahre Geschichte galt, konnte die Verknüpfung 
des Neuen mit dem Altbekannten nöthig erscheinen um die 
Wahrhaftigkeit der Bibel zu erhärten; und nur seitens solcher 
Leser konnte Severus einen auf das Schweigen der classischen 
Schriftsteller gestützten Einwand gegen biblische Erzählungen 
voraussehen, wie er ihn, freilich an sehr übel gewähltem Orte, 
nämlich bei der Analyse des apokryphen Buches Judith, zu ent- 
kräften ®^ sucht. Hingegen für die Glaubensstarken von der Art 
des ebenerwähnten Paulinus war das Schweigen der 'profanen^ 
Scribenten eben so gleichgiltig wie ihr Reden, wenn es sich um 
biblische Dinge handelte; Männer dieser Richtung mussten sogar 
48 ein gewisses Unbehagen empfinden bei einem Durchein|ander- 
sprechen menschlicher und göttlicher Zeugen; und aus Rück- 
sicht wiederum für diese andere Classe von Lesern beschränkt 
sich Severus darauf, ein für alle Mal in der Einleitung die Aus- 
beutung * heidnischer' Autoren, gleichsam als liege darin etwas 
Verfängliches, zu 'gestehen' (non pigebit fateri), während er 
namentliche Anführung derselben bei den einzelnen Thatsachen 
auf das Strengste vermeidet. Nur ein einziges Mal erscheint in 



^ Nachdem er ein sehr beachtenswerthes Verzeichniss persischer 
Könige nach 'weltlichen' Schriftstellern (s. Clinton a. a. 0.) gegeben, um 
seine Vermuthung zu begründen dass der Nabuchodonosor im Buche Judith 
mit König Ochus identisch sei, fährt er folgendermaassen fort ii 14, 7 : 
Ceterum iUud nennni mirum esse oportebit quod scriptores saecularium litte- 
rarum nihil ex his (auf die Judith bezüglichen), quae sacris voluminibus 
scripta sunt, attigerunt, Bei spiritu praevalente, ut intaminata (s. Bentley 
zu Hör. Od. III 2, 18) ab ore corrupto et falsis vera miscente intra sua tan- 
tum mysteria contineretur historia, quae separata a mundi negotiis et sacris 
tantum vocibus proferenda permisceri cum aliis vclut aequali sorte non de- 
buit, Etenim erat indignissimum ut alia agentibus aut alia quaerentibus 
haec quoque cum reliquis miscerentur. Hält man diese Aeusserung mit der 
Einleitung zusammen, so Hesse sich die Ansicht des Severus über das 
Verhältniss zwischen Bibel und classischer Historiographie dahin formuli- 
ren, dass er sie wie zwei Parallellinien dachte, die sich weder decken 
noch kreuzen, sondern neben einander laufen nach verschiedenen Ziel- 
punkten (alia quaerentibus). Das Reden der Classiker kann daher ein 
coUaterales Zeugniss für, ihr Schweigen keinen Einwand gegen die Bibel 
ergeben. 
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unserem jetzigen Text der Chronik der Name eines Classikers, 
der des Vergilius; aber die betreffenden Worte ®^ sind bereits 
von Sigonius aus anderen Grtlnden als eingeschobene erkannt 
worden; überall sonst werden die nichtbiblischen Quellen ent- 
weder ganz in der Stille benutzt, oder es werden nur in Bausch 
und Bogen ^weltliche Geschichtschreiber' und 'weltliche Bücher* 
{saecularia scripta^ mundiales histmci II 14, 4; 7) genannt. 

Durch diese Citatenscheu ist nun freilich der wissenschaft- 
liche Gebrauch der nichtbiblischen, für den jetzigen Leser werth- 
voUsten Bestandtheile der Chronik sehr erschwert; man wird 
für jede einzelne Nachricht erst den ungenannten Gewährsmann 
ermitteln müssen; und die grössere oder geringere Wahrschein- 
lichkeit, die dabei sich erreichen lässt, wird den Grad von Vor- 
sicht oder Zuversicht zu bestimmen haben, mit welcher man das 
Dargebotene aufnehmen darf. Dass jedoch bei derartigen Com- 
binationen die Wahrscheinlichkeit fast bis zur Gewissheit sich 
steigern kann, mag hier an dem Beispiele wenigstens 6iner 
Nachricht gezeigt werden, die uns jetzt allein durch Severus 
überliefert und wichtig genug ist, um eine möglichst erschöpfende 
Besprechung aller in Betracht kommenden Umstände zu recht- 
fertigen. 

Die Verheerung Jerusalems und seines Tempels tritt zwar 
mit der Verheerung Korinth's und Karthago's zu einer Reihe 
von drei Blut- und Feuerspuren zusammen, welche den Fort- 
schritt "der römischen Herrschaft in den drei besiegten Welt- 



^ Die Erzählung vom Bei zu Babel beginnt ii 8, 3 : erat ea tem- 
pestate apud Babylonios Beli antiquissimi regis, cuius etiam Vergilius me- 
tninitt ex aere simulacrum, wozu tSigonius bemerkt : non videtur Virgilius 
eundem Belum Babyhnium intelligere^ cum de Tyriis loquens dixit : Genitor 
tum Beim opimam Vastabat Cyprum (Äen, i 621). Quare vereor ut haec 
verba 'cuitis etiam Virgilius meminif afficta sint ab alio aliquo parum hi- 
storiarum perito, et temere deinde ex margine in textum irrepserint. Auf 
die Maxime des Severus, Classiker nicht namentlich zu citiren, scheint 
Sigonius nicht aufmerksam geworden zu sein, da er sonst wohl seine 
Ausmerzung der Marginalie auch auf diesen Grund gestützt hätte. — 
Dass frühe Leser der Chronik sich mit Nachtragen von Citaten am Rande 
beschäftigten, zeigt noch ii 40, 5, wo die Worte ut sanctus Hilarius in 
epistolis refert ebenfalls schon von Sigonius, wegen des gegen Severus' 
Gebrauch verstossenden sanctus, ausgeschieden sind. Vgl. Anm. 52. 
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theilen bezeichnen, aber die Beweggründe zu dieser Vernichtungs- 
politik lassen sich bei der africanischen und griechischen Gross- 
stadt viel leichter erkennen als bei der judäischen. Abgesehen 
von allen Eingebungen des Nationalhasses und der Handels- 
eifersucht bietet schon die militärische Organisation der römi- 
schen Republik eine hinlängliche Erklärung, weshalb auf Befehl 
des römischen Senats der feine Scipio eben so wenig wie der 
rauhe Mummius sich damit begnügen durfte, die eroberte Stadt 
blos einzunehmen und dann zu schonen. Festungen und Sammel- 
plätze von solcher Bedeutung wie Korinth und Karthago konn- 
ten nur durch starke Besatzungen auf die Dauer behauptet wer- 
den; und da die römische Republik ein stehendes Heer nicht 
besass, musste der aristokratischen Bequemlichkeit des Senats 
die Beschaffung der nöthigen Garnisonen sehr schwierig, und 
seiner aristokratischen ünerbittlichkeit musste es sehr einfach 
erscheinen , zu zerstören , was ohne üngelegenheit sich nicht 1 
49 besitzen liess®^*. Aber als Jerusalem fiel, war das römische 
Kaiserthum und sein unzertriennlicher Begleiter, das stehende 
Heer, bereits ein ganzes Jahrhundert alt; man sieht nicht ein, 
warum das unterworfene Jerusalem und die Burg Antonia nicht 
eben so gut mit den erforderlichen Legionen hätten besetzt werden 



^a (Von den Motiven der römischen Politik macht Cicero kein Hehl 
oi\ de lege agr, ii 32, 87 (vgl. i 2, 5, 6, 19 ii 19, 51) und de off, 1 11, 35 m 11, 46. 
Aber de nat. deor. in 38, 91 wird er aus Schamgefühl unverschämt und lässt 
die Schuld der Zerstörung auf diejenigen schieben, welche den Römern 
den Anlass zum Kriegt gegeben hatten ; er lässt dort den Cotta sagen Cri- 
tolaus (der achäische Feldherr) evcrtit Corinthum, Karthaginem Hasdru- 
hal: hi duo illos oculos orae maritimae effoderunt. Als ein Abschreckungs- 
mittel stellt die Zerstörung jener Städte und Numantia's Diodoros dar in 
Parallele mit der Zertörung Olynths durch Philippos, xxxii 4 vgl. Valcke- 
naer or. de PhiUppo p. 246 Anm. 28. — Im zweiten punischen Krieg d. h. 
in der guten Zeit der Republik, die schon im dritten punischen Krieg 
anfing eine schlechte zu werden, hatte man den abtrünnigen Staat 
Capua vernichtet (corpus nulluni civitatis Liv. xxvi 16), aber die Stadt 
hatte man erhalten, und Livius spendet dieser Schonung ausdrückliches 
Lob, gewiss in stillem Hinblick auf das verschiedene Verfahren in den 
ähnlichen späteren Fällen : non saevitum incendiis ruinisque in tecta innoxia 
(vgl. unten die Worte des Titus bei Josephus S. 162) murosque, s. auch 
Cicero de l. agr. ii 32, 88 und Grotius de iure belli in 12, 2 p. 792 (Gronov. 
1712). — In späterer Zeit hatte das einzige Beispiel von Schonung einer 
Grosstadt Sulla als Eroberer Athens gegeben). 
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können wie das unterworfene Alexandria ^^ und die Insel Pha- 
ros, warum die flavischen Kaiser, welche mit den Grossthaten 
der Julier ihre eigenen Leistungen im britannischen Westen und 
im palästinensischen Osten so gern vergleichen Hessen, es nicht 
vorgezogen haben, statt eines rauchenden Trümmerhaufens die 
Zierde und das Bollwerk einer herrlichen und festen Stadt, wie 
der Orient nur wenige aufwies ^^, dem Reiche zuzubringen, dessen 
Thron sie bestiegen. Wirklich müssen auch späterhin, als die 
kriegerische Hitze abgekühlt und die Herrschaft der ersten Fla- 
vier sowie der Ruf ihrer Milde befestigt war, solche Fragen der 
ruhig urtheilenden Welt sich aufgedrängt haben; und die Ant- 
wort, welche Titus entweder selbst gab oder gern gegeben hörte, 
liegt uns in seines dienten Josephus Beschreibung des jüdischen 
Krieges noch jetzt vor. Der aufmerksame Leser dieses Buches 
findet, bei aller Zuverlässigkeit desselben im Grossen und Gan- 
zen, sich doch oft daran erinnert dass es die Censur des Titus 
passirt hat; der Kaiser schrieb mit höchsteigener Hand den Be- 
fehl zu seiner Veröffentlichung {losephi Vit, 65); und besonders 
bei der Darstellung der Katastrophe von Jerusalem muss man 
sich zu kritischer Vorsicht gemahnt fühlen durch einen unver- 
kennbaren Ton berechnender Absichtlichkeit; man erhält den 
Eindruck als wenn hier nicht eine Thatsache erzählt sondern 
eine Thesis vertheidigt werden soll. Josephus schärft es be- 
kanntlich seinen Lesern wiederholt ein, dass die Römer auf Be- 
fehl des Titus Alles aufgeboten hätten um die Stadt und vornehm- 
lich den Tempel zu retten; die verzweifelten Juden selbst hätten 
mit dem Anzünden der Tempelhallen den Anfang gemacht 
(JBeK. VI 2, 9) ; und die schliessliche Verwüstung sei durch ein 
brennendes Scheit herbeigeführt worden, welches ein römischer 
Soldat beim letzten Sturmangriff ungeheissen durch ein Fenster 
in das Innere des Tempels geworfen; die Lohe sei dann gleich 



^^ (tA 6\5o ^ttI ty\(; 'AXeHavöpeia^ TdirinaTa Josephus b, lud, iv 10, 5). 

^ Plinius N. H, Y § 70 zählt unter den zehn judäischen Toparchien 
auf Orinen, in qua fuere Hierosolyma, longe clarissima urbium OrientiSy 
non ludaeae modo. Das Perfectum ftiere, dessen nachdrückliche, an fui- 
mus Troes, fuit llium (Aen. n 325) erinnernde Bedeutung Scaliger zu Eu- 
sebios N, 2140 bespricht, soll gewiss ein stilles Compliment für den Zer- 
störer Titus enthalten, dem ja Plinius sein Werk gewidmet hat. Daraus 
erklärt sich dann auch der maasslose Superlativ longe clarissiina urbium 
Orientis, {wie auch Renan Les ivangiles (1877) p. 17, 5 urtheilt^. 

Bemayg, ges. Abhaudl. n. ü 
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mächtig emporgeschlagen ; Titus^ Befehle zum Löschen seien im 
Lärm der Schlacht überhört worden; und die später von ihm 
selbst geleiteten Löschversuche seien erfolglos geblieben (Bell, 
VI 4, 5)*^*. So möglich dies Alles klingt, so auflfallend muss es 
erscheinen, dass in der Verwirrung des Sturmes, die gerade Jo- 
sephus als überaus entsetzlich schildert, dergleichen Einzelheiten 
mit solcher Genauigkeit bemerkt werden konnten; man wird da- 
her, gemäss den sonst geltenden Regeln historischer Kritik, auch 
hier die Thatsächlichkeit alles seiner Natur nach schwer auszu- 
mittelnden Details auf sich beruhen lassen, wird in der Erzäh- 
lung des Josephus nur eine von Titus approbirte Version erkennen, 
und statt viel zu forschen, auf welche Art während des Sturmes 
der Feuerbrand geworfen worden, wird man die Frage zurück- 
verlegen in die Zeit vor dem Sturm und wird zu erfahren suchen, 
welchen Beschluss der römische Kriegsrath, der eine Entschei- 
dung über diesen Punkt doch nicht umgehen konnte, gefasst hatte, 
ob die Anordnung des letzten Sturmes von der Absicht geleitet 
50 war, den Tempel möglichst zu schonen oder | ihn unter allen 
Umständen zu zerstören. Auch über diese Vorfrage giebt nun 
Josephus freilich eine Auskunft, welche zu der Rolle passt, die 
er den Titus durchweg spielen lässt. Drei Ansichten, erzählt er 
(Bell VI 4, 3), seien im Kriegsrath vorgebracht worden. Eine 
Partei habe auf absichtliche Zerstörung des Tempels unter allen 
•Umständen gedrungen; denn so lange er aufrecht stehe, werde 
das Rebelliren kein Ende nehmen, da das Heiligthum für die 
Juden von überall her einen Sammelplatz abgebe (^f| fäp civ 
TTore 'loubaiou^ irauaaaöai vewiepiCovra^, toö vaoO jli^vovto^, ^qp' 
8v ol iravTaxööev (TuW^TOvrai). Eine andere Partei habe sich 
gescheut, ein religiösen Zwecken gewidmetes Gebäude geraden 
Weges zu zerstören und habe den Tempel schonen wollen, falls 
er von den Juden geräumt werde; sollten sie ihn jedoch ver- 
theidigen, so höre er auf ein Tempel zu sein und dürfe wie ein 
Castell behandelt werden (qppoupiov T<ip, ouKeii vaöv eTvai); die 
Schuld der Zerstörung falle dann denen zur Last, welche 



®5a (Sehr verschieden sind die scheinbar ahnlichen Löschversuche 
des Lucullus zur Rettung von Amisus (Plut. Luc. 19). Der ganze Charak- 
ter dieses bedeutendsten aller Sullaner, welcher von seinem Führer fest 
nur die guten Seiten angenommen hatte, lässt sowohl seine Verabscheuung 
von Mummius* Roheit wie sein Bestreben Sulla auch in dem Beispiel der 
Schonung Athens nachzueifern als aufrichtig erscheinen^. 
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sie durch ihre Hartnäckigkeit unvermeidlich gemacht hätten. 
Aber diesen zwei Ansichten gegenüber habe Titus, und da drei 
von sechs Stimmftihrern der Versammlung ihm beigetreten, habe 
die Majorität sich entschieden für Schonung des Gebäudes, selbst 
wenn die Juden eine militärische Position daraus machen sollten; 
denn man kämpfe gegen Männer und nicht gegen leblose Mauern; 
die Zerstörung eines solchen Gebäudes sei ein Verlust lediglich 
für die Römer; durch die Erhaltung desselben werde ihrem 
Reiche eine Zierde gewahrt. Diesem Ausgange des Kriegsraths 
zufolge will nun Josephus in dem dennoch eingetretenen Tempel- 
brande ein von Titus tief beklagtes Werk des Zufalls oder viel- 
mehr der göttlichen Fügung erkannt wissen-, der Legionär, 
welcher *ungeheissen' die zündende Fackel schleudert, soll von 
einem ^überirdischen Drange^ (bai^oviuj öpfifl vi 4, 5) getrieben 
sein. Da man nicht gewohnt und meistens auch nicht im Stande 
ist, über Einzelheiten der Belagerung von Jerusalem anderswo- 
her als aus dem Buche des Josephus sich zu belehren, so kann 
es nicht befremden, dass seine Darstellung jetzt die allein gang- 
bare geworden ist, nach welcher nun Titus im Lager vor Jeru- 
salem eben so liebenswürdig und milde, ja fast sentimental {Bell. 
V 12, 4) erscheint, wie dieser ^Liebling des Menschengeschlechts' 
(Sueton Tit. 1) später auf dem römischen Thron sich benommen 
haben soll und in dem Drama des Racine sich benimmt ®^^. Irre 
an dieser Sentimentalität muss man freilich werden, wenn man 
in dem von jeher wenig gelesenen Argonauten-Gedicht des Vale- 
rius Flaccus eine Schilderung von Titus an der Spitze der Je- 
rusalem stürmenden Legionen findet, die zu dem gewöhnlichen 
Charakter römischer Generale besser stimmt als das von Jo- 
sephus entworfene Bild. Nun steht aber die Poesie jenes be- 
gabten Dichters zu dem flavischen Eaiserhause in eben so naher 
Beziehung wie die Historiographie des Josephus; denn nicht 
blos gewidmet ist das Gedicht dem Vespasianus; auch bei der 
Wahl des Stoflfes hat die Absicht vorgewaltet, das glänzende 
Verdienst des Vespasianus um die Sicherung der römischen 
Herrschaft in Britannien und die Eröffnung der oceanischen 
Schiffahrt^^ in dem mythischen Spiegelbilde des durch die Argo 

^^ (Philoatratos vit Apoll, vi 29, wo Titus die Ehrenbezeugungen 
ablehnt und sich blos als 'Handlanger des göttlichen Zornes' angesehen 
wissen will, schreibt wohl nur dem Josephus nach). 

^ Diese Beziehung hebt der Dichter selbst hervor in der einleitenden 
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61 eröffneten Pontes zu verherr|lichen. Demgemäss sagen denn 
auch die einleitenden Verse von jedem der drei Flavier so viel 
Gutes, als ein gewandter Dichter sagen konnte®**; am meisten 
von Vespasianus, der damals den Thron inne hatte und dessen 
Laufbahn Stoff genug auch für aufrichtiges Lob gewährte; am 
wenigsten von Domitianus, der damals dem Throne fern stand 
und ausser thörichten Streichen nur noch Gedichte gemacht 
hatte; um daher diesen Prinzen nicht mit gänzlichem Still- 
schweigen zu übergehen, hilft sich Valerius durch eine Hin- 
deutung eben auf seine versificatorischen Launen, indem er ihm 
als würdigsten Gegenstand seines Gesanges die Thaten seines 
Bruders Titus empfiehlt. Und da heisst es nun (i 13), Domitia- 
nus möge den Titus schildern, 

geschwärzt von Jerusalems Schlachtstaub, 
Wie er den Brandpfeil schleudert und wüthet auf jeglicher 
Zinne 

Anrede an Yespasianus, welche zugleich einen Seitenblick auf die erloschene 
Dynastie der Julier und die erfolglose Expedition ihres Ahnherrn enthält 
(i 7) : TtiquCf o, pelagi cui maior (als der Argonauten) aperti Fama, Cale- 
donius postquam tua carhasa vexit Oceanus (s. Tacit. Agric, 13. 17), Phry- 
gio8 prius inäignattis lulos» Unter diesem Gesichtspunkt gewinnen auch 
solche Stellen des Gedichts, wie 1 169 (pelagus quantos aperimus in ustis, 
^vgl. Silius Italiens ni 597 von Vespa^an pater ignotam donaUt vincere 
Thvlen Inque Caledonios primm trahet agmina lucos)) und besonders Ju- 
piters Verkündigung des die daustra maris erschliessenden Römerreichs 
(i 557) eine grössere Lebendigkeit. — Eine ähnliche Opportunität, wie sie 
Valerius in ausdrücklichen Worten seinem Werke zu verschaffen sucht, 
lassen Zeit- und Orts Verhältnisse auch bei der früheren Bearbeitung der- 
selben Argonautensage durch Varro Atacinus vermuthen. Denn wie das 
hcUum Sequanicum dieses lieblichen gallischen Dichters schon in dem Titel 
seine Beziehung zu den Kriegen des von den Sequanern herbeigerufenen 
Ariovist anzeigt, so sind dessen Argonautika, die einzigen, welche die rö- 
mische Litteratur ausser den valerianischen kennt, wohl auch durch die 
gleichzeitigen britannischen Unternehmungen Julius Cäsars angeregt wor- 
den. — Ein Seevolk, wie die Griechen waren, hatte zu allen Zeiten ein 
geneigtes Ohr für Seeabenteuer ; bei den Römern, welche mit der * heiligen 
Salzfluth* sich nie recht haben befreunden können, musste das Interesse 
für nautische Stoffe erst durch besondere Zeitereignisse geweckt werden. 
66a ^Zur Vergleichung bietet sich Silius Italiens, der in 600 von 
Vespasian sagt pdlmiferamque sencx helh domitahit Idumen, darauf 605 
von Titus hie fera gentis Bella Palaestinae primo deUbit in aevo und dann 
607—629 eine lange Verherrlichung Domitians folgen lässt). 
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{Solymo nigrantem pulvere fratrem 
Spargentemque faces et in omni turre furentem). 

Dergleichen Wendungen eines höfischen Dichters bedeuten 
nichts, und bedeuten viel. Nichts, wenn sie als directe Zeug- 
nisse für das wirklich Geschehene dienen sollen; viel, wenn es 
genügt zu erfahren was am Hofe gern gehört wurde. Im hie- 
sigen Falle darf man mit Sicherheit annehmen, dass zur Zeit, 
als Valerius Flaccus diese Verse schrieb, d. h. in den ersten 
Jahren nach dem jüdischen Krieg, die Schuld des Brandes von 
Jerusalem noch nicht auf einen unbotmässigen Legionär ge- 
schoben war, sondern Verehrer des Kaiserhauses, ohne Anstoss 
zu befürchten, dem Titus ein Verdienst daraus machen und so- 
gar den Brandpfeil diesem Fürsten selbst in die Hand geben 
durften ^^^. Allein in noch ganz anders auffallender Weise als 
durch diese zwar lebhafte, aber doch allgemeine und kurze An- 
deutung des Dichters wird dem Josephus widersprochen durch 
die ruhige und bestimmte Erzählung, welche sich bei Severus 
vorfindet; sie befasst sich nicht mit den verworrenen Zufällig- 
keiten der tobenden Schlacht, sondern beschränkt sich auf den 
Kern der Frage, führt uns in das Feldherrnzelt des Titus, und 
berichtet über den Verlauf des letzten Kriegsraths in folgenden ^'^ 
Worten (II 30, 6): 

*Es wird erzählt, Titus habe vorher einen Kriegsrath be- 
rufen und berathschlagt, ob er ein solches Bauwerk wie der 
Tempel sei zerstören solle. Einige nämlich meinten, man dürfe 
ein geweihtes Gotteshaus, das alles Menschenwerk überstrahle, 
nicht vernichten, da seine Erhaltung zu einem Zeugniss römischer 
Milde, seine Verwüstung zu einem unauslöschlichen Makel der 



^b (Dass Titus den Ruf eigenhändiger Betheiligung an der nie- 
drigsten Kriegsarbeit für verträglich mit seiner Feldherrnwürde hielt, 
zeigt auch die wohl aus dem Schlachtbulletin von Jerusalem stammende 
Notiz bei Suetonius Tit. 5 novissima Hierosolymorum oppugnatione duode- 
dm propugnatores totidem sagittarum confecit ictibus, Josephus schweigt 
von diesen Schiessübungen seines Helden. Auch bei Dio Cassius LXVI 6, 2 
zwingt Titus persönlich die von religiöser Scheu ergriflPenen Soldaten in 
den Tempel einzudringen : oö ixi]v Kai irapaxpf^ina biä t6 6€i(yi6aijiiovf\(yai 
ialbpa^ov (k(; töv veibv oi Piüiiiatoi), dXX' b\\fi iroxe toO T(tou aq>ä(; Kaxa- 
vttTKdaavTO^ eiauü irpo€XtOpT]aav. Vgl. Derenbourg essai sur Vhistoire et 
la giographie de la Palestine p. 289). 

ö' Den lateinischen Text s. unten S. 174 f. 
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Grausamkeit gereichen müsse. Andere dagegen und Titus selbst 
stimmten dahin, gerade den Tempel müsse man vornehmlich zer- 
stören, damit der Juden und der Christen Glaube vollständiger 
ausgerottet werde. Denn diese Glaubensarten, obzwar einander 
52 gegenüberstehend, | seien doch von denselben Urhebern ausge- 
gangen; die Christen seien aus den Juden entstanden; sei erst 
die Wurzel fortgeschafft, so werde auch der Stamm leicht zu 
Grunde gehen. Solcherweise ward, nachdem auf göttlichen Wink 
alle Gemüther sich entflammt hatten, der Tempel zerstört im 
dreihundert ein und dreissigsten Jahre vor dem jetzt laufenden'. 
Der Gegensatz dieser Darstellung zu dem oben (S. 162) mit- 
getheilten Bericht des Josephus über den Kriegsrath und zu dem 
milden Benehmen, das er dem Titus durchgängig zuschreibt, 
konnte den Auslegern des Severus nicht entgehen, aber sie su- 
chen so rasch als möglich über den kitzlichen Punkt hinwegzu- 
kommen. Der gelehrteste unter ihnen, Carolus Sigonius, bedient 
sich folgender Ausflucht: credo hoc ex ingenio suo expressisse 
Sulpicium, welche, gleichwie mancherlei andere Seltsamkeiten 
dieses Commentars, aus den eigenthümlichen Umständen seiner 
Entstehung (s. den Anhang) zu erklären ist. Das credo nämlich 
bedeutet hier, wie so oft, dass Sigonius das nicht glaubt, was 
er sagt. Und in der That wäre eine viel grössere Glaubens- 
und eine viel geringere Urtheilskraft als Sigonius besass dazu 
erforderlich um im Ernste zu meinen, Severus habe dies Alles 
*aus seinem Kopfe ersonnen*. Denn abgesehen einmal von allen 
in der Wortfassung enthaltenen Gegenbeweisen, hätte eine so 
umständliche Lüge in so bedeutungsvoller Sache doch einem 
Zwecke und zwar, nach dem ganzen Charakter des Severus zu 
schliessen, nothwendig einem christlich frommen Zwecke zu Liebe 
erdichtet sein müssen. Aber dergleichen Zwecke werden durch 
die herkömmliche josephische Erzählung, welche den Untergang 
des Tempels wider Willen der Römer im Wege des Zufalls, d. h. 
einer besonderen göttlichen Fügung, eintreten lässt, sehr gut er- 
reicht, wie die vielen Predigten^® hierüber aus alter und neuer 
Zeit beweisen ; die Darstellung des Severus dient solchen Zwecken 
sehr schlecht, indem sie das Ereigniss in den Bereich mensch- 



® Mit vorzüglichem Effect weiss Bossuet die Inspiration divine des 
fackelschleudernden Legionars zu verwenden in den riflexions particuUhres 
sur le chdtiment des Juifs (Histoire universelle^ seconde partie § 8). 
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lieber Absicht ziebt und in der scbli esslichen Zerstörung blos 
eine Ausführung des von Anbeginn im Kriegsrath gefassten Be- 
schlusses sehen will. Sogar dem Severus selbst war diese durch 
seinen Bericht bewirkte Vermenschlichung des gesammten Vor- 
ganges so deutlich und so unlieb dass er, um das Eingreifen 
Gottes nicht gänzlich zu missen, den Beifall, welchen die übrigen 
Mitglieder des Kriegsraths dem für die Zerstörung stimmenden 
Titus zollen, von einer auf 'göttlichen Wink' entstandenen Ent- 
flammung der Gemüther herleitet. Und ferner, was hätte einen 
Kirchenschriftsteller des fünften Jahrhunderts bewegen können, 
dem Titus, einem wegen seiner Tugenden allgemein gefeierten 
Kaiser, einen solchen, sonsther nicht bekannten, Christenhass 
anzudichten wie er in diesem Berichte hervortritt? Dass die 
frommen Fictionen die entgegengesetzte Richtung einschlugen 
und sogar dem Tiberius eine Hinneigung zum Christenthum bei- 
legten, lehrt ein Blick auf die neutestamentlichen Apokryphen 
(Fabricius' cod. pseud, i 214). Kurz, die Annahme einer Erdich- 
tung seitens des Severus hält auch vor der oberflächlichsten Prü- 
fung nicht Stich ; und der einzige methodische Weg, das Problem 
des Widerspruchs zwischen Josephus und Severus zu lösen, ist 
derjenige, welchen der neueste Herausgeber, Hieronymus de Prato, 
bereits betreten hat, freilich ohne das Ziel mit Festigkeit zu 
verfolgen. Dieser Priester des Oratoriums sagt ehrlich | und ein- 53 
fach, 'es sei deutlich dass Severus den Josephus nicht zu Rath*® 
gezogen habe; die Quelle jedoch, aus der diese dem Josephus 
widersprechenden Nachrichten ihm zugeflossen, sei bisher nicht 
ermittelt'. 

Versuchen wir also die Quelle zu entdecken. Dass Seve- 
rus unter den 'heidnischen' Schriftstellern, aus denen geschöpft zu 
haben er in der Einleitung 'gesteht', vorzüglich den Tacitus für 
die einschlagenden Theile der römischen Kaisergeschichte aus- 



^ Äpparet sane Seücrum non consüluisse libros losephi de hello lu- 
daico .... sed unde haec losepho contraria habuerü adhuc incertum. Auch 
sonst findet sich bei Severus keine Spur von directer Benutzung des Jo- 
sephus, dessen Nachrichtön er nur dann kennt, wenn sie ihm durch Ver- 
mittelung der eusebianischen Chronik dargeboten waren. Die alte lateinische 
Uebersetzung des Josephus, deren Ursprung noch immer so dunkel ist, mag 
erst nach dem J. 403 sich verbreitet haben, und für das Nichtvorhanden- 
sein des griechischen Originals in Gallien bedarf es unter den damaligen 
litterärischen Verhältnissen keiner besonderen Erklärung. 
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gebeutet hat, setzen die folgenden Zasammenstellungen ausser 
Zweifel, und sie lehren zugleich dass er sich nicht mit blosser 
Wiedergabe des geschichtlichen Inhalts begnügt, sondern sich 
möglichst eng auch den taciteischen Worten anschliesst. Die 
Schandthaten Nero's, des Ersten der 'die Christen verfolgte "^^ wie 
stets jeder Böse die Guten' mag er nicht weitläufig beschreiben; 
nur in der Kürze will er sagen, derselbe sei nach Verübung der 
scheusslichsten und grausamsten Dinge endlich dahin gelangt, 
dass er seine Mutter umbrachte und dass er 

Severus Chron, n 28, 2 Tacitus Annal, xv 37 

post etiam Pythagorae cuidam in ... uni ex illo contaminatorum 

modum solemnium coniugiorum grege {nomen Pythagorae, fuit) 

nuberet; inditumque imperatori in modum solemnium coniugio- 

flammeum, dos et genialis torus rum denupsisset, Inditum impe- 

et faces nuptiales, cuncta deni- ratori flammeum, missi auspices, 

que, quae vel in feminis non sine dos et genialis torus et faces 

verecundia conspiciuntur, spec- nuptiales, cuncta denique spec- 

tata. tata, quae etiam in femina nox 

operif^^^. 

Unleugbar ist die Herübernahme eine wörtliche, aber sie 
ist darum doch keine mechanisch abschreibende, da aus den 
zwei merklicheren Abweichungen deutlich die Absicht hervor- 
blickt. Tacitus' Worte missi auspices wurden fortgelassen, weil 
Severus die zum Verständniss derselben nöthigen antiquarischen 
Kenntnisse bei seinen Lesern nicht voraussetzen mochte; und 



"^ Auch dieser folgendermaassen lautende Satz Hie primus Christia- 
num nomen toUere aggressus est: quippe semper inimica virtutibus vitia 
sunt et optimi quique ah improhis quasi exprohrantes aspiciuntur enthält in 
seinen drei letzten Worten eine zwar nur stilistische Entlehnung aus Ta- 
citus, der Annal. xiv 62 auf Anlass des von Nero bei der Ermordung seiner 
Mutter gebrauchten und dann in Ungnade gefallenen Anicetus sagt ma- 
lorum facinorum ministri qiiasi exprobantes aspiciuntur. — Dass damals in 
(Pallien nicht blos Historiker wie Severus sondern auch Redner ganze Sätze 
des Tacitus fast unverändert sich aneigneten, zeigt Eumenius, der Paneg. ix 
c. 9 die Länge der Tage in Britannien mit Tacitus* Worten erklärt, wie 
bereits Lipsius zu Tac. Agric, 12 bemerkt hat. 

■w» (Vgl. Dion Chrys. or. xxi 6 f. p. 503 Reiske, und betreffs der be- 
obachteten Förmlichkeiten luvenalis sat n 119 f., Mercier zu Aristaen. 
I ep, 6 p. 332 Boisson.). 
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weil das verhüllte quae etiam in femina nox operit immer noch 
zu nackt schien, ward es mit einer dichteren Verhüllung ver- 
tauscht. 

In ganz ähnlicher Weise liegen Berichte und Worte des 
Tacitus dem nächstfolgenden Capitel des Severus zu Grunde, 
welches den Brand Roms erzählt und die auf diesen Anlass ver- 
übten Grausamkeiten gegen die Christen: 

Severus Chron. ii 29, 1 —3 
Sed opinio omnium invi- 
diam incendii in Principem re- 
torquebat credehaturque Impera- 
tor gloriam innovandae urhis 
quaesisse. Neque ulla re Nero 
efficiehat quin ab eo iussum in- 
cendium putaretur. Igitur vertit 
invidiam in Christianos actaeque 
in innoxios crudelissimae quae- 
sdoneSj quin et novae mortes ex- 
cogitatae, ut ferarum tergis con- 
tecti laniätu canum interirent. 
Multi crucibus afßxi aut flamma 
usti. Plerique in id reservati ut 
cum defecisset dies in usum noc- 
tumi luminis urerentur. 



Tacitus Annal, XV 54 

c. 40 videbaturqueNero 

condendae urbis novae 

gloriam quaerere, c. 44 sed non 
ope humana, non largitionibu^ 
principis aut deum placamentis 
decedebat infamia, quin iussum 
incendium crederetur. Ergo ab- 
olendo rumori Nero subdidit reos 
et quaesitissimis poenis affecit, 
quos per flagitia invisos vulgus 
Christianos appeüäbat . . . Et per- 
euntibus addita ludibria^ ut fe- 
rarum tergis contecti laniatu ca- 
num interirent aut crucibus afßxi 
aut flammandi atque ubi defecis- 
set dies in u^um nocturni lumi- 
nis urerentur ''^\ 



Auch hier zeigt sich wörtliche Herübernahme als die Re- 
gel, und für jede grössere oder kleinere Aenderung ist der Grund 
unschwer einzusehen, sogar weshalb gleich zu Anfang videbatur 
des Tacitus in credebatur geändert wurde : nämlich deshalb, weil 
videri ohne Dativ bei Severus und seinen Zeitgenossen die Be- 
deutung 'scheinen' (boKcTv) zu verlieren anfängt, und vorwiegend 
für 'erscheinen' (cerwi, qpaiveaOai) gebraucht wird, um eine offen- 
kundige Thatsache"^^, aber nicht einen Verdacht wie er hier 



70a (Vgl. Vergilius Äen, vn 13 urit odoratam nocturna in lumin a 
cedrumy. 

'^^ S. die oben S. 157 angeführten Worte des Paulinus und die reiche 
Sammlung in Gothofredus' glossariutn nomicum zum theodosianischen Codex 
8. V. videri, — Unter den vielen Stellen des Severus ist besonders beweisend 
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vorliegt, zu bezeichnen. — Innovandae urbis tritt an die Stelle 
von condendae urbis novae^ weil diese letztere Wendung ausser- 
halb des taciteiscben Zusammenhanges leicht so missverstanden 
werden konnte als handle es sich um Gründung einer anderen 
Stadt in anderer Gegend. — Aus gleicher Ursache muss man 
mit dem matten neque ulla re vorlieb nehmen statt der tacitei- 
scben Aufzählung non ope humana etc, weil diese nur die frü- 
heren von Severus ausgelassenen Abschnitte des Tacitus recapitulirt, 
und daher ohne dieselben undeutlich sein würde. — Das prägnante 
iussum incendium des Tacitus war für Severus eben zu prägnant; 
er hat es also durch ab eo erläutert und gedämpft; und am Schluss 
des Sätzchens hat er crederetur^ weil diese Wortwurzel jetzt zu 
bald nach dem kurz vorher gebrauchten credebatur wiedergekehrt 
wäre, mit putaretur vertauscht. — Die folgenden Abweichungen 
sind wohl nur aus dem Bestreben hervorgegangen, den vollen 
Ton der taciteiscben Sprache bis zum Einklang mit der sonsti- 
gen anspruchslosen Redeweise des Severus herabzustimmen ; und 
per flagitia invisos musste ohnehin aus sachlichen Gründen in 
das gerade Gegentheil innoxios umgeschrieben werden. — Gegen 
Ende des Ganzen kann dann wieder eine fast vollständige Wört- 
lichkeit beobachtet werden. Nur musste Severus, da seine Hand- 
schrift des Tacitus schon an denselben oder an ähnlichen Fehlern 
litt wie die unsrigen, sich Auflösung der Satztheile und Ein- 
schiebung stützender Wörtchen gestatten, um eine deutliche 
Erzählung liefern zu können. Das ursprünglich von Tacitus "^^ 



für diesen Gebrauch Chron. i 7, 4, wo Abraham seinem Knecht Elieser be- 
fiehlt, für Isaac eine Frau zu wählen ex ea tarnen tribu atque terra de qua 
ipse oriundus videhatur. Vgl. Anm. 75. 

^2 Die von neueren Herausgebern in den Text gesetzte Conjectur 
flammatiy statt des unmöglichen flammandi, lässt die wesentlichste Schwie- 
rigkeit unberührt, welche in dem doppelten aut liegt und in der dadurch 
bewirkten Isolirung der Worte crucihm affixi von der vorhergehenden und 
folgenden Todesart. Denn die Kreuzigung an sich, obgleich sie nach rö- 
mischen Begriffen beschimpfend ist, enthält doch, zumal da die Gemarter- 
ten schwerlich römische Bürger waren, nicht einen solchen *Hohn', dass 
Tacitus sie auf gleiche Linie hätte stellen dürfen mit dem Todthetzen nach 
vorherigem Einnähen in Thierfelle und mit dem Verbrennen als Beleuch- 
tungsmaterial. Da das unsicher tastende Verfahren des Severus zeigt dass 
die Stelle sehr früh in Unordnung gerathen war, so sei mit der in solchen 
Fällen gestatteten Kühnheit folgende Schreibung vorgeschlagen : aut cru- 
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Geschriebene aus der ver|wirrten handschriftlichen Ueberlieferung 55 
in tiberzeugender Weise wiederherzustellen ist bis auf den heu- 
tigen Tag nicht gelungen. 

Diese Beispiele erweisen also, dass Severus aus den An- 
nalen des Tacitus diejenigen Nachrichten über die neronische 
Regierung fast wörtlich ausgezogen hat, welche in Beziehung 
stehen zu den Christenverfolgungen, einem mit besonderer Aus- 
führlichkeit behandeltem und in der Einleitung (s. oben S. 152) 
hervorgehobenem Gegenstande des nachbiblischen Theiles seiner 
Chronik. Um denselben Autor nun auch auszubeuten für die 
mit der Geschichte der Flavier zusammenhängende Zerstörung 



cibus affixi et flamma di[v€x\ati ubi defecisset dies in tisum nocturni lumi- 
nis urerentur, (Pontanus zu Macrob. sat. vn 7 vermuthete flamma usti, 
aliqui ubt^. Nachdem in divexati, für welches Severus das einfachere 
aber neben urerentur unbrauchbare usti setzt, die Buchstaben vex unleser- 
lich geworden, hat man di zu flamma gezogen und daraus flammandi ge- 
macht ; ati ward dann zu atq. Hiernach wäre zu übersetzen : 'oder sie 
wurden an Kreuze genagelt und mit Feuer gequält bis sie endlich, nach- 
dem der Tag gewichen, zur Erleuchtung des nächtlichen Dunkels ver- 
brannt wurden'. Es werden also nur zwei verhöhnende Todesarten ge- 
schildert, erstlich das Einnähen in Thierfelle und zweitens das Verbrennen, 
zu welchem crucibus affixi nur die Vorbereitung enthält ; deutlich ergiebt 
sich dies aus dem Brief der Smyrnäischen Gemeinde über den Feuertod 
des Märtyrers Polykarpos c. 13 : €Ö6^uü<; oi5v aörCj) (TToXuKdpirij)) irepieTi- 
6€T0 tA irpö^ T^iv TTupAv i^pjnoaiii^va öpToiva, ineXXövxuüv hk aöxiliv xal 
TrpoaT]XoOv aÖTÖv etirev *Ä(p€T^ ine oötuj<;. ö t^p 6o0(; jnoi öiroiidvai tö 
irOp öuüaei Kai x^^pU Tfj<; ö|Li€T^pa^ ^k tOüv fjXwv dacpaXeia^ daKOXru)^ 
('ohne dass mein Körper durch die Nägel zerrissen wird* nach der Lesung 
bei Eusebios -ff. £^. rv 15, 31) ^minetvai t^ irup^'. Oi&^oO xaÖfiXwaav |ui^v, 
Ibiiaav hk aÖTÖv. Feuerqualen, wie sie Tacitus beschreibt, kamen noch 
während der Christenverfolgung unter Diocletian zur Anwendung. In der 
Schrift De mortihus persecut. c. 13 heisst es von Einem, der das kaiserliche 
Edict herabgerissen hatte <s. Gibbon eh. 16 Anm. 154 und die daselbst 
angeführte Stelle des Tillemont') non modo extortus sed etiam legitime 
coctus (vgl. Seneca de henef, vn 19, 8 nee urit solum perituros sed exco- 
quit) cum admirabili patientia postremo exustus est ; und eine weitläufigere 
Schilderung derselben Martern findet sich c. 21 : Dignitatem non habenti- 
hus poena ignis fuit. Id exitii primo adversus Ghnstianos permiserat 
(Maximianus), datis legibiis ut post tormenta damnati lentis ignibus ure' 
rentur. Qui cum deligati fuissent, subdebatur primo pedibus lenis flamma 
(vgl. Tacitus) tamdiu donec cällum solorum (vgl. Davisius zu Cic. Tusc. 
V 32 und Niebuhr zu Fronto p. 143^ contractum igni ab ossibus reveüeretur, 
Deinde etc. 
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Jerusalems, deren Schilderung ebenfalls in der Einleitung ver- 
sprochen wird, brauchte Severus nicht einmal nach einem an- 
deren Werke zu greifen, da bekanntlieh schon im vierten Jahr- 
hundert die taciteischen Annalen und Historien zu äinem Corpus 
von dreissig Büchern vereinigt waren. Wir freilich suchen jetzt 
in dem erhaltenen Rest der Historien vergebens nach dem 'To- 
destage der berufenen Stadt', dessen Beschreibung Tacitus zu 
Anfang des fünften Buches verheisst (c. 2 famosae urhis supre- 
mum diem tradituri sumus). Nur den Beginn der Belagerung 
Jerusalems finden wir erzählt (c. 13); die Abschnitte, welche den 
Sturm und die Zerstörung enthielten, sind uns durch das Miss- 
geschick entrissen, welches die zweite Hälfte des fünften und 
alle übrigen Bücher der Historien betroffen hat. Dass jedoch 
als Severus schrieb die Historien noch nicht die jetzige Verstüm- 
melung erlitten hatten, bezeugt sein Zeitgenosse Orosius*^^, der 
unter namentlicher Erwähnung des Tacitus grössere Stellen wört- 
lich mittheilt über Ereignisse, welche in die spätere Regierung 
des Vespasianus und in die des Domitianus fallen, mithin nur 
in dem jetzt verlorenen Theil der Historien besprochen sein 
konnten. Von allen Seiten her sammeln sich also die Anzeichen, 
welche dem taciteischen Ursprung des Severischen Berichts über 
56 den Kriegsrath einen so | hohen Grad äusserer Wahrscheinlich- 
keit verschaffen, dass dieselbe nur durch einen zwingenden 
Nachweis innerer Unmöglichkeit entkräftet werden könnte. Aber 
die Prüfung sowohl des geschichtlichen Gehalts wie der Wort- 
fassung dient nur dazu, die Wahrscheinlichkeit noch höher zu 
steigern. Zuvörderst der Widerspruch gegen Josephus kann für 
die Annahme dass wir Tacitus vor uns haben nicht anders als 
empfehlend sein. Tacitus hat es verschmäht, aus den josephi- 
schen Schriften sich da zu belehren wo er aus ihnen etwas hätte 
lernen können "^^^j und hat lieber mit hochmüthiger Unwissenheit 
über die ältere jüdische Geschichte und über die jüdischen Ge- 
setze die abenteuerlichsten Verkehrtheiten in prächtiger Sprache 
zu Markte gebracht; wie viel weniger wird der Römer um den 
Juden sich da gekümmert haben wo es galt, römische Kriegs- 



'^^ Die Stellen sind in den älteren Ausgaben des Tacitus unter den Te- 
stimonia und bei Ritter (Cambridge 1848) 1. 1 proh p. xxxn f. ausgeschrieben. 

78 a ^Dass Tacitus den Josephus nicht gekannt, meint auch Nissen 
Rhein. Mus. xxvi 542). 
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plane und Vorgänge im römischen Kriegsrath zu erkunden, 
lieber solche Dinge mussten einem Manne von Tacitus' gesell- 
schaftlicher Stellung neben den veröffentlichten Schriften auch 
noch geheime Aufzeichnungen und mündliche Nachrichten der 
zuverlässigsten Art zu Gebote stehen, bei deren Verarbeitung er, 
da er erst nach Beseitigung des Domitianus die Feder ergriff, an 
keine von allen den Rücksichten gebunden war, welche das unter 
Censur der Flavier erschienene Werk ihres jüdischen Clienten 
beherrschen. Noch jetzt sind wir im Stande, wenigstens den 
Namen eines sicherlich von Tacitus befragten Zeugen zu ent- 
decken, und schon mit Hilfe des blossen Namens den hohen 
Werth seines Zeugnisses gerade in der vorliegenden Sache zu 
ermessen. Der unter den Antoninen schreibende Minucius'^* Fe- 
lix erwähnt ein von jüdischen Dingen handelndes Buch eines 
Antonius Julianus. Von dem Buche ist bisher keine weitere 
Spur gefunden worden. Aber des Verfassers Name drängt die 
unabweisbare Vermuthung auf, welcher sogar der keineswegs 
conjecturensüchtige Tillemont sich nicht erwehren konnte, dass 
dieser Julianus identisch ist mit dem Procurator von Judäa 
Marcus Antonius Julianus, welchen Josephus {Bell, vi 4, 3) als 
eines der sechs Mitglieder des Kriegsraths aufführt und für Zer- 
störung des Tempels stimmen lässt. Dass Tacitus die Schrift 
eines so hochgestellten römischen Augenzeugen unbeachtet ge- 
lassen, wäre eben so befremdlich wie seine Vernachlässigung 
des Josephus natürlich ist; und demnach könnten wir, wenn 
diese Combinationen sich bewähren, die Quelle des Severischen 
Berichts noch über Tacitus hinaus bis vor die Mauern des be- 
lagerten Jerusalem verfolgen '^**. — Wie sehr ferner Tacitus vor 
anderen classischen Historikern es liebt, bei Verhandlungen im 



'^^ Octav. c. 33 lässt er den Christen Octavius sagen, Glück oder 
Unglück der Juden sei nach göttlichen Gesetzen als Belohnung für ihre 
Frömmigkeit oder Strafe für ihre Sünden eingetreten ; zum Beweise : 
Scripta cor um relege j vel si Bomanis magis gavides, ut transeamus veter es, 
Flavii losepi vel Antonii luliani de ludaeis require. Josephus wird wohl, 
weil er nicht blos hebräisch geschrieben und weil er das römische Bürger- 
recht erhalten hatte {Vita c. 76), zu den Bomani gerechnet. — Tillemont 
spricht über den Julianus hist. des JEmpereurs i p. 588 (1021 der Octavausg.). 

'** (Vgl. Leon Renier Sur les officiers qui assisterent au conseil dt 
guerre tenu par Tittis avant de livrer Vassaut au temple de Jerusalem in 
den Memoires de Vacad. des inscrr. t. xxvi 1 p. 269 flf.). 
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Eriegsrath am Vorabend entscheidender Ereignisse länger zu 
verweilen, und mit welcher Kunst er die Begründung der ver- 
schiedenen Meinungen benutzt, um den tieferen Zusammenhang 
der militärischen und politischen Verhältnisse darzulegen, müssen 
Leser, welche für historiographische Composition ein Auge haben, 
besonders in den Historien (ll 32, 82 iii 2) bemerken, weil dieses 
Werk viel dichter als die Annalen mit kriegerischen Begeben- 
heiten angefüllt ist. Der Kriegsrath vor Jerusalem bot nun dem 
Tacitus eine bequeme Gelegenheit zur Aeusserung seines Juden- 
hasses und zur Entwickelung seiner Ansicht von der Gefährlich- 
keit des Ghristenthums für den römischen Staat; Alles was er 
57 darüber in Ueber|einstimmung mit den meisten römischen Grossen 
dachte, brauchte hier nicht erst wie in den Annalen (xv 44) epi- 
sodisch eingeschoben zu werden, sondern Hess sich unmittelbar 
zur Beleuchtung des vorgeschlagenen Kriegsverfahrens verwen- 
den und war daher wohl noch viel härter und ausführlicher 
gesagt als es der excerpirende Severus abzuschreiben für gut 
fand, der ja auch oben (S. 170) per flagitia invisos ohne Weiteres 
in innoxios änderte. — Was endlich die sprachliche Beschafifen- 
heit dieser Severischen Stelle betrifft, so trägt sie wenigstens 
eben so viel taciteische Farbe wie die zwei anderen (oben S. 168, 
169), bei welchen die Entlehnung urkundlich nachweisbar und 
längst allgemein anerkannt ist. Dies wird sich am leichtesten 
darthun lassen, wenn wir vermuthungsweise auch hier dem Se- 
verischen Text eine Fassung gegenüberstellen, die, fern von der 
Vermessenheit verbürgen zu wollen was Tacitus geschrieben 
hat, nur anschaulich machen soll, wie wenige und von welcher 
Art diejenigen Severischen Worte sind, welche Tacitus nicht 
geschrieben haben kann. 

Severus Chron. ii 30, 6 

Fertur Titus adhibito consi- . . . Titm adhibito consiUo de- 

lio prius deliberasse an templum liberavit an templum tanti ope- 

tanti operis everteret Etenim ris everteret. Etenim {Gaio et 

nonnuUis videbatur'^^, aedem sa- Gaio) videbatur, aedem sacra- 



'^^ Videbatur brauchte hier nicht vermieden zu werden, weil der neben- 
stehende Dativ vor der oben (Anm. 71) erwähnten Zweideutigkeit schützt. — 
Weiterhin ist wohl auch bei. Severus statt quo plenius zu schreiben quo penitus, 
ein von ihm mit Vorliebe gebrauchtes Wort (i 15, 1 ; n 37, 1 und 2), von wel- 
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cratam ultra omnia mortalia il- tarn (infer omnes mortales nohi- 
Ixistrem non oportere deleri^ quae lern) non oportere deleri, quae 
servcUa modestiae JRomanae testi- servata modestiae Romanae testi- 
monium, diruta perennem cru- monium^ diruta perennem cru- 
delitatis notam praeberet. At delitatis notam praeheret, At 
contra alii et Titiis ipse everten- contra (Gaius et Gaius) et Ti- 
dumtemplum imprimis censehant, tus ipse evertendum templum im- 
quo plenim ludaeorum et Christi- primis censehant , quo penitus 
anorum religio tölleretur. Quippe ludaeorum et Christianorum {su- 
hos religiones, licet contrarias perstitio) tölleretur, Quippe hos 
sihijiisdem tarnen auctoribus pro- (superstitiones)^ licet contrarias 
fectas; Christianos ex ludaeis sibi, iisdem tarnen auctoribus 
exstitisse; radice sublata'^^^ siir- profecias; Christianos ex ludaeis 
pem facile perittiram. Ita Bei exstitisse; radice sublata stirpeni 
nutu accensis omnium animis facile perituram. 
templum dirutum^ äbhinc annos 
trecentos triginta et unum. 

Man tibersieht nun mit 6inem Blick dass die wenigen Aen- 
derungen alle entweder durch das Christenthum des Severus 
oder durch die compendiöse Anlage und sonstige Eigenthümlich- 
keit seiner Chronik veranlasst sind. In die letztere Kategorie 
fällt gleich zu Anfang das Wort fertur^ welches statt des nament- 
lichen Citats gewählt wurde, weil, wie oben (S. 158) ausgeführt 
ist, Severus es sich zum Gesetz macht, die einzelnen von ihm 
benutzten classischen Autoren jiicht mit Namen zu nennen. 
Während daher in Schriften, die von solcher Citatenscheu frei 
sind, fertur nur ein unbestimmtes Gerücht andeuten würde, weist 
es hier, wie in den meisten Compendien, vielmehr auf einen 
bestimmten Gewährsmann. Allbekannte und unbestreitbare That- 
sachen durfte Severus aus eigenem Munde erzählen; bei einer 
Nachricht dagegen, welche so versteckte Dinge | wie einen 58 
Kriegsrath berührt, schien ihm Berufung auf fremde Erzählung 
nöthig, eben um eine Unterstellung des Ersinnens, wie Sigonius 
sie gewagt hat, von vornherein auszuschliessen. Tacitus hat 
natürlich, nachdem er einmal auf den Gang der Debatte im 



chem er sogar den alterthümlichen Comparativ anwendet i 35, 9 David qui 

penitius [vielmehr pensius nach dem Vat.] ingenium mali spectatum häberet, 

75a (radix stultitiae nennt auch Rutilius Namat. i 389 das Juden- 

thum, wo Caspar Barth richtig stvltitia auf das Christenthum bezogen hat). 
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Eriegsrath sich eingelassen, darüber nicht gerüchtweise sondern, 
wie in den oben (S. 174) angegebenen ähnlichen Fällen, unter 
eigener Verantwortung berichtet. Ebenso gewiss ist es und durch 
dieselbe Analogie empfohlen dass Tacitus die verschiedenen 
Meinungen von bestimmten und namentlich bezeichneten Käthen 
vortragen Hess, wie es ja auch Josephus {Bell, vi 4, 3) thut : nur 
müssen die Personen bei Tacitus anders als bei Josephus ver- 
theilt gewesen sein, da das Ergebniss der Berathung ein ent- 
gegengesetztes ist. Severus übergeht nach Excerptorenart die 
untergeordneten Namen: Titus allein scheint ihm einer ausdrück- 
lichen Erwähnung würdig, die Anderen treten zurück als non- 
nullt und alii, — Aus religiösen Gründen mussten alsdann die 
von Tacitus, wie von jedem Classiker in solchem Falle ge- 
brauchten Wörter superstitio und superstitiones den kirchlich 
unclassischen religio und religiones weichen; und in ähnlichen 
Rücksichten ist wohl auch der Ursprung der überschwänglichen 
Phrase ultra omnia mortalia illustrem zu suchen, von der es 
kaum gesagt zu werden braucht, dass sie weder über die Lip- 
pen eines römischen Generals noch aus der Feder eines römi- 
schen Schriftstellers je gekommen ist. Da sie aber nicht blos 
dem Sinn nach überschwänglich , sondern auch im Ausdruck 
etwas geschraubt erscheint, so darf man sie vielleicht entstan- 
den denken aus umbiegender Verwendung solcher Worte wie 
die beispielsweise vorgeschlagenen inter omnes mortales nobilem. 
Diese wollen im guten Latein "^^ nicht so gar viel besagen, wenig- 
stens nicht mehr als zu deutsch 'bei allen Leuten bekannt ^ und 
weil dies Severus nicht ehrerbietig genug fand, mag er es ge- 
ändert haben. — Hiermit sind nun die nichttaciteischen Bestand- 
theile erschöpft; alles Uebrige hat entweder taciteischen Klang 
oder doch keinen untaciteischen. Templum tanti operis'^'^ ist 



'^^ Man denke an Stellen wie Sali. lug. 28 wo Jugurtha seine Ge- 
sandten beauftragt omnes mortales pecunia aggrediantur. {üeber den un- 
terschied von mortales und homines s. die Bemerkungen Fronto's anlässlich 
einer Stelle des Claudius Quadrigarius bei Gellius xin 29 (28)). 

'^'^ Da Orosius die vollständigen Historien benutzte (s. S. 172), so 
darf man wohl in dem ähnlichen Gebrauch von opus und in seinen übri- 
gen ungewöhnlich gewählten Worten vii 9 Quod (templum) postquam in 
potestatem redactum opere atque antiquitate suspexitt diu deliberavit utrum 
tamquam incitamentum hostium incenderet an in testimonium victoriae re- 
servaret Anklänge an Tacitus vermuthen ; sie haben sich bereits Mörner'n 
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recht gewählt; nicht minder erinnert modestia Romana im Sinn 
von moderatio an den Lobspruch, welchen Tacitus Annal.i^ 
der augusteischen Regierung ertheilen lässt, ius apud cives, mo- 
destiam apud socios; und aedem sacratam i^t so nüancirt wie es 
im Munde eines Römers auf den vorliegenden Fall passt. Denn 
ein provinziales, ohne Autorität des römischen Volkes geweihtes 
Heiligthum ist zwar nicht sacrum, kann jedoch pro sacro be- 
handelt werden (Gaius Inst, ii 7) ; und dass einzelne römische 
Kriegsmänner das Göttliche an einem jüdischen Gotteshause zu 
achten rathen'^^, | ist bei der Weitsinnigkeit, welche für die 59 
orientalischen Culte seit lange gehegt wurde, eben so wenig 
auflFallend wie es z. B. die dem Tempel der Himmelskönigin zu 
Karthago verliehenen Corporationsrechte sind (Ulpianus fr. 22, 6). 
Sacrare aedem für consecrare findet sich bei Tacitus auch An- 
ncd. II 49, während Severus sonst von dem jüdischen Tempel 
nicht sacrata sondern das gewöhnliche sacra aedes (ii 10, 1) ge- 
braucht. — Endlich ist quippe für nam innerhalb eines Referats 
fremder Meinungen in abhängiger Rede echt taciteisch (z. B. ^n- 
nal. I 79 Eist, ii 66) ; in der Severischen Chronik ist es ausser 
an diesem Orte wohl nicht nachzuweisen; und auch in directer 
Rede scheint es nur in Stellen von taciteischem Colorit (s. Anm. 70) 
vorzukommen. 



(Je Orosii vita p. 155) aufgedrängt, obschon derselbe eine Vergleichung 
mit Severus nicht anstellt. Dass Orosius auf die ihm bei Tacitus vorlie- 
genden Motive der Zerstörung nicht näher eingeht, erklärt sich aus seiner 
entschiedenen und mit dem Plan seiner Schrift eng zusammenhängenden 
Tendenz, die früheren Kaiser als Christenfreunde darzustellen ; er hat das 
Christenthum des Tiberius recht behaglich ausstaffirt (vn 4) und lässt 
Hadrians Verbot Jerusalem zu betreten nur Juden und nicht Christen 
treffen (vii 13 Christianis tantum cimtate permissa, worüber Scaliger zu 
Eusebios N, 2150 kurz und bündig urtheilt quod vanissimum). — Zu beach- 
ten ist ausserdem, dass auch Orosius nichts von der 'zufälligen* Verbren- 
nung des Tempels weiss, sondern mit dürren Worten sagt : Titus impera' 
tor ab exercitu pronnntiatus templum in Hierosölymis incendit ac diruit. 

■^ Als Pompeius die Schätze des von ihm eroberten jüdischen Tem- 
pels unangetastet Hess, wollte Cicero diese Enthaltsamkeit nur aus der 
Furcht vor Verläumdung wegen Unterschleifs, aber nicht aus der Achtung 
vor dem Tempelgut als solchem erklärt wissen, pro Flacco 28 § 68 ; non 
enim credo religionem et ludaem'um et hostium impedimento praestantissimo 
imperatori sed pudorem fuisse. Was Cicero 'nicht glauben* mag, war of- 
fenbar von den Anklägern des Flaccus behauptet worden und war wohl 
auch die allgemein verbreitete Meinung. 

Bernays, ges. Abhandl. n 12 
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Darf nun nach diesem Allem Tacitus statt Severus als Zeuge 
mit Josephus confrontirt werden, so gewinnt, wenn wir die bis- 
her zerstreut hervorgetretenen Umstände vereinigt tiberblicken, 
das historische Problem folgende Gestalt: 

Ueber einen römischen Kriegsrath liegen zwei Berichte 
vor, welche den Inhalt der zur Verhandlung gekommenen An- 
sichten ohne wesentliche Abweichung angeben, sich aber schnur- 
stracks widersprechen in den Angaben über die Vertreter dieser 
Ansichten und tiber den endgiltig gefassten Beschluss. Der 
eine Bericht, nach welchem Cäsar "^^^ Titus die Schonung des 
jüdischen Tempels befürwortet und durchgesetzt hätte, die trotz- 
dem eingetretene Verwüstung aus einem Zufall entstanden wäre, 
ward unter Titus' Augen von seinem ergebenen Schützling Jo- 
sephus zu einer Zert redigirt als der Kaiser für einen milden 
Charakter galt und gelten wollte. Der andere Bericht ward 
verfasst, als nicht blos Titus gestorben sondern auch seine Dy- 
nastie erloschen war*^®^; er lässt den Zufall aus dem Spiele und 
sieht in der schliesslichen Zerstörung die Ausführung eines Be- 
schlusses, welchen Titus als Leiter des Kriegsraths aus gewich- 
tigen Gründen der inneren Reichspolitik empfohlen hatte. Der 
Urheber dieses anderen Berichts ist Tacitus, d. h. ein Geschicht- 
schreiber, der nach Zeitverhältnissen und gesellschaftlicher Stel- 
lung in der Lage war, über die Vorgänge im Kriegsrath sich 
mittelbar oder unmittelbar von unabhängigen Mitgliedern des 
römischen Generalstabes unterrichten zu lassen. — Man darf wohl 
wie der alte Scaurus*^®*^ fragen: 'Wem glaubt Ihr, Quirlten?' 

Glaubt man nun aber hinsichtlich der Katastrophe dem 
durch Severus aufbewahrten Bericht des Tacitus, so müssen 
auch hinsichtlich der AuflForderungen zum Frieden und zur Er- 
gebung, welche nach Josephus' Erzählung {Bell. V 9, 2; vi 2, 3; 
VI 6, 2) während der Belagerung die Römer an die Juden zu 



'^^ (Ueber die Titulatur des Titus s. Mommsen in Hubers Numism. 
Zeitschr. 1872 Jahrg. m p. 458 ff.>. 

'^^^ (Dieser chronologische Grund für die Wahrhaftigkeit wird von 
Tacitus selbst betont bei Gelegenheit des Heilwunders Vespasians in Ale- 
xandria hist. IV 81 utrumque qui interfuere nunc quoque memorant, post- 
quam nulluni mendado pretium). 

'^^ Asconius zu Cic. pro Scauro p. 20, 5 Kiessl., <Valerius Maximus 
m 7, 8 Quintilianus v 12, 10. 13, 55 ; von Bentley angewandt in den Pha- 
laridea p. xii und LH der Works of B. Bentley Vol. i, 1836). 
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richten nicht müde wurden, schwere Bedenken aufsteigen, wenn 
man bei Severus das gerade Gegentheil gesagt findet, dass näm- 
lich die Belagerten ^ weder zu einem friedlichen Abkommen noch 
zur Uebergabe zugelassen worden' und daher eine Hungersnoth 
ausgebrochen sei, welche nun noch düsterer als bei Josephus 
in einer Weise geschildert wird, die unwillkürlich '^^ an Tacitus' 
Pinsel erinnert. Gewiss spricht hier die Analogie des römischen | 
Kriegsbrauchs gegen die von Josephus gepriesene Milde; die 60 
früheren Kaiser so wenig wie der republicanische Senat pflegten 
Rebellen zum Pacisciren aufzufordern; und es wäre für die Fla- 
vier wahrlich ein glanzloser Regierungsantritt geworden, wenn 
sie statt Münzen mit der Trauergestalt der ^gefangenen Judaea' 
schlagen zu können, von Jerusalem hätten abziehen müssen wie 
Mancinus von Numantia. Ist daher wirklich Josephus so oft wie 
er angiebt als Parlamentär an die Belagerten abgesandt worden, 
so mag das zu augenblicklichen strategischen Zwecken geschehen, 
und die angebotenen Bedingungen werden der Art gewesen sein, 



'^^ II 30, 3 Interea ludaei obsidione clausi, quia nulla neque pacis ne- 
que deditionis copia ddbatur, ad extremum fame interibant passimque viae 
oppleri cadaveribus coepere, victo tarn officio humandi ; quin omnia nefanda 
esca <8. Rhein. Mus. xvi 319, unten p. 204 f.) super ausi (diese vortreffliche 
Lesart des Yaticanus ist, weil man das dem Ablativ nachgesetzte super 
nicht verstand, bei Flacius durch die sinnlose Interpolation nefanda insu- 
per ausi verdrängt) ne humanis quidem corporibus pepercerunt, nist quae 
eiusmodi alimentis tabes praeripuerat. Bei dieser Stelle konnte sogar De 
Prato den Gedanken an Tacitus nicht unterdrücken. Seine Anmerkung 
zu den Worten neque pacis neque deditionis macht auf den Widerspruch 
gegen Josephus aufmerksam und schliesst folgendermaassen : Verum haec 
et alia quae infra traduntur cum losephi historia minus congruentia hie 
fortasse hausit ex Tadti Ilist. libro v. quem nos extrema sui parte mutila- 
tum habemus, in qua Hierosolymorum supremum diem se traditurum initio 
profUetur, Die Worte aJia quae infra traduntur beziehen sich in De Prato's 
Sinn nur auf das Verzehren der Leichname, welches, wie er in einer spä- 
teren Anmerkung hervorhebt, bei Josephus BeU. vi 7, 3 nicht als einge- 
tretene Thatsache, sondern nur als eine drohende, jedoch durch die bal- 
dige Einnahme der Stadt verhinderte Möglichkeit erwähnt wird um durch 
eine Hyperbel die Wildheit der Zeloten zu schildern. — Es ist recht be- 
zeichnend für den kritischen Kleinmuth des guten De Prato, dass er die 
hier gewonnene Einsicht über die Quelle des Severus nicht auch auf den 
Bericht hinsichtlich der Tempelzerstörung auszudehnen wagte, dessen Ur- 
sprung er in den oben Anm. 69 mitgetheilten Worten schlechthin für 
•ungewiss' erklärt. 
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dass man ihre Zurückweisung von vornherein voraussah; oder 
auch, man war entschlossen, sich eintretenden Falles über die- 
selben eben so hinwegzusetzen wie Vespasianus sein den Ge- 
fangenen von Taricheä gegebenes Wort mit einer treulosen Härte 
gebrochen hat, welche selbst Josephus nicht zu bemänteln ver- 
mag und daher möglichst rasch erzählt (Bell, m 10, 10). Tacitus 
nun aber und der ihm folgende Severus hatten keine Aufforde- 
rung, die Grutmtithigkeit der flavischen Dynastie herauszustreichen; 
sie lassen daher die Friedensanträge als unwesentliche ausser 
Acht und geben den leitenden Gedanken der römischen Krieg- 
führung dahin an, dass ein friedlicher Ausgang unmöglich ge- 
worden und vernichtende Unterwerfung das alleinige Ziel war, 
welches in vorwiegender Rücksicht auf die religiösen und socialen 
Bewegungen im Innern des gesammten Reiches man von Anfang 
an sich gesteckt hatte ®°. Dieser allgemeinen Rücksicht, welche 
für Pompeius, den ersten römischen Eroberer Jerusalems, bei 
der damaligen Ungefährlichkeit der jüdischen Diaspora noch 
nicht bestanden hatte, glaubten die Flavier den persönlichen 
Ruhm und Vortheil opfern zu müssen, der aus der Schonung 
und dem Besitz einer Stadt wie Jerusalem ihnen erwachsen 
wäre. Denn auch die stärkste Besatzung hätte die Ruhe nur 
im nächsten Umkreise zu sichern vermocht; aber da über Italien 
und die meisten Provinzen hin Juden wie Christen verbreitet 
waren und beide, wie man meinte, in Jerusalem ihre religiöse 
* Wurzel^ ehrten, so fürchtete man, das blosse Dasein der Tempel- 
stadt und des Tempels werde wie eine Sturmfahne unaufhör- 
lichen Aufruhrs wirken. Um die Provinzen vor Ruhestörungen 
zu bewahren verhängte daher das Kaiserthum, trotz der ver- 
änderten militärischen Verhältnisse, über Jerusalem dasselbe 
Schicksal, welches Karthago und Korinth von der Republik | 
61 erfahren hatten. Unbekannt war dieser Gesichtspunkt auch dem 
Josephus nicht; das zeigen die Worte, welche er seine Mino- 
rität im Kriegsrath sprechen lässt, ^man werde von allen Orten 



^ Darauf beziehen sich die 'finsteren Befehle' ((TKuGpujirA irapaY- 
Y^Xinara), welche beim Beginn des Feldzuges von Vespasianus empfangen 
zu haben Titus selbst bekennt in seiner Rede bei Josephus Bell, vi 6, 2, 
die sich von den übrigen rhetorischen Einlagen dieses Werks durch ihren 
geschäftsmässigen Ton merklich unterscheidet und gewiss nicht in allen 
Theilen fingirt ist. 
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her sich um den Tempel schaaren' (oben S. 162). Aber das an- 
schauliehe Verständniss dieser kurzen Andeutung und die Er- 
kenntniss gewonnen zu haben, dass nicht die Minorität sondern 
die von Titus geleitete Majorität jenen Gesichtspunkt gefasst 
und demgemäss die Zerstörung angeordnet hat — dies ist ein 
Ertrag, den die Geschichtskunde nicht dem Josephus sondern 
jetzt allein der Chronik des Severus und ihrer auf classische 
Historiker wie Tacitus®^ zurückgreifenden Anlage verdanken 
muss. 

Nicht minder lohnend als die Aufspürung der Severischen 
Quelle für die römische Kaisergeschichte, aber viel verwickelter 
und für den hiesigen Zweck allzu weitläufig würde eine Unter- 
suchung ausfallen, die sich in ähnlicher Weise auf eine andere 
Reihe nichtbiblischer, die Seleukidenherrscher betreffender, 
Angaben der Chronik richten wollte. Bei der Trümmerhaftig- 
keit unserer Ueberlieferung über die an sich schon so wirre 



81 Mit der sorgfältigen Benutzung des Tacitus bei ausführlich er- 
zählten und dem Hauptzweck der Chronik so wesentlichen Dingen, wie 
Christenverfolgung und Zerstörung Jerusalems, verträgt es sich ganz wohl 
dass bei Nebendingen, die Severus nur kurz und flüchtig berührt, ihm 
nun auch Flüchtigkeiten begegnen, welche zeigen, dass er weder den Ta- 
citus noch überhaupt eine Quellenschrift eigens nachgeschlagen, sondern 
sich auf sein trügendes Gedächtniss verlassen hat. Z. B. heisst es n 30, 3, 
'Vitellius habe sich selbst umgebracht' (cum se Vitellius interfectsset)^ was 
bereits Scaliger zu Eusebios p. 198 ed. sec. rügt. Von Otho dagegen war 
kurz vorher il 30, 2 gesagt, 'derselbe sei umgebracht worden* (Othone in- 
terfecto). Severus hat also die Todesarten dieser zwei kurzlebigen Kaiser 
vertauscht. — Eben so unrichtig heisst es ii 30, 2 von Vespasianus ut mos 
est, diademate capiti impositOj ab exercitu Imperator consalutatus, worüber 
Lipsius zu Tacitus Hist. ii 80 bemerkt: palam .illa falsa. Nee mos eius 
aevi diadema tulit, nee Flavius per somrdum tisurpavit. Der zweite Theil 
dieser Rüge ist etwas zu allgemein gefasst. Denn von dem Flavier Titus 
wird allerdings bei Suetonius c. 5 folgendes berichtet: nata suspicio est, 
quasi desciscere a patre Orientisque regnum sibi vindicare temptasset; quam 
suspicionem auxitj postquam Alexandriam petens in consecrando apud 
Memphim bove Apide diadema gestavit, de more quidem rituque priscae re- 
ligionis; sed non deerant qui sequius interpretarentur, und die dunkle Er- 
innerung an solche Stellen mag den Severus zu seinem Irrthum verführt 
haben. Aber unter allen Umständen bleibt es ein arger Anachronismus, 
wenn Severus die 'Sitte* seiner eigenen, nacbdiocletianischen (s. oben S. 122) 
Zeit auf die flavische überträgt. 
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Diadocbenzeit könnte es nur der vollständigsten, auch das Kleinste 
nicht verschmähenden Sammlung und Vergleichung aller sonst 
erhaltenen Nachrichten vielleicht gelingen, die Quellen zu ent- 
decken, aus welchen die chronologischen Ansätze und thatsäch- 
lichen Berichte des Severus geflossen sind. Dafür jedoch dass 
es jedenfalls alte und gute Quellen waren, kann auch in der 
Kürze ein Anzeichen beigebracht werden, dessen Besprechung 
zugleich auf den Zustand des gangbaren Textes nach kritischer 
Seite ein helles Licht werfen wird. 

Die Analyse der Makkabäerbticher ist es, welche den Se- 
verus veranlasst, die Reihenfolge der syrischen Könige von 
Alexander dem Grossen bis auf Antiochos Epiphanes zu ver- 
zeichnen. Nachdem der zweite Antiochos, 'der Gott', erwähnt 
worden, fährt der Text der bisherigen Ausgaben folgendermaassen 
fort (ll 19, 3) : Post hunc Seleucus filitis cognomine Cällinicus annos 
unum et viginti (regnmnt). Item Seleucus filius Callinici annos 
tres. Hoc defuncto Aniiochus frater Callinici Asiam et Syriam 
tenuit annos Septem et triginta. Hie est AntiochuSj adversus quem 
Scipio Africani frater bellavit, quo hello victus et imperii parte 
multatus est. Der letzte, auf Antiochos den Grossen bezügliche 
Theil dieser Stelle ist zwiefach verderbt, durch eine oflFenlie- 
62 gende Interpolation und | durch eine dicht tibertünchte. Die erste 
Interpolation liegt offen, weil sie zu einem auffallenden sachli- 
chen Fehler geführt hat. Jeder Geschichtskundige weiss, dass 
Antiochos der Grosse nicht der Bruder sondern der Sohn des 
Kallinikos war; in brüderlichem Verwandtschaftsgrad stand er 
zu seinem unmittelbaren Vorgänger Seleukos, welcher jetzt durch 
den bei Severus nicht erwähnten und, wie es scheint, auch nicht 
officiellen Beinamen Keraunos von den gleichnamigen Königen 
unterschieden zu werden pflegt. Ein so handgreifliches Versehen 
konnte nicht leicht Jemandem begegnen, der ernstlich wie Seve- 
rus auf die seleukidische Chronologie sich eingelassen hatte, und 
man ist um so weniger berechtigt es diesem selbst aufzubürden, 
als die Entstehung der jetzigen Lesart sich aus einem der alier- 
gewöhnlichsten handschriftlichen Vorkommnisse auf das Leichteste 
erklärt. Severus hatte blos geschrieben: Hoc (Seleuco) defuncto 
Antiochus frater Asiam et Syriam tenuit, 'Nach dessen Tode hatte 
sein Bruder Antiochus Asien und Syrien inne' d. h. der Bruder 
des eben als verstorben bezeichneten Reichsvorgängers Seleukos 
Keraunos; ähnlich wie Severus auch vorher post hunc Seleucus 
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fiUus cognomine Callinicm schreibt und es dem Leser tiberlässt, 
den aus der Reihenfolge von selbst sich ergebenden Genetiv, 
nämlich filim Äntiochi Thei, zu ergänzen. Ein Abschreiber oder 
Leser vermochte jedoch diese einfache Operation bei den Worten 
Antiochus frater nicht richtig auszuführen und fügte zu ihnen den 
falschen Genetiv Callinici, der ihm von Seleucus filius CälUnici 
her noch im Sinne lag. Im Wesentlichen hat diesen Hergang 
der Sache bereits der neueste Herausgeber De Prato^^ ^j.. 
kannt, wie er denn auch sonst zuweilen das Wahre triflft in 
Dingen, auf die seinen Menschenverstand anzuwenden er sich 
berechtigt hält und bei denen man mit dem unbewaffneten Men- 
schenverstände ohne Beihilfe kritischer Technik ausreicht. Dass 
er jedoch mit diesem letzteren Erforderniss eines Herausgebers 
sehr mangelhaft ausgerüstet war, zeigt die Art, wie er sich bei 
der zweiten Verderbung benimmt, welche in adverstis quem Sdpio 
Africani frater bellavit versteckt ist. Diese Worte sind so frei 
von jedem sachlichen oder sprachlichen Anstoss, dass Niemand 
an ihrer ürsprünglichkeit hätte zweifeln können, wenn nicht 
nach De Prato's eigenem Zeugniss die einzige jetzt vorhandene 
Handschrift statt jenes glatten Sätzchens folgende zum Theil 
sinnlose aber eben deshalb verheissungsvoUe Lesung darböte: 
adversum qmm ut suscipio Asiana gens bellavit. De Prato schickt 
sich an, aus diesen Buchstaben etwas * herauszuklauben' (ejrscttZ- 
pere\ fördert jedoch nichts anderes zu Tage als adverstis quem 
Sdpio Asiaticus bellavit, wobei, wie man sieht, das * Klauben* 
nicht gerade sorgfältig betrieben ist. Denn dass Asiaticus je zu 
den unverständlichen Schriftzügen Asiana gens entstellt worden 
sei, hat nicht den leisesten Anflug von Wahrscheinlichkeit, und 
die Buchstaben ut su bleiben gänzlich unverwendet. Hingegen 
kann allen Anforderungen diplomatischer Probabilität genügt 
werden, wenn man sich erinnert, dass der Beinamen, welchen 
Lucius, der geringe Bruder des grossen Publius Scipio von dem 
Siege über Antiochus davontrug, ursprünglich nicht die einfach 
lateinische Form Asiaticus hatte, sondern mit seltsamer Gräci- 
sirung Asiagenes lautete ; wonach nun aus den Zügen der Band- 



st Clinton, welcher fast. Hellen, in 314 den stränge error dem Se- 
verus selbst beimisst, hat wie die Meisten, welche in neuerer Zeit die 
Chronik gelegentlich nachschlagen, die De Prato'sche Ausgabe nicht ein- 
gesehen. 
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Schrift adversum quem ut suscipio Asiana gens bellavit folgende 
Fassung adversum quem Lucius Scipio Asiagenes bellavit von 
selbst hervorspringt, welche durch die verschollene Namensform 
63 zugleich die | Gewähr ihrer eigenen Echtheit giebt und die Auf- 
klärung über die bisher gangbare, erst jetzt nach ihrem vollen 
Unwerthe zu würdigende Interpolation adversus quem Scipio Afri- 
cani frater bellavit Verschollen aber ist die Form Asiagenes in 
ganz ungewöhnlichem Maasse; aus der gesammten lateinischen 
und griechischen Litteratur haben die vereinten Bemühungen 
mehrerer Kenner nur vier Belegstellen, ausser der jetzt hinzu- 
tretenden Severischen, sammeln können; eine bei Diodoros 
XXXIV — ^V 33, 1 Dind., eine zweite bei Liviusxxxix 44, eine dritte 
bei Sidonius Carm. vil 80 sind von J. F. Gronovius Observ. IV 
c. 25 besprochen; die vierte bei Eutropius IV 482a ^eist Theodor 
Mommsen nach. Dazu kommt dann noch die Scipioneninschrift im 
(7. /. L, I w. 36, auf welcher die wunderlich gräcisirende Form in 
noch wunderlicherer 83 Weise zu Asiagenus latinisirt ist, und end- 



82a (Hier hat ITartel jetzt nach der ersten Hand der Fuldaer Hand- 
schrift Asiagenus in den Text gesetzt). 

83 Begreiflich ist übrigens die Verlegenheit der Gelehrten, welche 
bei Festsetzung des Ehrennamens für den 'Scipio von Asien' gewiss zu 
Rath gezogen wurden. Die scheinbar nächstliegende Form Äsianus war 
unbrauchbar ; diese hätte statt einer Ehre einen eben solchen Schimpf 
ergeben wie wenn man den Publius Scipio nicht Africanus genannt hätte 
sondern Afer; <[man sehe die Antithese bei Apuleius apol. 66 p. 77, 13 
Krug. Aemiliano, non huic Afro, sed Uli Africano). Denn Asianus ist das 
stehende Ethnikon für einen geborenen Asiaten, diese Ehrentitel aber 
sollen unmittelbar von dem Namen des eroberten Landes gebildet und 
zugleich auf eine in das Ohr fallende Weise von dem herkömmlichen Na- 
men der Eingeborenen unterschieden sein, wie z. B. Achaicus Africanus 
Creticus Delmaticu^ Germanicus Macedonicus Numidicus von Achaia Africa 
Creta Delmatia Germania Macedonia Numidia gebildet und von Achaeu^ 
Afer Cres Delmata Germanus Macedo Numida unterschieden sind. In der 
Noth griff man daher zu dem griechischen *A(TiaT€vif|^ {über dieses und 
die ähnlichen Bildungen Thebagenes (Varro bei Nonius p. 172) ZupniY€vd<; s. 
Valckenaer und Wesseling zu Herodot vn 140; TTuXiiT€v^a<; dvepiÜTrou<; der 
homer. Hymnus auf den Pyth. ApoUon 246 (424)), und als Asiagenes, beson- 
ders wohl wegen der griechischen Endung, Anstoss gab, suchte man sich 
theils durch die grobe Latinisirung Asiagenus zu helfen, theils verstand man 
sich zu Asiatictis, welches nun zwar von Asianus deutlich genug abklingt, 
aber aus der Analogie der übrigen Ehrennamen in so fern heraustritt, als 
es nicht von Asia sondern von Asiates gebildet ist. 
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lieh eine ebenfalls schon von Gronovius angeführte Münze mit 
L. SGIP, ASIAG.^ welche Mommsens Münzwerk S. 575 verzeich- 
net. An den zahlreichen übrigen Stellen, in denen der antio- 
chische Krieg und jener Scipio erwähnt wird, erscheint der 
Ehrenname immer in der Form Asiaticus^ und auch die Fasten 
kennen nur diese. Wenn daher das ältere und seltene Asiagenes 
bei Severus wieder auftaucht, so erweckt dies eine recht gün- 
stige Vorstellung von dem Werthe der Quellen, welchen er seine 
Angabe über die Seleukiden entnommen hat^^*. 

Jedoch wie reichen oder dürftigen Ertrag dieses und die 
anderen nichtbiblischen Stücke der Chronik dem jetzigen Ge- 
schichtsforscher bieten mögen — unabhängig von dem heutigen, 
theilweise durch zufällige Umstände bedingten Nutzen der ein- 
zelnen Nachrichten ist der Einfluss, welchen diese Partien in 
ihrer Gesammtheit schon durch ihr blosses Vorhandensein auf 
die Physiognomie des Severischen Werkes gewinnen. Denn da 
sie nicht, wie es z. B. in der eusebianischen Chronik geschieht, 
nur tabellarisch neben die biblischen Thatsachen gestellt sondern 
zu einer einheitlichen Erzählung mit denselben verwoben sind, 
so wirken sie auf den Ton des Erzählers wie auf die Stimmung 
des Lesers, und tragen recht wesentlich dazu bei, dem Ganzen 
jene concret geschichtliche Lebendigkeit zu verleihen, welche 
gleich weit entfernt ist von allegorischer Verflüchtigung wie von 
dogmatischer Verknöcherung. Vor diesen beiden Abwegen, welche 
den Behandlern der biblischen Schriften so gefährlich zu werden 
pflegen, hat Severus sich streng gehütet. Alles Dogmatische, auf 
das er überhaupt sich einlässt, bleibt den späteren, kirchenge- 
schichtlichen Abschnitten vorbehalten, wo es zum Verständniss 
der Erzählung unentbehrlich ist und dennoch meistens sehr kurz 
abgethan wird ; die Lehre der Ariauer z. B. findet sich ii 35, 3 
in einer Fas[sung angegeben, die selbst zu formuliren Severus 64 
sich nicht einmal die Mühe genommen sondern wörtlich, wie De 
Prato nachweist, aus Hilarius abgeschrieben hat. Dagegen der 
eigentliche Kern des Werks, die alttestamentliche Geschichte, 
bleibt von dogmatischen oder allegorischen Zwischenreden frei, 
ausser an drei Stellen, die jedoch Ausnahmen von derjenigen 

®3a (Dass Alexander Balas (s. Josephus antiq. xui 4, 8 Strabon xvi 
p. 751 Scaliger in Euseb. 1867) ein adulescens Rhodi educatus gewesen, 
berichtet allein Severus ii 24, 1). 
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Art bilden, welche die Regel bestätigen. Die erste dieser Ab- 
normitäten bezieht sich auf die vorsindfluthliche Zeit. 'Von 
Lamech — sagt Severus i 2, 4 — werde in der Bibel (Gen. 4, 23) 
berichtet, dass er einen Jüngling erschlagen habe; der Name 
des Erschlagenen werde jedoch nicht mitgetheilt; Einsichtige 
halten dafllr, dass dies ein zukünftiges Mysterium vorbedeute' 
(quod quid&tn futuro mysterio fuisse praemissum a prudeniibus 
aestimatur). Das hier verborgene Geheimniss aufzudecken haben 
die theologischen Ausleger des Severus vergeblich sich ange- 
strengt, und wir am allerwenigsten fühlen Beruf oder Neigung 
den Schleier zu lüften, da für unseren Zweck der Nachweis ge- 
nügt dass die geschichtliche Haltung der Chronik durch dieses 
beiläufige 'Mysterium' eher ins Licht gesetzt als verdunkelt 
wird. Denn erstlich ist es als eine blosse Muthmaassung, für 
welche Severus überdies die Verantwortung Anderen zuschiebt, 
von dem Thatbestande scharf gesondert; und zweitens berührt 
er gar nicht den erzählten Vorgang, der vielmehr in seiner 
Wirklichkeit unangetastet bleibt, sondern Severus versucht nur, 
der Namenlosigkeit des Erschlagenen, d. h. einem formalen Um- 
stände der biblischen Darstellung, eine gewisse Bedeutung un- 
terzulegen. — Eben so wohl verträglich mit dem Grundton der 
Chronik ist die zweite Ausnahme. 'Dem Abram und seinem 
Weibe — heisst es l 6, 2 — seien durch Hinzufügung je 6ines 
Buchstabens die Namen verändert worden; fortan werde er 
Abraam genannt statt Abram, sie aber Sara statt Sarai. Das 
nicht leere Geheimniss dieser Sache auseinanderzusetzen gehört 
nicht in das vorliegende Werk ' (cuius quidem rei non inane my- 
sterium non est huius operis exponere). Hier ist also ausdrücklich 
der Charakter der Chronik als unvereinbar mit Enthüllung von 
Geheimnissen hingestellt; die blosse Voraussetzung eines Geheim- 
nisses aber an diesem Orte, wo es sich nicht um ein thatsäch- 
liches Ereigniss sondern um eine Namensverwandlung handelt, 
darf wohl zu der verzeihlichsten, jedenfalls zu der unschäd- 
lichsten Gattung von Mysteriensucht gerechnet werden, — An- 
ders freilich verhält es sich mit der dritten Ausnahme, zu deren 
Erledigung ein näheres Eingehen auf die Worte des Severus 
unvermeidlich ist. 'Jabin, ein kanaanitischer König — erzählt 
er 1 24, 5 — habe zwanzig Jahre hindurch die drückendste Zwing- 
herrschaft über die Hebräer ausgeübt', domo pristinum Debbora 
mulier statum reddidit Adeo nihil spei in eorum ducibus erat ut 
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müliebri auxilio defenderentur, Quamquam haec in typum Ecclesiae 
forma praeniissa sit, cuius auxilio captivitas est depulsa. Sub hac 
dme vel iudice XL annis Hebraei fuerunt. Da hätten wir nun 
die Typik in ihrer schlimmsten Ausartung. Nicht Nebenumstände 
der Erzählung, wie bei Lamech und Abraham, werden ausge- 
deutet, sondern eine geschichtliche Persönlichkeit, die in ihrem 
Leben und ihren Thaten so scharf umrissen vor uns steht, wie 
irgend eine andere grosse Frau der alten oder neuen Zeit, wird 
zu einem Gedankending aufgelöst; Debora wird zur 'Kirche* ge- 
macht, blos weil beide das Glück oder das Unglück haben, weib- 
lichen Geschlechts zu sein. Sehen wir jedoch das Sätzchen 
quamquam haec in typum Ecclesiae forma praemissa sit, cuius 
auxilio captivitas est depulsa genauer an, so werden wir auch 
von Seiten der Sprache und der logischen Verbindung durch 
arge Unleidlichkeiten verletzt. Zunächst ermangelt captivitas der 
nöthigen Beziehung. In einem Zusammenhang wie der hiesige, 
wo die politische | Bedrückung zu einer geistigen Knechtschaft 65 
umgedeutet werden soll, muss das geistige Moment klar bezeich- 
net werden; Hinzufögung eines Genetivs zu captivitas ist uner- 
lässlich, mag man nun für peccati sich entscheiden, das De Prato 
vorschlägt, oder, mit Vorstius, das derbere diaboli wählen. Recht 
anstössig ist ferner die verschrobene Stellung von forma. Und 
durchaus unlösbar ist der begriffliche Widerspruch, in welchen das 
fragliche Sätzchen zu dem unmittelbar vorhergehenden tritt. Denn 
der Anlass zu einer Allegorie liegt ja lediglich darin dass De- 
bora, obzwar ein Weib, dennoch den Krieg leitete. Hätte nun 
Severus dieses Verhältniss allegorisch vernutzen wollen, so hätte 
er es nicht erst in einfacher und dem Sinn der Bibel {lud, 4, 9) 
gemässer Weise geschichtlich verwerthen dürfen, was er doch 
thut indem er sagt 'Das Vertrauen auf die Feldherren war so 
sehr geschwunden, dass man weiblichen Beistandes zur Verthei- 
digung bedurfte'. Dadurch dass dies in berichtendem Tone er- 
zählt worden, ist gegen jede Allegorie ein Riegel vorgeschoben; 
und wenn nun trotzdem eine solche sich einfindet, so bleibt nur 
die Annahme übrig dass sie, wie so manches Andere (s. Anm. 52), 
vom Rande her eingedrungen ist. Eben die geschichtliche Ein- 
fachheit der Severischen Auflfassung war einem Leser, der aus 
des Ambrosius, Augustinus^ und gewiss noch aus vielen anderen 



^ De Prato hat die Stellen ausgeschrieben. — Auf eine ähnliche 
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Schriften das Weib Debora als Bild der Kirche kennen gelernt 
hatte, allzu trocken erschienen; er hatte deshalb den Worten 
des Severus eine auf jenen 'Typus' hinzielende Randbemerkung 
in fltlchtiger Fassung gegenübergestellt, welche dann bei ihrer 
Versetzung in den Text durch die in solchen Fällen gewöhnliche 
Verwirrung den unumgänglichen Genetiv zu captivitas einbtisste. 
Nach Aussonderung der Marginalie tritt nun auch die enge Ver- 
bindung zwischen ut muUebri auxilio defenderentur und dem de- 
monstrativen Pronomen Sub hac duce wieder in ungetrübter Ur- 
sprünglichkeit hervor. 

Sonach geschieht es nicht drei-, sondern in der ganzen 
Chronik nur zweimal, dass Severus die geschichtliche Klarheit 
mit mysteriösem Dunkel — nicht wirklich vertauscht, sondern 
nur zu vertauschen Miene macht. Denn selbst in jenen zwei 
nach Wegfall der symbolischen Debora zurückbleibenden, auf 
Lamech und Abraham bezüglichen Stellen wird ja das Myste- 
rium nicht dem Anblick ausgesetzt; es wird blos auf den Vor- 
hang gedeutet, hinter welchem ein Mysterium verborgen sein 
soll; und Stellen, deren Zahl so klein, deren Umfang so gering 
und deren Ton so leise ist, können nicht störend sondern höch- 
stens als bestätigender Contrast wirken auf den sonst nach allen 
Seiten sich bewährenden geschichtlichen Gesammtcharakter des 
Werks. Aber um so lehrreichere Winke enthalten selbst diese 
wenigen und behutsamen Stellen für die Charakteristik des Ver- 
fassers. Die allegorisirende Doppelsichtigkeit gehört zu den- 
jenigen Affectionen des geistigen Auges, bei welchen auch die 
spärlichsten und gelindesten äusseren Symptome auf das inner- 
liche Vorhandensein des Uebels in seiner vollen Stärke schliessen 
lassen; und in Severus' Falle verrathen die Symptome eigentlich 
nur das, was nach der ganzen Richtung des damaligen Zeit- 
alters, selbst ohne jedwedes Wahrzeichen, vorausgesetzt werden 
66 durfte. Die besten Köpfe und | die umfassendsten Gelehrten des 
Jahrhunderts waren von dem Allegorientaumel befallen: alle 



typische Interpolation muss wohl zurückgeführt werden was Gregor von 
Tours Hist. Franc, i c. 7 hinsichtlich der Opferung Isaacs erwähnt : hoc 
vero holocaiistum {victimae commutatae) in monte Cälvariae, quo Dominus 
crucifixus estj öblatum fuisse Severus narrat in Chronica. An der betref- 
fenden Stelle unserer Chronik i 7, 2 findet sich weder eine Spur von diesen 
Worten noch das leiseste Anzeichen einer Lücke. 
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seine Dialektik konnte den Augustinus, all sein philologisches 
Wissen konnte den Hieronymus nicht schützen; sollte Severus 
allein von der allgemeinen Ansteckung frei geblieben sein, so 
hätte er eine Selbständigkeit und Gesundheit des Sinnes be- 
sitzen müssen, die nach einem Blick auf seine Lebensbeschrei- 
bung des Martinus und auf seine Briefe Niemand ihm beilegen 
wird. Wenn er in diesen mit der Chronik fast gleichzeitigen 
Producten^^ über die Offenbarung Gottes in der Natur hinaus- 
strebt und mit unersättlicher Begierde nach grossen und kleinen 
Wundern hascht, so wird er schwerlich bei der Offenbarung 
Gottes in der Schrift stets sich an dem ungekünstelten Schrift- 
sinn haben genügen lassen. Alles führt vielmehr darauf, dass 
er für seinen eigenen Bedarf und in der Stille seiner Meditationen 
nicht blos bei Lamech und Abraham, sondern bei noch gar man- 
chen anderen Personen und Ereignissen des alten Testaments 
in bunte Typik sich versenkt, an luftigen Allegorien sich erbaut 
habe; und wenn die Chronik hiervon nur die angegebenen 
höchst schüchternen Spuren aufzeigt, so darf flir eine solche 
Enthaltsamkeit, da sie dem damaligen Zeitalter fremd und dem 
Severus, nach allem sonst über ihn Bekanntem, nicht natürlich 
ist, der erklärende Anlass nur in den besonderen, für die Chro- 
nik geltenden, schriftstellerischen Motiven gesucht werden. 

Dieselben geben auch befriedigenden Aufschluss, sobald 
man die Rücksichten erwägt, welche sein nächster Leserkreis, 
das von Priscillianisten wimmelnde Aquitanien, dem Severus 
auferlegte. Jene Secte hatte nämlich zu der Bibel als Quelle 
der Dogmen eine eigenthümliche Stellung sich gewählt. Wäh- 
rend die älteren Secten und auch noch die gleichzeitigen Mani- 
chäer, um ihre Lehrgebäude auf die biblischen Urkunden grün- 
den zu können, vor der Verwerfung ganzer Reihen von kanonischen 
Büchern vorzüglich des alten, aber auch des neuen Testaments 
nicht zurückschreckten, enthielten sich die Priscillianisten, denen 
daran lag mögliebst lange im Kirchenverbande zu bleiben, eines 
80 gewaltsamen Verfahrens, durch welches das Schisma alsbald 
zu öffentlichem Ausbruch hätte kommen müssen. Sie bekannten 



85 ^QY sich zur Leetüre derselben nicht entschliessen kann — und 
leicht wird der Entschluss wohl nur sehr Wenigen wurden — , mag den 
in ihnen herrschenden Geist aus Gibbon's kurzen und strengen, aber ge- 
rechten Worten eh. 27 n. 60 kennen lernen. 
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sich vielmehr zu allen kanonischen Büchern ohne Ausnahme. 
Aber trotz dieser Gemeinschaft der Urkunden wahrten sie ihren 
Sonderglauben mittels schrankenloser Anwendung der Interpre- 
tationsweise, in welcher Kirchenlehrer wie Origenes ihnen voran- 
gegangen waren. Zur Zeit als der Priscillianisraus in Spanien 
und Aquitanien aufkam, d. h. in der zweiten Hälfte des vierten 
Jahrhunderts, war die Bewunderung für jenen alexandrinischen 
Meister allegorischer Bibelauslegung noch eine ungetheilte; die 
wirksamen Bewegungen gegen sein System beginnen erst zu 
Anfang des ftlnften Jahrhunderts gleichzeitig mit der Abfassung 
der Severischen Chronik. Die Führer der Priscillianisten durf- 
ten also, wenn sie die Bibel allegorisch deuteten, auf eine all- 
gemein anerkannte und allgemein nachgeahmte Autorität sich 
berufen; und da es im Wesen der allegorischen Manier liegt, 
dass sie unmethodisch ist und die Grenzen ihrer Anwendung 
sich nicht bestimmen lassen, so war die Secte trotz ihres Fest- 
haltens an den alten kanonischen Büchern doch unbehindert in 
67 ihren dogmatischen Neubildungen, welche | mit etwas Phantasie 
und etwas Sophistik auf jenem allegorischen Wege so leicht 
in den überlieferten Buchstaben hineingegaukelt werden konn- 
ten ®®. Besonders das alte Testament mit der Fülle seiner Ge- 
stalten und der Mannigfaltigkeit seiner Begebenheiten bot dem 
allegorisch-typischen Schattenspiel eine bequeme Unterlage; und 
wenn man erfährt®^* dass z. B. die zwölf Söhne des Erzvaters 
Jacob nach priscillianistischer Lehre Typen von Seelenkräften 
sein sollen, so wird man durch diese Probe eine Vorstellung von 
dem Uebrigen gewinnen und nach weiteren Einzelheiten nicht 
begierig sein. Hierdurch war also dem Severus in seiner näch- 



st Zum Belege genügen folgende Stellen aus Augustinus, de haere- 
sihus c. 70 hoc versutiores {Priscülianistae) etiam Manichaeis, quod nihil 
scripturarum canonicarum repudiantt simul cum apocryphis legentes omnia 
et in autoritatem sumentes, sed in suos sensus allegorizando vertentes quic- 
quid in sanctis libris est quod eorum evertat errorem ; und im Wesentlichen 
gleichlautend epist. 237 (= 253) ad Ceretium § 3 : Priscülianistae vero ac- 
cipiunt omnia et canonica et apocrypha simul, sed quaecumque quae contra 
eos sunt in suae perversitatis sensus aliquando cdllida et astuta, aliquando 
ridicüla et hebeti expositione pervertunt. Im Uebrigen gilt auch für diesen 
Punkt die obige (Anm. 7) allgemeine Verweisung auf Lübkert's Schrift. 

88a (s. Orosius cansult, ad Äugustin, § 2 bei Mandernach in der oben 
Anm. 7 angeführten Schrift p. 10 Anm. 1). 
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sten Umgebung die Verfänglichkeit der Typik und Allegorie 
auf die abschreckendste Weise vor Augen gestellt; er musste 
fühlen dass, wenn er von dieser Manier vor dem damaligen 
aquitanischen Publicum öffentlichen Gebrauch zu orthodoxem 
Zwecke mache, er gegen ihre priscillianistische Verwendung 
wehrlos werde ; denn war einmal zugegeben, dass Allegorie den 
wahren Sinn der Bibel aufschliesse, so ward es Gegenstand einer 
misslichen Disputation, welche Art von Allegorie ein Schlüssel 
und welche ein Dietrich sei. Severus hat es daher vorgezogen, 
unter Aufopferung auch der rechtgläubigen Typen und Allego- 
rien, denen er ohne Zweifel ergeben war, sich einer rein that- 
sächlichen Darstellung zu befleissigen. 

Mithin ergiebt es sich, dass in noch unmittelbarerer Be- 
ziehung als bisher zu erkennen war, die Verbreitung der pris- 
cillianistischen Secte in Aquitanien raaassgebend auf die 
eigenartige Beschaffenheit unserer Chronik eingewirkt hat. 
Oben (S. 149 und 154) durften wir den Anlass zu dem gesammten 
Plan des Severus in dem Bestreben finden, mit den Priscillia- 
nisten auf dem von ihnen beherrschten Gebiet classisch-litterä- 
rischer Fertigkeit zu wetteifern und ihrem Einfluss auf die rhe- 
torischen Kreise ein Gegengewicht dadurch zu schaffen, dass die 
Bibel im Gewände einer anziehenden, von allem Solöken und 
Fremdartigen freien historischen Schrift den Verehrern des Sal- 
lustius und Tacitus dargeboten werde; und allerdings musste 
schon diese Absicht dem Severus den Vorsatz eingeben, auf den 
Boden der geschichtlichen Wirklichkeit sich zu stellen. Aber 
schwerlich würde er den allgemeinen Vorsatz mit solcher Strenge 
im Einzelnen durchgeführt haben, wären nicht alle typologischen 
und allegorischen Regungen erstickt worden durch die Furcht, 
sich auf derselben Fährte mit den Priscillianisteu betreflFen zu 
lassen, und durch die Noth wendigkeit, ihrer schlauen Hand- 
habung jener Auslegungsart zur Begründung einer heterodoxen 
Dogmatik nach Kräften entgegenzuarbeiten. 

Ob nun die nächste Wirkung der Chronik auf das Aqui- 
tanien des fünften Jahrhunderts diesen Absichten des Severus 
entsprochen, ob ihr durch classische Sprache gewürzter biblischer 
Inhalt den Rhetoren gemundet, ihr geschichtlicher Ernst dem 
priscillianistischen Allegorienspiel gesteuert habe, muss bei un- 
serer mangelhaften Kunde über die Zustände dieser Zeit dahin- 
gestellt bleiben. Um so deutlicher aber lässt es sich wahr- 
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können. Aber das sechszehnte Jahrhundert war nun auch ganz 
in der Stimmung, um die Chronik nach ihren positiven wie ne- 
gativen Vorzügen zu würdigen und als einen köstlichen, für 
seine Bedürfnisse gleichsam geschaflfenen Fund mit Jubel zu 
begrüssen. Die Entwickelung der Neuzeit hatte die europäischen 
Menschen aus der legendarischen Ammenstube in die stählende 
Luft historischer Forschung hinausgeführt; zugleich mit der Be- 
festigung des geschichtlichen Sinnes war das Gefühl für sprach- 
liche Reinheit und Richtigkeit wieder geschärft worden; eifrig 
war man, zuerst in Deutschland und nach deutschem Vorgang 
in den übrigen Ländern, bemüht, die an den humanistischen 
Studien erstarkte Methode einer gesunden Auffassung des ge- 
schriebenen Worts nun auch auf diejenige Schrift anzuwenden, 
welche als die heilige verehrt wird; und nicht minder eifrig 
strebte man, die klar erkannte üeberlieferung der heiligen Schrift 
mit der, endlich wieder in den Schulen gelehrten, allgemeinen 
Menschengeschichte in Verbindung zu setzen. Nichts konnte 
daher den leitenden Männern des sechszehnten Jahrhunderts, 
zumal für den Jugendunterricht, erwünschter kommen als ein 
Compendium biblischer Geschichte gleich dem Severischen, ab- 
gefasst in einem Latein, das nicht erst, wie so manches andere 
ekklesiastische, auf Grund seines religiösen Inhalts einen gram- 
matischen Freibrief zu verlangen brauchte, vielfältig hinweisend 
auf den Zusammenhang der biblischen mit der ausserbiblischen 
Welt, und jeglicher dogmatischen Schlussfolgerung so streng 
entsagend, dass die zwei grossen Religionsparteien, welche mit 
der Heftigkeit des noch frischen Streites damals sich befehdeten, 
beide gleich unbedenklich dieses Büchlein als ein rein thatsäch- 
liches und daher neutrales in ihre Schulen einführen durften. 
Auf Geheiss eines römischen Cardinais hat Carolus Sigonius 
für die italienischen Schulen den besten unter allen vorhandenen 
Commentaren der Chronik ausgearbeitet, und in den protestan- 
tischen Niederlanden haben 'kraft Beschlusses der General- 
staaten zum Gebrauch der holländischen und friesischen Schulen' 
die Elzevire einen Textesabdruok^^ besorgt, mit dessen gedie- 



ö^ Da er einen eigenthümlichen kritischen Werth nicht besitzt, so 
musste er im Anhang unerwähnt bleiben. Der Titel lautet : Sulpiti Severi 
Historia Sacra Continuata Ex Johannis Sleydani Ubro De Quatuor summis 
Imperiis: Edita in imim ScMarum Hollandicarum et West-Frisicarum: 
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gener Schönheit neuere Schulausgaben vergeblich wetteifern. 
Bis zu Anfang des achtzehnten Jahrhunderts hat die Chronik 
sich die so errungene Geltung in dem französischen, deutschen 
und niederländischen Unterricht zu bewahren | gewusst. Erst 70 
durch Bossuet's '^allgemeine Geschichte', welche ebenfalls die 
nichtbiblische um die biblische Geschichte gruppirt, aber viel 
glänzendere stilistische und viel schreiendere dogmatische Far- 
ben aufträgt, ist das Severische Werk dem Gebrauch und dem Ge- 
sichtskreis der französischen Schulmänner^®* entfremdet worden; 
und dasselbe Ergebniss ward für die germanischen Länder 
herbeigeführt durch die Trennung der classischen von den bib- 
lischen Studien, welche im achtzehnten Jahrhundert immer 
schroffer sich ausbildete, und durch die veränderten Gesichts- 
punkte, nach welchen die SchuUectüre von der autonom gewor- 
denen classischen Philologie geregelt wird. Seit dem Jahre 1711, 
in welchem noch ein Leipziger Buchhändler es der Mühe werth 
fand, auf die Trägheit der Jugend durch Zurichtung der Chro- 
nik ad modum Minelln zu speculiren, ist nach und nach das 
Andenken an das einst so beliebte Schulbuch bei den Jüngeren 
völlig und bei den Aelteren fast völlig erloschen. Um so we- 
niger behindert durch die Befangenheit, welche einem richtigen 
ürtheil über Schulautoren im Wege zu sein pflegt, konnte der 
vorstehende Versuch das Mangelhafte wie das "Gute der Chro- 
nik bezeichnen und ihren zwar bescheidenen aber doch bedeut- 
samen Platz bestimmen in der Reihe derjenigen Schriften, welche 
hervorgerufen sind durch die grosse, dem Menschengeschlecht 
aufgegebene Arbeit, die Bibel mit der griechisch-römischen Bil- 
dung zu vereinen. 



Ex Decreto Illmtrium ac Potentium D. D. Ordinum HoUandiae et West- 
Frisiae. Lugduni Batavorum^ Ex Offidna Bonaventurae et Äbrdhami 
Elzevir. Academiae Typograph. cio lo cxxvi. 8. 271 S. 

89 a [Und doch war, noch bevor Bern, das Obige schrieb, ein Ver- 
such gemacht worden die Schriften des Sulpicius den französischen Schulen 
wieder zuzuführen. Kein Geringerer als Fr. Dübner war es der eine idition 
classique 1851 von der Historia Sacra, 1859 vom liber de vita 6. Martini 
nebst den Dialogen und den Brief stellen über Martinas herstellte]. 



Anhang. 

Ueber Titel, Handschriften und Ausgaben der Chronik. 

(S. Anm. 1.) 

Die einfache und bequem kurze Bezeichnung * Chronik' 71 
kennt schon der von Severus nur durch einen fünfzigjährigen 
Zeitraum getrennte Gennadius de viris ilL 19: Severus presbyter 
cognomento Sulpicius, Aguitanicae provinciae .... composuit et 
Chronica, Auch Gregor von Tours und die übrigen Scribenten 
des Mittelalters, deren Zeugnisse De Prato (Vol. i p. xxxix) ge- 
sammelt hat, erwähnen nur diesen Titel, und die Vaticanische 
Handschrift, die einzige jetzt nachweisbare, beginnt Incipit Pro- 
logns Sulpicii Severi in Chronica quae ipse fecit ah exordio mundi 
asque ad tempus suum, und hat am Schluss des ersten Buches 
folgende Subscription: Explicit Sacrorum Chronicorum Über pri- 
mm: incipit liber secundus. Lege felidter. — Die bisher gangbare 
Betitelung Historia Sacra^ wie die Worte in den jtlngeren, oder 
Sacra Historia^ wie sie in den älteren Ausgaben geordnet sind, 
hat selbst De Prato, obgleich er im Besitz aller eben erwähnten 
Thatsachen war, noch nicht aufzugeben gewagt; ihre Gewähr 
liegt jedoch lediglich in dem Titelblatt der editio princeps^ wel- 
ches hier vollständig folgt, weil weder De Prato in Verona noch 
Schönemann (Bibliotheca patrum ii p. 410) in Göttingen diese 
Ausgabe auftreiben konnte: Sulpitii Severi Sacrae Historiae a 
Mundi exordio ad sua usque tempora deductae^ libri II nunc pri- 
mum in lucem editi. Itetn äliae quaedam Historicae appendiceSy 
lectu dignissimae. Accessit rerum ei verborum copiosus index 
(von einem Index war in den zwei mir vorgekommenen Exem- 
plaren keine Spur zu finden). Basileae, Per loannem Oporinum 
192 S. Octav. Der durch seine Theilnahme an den Magdeburger 
Centurien und durch sein Auftreten gegen Melanchthon bekannte 
Herausgeber Matthias Flacius lUyricus bezeichnet sich unter 
dem an Nicolaus JRatisvilius Frinceps Olicensis et Pcdatinus VH- 
nensiSj <den Beschützer der Socinianer, s. Gillet, Crato n 226 und 
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Haase's Programm zu 1862/3 p. 19, 1> gerichteten und prima 
Mail 1556 datirtdn Widmungssehreiben nur mit den Anfangs- 
buchstaben Jf. F. üeber die Handschrift, welche er benutzte, 
findet sich keine andere Angabe als die in folgenden Worten 
des Widmungsschreibens enthaltene: Tuae igitur Celsitudini, Prin- 
ceps ülustrissime^ libellum hunc . . , . ex quadam celeberrimae Sa^ 
xonum civitatis Hildesiae bibliotheca erutum editumqtie 
addico dedicoque. In dem ganzen Btlchlein wird keine einzige 
Variante angemerkt, und alle kritische Zuthat beschränkt sich auf 
Bezeichnung einiger der offenbarsten Lücken und Verderbnisse 
durch Sternchen. Mit diesem unbekümmerten Verfahren steht es 
nun ganz im Einklang dass Flacius, da die Hildesheimer Hand- 
schrift, wie nach Allem anzunehmen ist, ihm nur den Namen 
des Verfassers aber nicht den Titel der Schrift darbot, sich seine 
Sacra historia a mundi exordio usque ad sua tempora zusammen 
gelesen hat aus folgenden Sätzen der Severischen Einleitung: 
res a mundi exordio sacris litteris editas .... usque ad no- 
stram memoriam carptim dicere aggressus sum^ und: visumau- 

tem mihi est non absurdum, cum per sacram historiam 

cucurrissem, etiam post gesta conectere (s. Anm. 59): excidium 
Hierosolymae, vexationesque popüli Christiani etc. Gerade dieser 
letzte Satz liefert jedoch, indem er zwischen der * heiligen, d. h. 
biblischen, Geschichte' und dem 'später Geschehenen' (post gesta) 
so scharf scheidet, den deutlichsten Beweis dass Severus seine 
gesammte, beide Theile umfassende Schrift nicht Sacra Histo- 
ria genannt wissen will ; wie er denn diese Bezeichnung überall 
wo er sie gebraucht (i 36, 5; n 5, 6 und 7; 14, 3) dem bib- 
lischen Text im Gegensatz zu nichtbiblischen Geschichtsschrei- 
bern und Chronologen vorbehält. — Ein ähnlicher Grund macht 
es aber auch unwahrscheinlich, dass Severus selbst den Titel 
Chronik für seine Schrift gewählt habe. Er führt mehrere Male 
(i, 36, 6; 42, 1; 46, 5; n, 5, 7; 6, 1) die eusebianische Chronik 
ohne nähere Unterscheidung schlechthin als Chronica an, was er, 
wenn seinem eigenen Werk dieselbe Aufschrift gegeben war, um 
Missverständnissen zu entgehen gewiss vermieden hätte. Es wird 
sich daher wohl Jedem, der die eben mitgetheilten Worte der 
Einleitung erwägt, die Annahme empfehlen, dass Severus selbst 
in der Betitelung so gut wie in dem Stil seines Werks classi- 
schen Vorbildern sich angeschlossen und nach Analogie von Titi 
Livi ab urbe condita libri, Comeli Taciti ab excessu Divi Augusti 
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die Aufschrift folgendermassen abgefasst hatte: A mundi exordio 
libri IL Aehnlich wie bei Livius und Tacitus fand man auch bei Se- 
verus einen solchen Titel ftlr das Citiren unhandlich, und bereits zu 
72 Gennadius' Zeit | war er durch die an sich untadelige Benennung 
'Chronik* verdrängt worden, welche ich, da A mundi exordio für den 
deutschen Ausdruck unfügsam ist, gern beibehalten habe. — Ich 
knüpfe hier an, was sonst tlber die Schicksale des Textes wissens- 
werth und zur Beurtheilung meiner Arbeit dienlich ist. Die 
Hildesheimer Handschrift ist seit Flacius verschollen; auch meine 
vielfältigen, bereitwilligst von Freunden unterstützten Bemühungen 
haben zu keiner Spur ihres Verbleibs geführt. Eine andere 
Handschrift zu benutzen war unter den folgenden Herausgebern 
nur dem letzten, dem mehrerwähnten De Prato, vergönnt, wel- 
chem sein Onkel Comes Abbas Twrrius aus Rom eine, wie es 
scheint, genaue Vergleichung sandte von einem Vaticanischen 
Pergamentcodex num. 825 signati^, charactere minori et rotimdo 
(volgo stampatello) exarattcs, qui decimo fere saeculo ab eim rei 
peritis scriptus creditur (Vol. ii p. xxxiv). Eine Durcharbeitung 
der Varianten führt zu dem Ergebniss dass diese Vaticanische 
Handschrift demselben Archetypon entstammt wie die Hildes- 
heimer, mit der sie alle Lücken theilt ; im Uebrigen sind jedoch 
die meistens brauchbaren Abweichungen so zahlreich und viel- 
artig dass eine Identität mit der Hildesheimer, wie sie De Prato 
vermuthet, auch bei Voraussetzung arger Flüchtigkeit des Flacius 
immer noch unglaublich bleibt (s. oben Anm. 11)^. — Ausgaben 
der Chronik wurden in den ersten achtzehn Jahren nach Flacius 
zu Paris, Rom und Cöln veranstaltet mit den willkürlichsten 
Aenderungen (s. oben Anm. 38) und unter Verschweigung von 
Flacius' Namen. Erst der niederländische Arzt Victor G i se- 
il nus, der durch seine Arbeit am Prudentius und seinen 
Briefwechsel mit Justus Lipsius auch bei den Philologen in 
Andenken steht, ist in seiner, Antwerpen 1574 erschienenen, 
Ausgabe aller Schriften des Severus für die Chronik wieder 



1 [Mit genauerer Kenntniss der römischen Handschrift hat C. Halm, 
Sitzungsber. der Münchener Akademie 1865 t. ii 2 p. 37 ff. vgl. praef. Sulp. 
V f. erwiesen, dass eben diese auch die Quelle der ersten Ausgabe war. 
Man muss sich gegenwärtig halten mit welcher Willkür in der Zeit des 
Flacius Texte zurecht gestutzt wurden; als Beispiel mag der Abdiastext 
des Wolfgang Lazius dienen, vgl. M. Bonnet Acta Thomae p. xix]. 
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mit Bewusstsein auf die Basler Ausgabe als auf die einzige 
damals vorhandene Grundlage zurückgegangen, obschon er 
oder sein Setzer mit schlimmer, sowohl de Prato wie Schöne- 
mann irreführender Nachlässigkeit durchweg den Codex des 
Flacius Herdesiantcs nennt statt Hildesianus. — Sieben Jahre nach 
Giselinus hat Carolus Sigonius die Chronik für die italienischen 
Schulen bearbeitet, und seine Ausgabe (Bologna 1581, nachge- 
druckt Hanau 1602), in welcher sich des Mannes allbekannte 
Gelehrsamkeit und philologische Uebung nicht verleugnen, ist 
sowohl für Erklärung wie flir Conjecturalkritik bis jetzt die ein- 
zige nennenswerthe Leistung geblieben; dass sie von Bernhardy 
(R. L. G.^ S. 805) nicht genannt wird, kann wohl nur Zufall sein. 
Freilich muss man bei den mannigfachen Berührungspunkten 
mit ekklesiastischen Dingen es immer im Sinn behalten, dass 
Sigonius seine Arbeit zunächst auf das nachtridentinische Italien 
berechnete und dass er sie einem Cardinal (Gabrieli Palaeofo 
S. B. E. Fresb. Card, et Bononiae Episcopo) gewidmet hat, in 
dessen Auftrage sie unternommen wurde. Unter solchen Um- 
ständen ist es nur peinlich aber nicht auffallend, dass auch Si- 
gonius weder die Basler Ausgabe noch den Namen des Flacius 
nennt ; denn dieser Name steht unter den aitctores primae classis 
d. h. den Schriftstellern, deren sämmtliche Werke verboten sind, 
auf dem index Ubrorum prohibitorum. Alle angewandte Vorsicht 
konnte jedoch den Sigonius nicht vor Anfechtungen schützen; 
dieser Commentar zu Severus gab so wie seine anderen die 
Bibel berührenden Schriften Anlass zu anonymen censurae, wel- 
che, nach de Prato's (VoL n p. xxv) Vermuthung, von dem Je- 
suiten Antonius Possevinus herrührten. Sie scheinen einer Be- 
hörde, wohl der Congregation des Index, vorgelegen zu haben, 
wenigstens sah sich Sigonius genöthigt, handschriftlich auf die 
einzelnen Ausstellungen zu erwiedern (s. oben Anm. 45). Die 
betreflfenden, für die Geschichte der untergehenden italienischen 
Philologie lehrreichen Actenstücke sind erst durch Philippus 
Argelatus in seiner Gesammtausgabe von Sigonius' Werken (Mai- 
land 1737) VI p. 1139—72 veröffentlicht worden. — Ich habe 
regelmässige Rücksicht genommen auf die Vaticanische Hand- 
schrift, auf den Text des Flacius, auf die wenigen Bemerkungen 
des Giselinus und auf Sigonius; nur bei besonderem Anlass 
durften die sonst vorhandenen Ausgaben zur Erwähnung kom- 
men. Unter diesen hat die kritisch werthlose (s. oben S. 114) 
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von dem Rector des Berliner Joaehimsthalischen Gymnasiums Joh. 
Vor st ins besorgte Gesammtausgabe in verschiedenen Abdrücken 
(Berlin 1668, Leipzig 1703, 1709) jetzt die meiste Verbreitung 
erlangt. Nach ihrer Eintheilung habe ich die Capitel und Para- 
graphen citirt, da dieselben bei Flacius und Sigonius nicht nu- 
merirt sind. — Die neueste, durch fremdartige Beigaben zu zwei 
Quartbänden angeschwellte Ausgabe aller Schriften des Severus, 
welche Hieronymus De Prato, Priester des Oratoriums, zu Ve- 
rona 1741 — 54 besorgte, ist in Deutschland nicht leicht zu finden 
und mir nur durch die Liberalität der Göttinger Bibliotheksver- 
waltung zugänglich geworden; <ein weitläufiges Referat über 
dieselbe findet sich in den von Jöcher als Fortsetzung der 
Acta Eruditorum herausgegebenen Zuverlässigen Nachrichten 
Jahrg. 1756 p. 81 und 393, es ist von J. J. Reiske abgefasst, wie 
dieser selbst angiebt in seinem Leben p. 56). Für die übrigen 
Schriften des Severus hat ihr die Handschrift der Veronesischen 
Capitularbibliothek einen höheren Werth verliehen als sie ihn 
für die Chronik ansprechen darf. Hier beschränkt sich ihr 
Nutzen auf die in den Noten verzeichneten, jedoch nur zum 
allergeringsten Theil für den Text verwendeten Lesarten des 
Vaticanus. — Der Abdruck bei Gallandi (Biblioth. patr, viii) 
giebt den De Prato'schen Text wieder; aber bei dem gänzlichen 
Mangel an Noten erfährt man nicht was De Prato's Conjectur 
und was Lesart des Vaticanus ist. 
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zu SALLUSTIUS UND SÜLPICIÜS SEVEEUS. 

Rheinisches Museum für Philologie 1861 Jahrg. xvi S. 317—320. 

In der Schrift 'lieber die Chronik des Sulpicius Severus'siv 
[hier N. xxix] Hess die dort gebotene Begrenzung des Stoffes, 
wie für andere Nebenbemerkungen , so auch für die folgenden 
keinen Raum, welche, hier abgesondert mitgetheilt, vielleicht 
sicherer als dort dazu beitragen werden, dass dem in neuerer 
Zeit vernachlässigten Severus wieder einige Aufmerksamkeit sei- 
tens der philologischen Forscher sich zuwende. 

1. 

Die zweite Hälfte des Bibelverses Sam. i 13, 6, welcher 
die Noth und die verschiedenartigen Zufluchtsörter der Kinder 
Israel während des Heranzuges eines übermächtigen Phili- 
sterheeres schildert, lautet bei den Septuaginta Kai ^Kpußt] 
6 Xaö^ ^v ToT^ (TTTTiXaioi^ Kai iv laT^ lidvbpai^ Kai iv laT^ Ti^ipai^ 
Kai dv ToT^ ßöOpoi^ Kai iv toi^ Xcikkoi^, und bei Hieronymus 
absconderunt se in speluncis et in abditis, in petris quoque, et in 
antris et in cisternis. Die entsprechende Stelle des Severus 
Chron. i 33, 5 hat in der ersten Ausgabe und in der jetzt einzig 
vorhandenen vaticanischen Handschrift folgende Gestalt: neque 
cuiquam exeundi in proelium anirrms: plures lachrymas et lote- 
bras petiverant. Zur Besserung von lachrymas^ das selbst unter 
den Heraitsgebern des Severus Niemand zu erklären wagte, ob- 
schon sonst Manche von ihnen in der Erklärungskunst alles 
Mögliche und Unmögliche leisten, ist bisher kein anderer Vor- 
schlag gemacht worden als es mit lacunas oder locus zu vertau- 
schen, weil XdKKo^, das Schlusswort des Verses bei den Sep- 
tuaginta, in Labbäus' Glossen durch lacuna^ lacuSy cistema wie- 
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dergegeben werde. Je weniger jedoch der Bibeltext über den 
Sinn, welchen Severus ausdrücken wollte, einen Zweifel lässt, 
desto strenger wird man hier für die Emendation, die als ge- 
lungen gelten soll, möglichst grosse diplomatische Probabilität 
fordern müssen; und man wird daher an eine Verwechselung 
zwischen lachrymas und lacunas oder lacitSj die anzunehmen doch 
keine so sehr einfache Sache ist, nicht länger denken wollen, 
wenn sich ein Wort darbietet, das, gleichbedeutend mit Icicunas, 
auf leichterem Wege als dieses in lachrymas übergehen konnte. 
Ein solches Wort findet sich aber in dem horazischen Vers 
Epist. I 13, 10 viribus uteris per clivos, flumina, lamas und in 
Paulus^ Glosse aus Festus lacuna, aquae collectio, a lacu deri- 
vatur, quam alii lamam^ alii lustrum dicunt 

Ein Wort, das Horaz in den Episteln ohne besondere 
Nuance gebraucht, kann nicht so überaus selten gewesen sein, 
dass man zu glauben gezwungen wäre, ein Schriftsteller wie 
318 Severus, dessen Mut|tersprache Latein war und dem der ganze 
litterärische Vorrath des vierten Jahrhunderts n. Ch. zur Ver- 
fügung stand, habe es nicht anders als in bewusster Nachahmung 
jener horazischen oder sonst einer bestimmten Stelle anwenden 
können. Aus den Texten der uns vollständig erhaltenen Autoren 
ist es aber bis jetzt allerdings nur in dem einzigen horazischen 
Verse nachgewiesen; Niemand wird sich daher wundern dass 
es mittelalterlichen Abschreibern nicht mehr bekannt war und 
sie nun in dem von Severus so geschriebenen Satz: plures lamas 
et latebras petiverant die für sie unverständlichen Buchstaben 
lamas als Abbreviatur von lacrimas lasen; so wie umgekehrt 
bei Servius zur Aen. n 173, nach Vahlen's (Ennian, reliq. p. 178 
n. xxx) richtiger Vermuthung, das dort sinnlose lamis mit lacri- 
mis zu vertauschen ist. 

Hiermit wäre nun alles Erforderliche erledigt, wenn in der 
Stelle des Severus lamas gar kein oder ein anderes begleiten- 
des Wort neben sich hätte. Da es aber in Verbindung gerade 
mit latebras auftritt, so wird wohl Jeder, der aus der oben an- 
geführten Schrift die bis auf die kleinsten Einzelheiten sich er- 
streckende Abhängigkeit des Severus von seinen stilistischen 
Mustern kennen lernen will, dieselbe auch hier zu finden ge- 
neigt sein, sobald er folgenden Vers aus Ennius' Annalen (557 
Vahl.) vergleicht: silvarum saltus, latebras lamasque lutosas. 
Dem Ennius empfahl sich diese Verbindung durch die nun ein- 
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tretende AUitteration dreier mit l beginnender Wörter; und flir 
unmöglich darf man es nicht erklären, dass Severus auch ein- 
mal unmittelbar aus Ennius geschöpft habe; wahrscheinlicher 
jedoch ist, dass er von Sallustius, welcher ihm weitaus das 
Meiste hat darleihen müssen, auch hier geborgt hat, und dass 
also in einer jetzt nicht weiter nachweisbaren Stelle der Sallu- 
stischen Historien das alterthümlich zusammenklingende Wörter- 
paar lamae et latebrae nach Ennius' Vorgang gebraucht war. 
(Schon Ruhnken zum Rutilius p. 97 hat bemerkt dass Sallustius 
lug, 14, 17 quo accedam aut quos appdlem aus Ennius' trag, 114 
Vahlen 77 Ribbeck quo accedam? quo applicem? entlehnt hat). 

2. 

Priscianus theilt Xiv 40 (S. 45 Hertz) ein grösseres Sttlck 
aus des Censorinus Schrift 'von den Accenten' mit, um den 
Unterschied zwischen Präposition nnd Adverbium festzustellen. 
Es beginnt folgendermaassen : ^ super' praepositio apud Virgilium 
in I (Aen. i 750): Multa super Priamo rogitans^ super Hectore 
multa. Sallustius vero in historiis adverhium hoc protulit: ubi 
multa nefanda (einige Handschriften nefandae) casu super 
ausi atque passL Priscianus ist abweichender Ansicht und 
wirft ein : sed mihi videtur Sallustius quoque loco praepositionis 
hoc praepostere protulisse. Der in praepostere ausgesprochene 
Tadel begreift sich leicht; Priscianus hatte kurz vorher die Re- 
gel entwickelt dass Wörter, die auch Adverbien sein kön|nen, 319 
den Nomina voran gestellt werden, wenn sie als Präpositionen 
gelten sollen, und hier bei Sallustius glaubt er sich gezwungen, 
ein dem Nomen nachgestelltes super dennoch als Präposition 
zu fassen. Aber wie nun Priscianus, und wie seinerseits Cen- 
sorinus die Sallustischen Worte verstanden habe, und wie die- 
selben überhaupt zu verstehen seien, will sich keineswegs so 
leicht ergeben. Die von Kritz (fr. ine. 28) vorgebrachte Erklä- 
rung 'casu super"* est "^ praeter ea quae casu accidebanf — und 
eine bessere wird schwerlich aus der vorliegenden Lesart zu 
gewinnen sein — lässt nach Seiten der Grammatik wie des 
Gedankens Missliches genug übrig. Und darf man dem Censo- 
rinus, der im weiteren Verlauf des ziemlich langen von Pris- 
cianus mitgetheilten Stückes seine Beispiele ganz vernünftig 
wählt, und an dessen Identität mit dem Verfasser des trefflichen 
Büchleins de die natali zu zweifeln ja kein Grund vorhanden 
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ist, den Unsinn zutrauen, dass er insuper muUa nefanda ausi 
com construirte, wie er doch musste wenn er super als Adver- 
bium fasste, und sonach den Sallustius das in jedem erdenk- 
lichen Zusammenhange Unmögliche, weil logisch Widersinnige, 
sagen Hess: 'Ueberdies wagten sie viel Abscheuliches zu- 
fällig'? 

Die Antworten auf alle diese Fragen bieten sich dar, wenn 
man in der Chronik des Severus n 30, 3 auf folgende Schilde- 
rung der Hungersnoth in Jerusalem während der Belagerung 
durch die Römer trifft: omnia nefanda esca super^ ausi ne 
humanis quidem corporibus pepercerunt, \ 
320 Es bedarf nun wohl nicht vielen Redens, um der Ueber- 

zeugung Eingang zu verschaffen, dass auch Sallustius geschrie- 



^ So, statt der bisher gangbaren Interpolation nefanda insuper atm, 
lautet die Stelle in der vaticanischen Handschrift, wie schon oben S. 179 
Anm. 79 angegeben worden. — Die ebendaselbst aus sachlichen Gründen 
erwiesene Ansicht, dass Severus das Thatsächliche seines Berichtes über 
die Belagerung Jerusalems aus dem verlorenen Theil von Tacitus' fünftem 
Buch der Historien entnommen habe, wird, wie wohl kaum gesagt zu 
werden braucht, durch die hier hervortretende Einflechtung einer stili- 
stischen Wendung aus Sallustius nicht erschüttert, zumal da ja die Mög- 
lichkeit offen gelassen ist dass nefanda esca super ausi, wie so manche 
andere Phrase, gleichmässig bei Tacitus und Sallustius vorkam. Solche 
bewusste oder unbewusste üebereinstimmung in ganzen Wörterreihen zwi- 
schen Tacitus und dem von ihm als rerum Bomanarum florentissimus au- 
ctor gepriesenen Sallustius sind bereits seit Lipsius bemerkt zu Tacitus 
annal. in 21 sorti ductos fusti necat, welche Umschreibung des Decimirens 
buchstäblich ebenso in Sali, hist, iv fr, 27 p. 331 Kr. sich vorfindet ; Ta- 
citus annal, in 46 neque ocuMs neque auribus satis competebant, hist, ni 73 
non lingua, non atmbus competere = Sali, hist, i fr, 88 p. 111 Kr. ne- 
que animo neque awrihus aut lingua competere \ Tacitus annal, xn 63 vis 
piscium immensa Pontum erumpens ^ Sali, hist ni fr, 53 p. 233 Kr. ex 
Pento vis piscium erupit (beides in einer Schilderung von Byzanz); Taci- 
tus Ägric, 36 exterriti sine rectoribus equi = Sali, hist, i fr, 98 p. 116 Kr. 
equi sine rectore exterriti ; (annal. iv 20 hunc ego Lepidum . . . gravem et 
sapientem virum fuisse comperior = Sali. lug, 45, 1 MeteUum . , , magnum 
et sapientem virum fuisse comperior). Alle diese Parallelen werden von 
den uns erhaltenen, verhältnissm'ässig so wenigen Trümmern der sallusti- 
schen Historien dargeboten; und sie geben einen Maassstab für den Zu- 
wachs, den sie erfahren würden, wenn das sallustische Werk uns vollstän- 
dig vorläge. — Dass super in seinen nicht localen Bedeutungen dem Tacitus 
sehr geläufig ist, lehrt ein Blick auf den Freinsheim'schen Index. 
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ben hatte ubi multa nefanda esca super ausi atque passi, und 
daraus casu super geworden ist blos durch falsches Heraufziehen 
der Buchstaben su und den dann natürlichen Abfall der Buch- 
staben es^ von denen sich das e noch in nefandae einiger Pris- 
cianischen Handschriften erhalten haben mag. Censorinus hat 
demnach, der obigen Regel zu Liebe, esca (ßpuKTei) als selb- 
ständigen Ablativ gefasst und ubi insuper multa nefanda ausi 
atque passi esca construirt, was zwar hart aber doch nicht logisch 
unmöglich ist; während Priscianus lieber dem Sallustius einen 
'Verstoss' gegen jene Regel beimisst, um, dem einfachen Sinn 
gemäss, super als nachgestellte Präposition fassen und ubi multa 
nefanda ausi atque passi super esca {ineibr\ iroXXd diröppriTa irepl 
xfiv ßpujcJiv dT6X)Lir|(Jav Kai firaOov) verbinden zu können. 

Nachdem nun esca wiedergewonnen worden, steigert sich 
auch die Wahrscheinlichkeit der bereits von Kritz geäusserten 
Vermuthung dass dieses ohne Buchzahl überlieferte Fragment 
der Historien an folgendes aus dem dritten Buch angeführte, 
fr, 7 p. 206 Kr. parte consumpta, relicua cadaverum ad diuturni- 
totem usus sallerent anzureihen und beide auf die Belagerung 
von Calaguris im sertorianischen Kriege zu beziehen seien, von 
welcher es bei Orosius v 23 mit Anwendung und möglicherweise 
mit Entlehnung des eben dem Sallustius wiedergegebenen Wortes 
heisst: Calagurim Äfranius iugi obsidione confectam atque ad in- 
fames escas miseranda inopia coactam delevit. 

<^Und noch etwas anderes ergiebt sich. Man vergleiche 
die Worte des Thukydides von den belagerten Potidaiaten ii 70 
äXXa xe iroXXd direteT^vriTO auioOi f[br] ßpiöcjeuj^ ir^pi dvat- 
Kttia^, Kai Tiveq Kai dXXrjXujv ififewTOj und man wird nicht 
zweifeln, dass Sallustius auch hier den Thukydides nachge- 
ahmt hat). 

Breslau, December 1860. 



XXXI 
EDWARD GIBBON'S GESCHICHTSWERK 

Ein Versuch zu seiner Würdigung. 

(Neuer Entwurf 1871.) 

Verhältniss der Mit- und Nachwelt zu Gibbon. Adam Smith's Brief. 
Wenck*8 üebersetzung. Lessing. Lang. Hugo. Niebuhr. Schel- 
ling. Mit dem Aufkommen der Romantik wird die Anerkennung 
scheu. Gentz. Nur Löbell stellt ihn als historisches Muster dar^. 

Erstes Capitel. Chronologie des Werks und daran das Nöthigste aus 
dem Leben angeknüpft. Die Einsicht dass man eigentlich drei 
Werke vor sich hat ist am unentbehrlichsten für die Betrachtung 
Gibbon's als 

Zweites Capitel. Kirchenhistoriker. Das 15. und 16. Capitel das 
schwächste weil das früheste; steht zurück hinter den ähnlichen 
Versuchen von Lessing und Voltaire. Aus der vindication geht 
hervor wie beschränkt damals noch seine patristische Leetüre war. 
Das beste Bd. 2 und 3. Vernachlässigung der Kirchenverfassung. 
Stellung zum 18. Jahrhundert. Proben : weltliche Macht des Pabstes, 
Folgen der Reformation. 

Drittes Capitel. Politischer Historiker. Sein Mangel an Kritik in 
der älteren Geschichte. Niedere Kritik. Vergleich mit Schlosser. 
Bekämpft Sparta gegen Mably. 

Viertes Capitel. Culturhistoriker. Verhältniss zu Voltaire und Ro- 
bertson. Proben. 

Fünftes Capitel. Historiographischer Künstler. Conception, Grup- 
pirung, Vogelperspective. Erzählerkunst. Innuendo, Verhältniss 
der Noten zum Text 2. 



1 [Am Rande sind noch die Namen Porson Herder Tocqueville an- 
gemerkt]. 

2 [Die folgende, für den Druck berechnete Ausführung der Einlei- 
tung und eines Theiles des ersten Capitels, nach einem etwas veränderten 
Plane, ist im Jahre 1874 niedergeschrieben]. 
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Als Edward Gibbon im Lauf des Jahres 1788 die letzte 
aus drei Quartbänden bestehende Hälfte seiner 'Geschichte des 
Sinkens und Falls des römischen Reichs' seinen Freunden zu- 
gesendet hatte, empfing er am Schluss des Jahrs folgenden Brief: 

Edinburg den 10. December 1788. 

Mein theurer Freund, 

Ich muss zehntausend Mal um Entschuldigung bitten, 
dass ich nicht längst Ihnen meinen besten Dank für das 
höchst angenehme Geschenk gesagt habe, welches Sie mir mit 
den drei letzten Bänden Ihrer Geschichte gemacht haben. Ich 
finde keine Worte für meine Freude über die Wahrnehmung, 
dass nach dem einstimmigen Urtheil aller Männer von Geschmack 
und Gelehrsamkeit dieses Werk Ihnen den allerobersten Platz 
in der gesammten litterärischen Zunft des jetzigen Europa 
verleiht ^ Ich verbleibe stets, mein theurer Freund, herzlichst 

der Ihrige Adam Smith. 

Die einstimmige Anerkennung der höher gebildeten eng- 
lischen Kreise, welcher der philosophische Begründer der Natio- 
nalökonomie mit so gewichtiger Einfachheit Ausdruck giebt, fand 
früh ihren Wiederhall in Deutschland. Lessing, der damals 
mit ganzer Seele den theologischen Befreiungskampf führte, war 
bald nach der Herausgabe des ersten Bandes (1776) auf die neue 
Erscheinung aufmerksam geworden, welche das Lager der eng- 
lischen Rechtgläubigen mit Lärm und Entsetzen erfüllte. Elise 
Reimarus^ schreibt am 8. Januar 1779 an Hennings: 'Kennen 
Sie ein Buch Gibbon's Roman Empire ? Es ist von einem Selbst- 
denker geschrieben, und soll viel Gutes, besonders in Anschauung 
der Ausbreitung der christlichen Religion enthalten. Lessing 
hat uns zuerst davon gesagt'. Bereits in demselben Jahre 1779, 
also geraume Zeit vor dem Erscheinen des zweiten Quartbandes 
begann der in wohlverdientem Ruf stehende Leipziger Geschichts- 
professor F. A. W.Wenck eine deutsche Uebertragung des ersten ^ 



^ it sets you at the very head of the whoU literary tribe at present 
existing in Europe : Gibbon's MisceUaneous works i p. 683 der Quartaus- 
gabe, London 1796. 

2 Wattenbach, Zu Lessing's Andenken, im Neuen Lausitzischen Ma- 
gazin Bd. 38 p. 215 (Separatabdruck S. 23). 

^ Nur der erste Theil dieser 'Leipzig in der Weygandschen Buch- 
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welcher er durch Berichtigungen der in diesem frühesten Ab- 
schnitt des Werks manchmal anzutreffenden Jugendlichkeiten 
Gibbon's auch ftir die Kenner der Urschrift dauernden Werth 
verliehen hat Noch wirksamer ward Gibbon's Ruhm in Deutsch- 
land durch den Göttinger Professor der Rechtswissenschaft Hugo 
Terbreitet Dieser in seinen jttngeren Jahren geistreiche, und 
im Alter durch seinen pedantischen Sarkasmus berufene Mitbe- 
gründer der historischen Rechtsschule fand es der Mühe werth, 
gerade weil Gibbon 'kein Collegium über die Institutionen ge- 
hört hat und kein Rechtsgelehrter ist', dessen vier und vierzig- 
stes Capitel als besonderes Büchlein unter dem Titel 'Historische 
Uebersicht des römischen Rechts^ in einer deutschen Bearbeitung 
(Göttingen 1789) herauszugeben^. Mit den strengen Gelehrten 
wetteiferten die weiteren Kreise der damals in Deutschland sich 
mehrenden Freunde englischer Litteratur in der Vorliebe für 
Gibbon. Der Ritter vonLang^ erzählt, dass er in den achtziger 
Jahren des vorigen Jahrhunderts 'auf dem Rasen eines Hofgar- 
tens hingestreckt, die Wohllaute Gibbon's in sich aufgenommen ' 
und an ihnen sich im Englischen vervollkommnet habe; und in 
ähnlicher Weise sucht Schillers würdiger Freund Körner^, der 
sich an einer Uebersetzung Gibbon's versuchte, den Dichter durch 
den Historiker dem Studium der englischen Sprache zuzuführen. 
Alle solche Anerkenntnisse von Pflegern der ernsten und Ver- 
ehrern der schönen Wissenschaften werden jedoch weit überbo- 
ten durch die feierliche Art, mit welcher Barthpld Georg Nie- 
buhr vor dem englischen Geschichtschreiber die fasces senkt. 
In der Vorrede zur ersten Ausgabe seiner Römischen Geschichte 
(1811) äussert er sich über den Gesammtplan seines Unterneh- 
mens dahin, dass er da aufzuhören beabsichtige, 'wo Gibbon's 
Geschichte beginnt, welche eine neue Bearbeitung zuverlässig 
sehr entbehrlich und verwegen macht**. 



handlang' erschienenen uebersetzung ist vonWenck besorgt; er umfasst die 
sieben ersten Capitel Gibbon's. Die späteren von [Prof. Schreiter und] Ande- 
ren verfertigten Theile [1788—1793] sind gewöhnliches Uebersetzerfabrikat. 

^ (Noch voller äussert sich die Anerkennung für G.'s juristisches 
Capitel bei Ihering, Geist des röm. Rechts B. i Einl. § 4 N. 20 p. 56 2) . 

2 Memoiren i p. 97. 

8 Briefwechsel mit Schiller n p. 29, 63, 80. 

* Band i p. vm, Ausgabe in einem Bande (Berlin 1853) p. ix. 



XXXI Edward Gibbon's Geschichtswerk 209 

Aber um dieselbe Zeit als Niebuhr diese fast demüthigen 
Worte niederschrieb, hatte sich unter napoleonischem Druck die 
deutsche Romantik entwickelt. Ihrer Gefilhlsschwelgerei konnte 
der kalte historische Verstand des französirten Engländers nicht 
zusagen; der gemessene Menuetschritt, mit welchem er sich auf 
dem geschichtlichen Boden bewegt, stach zu sehr gegen den 
orgiastischen Taumel ab, durch welchen die Mitglieder jener 
regellosen Schule alle Regel zu ersetzen meinten ; und Gibbon's 
Verhalten zu den positiven Religionen musste der romantischen 
Glaubenslust um so teuflischer erscheinen, je kühler sein Hohn 
war und je behutsamer er sich von der offenen Frivolität der 
Franzosen fern hielt. Aus dieser nach und nach in Deutschland 
zur Herrschaft gelangenden Stimmung war schon Schellings 
schiefes UrtheiH über Gibbon hervorgegangen. Indem er zu- 
giebt, dass ' das Werk die umfassende Conception und die ganze 
Macht des grossen Wendepunktes der neueren Zeit für sich hat', 
glaubt er doch sagen zu dürfen dass der Verfasser ^nur Redner, 
nicht Geschichtschreiber ist\ Ganz andere Eindrücke jedoch 
als sie hier der junge romantische Philosoph, gewiss als Wort- 
führer einer stets wachsenden Schaar von Anhängern aussprach, 
empfing von Gibbon ein anderer langjähriger aber nie seine 
Selbständigkeit opfernder Waffengenosse der Romantiker, der- 
jenige Mann, dem bis jetzt noch Niemand unter den politischen 
Schriftstellern Deutschlands den ersten Platz streitig gemacht 
hat und der zu den erfahrensten, wenn auch gescholtensten 
Staatsmännern seiner Zeit gehörte. Als Friedrich Gentz im 
Jahr 1826 durch die diplomatischen Drangsale, welche ihm und 
seinem Vorgesetzten Metternich der Griechenaufstand bereitete, 
sich über byzantinische Fragen näher zu unterrichten genöthigt 
war, gerieth er auf das achtundvierzigste Capitel Gibbon's, das 
die Reihenfolge der griechischen Kaiser von der Mitte des sie- 
benten bis zum Ende des zwölften Jahrhunderts in rascher Ue- 
berschau vorführt. Der Eindruck, den dieses Meisterstück con- 
densirter Erzählung auf den gereiften Politiker machte, war so 
stark, dass er, wie eine Eintragung in seinem ' Journal der Ar- 
beiten und Leetüren* zum 27. Juni 1826 ^ besagt, 'den Entschluss 
fasste, Gibbon zunächst zu seiner Hauptlectüre zu machen'. Der 



1 Vorlesungen über das akademische Studium (1803 u. 1813) S. 226. 

2 Schriften, herausgegeben von Schlesier Bd. v S. 232. 

Bemays, ges. Abhandl. II. 2^ 
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Entschluss ward treulich durchgeführt. Zum 4 Juli findet sich 
die Einzeichnung: 'Ich las das erste Capitel von Gibbon. Wie 
ganz anders als vor etwa 30 Jahren, wo ich zur ersten Leetüre 
dieses grossen Werkes schritt*. Und zwei Tage darauf, 6. Juli : 
' Ich setzte die Leetüre des Gibbon nun ernsthaft fort. Ein son- 
derbar angenehmes Gefühl, nach so mancher ephemeren Schrei- 
berei wieder einmal auf einen classischen Schrittsteller, auf ein 
gediegenes und vollendetes Werk zu stossen'. Während der 
nächsten anderthalb Jahre blieb Gibbon sein vorwiegendes Stu- 
dium und häufen sich die bewundernden Ausrufungen in seinem 
Journal; sie schliessen mit folgendem Vermerk: '11 — 13 Novem- 
ber 1827. In diesen Tagen las ich gleichzeitig im Daru (Ge- 
schichte von Venedig) und im Gibbon, und suchte hauptsächlich 
die letzte Periode der Geschichte des griechischen Kaiserthums 
mir von Neuem gegenwärtig zu machen und meine Excerpte zu 
vervollständigen. Gibbon reizte und absorbirte mich aber so 
sehr, dass ich den grössten Theil des 11. und 12. [Octav-]Ban- 
des durchging'. Auf ähnliche Weise mögen noch gar manche 
fromme Söhne der romantischen Epoche an dem Werk des un- 
romantischsten aller Geschichtschreiber im stillen Kämmerlein 
sich belehrt und ergötzt haben. Lauter Anerkennung in öffent- 
licher Schrift begegnet man jedoch aus jener Zeit nur selten, 
und immer wird alsdann ein reichlicher Zuguss exorcisirenden 
Weihwassers in den Becher des Lobes gemischt. Seit dem end- 
gültigen Erlöschen der Romantik, für das wohl als rundes Da- 
tum das Jahr 1848 gewählt werden darf, hat sich zwar die all- 
gemeine Stimmung Deutschlands wie dem achtzehnten Jahrhun- 
dert überhaupt, so auch den Grundanschauungen Gibbons wieder 
genähert; aber gelesen wird er noch immer verhältnissmässig 
wenig. Das jüngere Gelehrtengeschlecht, das durch mancherlei 
Ursachen zu verfrühten eigenen Hervorbringungen atomistischer 
Art angestachelt wird, hat meist die Neigung verloren, sich mit 
unbefangener Hingabe in die zeitraubende, zusammenhängende 
Leetüre umfänglicher Werke der Vergangenheit zu versenken; 
den praktischen Politikern lässt der durh Eisenbahn und Tele- 
graph immer reissender anschwellende Strom der Geschäfte nicht 
mehr die Müsse, welche der vergleichsweise behagliche Estafet- 
tenverkehr der österreichischen Kanzlei einem Gentz noch zu- 
weilen verstattete ; und für das grosse Lesepublicum der Gebil- 
deten mag der leidenschaftlose, nie das G^müth erwärmende 
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Ton Gibbons nicht eben einladend sein. Trotzdem darf man 
getrost voraussagen, dass keine Prosaschrift des achtzehnten 
Jahrhunderts sich so dauerhaft erweisen wird wie dieses die 
Eigenschaften eines Lesebuchs und eines Nachschlagebuchs ver- 
einigende, Staatengeschichte und Kirchengeschichte von zwölf 
Jahrhunderten der westlichen und östlichen Völker gleichmässig 
darstellende Werk des ungläubigen Engländers. Bei dem in- 
zwischen unaufhörlich angewachsenen Stoff ist es nicht zu er- 
warten, dass je wieder von einem historiographischen Talent, 
das Gibbon ebenbürtig wäre, ein so colossaler Plan auch nur 
gefasst werde; und wohl für immer wird sowohl der angehende 
oder zurückgetretene Staatsmann, wie auch der ausgereifte Ge- 
lehrte, nachdem ihm die kindliche Lust am monographischen 
Mückenseigen verraucht ist, auf Gibbons Werk als auf das ein- 
zige angewiesen bleiben, an dessen Hand er den grossen ge- 
schichtlichen Heerweg, der aus der antiken in die moderne Zeit 
führt, unter näherer Betrachtung der fruchtbaren Einzelheiten 
und steter Wahrung des einheitlichen Zusammenhangs durch- 
schreiten kann. Die Ueberzeugung von dieser nach menschli- 
chem Absehen für alle Zukunft feststehenden Unersetzlichkeit 
der Gibbon'schen Gesammtleistung, hat zu dem folgenden Ver- 
such geführt, sie eingehender als es bisher sowohl in England 
wie in Deutschland geschehen ist, nach ihren Vorzügen und 
Mängeln zu würdigen. 

Als Vorbedingung zu einer solchen Würdigung des Werks 
ist zwar, hier wie überall, die Kenntniss von dem Lebenswege 
des Verfassers unentbehrlich, aber in je kürzerem Ueberblick 
sie mitgetheilt wird, desto besser wird dem Zweck genügt sein. 
Gibbon war kein grosser Mensch, der unabhängig von seinem 
Buche für die Nachwelt noch etwas bedeuten könnte^; sein Buch 



1 [Derselbe Gedanke findet sich in den vorläufigen Aufzeichnungen 
in verschiedenen Fassungen mehrfach vor :] Wie jene Französin von La- 
fontaine sagte : c'est un fahliefy so war auch Gibbon ein Strauch an dem 
Geschichtschreibung wuchs. Ein grosser Mensch war er nicht. Mit * ist- 
es ebenso. — Schiller hat in der Ankündigung zur Thalia gesagt: *Den 
Schriftsteller überhüpft die Nachwelt, der nicht grösser ist als seine Werke', 
und Goedeke (Biogr. Schillers p. 304) erklärt das für einen wahren Aus- 
spruch. Bei Dichtern mag es so sein ; dass es bei Historikern nicht immer 
so ist, beweisen eben Gibbon und *. — 

[Und an einer anderen Stelle :] Gibbon ist kein grosser Mensch, 
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war ihm nicht nur eine Lebensarbeit, sondern es war auch seine 
einzige Lebensfrucht; und wie das gesammte Dasein der Biene 
darauf berechnet ist, dass sie ihren Honig bereite und, wo es 
nöthig wird, ihren Stachel fühlen lasse, so war Gibbons ganze 
Lebensentwickelung durch die Verkettung der Umstände und 
durch eigene Wahl darauf angelegt, den grossen geschichtlichen 
Zellenbau ^ aufzuführen und Viele, die sich ihm nahen, mit ein- 
dringenden Stichen zu verwunden. Es brauchen daher aus seiner 
authentischen Selbstschilderung 2, welche er nach Vollendung 
seines Werks gleichsam als chronologisches Ursprungszeugniss 
desselben entwarf, nur diejenigen Hauptpunkte herausgehoben 
zu werden, welche geeignet sind, die Etappen auf seinem 
historiographischen Entwickelungsgange scharf zu bezeichnen 
und den für eine gerechte Würdigung wesentlichen Gesichts- 
punkt festzustellen, dass die jetzt als 6in Werk vorliegenden 
sechs Quartbände thatsächlich zu einer Reihe von drei aus ver- 
schiedenen Zeiten stammenden und unter verschiedenen Lebens- 
bedingungen abgefassten Werken auseinander treten. 

I 

Gibbon's Leben bis zur Herausgabe des ersten Bandes 

1737—1776. 

Edward Gibbon stammte aus einer protestantischen Familie 
der Grafschaft Kent, deren Mitglieder seit langer Zeit dem Kauf- 
mannsstande angehörten. Sein gleichnamiger Grossvater ward 
im Jahr 1716 einer der dreiunddreissig Directoren jener auf 
tollkühnes Börsenspiel gegründeten Südseegesellschaft, mit deren 



denn er versteht nicht angemessen von sich selber zu reden. Er hat in 
dieser Beziehung und auch in vielen anderen grosse Aehnlichkeit mit 
Aug. Wilh. Schlegel. — Das Werk ist bei Gibbon grösser als der Meister. 

1 ^Als wenn er sich selbst dieser Analogie bewusst wäre, hat er in 
seiner Geschichte eine Anmerkung (eh. 52 n. 52), die man in einem histo- 
rischen Werk nicht erwartet, über die geometrische Structur der Bienen- 
zelle gemacht). 

2 [Sie erschien in den oben p. 207 Anm. 1 genauer angeführten MiscelL 
works I p. 1—185]. Ich citire sie nach der Seitenzahl des auf dem Continent 
am weitesten verbreiteten Baudry'schen Abdrucks von TJie Ufe of Edward 
Gibhon with sdections from his correspondence and iUuMrations by H, H. 
Milman. Paris 1840. 
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Zusammenbruch im Jahr 1720 und dem daraus folgenden Un- 
heil auch England gleichsam den Zoll für seinen Eintritt in die 
Verhältnisse eines modernen Grossstaates entrichtet hat. Der 
alte Edward Gibbon ward nebst einigen seiner Genossen für die 
wohl nicht geringe Schuld der Direction und für die jedenfalls 
grössere Thorheit des spielstichtigen Publicums zum Sühnopfer 
ausersehen. Er ward in Verhaft genommen und von seinem gan- 
zen eidlich auf 106543 Pfund Sterling fünf Schilling sechs Pence 
angegebenen Vermögen wurden ihm nur zehntausend Pfund ge- 
lassen. Mit diesem Rest wusste er jedoch als gewiegter Börsen- 
mann die erlittene schwere Einbusse wieder gut zu machen und 
bei seinem Tode im Jahr 1736 hatte sein grossentheils in Grund- 
besitz angelegtes Vermögen bereits wieder die frühere hohe Ziffer 
beinahe erreicht. Noch bei Lebzeiten des Grossvaters im Jahr 
1734 gelangte der ebenfalls den Vornamen Edward führende 
Vater des Geschichtschreibers in das Parlament, und betheiligte 
sich als Mitglied der Opposition an der * siebenjährigen Jagd', 
welche den grössten der kleinen Politiker, Sir Robert Walpole, 
von dem Ministersitz weghetzte, auf dem er während einund- 
zwanzig Jahren fast wie ein unumschränkter König gethront 
hatte. Im Jahr nach dem Tode des Grossvaters am 27. April 
1737 alten Stils (9. Mai neuen St.) ward der Geschichtschreiber 
zu Putney in der Grafschaft Surrey geboren als erstes Kind; 
sechs nachfolgende Geschwister starben alle in früher Kind- 
heit. Für den einzigen Sohn eines angesehenen englischen 
Hauses konnten die äusseren Mittel zu einer sorgfältigen Er- 
ziehung nicht fehlen; aber Kränklichkeit des Knaben führte 
zu Unterbrechung des Schulbesuchs, wie sie auch den zum Er- 
satz gewählten Privatunterricht beeinträchtigte; und als diese 
körperlichen Hindernisse überwunden waren, beging der Vater 
den argen Missgriflf, den noch nicht ganz fünfzehnjährigen Sohn *^ 
trotz seiner durchaus mangelhaften Vorbildung auf die Oxforder 
Universität zu schicken. Die Folgen eines so unbedachten 
Schrittes blieben nicht aus und wurden bestimmend für den 
ganzen ferneren Entwickelungsgang Gibbon's, den sie aus dem 
regelmässigen englischen Geleise ablenkten, ohne dass man sie 
in ihrem letzten Ergebniss für seine Ausbildung zum Historiker 
bedauern müsste. Da ihn nämlich seine Unreife zu methodischen 
Studien unfähig machte, so setzte er in dem Oxforder Magda- 
lenencoUegium die ungeordnete und, wie er später klagte, un- 
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beaufsichtigte Leserei fort, an welche er sich während seiner 
Kinderjahre gewöhnt hatte; er war von einer unverheiratheten 
Tante, die bei ihm Mutterstelle vertrat, früh zu religiösen Dis- 
putirttbungen angeleitet worden; und er benutzte nun die aka- 
demische Freiheit, um sich in Controversschriften zu vertiefen. 
Sein junger Kopf vermochte der beredten Dialektik, mit welcher 
Bossuet den Protestantismus bekämpft, nicht zu widerstehen; 
und um, nach Art der Jugend, seine frische Ueberzeugung gleich 
zur That zu machen, Hess er sich als Sechszehnjähriger bei 
einem Ausflüge nach London am 8. Juni 1753 von einem dorti- 
gen Jesuiten Baker der römisch-katholischen Kirche einverlei- 
ben. Mit dem Eifer eines jugendlichen Neophyten benachrichtigte 
er von dem gethanen Schritt seinen Vater in einem ausführlichen, 
mit confessioneller Polemik angefüllten Briefe, der, wie er später 
einem Freunde erzählte, die 'feierliche Selbstgefälligkeit eines 
Märtyrers* an sich trug. Der beim Empfang eines solchen 
Briefes bestürzte Vater klagte sein Leid allzu laut; nachdem 
der Uebertritt bekannt geworden, war für den Convertiten der 
fernere Aufenthalt an der Oxforder Universität unmöglich; und 
vierzehn Monate nach seinem Eintritt musste er sie für immer 
verlassen. Auf Zureden von Freunden, die einen gründlichen 
Luftwechsel anriethen, entschloss sich der Vater einen neuen 
Anlauf sowohl zur allgemeinen wie zur religiösen Erziehung 
des Sohnes ausserhalb Englands zu versuchen; er schickte ihn 
nach Lausanne unter die Aufsicht und in das Haus eines refor- 
mirten Geistlichen Pavilliard. Das pädagogische Geschick dieses 
Mannes wnsste dem bisher vernachlässigten Zögling, indem er 
ihn zu regelmässiger Thätigkeit anhielt, zugleich das Gefühl 
der Selbständigkeit einzuflössen; nach anderthalb Jahren, die 
er in der veränderten Atmosphäre zugebracht, meinte Gibbon, 
es sei eine unbeeinflusste Wirkung seiner eigenen, durch logische 
Studien erstarkten Vernunft, dass allmählich 'die einzelnen Glau- 
bensartikel der römischen Lehre wie ein Traum verschwanden'; 
Weihnachten 1754 nahm er 'mit voller Ueberzeugung* das Abend- 
mahl in der reformirten Kirche zu Lausanne. Von da an hören 
seine religiösen Gemüthsbewegungen auf; der Pendel, der nach 
beiden Seiten ausgeschweift hatte, kam bald zum Stillstand der 
Indifferenz; aber man darf doch behaupten, dass diese Erfah- 
rungen, welche er in jungen Jahren auf dem religiösen Gebiet 
an sich selbst gemacht hatte, von nicht geringem Einfluss auf 
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sein Werk gewesen sind; ihre stille Nachwirkung zeigt sich in 
seiner sonst bei Laienschriftstellern des achtzehnten Jahrhunderts 
so selten anzutreffenden Vorliebe für das dogmatische Detail der 
Kirchengeschichte; eine Vertiefung in das Labyrinth der Trini- 
tätslehre, wie sie z. B. das 2L Capitel Gibbon's aufweist, muthet 
sich nur die nach Erhitzung abgekühlte, nicht die von Haus aus 
kalte Indifferenz zu. Von eben so grosser Bedeutung wie für 
seine religiöse ward dieser fün^ährige Jugendaufenthalt in der 
französischen Schweiz für seine gesellschaftliche Stellung und 
die gesammte Ausbildung seiner Persönlichkeit. Er verlernte 
gerade während der empfänglichsten Lebenszeit, zwischen dem 
sechszehnteji und einundzwanzigsten Jahre, fast seine englische 
Muttersprache^; er sprach und schrieb nicht nur, sondern er 
dachte auch französisch; unwillkürlich nahm er die festländi- 
schen Sitten an, deren auch im neunzehnten Jahrhundert so 
merklicher Unterschied von den englischen im achtzehnten noch 
viel ungemilderter war. Das spätere Verweilen in England 
während seines reiferen Alters konnte die einmal eingeschlagene 
Richtung um so weniger verändern, als es häufig durch längere 
Reisen auf dem Festlande unterbrochen und schliesslich mit 
einer dauernden Uebersiedelung nach Lausanne vertauscht wurde. 
Und so hat denn sein jugendlicher Confessionstausch, indem er 
seine Verpflanzung in eine französische Umgebung veranlasste, 
dazu beigetragen, dass er zu einem Manne erwuchs, der zugleich 
Engländer und Festländer war, oder, wie er es selbst^ einmal 
ausdrückt, ' die Erfahrung ohne die Vorurtheile eines Engländers 
besass^ Für seinen historiographischen Beruf ist diese Doppel- 
stellung unstreitig von eingreifender und in der Hauptsache 
wohlthätiger Wirkung gewesen. Die englische Seite seines 
Wesens versah ihn mit dem politischen Sinn und der lebendi- 
gen politischen Anschauung, welche im achtzehnten Jahrhundert, 
wo vor dem Ausbruch der französischen Revolution ausserhalb 
Englands kein öffentliches Leben bestand, eben nur England zu 
gewähren vermochte; seine continentale Bildung wiederum, die 
vor dem Erstehen Goethe's nur eine französische sein konnte, 
bewahrte ihn vor der insularen Enge des Blicks, die sich auch 
bei- seinen grössten rein englischen Zeitgenossen verspüren lässt. 



1 [S. unten p. 222 Anm. 1]. 

2 [Life p. 191 Milm.]. 
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Freilich bat er mit der Einseitigkeit des Engländers auch viel 
von der markigen englischen Energie verloren; und andererseits 
besitzt er zu viel praktische Besonnenheit, als dass sein Kosmo- 
politismns je in der abstracten Hitze eines französischen Philo- 
sophen erglühen könnte; die Mischung englischer und continen- 
taler Elemente, die seine Eigenthümlichkeit ausmacht, hat eine 
unverkennbare Lauheit des Charakters hervorgebracht, welche 
es auch wohl hauptsächlich bewirkte, dass er trotz der günstig- 
sten Gelegenheiten sich nie zu einer dauernden Betheiligung an 
den englischen Staatsgeschäften entschliessen konnte; aber eben 
aus jener Eigenthümlichkeit fliesst auch das universale Verstand- 
niss und das unerschütterte Gleichgewicht des Urtheils, auf 
welchen nicht am wenigsten die internationale Verbreitung und 
die von wechselnden Zeitstimmungen unabhängige Dauerhaftig- 
keit seines Werks beruhen^. 



Chronologie des Werks und daran das Nöthigste aus 
dem Leben angeknüpft. Die Einsicht dass man eigent- 
lich drei Werke vor sich hat. 

* Den wohlerwogenen Titel des Gibbonschen Werks DecUne 
and Fall, 'Niedergang und Untergang' hatte Du Gange in den 
ersten Worten seiner Vorrede zu Zonaras vorgebildet: Bomani 
imperii universo paene orbi olim dominantis cansas inclinatio- 
nis atque ruinae ob oculos proponit, — 

Die einzelnen Bände des Gibbon sind so gut verschiedene 
Bücher wie die Dekaden des Livius. — 

Erst im Winter 1774/5 trat Gibbon ins Parlament. Der 
I. Band erfuhr also noch nicht den Einfluss dieser praktischen 
Schule. — 

Die Entwickelung Gibbon's vollzog sich unter dem Einfluss 
seiner Arbeit. 



1 [Die folgenden fragmentarischen Aufzeichnungen und Notizen 
konnten nach Maassgabe des Dispositionsentwurfs vom J. 1871 (s. oben 
p. 206) in eine Ordnung gebracht werden, welche dem Plane des Verfassers 
ungefähr gerecht wird. Solche Fragmente, für deren Form der Herausgeber 
allein die Verantwortung trägt, sind durch einen Stern gekennzeichnet]. 
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Der Plan wurde gefasst am 17 Oetober 1764 in Rom 
{Life p. 115). 

Der erste Band erschien 1776 am 15 Februar (Miscell,i 
498) in demselben Jahr, in welchem Hume starb {Mise, lb08), 
gleichzeitig mit Adam Smith's Wealth of Nations: beide in Stra- 
han's Verlag, s. darüber den Brief Hume's MiscelL l 501. 

Der zweite und dritte Band wurde 1781 im Februar 
{Miscell. I 550) herausgegeben. 

Die genaueren Daten für die 3 letzten Bände gibt Milman 
Life p. 190: 

Der IV Band wurde vom 1 März 1782 bis Juni 1784 
;, V „ , „ Juli 1784 « IMai 1786 

;, VI „ , „ 18 Mai 1786 „ 27 Juni 1787 

geschrieben. Der Druck dieser drei Bände dauerte neun Monate 
(Miscell, I 673); durch eine gemeinsame Vorrede (dat. Downing- 
Street 1 Mai 1788) eingeleitet erschienen sie 1788. 

Die Arbeit hatte also vierundzwanzig, die Publication zwölf 
Jahre (s. auch die Vorrede zu Band IV der Quartausgabe) er- 
fordert. 

Die ersten drei Bände wurden in England geschrieben, 
wo G. von 1758 — 1783 zusammenhängend lebte. Im September 
1783 siedelt er nach Lausanne über. Am 8 Aug. 1787 finden 
wir ihn zu London im Adelphi-Hotel (Mise, l 675), am 30 Juli 
1788 wieder in Lausanne {Mise, 1 189). 



'Freude an dem Wüstlingswesen liederlicher Rouös*, die 
Fr. Chr. Schlosser an Gibbon tadelte (nach Gervinus, Schlosser 
1861 S. 21), tritt nur in den drei letzten Quartbänden hervor, 
wie schon Person^ unterschieden, und dann ist bei G. überhaupt 
das Werk unabhängig vom Verfasser. — Dass er seiner mit Ta- 
citus' Worten {Germ. 12) ausgesprochenen Maxime scelera ostendi 
oportet, abscondi flagitia (eh. 44 n. 192) untreu geworden, wirft 
ihm Milman bei Gelegenheit der Theodora (eh. 40 n. 26) mit 
Recht vor [in seiner Ausgabe von G.'s History, Baudry's Ab- 
druck Vol. V p. 38]. 



1 [Gemeint ist die Stelle in Porson's Letters to Mr. Archdeacon 
Trams Lond. 1790 p. xxx f., auch bei Milman, Life p. 204. Gibbon ver- 
theidigt sich gegen den Vorwurf ebd. 193]. 
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Ein merkwürdiger Dankbrief von Sir William Jones für 
eine nientio honorabilis im zweiten oder dritten Quartband steht 
in den Miscell, i 553. Da er vom 30 Juni 1781 rührt, so kann 
er auf die Erwähnung in eh. 52 not. 71 sich so wenig beziehen 
wie auf die in eh. 44 n. 144, da diese Theile erst 1788 erschienen; 
er muss den Worten in eh. 26 not. 20 the public must lament that 
Mr, Jones hos suspended the pursuit of oriental learning, einer 
Stelle des iiten Quartbands gelten. 



Vorarbeiter. Es liegt eine wahre Ironie des Schicksals 
darin, dass Gibbon die Bausteine zu seiner antichristlichen Veste 
aus der Hand des frommen Tillemont empfing. — 

Auf Sebastian le Nain de Tillemont passt wirklich 'Seelig 
die Armen im Geist'. Dass er schreiben konnte, wenn er 
wollte, sieht man aus seinem AverHssement\ das die euKoXia des 
siede du grand monarque hat. Ebenfalls giebt er deutlich zu 
erkennen, dass er einen Begriff von höherer Geschichte als die 
seinige hatte. Er habe erst sein Werk Memoires, dann Annäles 
betiteln wollen, endlich le titre d* Histoire Va empörte comme celui 
dont on est le moins ohlige de rendre raison (p. xi). Seine Ein- 
falt hat manchmal einen ironischen Zug, unwillkürlich, wie bei 
dem Klosterbruder in Lessing^s Nathan. Am Schluss des Aver- 
tissement sagt er, sein Zweck sei la verite des faits gewesen, 
Cette verite n'est pas assurement la plus importante, surtout quand 
eile ne regarde que des payens, tels que sont presque tous ceux 
dont on parlera dans les trois premiers volumes, Elle a nean- 
moins son utilite pour ceux qui savent profiter de tout : et si tout 
ce qu'on peut dire des payens est peu important, il n*est pas peu 
important d^aimer la verite jusque dans les plu^ petites choses 

(p. XIl). — 

Im Ganzen macht Tillemont den Eindruck eines Anacho- 
reten von Mutterleibe an, der er ja auch wirklich war. — 

Gibbon beginnt seine Darstellung der Begebenheiten wo 



1 Vor der Histoire des Empereurs, die in 6 Quartbänden Paris 1690 
(1720) erschien. Die MSmoires pour servir ä Vhistoire eccUsiastique erschienen 
Par. 1693 ff. in 16 Bänden 4 ^ ; über die Ausgaben des Werks s. Fabricius 
Hlil, gr. xn p. 185 der ersten Ausg. üeber Tillemont (1637—1698) vgl. 
Sainte-Beuve Port Boy dl 1. iv eh. 5 Vol. iv p. 6-41 der dritten Ausgabe. 
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Tacitus aufhört 1, Tillemont mit der Schlacht bei Actium^. Die 
Erörterungen der Zustände greifen bei Gibbon immer wenig- 
stens bis auf Augustus zurück. — 

Tillemont betreibt die profane Geschichte nur subsidiarisch, 
wie er selbst gleich zu Anfang seines Avertissement bekennt [s. 
auch Anm. 2]. — Gibbon bemerkt eh. 15 n. 70 The learned M, 
de Tillemont never dismisses a virtiious emperor without pronoun- 
cing his damnation, — 

Ueber seine Benutzung Tillemonts spricht sich Gibbon aus 
bei Milman Life p. 144: *J applied (he collecüons of Tillemont^ 
whose inimitable accuracy almost assumes the character of genitts, 
to fix and arrange within my reach the loose and scattered atoms 
of historical information\ — 

Ausser Tillemont sind noch besonders Jacobus Gothofredus 
und Du Gange als Vorarbeiter Gibbon's zu nennen; Muratori 
(s. Gibbon*s eigenen Index s. v.) für die zweite Hälfte. Von den 
Brüdern Valesius besitzt der um die griechischen Kirchenhisto- 
riker verdiente Henricus formale Feinheit, weil er allein wirk- 
lich Griechisch weiss; der Hadrianus ist ein Taps, wie er am 
Petronius bewiesen. Der einzige von dem G. auch in der histo- 
rischen Architektur etwas lernen konnte, war eben Gothofredus, 
auf den auch seine Darlegung der Wechselbeziehung zwischen 
Geschichte und Jurisprudenz zurückgeht. Die übrigen waren 
Kärrner. [Muratori und Gothofredus hebt G. hervor Life p. 144]. — 

Du Gange (geb. 18 Dec. 1610, gest. 23 Oct. 1688) war bei den 
Jesuiten in Amiens erzogen. Daher erklärt sich seine grässliche 
Lobpreisung Ludwigs des Xiv wegen der Dragonaden in der 
Dedication des Chronicon paschale. — Vgl. über ihn den Brief 
von Baluze au. Renaudot in der Bonner Ausg. des Chron. pasch. 
II p. 67 flf. und L6on Feugöre Ettide sur la vie et les ouvrages de 
Du Cange Par. 1852. 

Du Cange's familiae Byjsantinae hat Gibbon nachgeahmt 
in der Digression on the family of Courfenay am Schluss von 
eh. 61. — 



1 vgl. Gibbon eh. 38 n. 2 to abridge Tacitus toauld indeed he pre- 
sumpttums. 

2 weil, wie es in dem Avertissement p. ix heisst, Auguste a quelque 
(pari ä Vhistoire de VEglise) par Vidit qui fit aUer la sainte Vierge ä Beth- 
Uenif et c'est luy d^aüleurs qui a etabli la monarchie Bomaine en V^tat 
qu^elle entre dans Vkistoire de VEglise. 
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* Arbeitsweise. Während der erste Band des Werks 
gedruckt wurde, schreibt G. an Sheffield um die Besorgniss des 
Freunds, dass Abschluss und Druck des Werks übereilt werden 
könnte, zu zerstreuen: The head is now printing: true, hut it 
was written last year and the year hefore, The first chapter hos 
beert composed de nouveau three times; the second twice, and 
oil the others have undergone revkwSy corrections etc, (Brief vom 
1. Aug. 1775 Mise, i 493). — 

* Gibbon's Bibliothek bestand im J. 1783, wie er in 
einem Brief an Deyverdun vom 24. Juni {Mise. l 585) angiebt, 
aus 5 — 6000 Bänden, fttr die schon lange der Raum knapp ge- 
worden war; le fonds est de la meilleure eompagnie grecque^ la- 
tine, italienney frangoise et angloise, et les auteurs les moins chers 
ä Vhomme de goüt, des ecclesiastiqueSy des Byzantins, des oriefi- 
taux, sont les plus necessaires ä Vhistorien de la decadenee et de 
la ehute. Bei der Uebersiedelung nach Lausanne musste er sich 
auf das Nothwendigste beschränken, schon der enormen Transport- 
kosten wegen (le ciel via pas voülu faire de la Suisse un pays 
maritime). Les bons auteurs classiques, la bibliotheque des nati- 
ons darf er gewiss sein überall zu finden. Er Hess einen grossen 
Theil in Lord Sheffield's Haus in Downing Street zurück. Gleich- 
wohl bestand seine Bibliothek zu Lausanne im Jan. 1785 (Mise. 
I 647) aus more than two thousand volumes, the ehoice of a chosen 
library. — 

Dass Gibbon kein Deutsch verstand, ergiebt sich aus eh. 57 
n. 67 und Life by Milman p. 194. In dem Brief an Langer vor den 
Antiquities of the house of Brunswick (er ist auch in dem offen- 
bar von Langer selbst abgefassten Aufsatz 'Einige Nachrichten 
von Gibbon' im 'Neuen Göttingischen historischen Magazin' von 
Meiners und Spittler 1794 Bd. iii p. 625 mitgetheilt) sagt er von 
sich: il ignore la langue et il ne s'est jamais applique ä Vhistoire de 
VAllemagne (Mise, ii 635). — 

Im J. 1770 veröffentlichte Gibbon anonym die Gritical ob- 
servations on the design of the sixth Book of the Aeneid (^^ Mis- 
cell. II 497 — 525) gegen Warburton's Hypothese von den eleusini- 
schen Mysterien (vgl. Life p. 141—143), schon ganz im Stil des 
Decline, auch was die Noten angeht. Heyne hat in seinem Vir- 
gilius zu Buch vi, Exe. X (t. ii p. 1023 Wagner) und XV (p. 1043 W.) 
dieser Erstlingsschrift warme Anerkennung gezollt. — 
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Gibbon erlebte die Junius-Briefe in London, und welchen 
Eindruck sie auf ihn gemacht haben zeigt der Brief an Shef- 
field vom Dec. 1772 (Miscell, l 467): ' You have seen the lastJu- 
nius ? He calls on the distant legions to march to the Gapitöl and 
free us from the tyranny of the Praetorian guards\ Haben sie 
nicht auch auf seinen Stil gewirkt? — 

In die Jahre 1790 und 91, also später als der letzte Band 
der Geschichte, fällt die Abhandlung On the position of the me- 
ridional line and inquiry into the supposed circumnavigation of 
Africa by the Äncients (MiscelL iii 482 — 504). Sie gehört zu dem 
Reifsten was aus seiner Feder geflossen ist. 

Gibbon's späterer Vorschlag zu einer Sammlung der scrip- 
tores verum Brittanicarum ist schon in dem Geschichtswerk eh. 38 
n. 1 angedeutet. Die Ädress [Mise, ii 707 — 717), durch welche 
er den Plan empfahl, 1794 geschrieben (vgl. Mise. II 713), nimmt 
denn auch Bezug auf jene Note (a. a. 0. 713). Als Vorbild wies 
er auf Bouquet's noble collection; zum Herausgeber schlug er 
John Pinkerton 1 vor, von dem er zugleich (p. 714 f.) eine meister- 
hafte Charakteristik giebt. 

Die Note im Anfang dieser Ädress, wo er Cicero nat, deor. 
II 34, 88 quis in illa barbaria dubitet quin ea (Posidonii) sphaera sit 
perfecta ratione übersetzt the nahed Briton who might have mis- 
taken the sphere of Archimedes for a rational creature enthält 
wahrscheinlich einen argen Schnitzer. Er sagt jedoch nur 
I aliud e to a passage of Cicero, 

In dieser Adr. p. 713 wird die französische Revolution 
folgendermasseu bezeichnet: the historians of France had only 
attained to the twelfth Century and the thirteenth volume, when 
a generale deluge overwhelmed the country and its ancient in- 
habitants. Er hat sie also als ein der Völkerwanderung ähn- 
liches, die Racen verschiebendes Ereigniss aufgefasst. 



Gibbon's Persönlichkeit schildert Leopold v. Stolberg 
in einem Brief von 1791 (bei Hennes, Friedrich Leopold Graf 
zu Stolberg und Herzog Peter von Oldenburg, Mainz 1870 p. 445): 
'Gibbon habe ich in einer Gesellschaft in Lausanne gesehen; Ver- 
stand sieht man ihm gleich an, aber er hat die Miene eines 



1 Er hiess Pinkerton (s. BoswelFs Johnson vni 332) und nicht 
Pükingion, wie im Index Vol. n p. 724 gedruckt ist. 
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Weltmanns, der es sein will, der Eitelkeit hat and viel schwatzt 
wie ein französischer Abb^ ; er ist sehr hässlich und sehr feist". 
[Freundlichere Beartheilung hatte er bei der Pariser Gesellschaft 
gefunden, Life p. 173]. 

Nie wohl hat ein Engländer sein insularisches Wesen so 
abgestreift, wie der als Katholik jung nach Lausanne gesandte 
Sohn des Citykaufmanns. Sogar von seiner Sprache sagte Por- 
son, man könne einem Schüler das Umschreiben einer Gibbon'- 
schen Seite in wirkliches Englisch als nützliches Exercitium 
aufjgeben^ [Vgl. oben S. 215, und Cap. v S. 251]. — 

* Sein Lebensgang macht es begreiflich, dass eigentlicher 
Patriotismus sich nicht bei ihm entwickelt hatte. / never was 
a very warm patrioty and I grow every day a Citizen of the world, 
schreibt er im März 1785 {Mise. I 649), und in einem Briefe von 
1787 bezeichnet er sich as a Citizen of the world, a character to 
which I am every day rising or sinking {Mise, i 669 f.). — 

G. hat gerade während der grossen Eklipse von Englands 
Sonne (1770 — 1790) gearbeitet. Daher seine Geringschätzung 
Englands dem Continent gegenüber. — 

* Während der Arbeit am ersten Bande des Geschichtswerks, 
im J. 1774 wurde er Mitglied des Parlaments, für den Flecken 
Lymington in Hampshire {Mise, i 614). Schon 1760, in einem 
Brief an den Vater, hatte er in richtigerer Selbsterkenntniss, 
sich als ungeeignet für die parlamentarische Thätigkeit bezeich- 
net {Mise, I 418, Life p. 157); und als er gleichwohl der Lockung 
nachgab, Hess ihm sein Freund Deyverdun keinen Zweifel an 
seiner Missbilligung des Schritts {Mise, i 576). Der Erfolg gab 
dem Freunde recht. Man lese Gibbon's spätere Aeusserung 
Mise. I 620, und besonders sein eignes Bekenntniss in dem Brief 
an Deyverdun von 1783 Mise, i 588; hier, auf französisch, spricht 
er offener: Vennui des affaires et la honte de la dependance^. 

G. wollte commissioner of the excise werden mit 1000 45 
Einkommen, und dann wäre er wahrscheinlich in London ge- 



1 [Th. Eidd, Tracts and miscellaneoits criticisms of JB. Person p. xlvi ; 
B. P. was wont to remark that it would he a good exercise for a schoolhoy 
to translate occdsionally a page of Gibbon into English. Vgl. auch Por- 
son's Letters to Mr. Ärchd. Travis p. xxix f.]. 

2 [Im Life p. 171 vgl. 187 gibt G. eine vollständigere, durchaus of- 
fenherzige Andeutung der Motive die ihn bestimmten England zu verlassen]. 
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blieben; s. Mise, i 647 und 634 (nach dem Fall der Coalition 
geschrieben). 

Innerlich fühlte er sich aber doch verletzt, dass man sich 
so wenig Mühe gegeben ihn in England festzuhalten {Mise. l 619). 

Vermögensverhältnisse. Der eigentliche Grund seiner 
Emigration war ein rein pecuniärer, wie auch Macauly William 
Pitt p. 82 der Leipz. Ausg. bemerkt: The greatest historian of 
the age, foreed hy poverty to leave his eountry eompleted his im- 
mortal work on the shores of lake Leman \ — 

In England rechnete er 1000 bis 1100 jS als jährlichen 
Verbrauch, in Lausanne 600 — 700 45 {Mise, i 648). — 

* Als 6. den Entschluss fasste nach Lausanne überzusiedeln, 
konnte er seinem Freund Deyverdun schreiben (24 Juni 1783 
Mise, I 587) : une deeonfiture angloise laisse encore une fortune 
fort decente au pays de Vaud, et pour vous dire quelque ehose de 
plus preeis, je depenserois sans peine et sans inconvenient cinq ou 
six cens Louis, 

Bei dem schliesslichen Arrangement seiner Geldverhältnisse 
im März 1785 stellte sich sein Vermögen noch geringer heraus 
als er erwartet hatte {Mise. l 646). 

Aber am 18. Mai 1791 schreibt er: The disposal of Beriton 
and the death of my aunt Hester, who hos left me her estate in 
SusseXj makes me very easy in my worldly affairs {Mise. 1 690). — 

Das Honorar für die drei letzten Bände rechnet er 4000 45 
{Mise, I 648), so viel wie er für die ersten bekommen (Brief an 
Cadeil Mise, i 666 vgl. 669 und besonders 671), also zusammen 
6 bis 8000 45. — 

Im Januar 1784 hielt 6. noch die Freneh funds as solid 
OS our own (die englischen) und legte 30,000 livres darin an 
{Mise. I 625). Niebuhr brauchte sich also vor ihm hinsichtlich 
seiner politischen Voraussicht nicht zu schämen. 

Zweites Capitel. 

Die Einsicht, dass man eigentlich drei Werke vor sich 
hat, ist am unentbehrlichsten für die Betrachtung Gib- 
bon's als Kirchenhistoriker. Das xv und xvi Capitel 



1 [G. schreibt an Deyverdun 20. Mai 1783 Mise i 571 : mon grand 
pere a faxt sa fortune, mon phre Va mangie avec un peu trop d'appetit, et 
je jouis actvtellement du fruit ou plutöt du reste de leurs travatuc]. 
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das schwächste, weil das früheste; steht zurück hinter 
den ähnlichen Versuchen von Lessing und Voltaire. 
Aus der Vindication [Mise, ii 551 ff.] geht hervor, wie 
beschränkt damals noch seine patristische Lecttire war. 
Das Beste Band ii und ni. Vernachlässigung der Kir- 
chenverfassung. Stellung zum xviii Jahrhundert. Proben: 
Weltliche Macht des Pabstes, Folgen der Reformation. 

Der erste Theil eh. 1 — 16 hat einen geblähteren Stil und 
zeigt viel weniger reifes Urtheil als die folgenden. Z. B. die 
kindische Phrase eh. 3 zwischen note 43 und 44 history is indeed 
little more than the register of crimes, foUies and misfortunes of (he 
manhind (wozu Wenck p. 162 eine hübsche Bemerkung macht); 
eh. 10 not. 11 die Pragmatisirung Odin's und die Identificirung 
von AS'burg und As-of, welche er 'nach zwölf Jahren' eh. 71 
n. 20 selbst verspottet und zurücknimmt; die ernste Miene, mit 
der er eine Parallele zwischen Romulus und Aurelian anstellt 
eh. 12 (mit der Ahnung von some intermixture of fable bei der röm. 
Königsgeschichte, ebend. n. 3), vgl. d^zn Mise, ii p. 464 über Beau- 
fort. Dahin gehören auch die prineiples of human nature, love of 
pleasure und love of aetion (eh. 15 nach not. 87), und die verun- 
glückte Conjectur über die Homonymie in Galilaeans eh. 16 n. 41. 

Wie weit ist der Weg von diesen Albernheiten zu der Tiefe, 
die sich z. B. in folgender Reflexion über die durch die Kreuz- 
züge verbreitete Reliquienverdummung ausspricht: The active 
spirit of the Laiins preyed on the vitals of their reason and reli- 
gion (die rüstige Thatenlust zehrte den Lebenssaft ihrer Vernunft 
und Religion auf) ; and if the ninth and tenth centuries were the 
times of darkness, the thirteenth and fourteenth were the age of 
ahsurdity and fahle (eh. 61, nach n. 67). 

Mit Gibbon's fünf Ursachen der Verbreitung des Christeji- 
thums die er zu Anfang von eh. 15 namhaft macht, vergleiche 
man die ebenfalls fünf Ursachen in der zuerst 1785 in der Keh- 
ler Gesammtausgabe gedruckten, also von Gibbon nicht gekann- 
ten Schrift Voltaire's Histoire de Vetahlissement du Christianisme 
eh. xni {Oeuvres ed. Beuchot Vol. L p. 468 f.) : 1) Freiheits- 
gefUhl durch die christliche Lehre geweckt 2) Reichthum der 
Christen 3) Vereinigungsfreiheit 4) systematische Dogmatik, die 
keine heidnische Religion gehabt habe {une des plus fortes 
raisons) 5) anziehende Einfachheit des Cultus in Folge des 
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Wegfalls der blutigen Opfer. Dass diese Aufzählung von Grün- 
den eine weit tiefere Kenntniss sowohl der Natur des Menschen 
als der Natur des Christenthums verräth denn die Gibbon'sche, 
liegt auf der Hand. — 

Wie sehr Gibbon's zwei Capitel in der Luft des xvill Jahr- 
hunderts gelegen, sieht man aus Lessing's Aufsatz im Nachlass 
'Von der Art und Weise der Fortpflanzung und Ausbreitung 
der christlichen Religion' (sämmtl. Schrr. herausg. von Lachmann 
XI 64 — 81). Derselbe stammt offenbar aus Lessing's letzter Zeit, 
aber bevor er Gibbon kannte, also nach Elisens Brief (s. oben 
S. 207 Anm. 2) vor J. 1779. 

Die Vergleichung mit Gibbon ist im Detail anzustellen. 
Disciplina arcani p. 67 f. — Kühner als irgend etwas im Gibbon 
ist die Parallelisirung mit dem Bacchanalienschwindel p. 76. 
Der Dialog des Proselytenmachers ^ p. 76 f. eines seiner grössten 
Meisterstücke. — 

Das Buch von Dr. Watson in Cambridge (now Bishop of 
Llandaff) gegen die zwei religiösen Capitel, das unter dem 
Titel An Apology for Christianity 1776 erschien, scheint lesens- 
werth. Ein Billetwechsel darüber Mise, i 510 f., und ein Schreiben 
Watson's ebend. 537 als Dank fdr die Behandlung in der Vin- 
dication (Mise. II 600). 

Zweiter und dritter Quartband. Ein Jahr vor der 
Herausgabe dieser zwei Bände hatte Gibbon zu London im Juni 
1780 den Tumult erlebt, den der später öffentlich zum Juden- 
thum übergetretene 2 Lord George Gordon gegen die Katholiken- 
Emancipation erregte. Gibbon spricht davon Mi^c. i 546 und 547. 
Eine Beschreibung dieses Gordon Hot aus Johnson's Feder bei 
Boswell VII 326 f. ; Dickens schildert die Vorgänge im Barnahy 
Rudge, der Fortsetzung von Master Humphrey's Cloeh — 

Nicht unwesentlich für die Haltung dieser Bände ist es 
wohl, dass Gibbon in den Jahren 1779—1782 Lord of Trade war, 
also auch ministerielle Rücksichten zu nehmen hatte (vgl. den 
Brief an Deyverdun Mise, i 571 f., das deutlichste über seine 
Politik). — 



1 [Bernays gebraucht statt dieses Worts das hebräische massit d. h. 
Ver locker, Verführer]. 

2 s. Burke*s Betrachtungen über die französische Revolution in F. 
V. Gentz' Werken i p. 152. 

Bemay«, gen. Abbandl. II. 15 
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W. KobertflOQ schreibt nach dem Empfang des 2. und 3. 
Qaartbands (12. Mai 1781 Mise, i 552): I eannot canelude wühmU 
appraving of thc caution toith whidi the new volumes are toriUen; 
1 hope it will exempt you from the illiberal abäse the first volume 
drew upon you, — 

Die BehandluDg des Christenthams ist in der zweiten Hälfte 
eine sehr verschieden nuancirte. 

Das 47. Capitel ist ein Complement zum 15. nnd 16. Es 
ist in Lausanne geschrieben. Dann aus der Lausanner Zeit 
noch das 54. Capitel über die Paulicianer Reformation nnd der 
Anfang von eh. 49 über die Bilder. 

Theologisches Interesse. Mise, i 455—464 findet sich 
eine Antwort von Bishop Hurd auf einen verlorenen, wie es 
scheint, sehr ausführlichen Brief Gibbon^s zur Bestreitung der 
Authenticität des Buches Daniel, und ein Bruchstück von G.'s 
Replik, datirt Aug. 1772. — 

Gibbon hat sich vielleicht zu viel mit den Dogmen und 
zu wenig mit dem Entwickelungsgang der Kirchenverfassung 
und des kanonischen Rechts befasst, obgleich diese doch recht 
eigentlich in die historische Provinz fallen. Hätte er die 
Arbeiten Walch's, welche an Urkundlichkeit und Fülle die 
Tillemont'schen übertreffen, oder gar die Spittler'schen, welche 
die lautere historische Quintessenz darbieten, im Original 
lesen können, so wäre das wohl anders geworden. Aber er 
konnte kein Deutsch (s. oben S. 220), übersetzt waren und sind 
diese Werke nicht, und es nützte ihm also nichts, dass er einen 
so treuen Sammler wie Walch und einen ihm so ebenbürtigen 
Künstler wie Spittler zu Zeitgenossen hatte. 

Was er selbst über connexion of church and State in den 
einleitenden Worten zu eh. 49 seines Werkes sagt, hätte ihn 
veranlassen können bei der Geschichte der Kirche jenen Dingen 
verschärfte Aufmerksamkeit zuzuwenden. 

Tillemont hatte grundsätzlich die Verfassungsfragen zurück- 
treten lassen, s. die Vorrede zum ersten Theil der Memoires p, s. 
ä Vhist eceUs, p. x (xvi der Octavausgabe). — 

In seinem Leben (p. 163 Milm.) beklagt G. dass er dived, 
perhaps too deeply, into the mud of the Arian controversy. Offen- 
bar hat ihn, etwa in der Weise wie Lessing, die Theologie wäh- 
rend der Arbeit angezogen und bei der Darstellung der ver- 
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schiedenen cbristologischen Systeme eh. 21 n. 20 — ^28, 47 — 54 wird 
ihm der Hohn etwas schwer. Auch die Anerkennung des Atha- 
nasius hängt mit diesem aus der Arbeit gewonnenen Interesse 
für den Gegenstand zusammen. 

So wenig wie Gibbon gehöre ich einer der christlichen 
Religionsgenossenschaften an. Wenn dieser Umstand mir ein 
Anrecht auf die Voraussetzung wissenschaftlicher Unbefangen- 
heit des Urtheils giebt, so erschwert er mir andererseits den 
Versuch mich in die Empfindung derer hineinzuversetzen, welche 
Gibbon als Lästerer verdammen. Es fügt sich daher glücklich, 
dass ich meine Meinung nicht mit meinen eigenen Worten zu 
sagen brauche sondern mich der Aeusserung eines Mannes an- 
schliessen darf, dem selbst seine Steifstgläubigen Gegner zuge- 
stehen dass er wenigstens in der Empfindung ein Christ gewe- 
sen, und welchen alle nicht steifgläubigen als einen der edelsten 
und vollsten Christen aller Zeiten verehren. Der weimarische 
Superintendent J. G. Herder Hess bald nach dem Bekanntwerden 
Gibbon's in Deutschland ^ folgendes drucken [in dem 1791 er- 
schienenen IV Theile der Ideen zur Philosophie der Geschichte 
der Menschheit p. 105 : 

*Mit theilnehmender Freude können wir hier den dritten classi- 
scben Geschichtschreiber der Engländer nennen, der mit Hnme und Ro- 
bertson wetteifert und den zweiten vielleicht übertrifft, Gibbon's kistory 
of the decUne and fall of the Boman empire. Ein ausgearbeitetes Meister- 
werk, dem es indessen doch, vielleicht aus einem Fehler der Materie, an 
jenem hinreissenden Interesse zu fehlen scheint, das z. B. die historischen 
Schriften Hume's einflössen. Das Geschrei aber, das man in England 
gegen dies gelehrte, wirklich philosophische Werk erhoben hat, als ob 
es dem Christenthum feind sei, scheint mir unbillig: denn Gibbon 
urtheilt über das Christenthum, wie über andere Gegenstände 
seiner Geschichte, sehr milde']. — 

Geschichtlich von einer Beligion reden kann man nur dann, 
wenn sie nicht da ist. In der zweiten Hälfte des xvm Jahr- 
hunderts war das dogmatische Christenthum zwar nicht unter- 



^ [Erst 1788 wurde die von Wenck (oben S. 207 Anm. 3) begonnene 
Uebersetzung wieder aufgenommen und nun ununterbrochen fortgesetzt. 
Die Wiener Uebersetzung erschien 1790—92. Für grössere Verbreitung 
des anstössigen Abschnitts aus dem ersten Quartband sorgte wohl die 
Schrift *Edw. Gibbon, Ausbreitung des Christenthums aus natürlichen 
Ursachen, aus dem Englischen' Hamburg 1788]. 



228 XXXI Kdward Gibbon*« Geschiohtswerk 

gegangen, aber es hatte eine totale Eklipse erfahren fttr alle 
die Kreise, in denen Bücher etwas bedeuteten. Die wenigen 
Gläubigen unter den Gebildeten wurden von der überwiegenden 
Mehrzahl, an deren Spitze Männer wie Hume und Kant, wie 
Lensing und Goethe und ganz besonders auch Schiller standen, 
fUr Leute angesehen, die nicht einen Glauben haben oder auch 
nur eine Meinung, sondern was man auf Englisch a crotchet 
nennt und auf deutsch eine Grille. 

Hierdurch getäuscht hielt G. das Christenthum fbr todt und 
der Geschichte anheimgefallen. Er schrieb nicht gegen sondern 
über dasselbe, ohne entstellende Heftigkeit aber auch ohne die 
geringste Schonung; so unpassibel, und demnach für die empfin- 
denden Frommen so teuflisch grausam, wie er über die Byzan- 
tinische Kaiser wirthschaft und über das weltliche Pabstthum ge- 
schrieben hat. Dass er nicht, wie Voltaire, verletzen wollte, 
sagt er deutlich {Life p. 164 Milm.): 'had I believed {hat the 
majority of English readers were so fondly attached even to the 

name and shadow of Christianity , I might perhaps have 

sofiened the two invidious chapters'^. 

Von dem Ausschweifen nach den beiden Extremen in Sachen 
der Religion während seiner früheren Jugend hatte G. den Vor- 
theil für die historische Objectivität, dass, als die Periode der 
dogmatischen Indifferenz für ihn eintrat, er religiös kundig 
war ohne religiös befangen zusein [s. oben S. 214 f.]. Die In- 
differenten von Haus aus sind und bleiben meistens auch Igno- 
ranten. Man erträgt die Last der patristischen Studien nicht, 
wenn sie nicht Gemüthssache wenigstens einmal gewesen sind. — 

So lange die höheren und mittleren Stände politisch be- 
schäftigt sind, kann keine dogmatische Religion aufkommen. 
Denn die beschäftigten Gebildeten wollen von der Religion, 
wenn sie überhaupt an sie denken, nur Ceremonien, so gut wie 
die ungebildeten Classen. Erst wenn das politische Leben er- 
stirbt oder sich in eine Oligarchie oder gar despotische Monarchie 
zusammenzieht, fühlen die gebildeten Classen, weil sie nichts 
Anspannendes zu thun haben, das Bedürfniss den philosophischen 
Wahrheitstrieb religiös zum dogmenbildenden zu steigern. Daher 



^ üeber Gibbon's Stellung zum Christenthum vgl. auch Quaterly 
Beview 1877 avr, p. 410. Bei Milman Life p. 135 sehe man wie Suard 
G.*s Hass gegen das Christenthum erklärte. 
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konnte das Christenthura erst in der Kaiserzeit aufkommen, und 
daher geht die Entwickelung des Protestantismus in Deutschland 
parallel mit der Entwickelung der Territorialhoheit aus dem 
Schwinden der ständischen Verfassungen. — 

Gibbon's Stellung zu Priestley [vgl. eh. liv n. 42, Life p. 165 
und Mise, i 564 f. oder lAfe p. 175 f.] entspricht ungefähr der 
Stellung Lessings zu den Rationalisten. — 

Von Gibbon kann man wie Spittler (Kirchengeschichte 
p. 368, V Periode § 42 am Ende) von Sarpi sagen : Wunden die 
so geschlagen wurden heilen nie mehr. — 

Gibbon theilt mit den antiken Classikern das Schicksal 
dass er sich wenn auch nicht in tisum Delphini, so doch in usum 
piorum hat kastriren lassen müssen. — 

Wenn man Gibbon's Verdienst ermessen will, muss man 
einen Abschnitt in Tillemont vergleichen. — 

Gibbon's sneer^ ist wohl zum Theil aus unbewusster und 
natürlicher Opposition gegen die Trappistenfrömmigkeit seines 
Vorgängers Tillemont entstanden, die sich sogar in den Capitel- 
tiberschriften äussert. — 

Wenn man das 15te und 16te Capitel abi*echnet, ist der sneer 
gegen das Christenthum unentbehrlich als Salz zur Würze des 
Stoffes. Man denke sich dieses byzantinische oder mittelalter- 
liche Christenthum die sechs Quartbände hindurch mit Salbung 
oder auch nur mit allgemeiner Ehrfurcht behandelt. Nur Theo- 
logen könnten das aushalten. — 

lieber einen Spötter mag man sich ärgern, aber man hört 
ihm zu; bei einem Prediger schlafen Fromme wie Ungläubige 
bald ein. — 

Ohne Gibbon's Spott würde das Werk nicht so universal 
haben sein können. Es ist aber der Spott oder eigentlich die 
Kühle der Indifferenz, nicht der Spott der Ignoranz wie bei 
Voltaire. d)ia0ia bleibt immer wie zu Sokrates' Zeit die grösste 
Sünde. — 

Paley's Antwort (in Milman's Vorrede zu seiner Ausgabe 
der History, Vol. i p. xv ed. Baudry, vgl. BoswelFs Johnson iv 
p. 212), als man ihn aufforderte Gibbon zu widerlegen, ^who 



^ [Bernays gebraucht diesen Ausdruck im Hinblick auf einen Vers 
Byron's über Gibbon sapping a solemn creed toith solemn sneer in CMlde 
Harold Gesang in Str. 107]. 
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can refute a sneer?' ist richtiger als Paley selbst vielleicht 
wollte. Denn das Einzige, was überhaupt znr 'Refatation^ auffor- 
dert, ist der sneer, die höhnische Intonation in der Erzählung 
der Facta. Die Facta selbst sind richtig und unwiderleglich. 
Sogar Milman in seiner Vorrede erkennt dies an. 

Und eine noch prägnantere Anerkennung findet sich bei 
dem früheren tractarian^ jetzt katholischen Newman (On the deve- 
lopment of Christian doctrine p. 5 nach dem Citat bei Buckle 
History of civilisation eh. VI not. 38 Bd. I 1 p. 308 der deutschen 
üebersetzung): *Es ist eine traurige Wahrheit, aber der haupt- 
sächlichste, vielleicht der einzige englische Schriftsteller, der 
einen Anspruch darauf hat, für einen Kirchenhistoriker zu gel- 
ten, ist der Ketzer Gibbon'. 

Geschichtlicher Sinn im xvni Jahrhundert. Auf 
keinem Gebiet ist das neunzehnte so sehr über das achtzehnte 
Jahrhundert, hauptsächlich in Folge der durch Kant eingeleite- 
ten philosophischen Bewegung, hinausgegangen wie auf dem 
der Geschichte. Und doch ist Gibbon, der eigenste Sohn des 
18ten, erst im Licht des 19ten Jahrhunderts an den hohen Ort 
gestellt worden, der ihm gebührt. — 

Ueber die Abneigung des xviii Jahrhunderts gegen Ge- 
schichte s. Mill dissertations vol. i p. 426 und Pattison Tenden- 
ces of religious thought in England (1688—1750) in den Essays 
and reviews p. 263. — 

Bezeichnend für die unvollkommene Entwickelung des hi- 
storischen Sinnes noch im dritten Decennium des xviii Jahrhd. 
ist die, übrigens wie Alles aus dieser Feder mit berauschender 
s Beredsamkeit geschriebene Introduction des Duc de St. Simon 
zu seinen Memoiren. Sie enthält eine weitläufige Widerlegung 
des religiösen ^scrupule\ dass das Lesen der Geschichte, weil 
sie die Schwächen der Menschen aufdecke, mit der charite ehre- 
tienne unvereinbar sei. War er Jansenist? — Er stand mit 
Ranc6 und La Trappe in Verbindung. — 

Mit Kant's Antinomien ist die Schwäche des xviii Jahrhun- 
derts überwunden, und mit Jacobi's Verachtung des Verstandes 
im Vergleich zur Vernunft beginnt die Schwäche des xixten. 

Die Schwäche des xvni. war die Beurtheilung des Specu- 
lativen und geschichtlich Lebendigen nach logischem Maasstabe. 
Die des XIX. der Missbrauch des Speculativen zum Aufstutzen 
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des Verlebten und der Mangel an praktischem Math, der eine 
fixe, also eine einseitige üeberzeugung voraussetzt. Die Ueber- 
zeugung ist im xix Jahrhundert bei den Besseren eine flüs- 
sige, und bei den Geringeren eine fluetuirende. 

Durch die Antinomien ist der 'verständig disjunctive' 
(s. Strauss, Reimarus p. 278) Charakter des xvni Jahrhunderts 
durchbrochen, die Allmacht des Entweder-Oder beschränkt, der 
bisher unangetastete Leibnitz-Wolf sehe Widerspruch- und Ein- 
stimmungssatz vom Thron der Philosophie gestossen, statt des 
Entweder-Oder heisst es jetzt Beides und Keins vonBeidem. — 

Gibbon ist durch seine geschichtliche Empirie, die ihm 
durch seine englische Abstammung erleichtert wird, vor den 
Fehlern des xviii und durch seinen Mangel an Speculation vor 
den Fehlern des xix Jahrhunderts bewahrt geblieben. — 

Was Gibbon mehr als alles Andere von seinen Zeitgenossen 
unterscheidet, ist sein Wissen. — 

Am Schluss des xviii Jahrhunderts hatten die praktischen 
Leute viel 'HoflFnung', die sich in der französischen Revolution 
entlud und verzehrte. Die theoretischen hatten zwar wenig po- 
sitiven * Glauben' religiöser oder philosophischer Art, aber sie 
hatten doch die negative Zuversicht dass das bisher Geglaubte 
närrisch sei, a belief that there can he no belief, wie die schroffe 
Formel Hume's lautet, der überhaupt der eigentliche Formelprä- 
ger des XVIII Jahrhunderts ist. Auf dieser Zuversicht beruht 
ihr Muth im historischen Urtheilen und Darstellen; freilich geht 
dann aus derselben auch die Leichtfertigkeit bei denen hervor, 
die nicht Gibbon's Lust an der Detailforschung besitzen. Aber 
im neunzehnten Jahrhundert ist mit jener Zuversicht auch dieser 
Muth verloren gegangen, und man flüchtet sich überall, wo die 
Religion die Geschichte färbt, in eine farblose Objectivität. 

Der Vorzug für die Darstellung, welchen der Glaube, einen 
sicheren Maasstab des historischen Urtheils zu besitzen, ge- 
währt, tritt besonders in der Schilderung Constantin's hervor, 
zumal in der Dissertation über das Labarum -Wunder (eh. XX 
von n. 28 an). 
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Einige Proben mögen die vorstehenden Andeutungen ver- 
anschaulichen, vorab die durch ihren 'feierlichen Hohn' (s. oben 
S. 229 Anm. 1) und die kaltverachtende Unparteilichkeit bemer- 
kenswerthe Auslassung über die 

Weltliche Macht des Pabstes 
(eh. 70 von n. 93 an). 

Das weltliche Reich der Geistlichkeit muss die Entrüstung des 
Christen, des Denkers und des Vaterlandsfreundes in gleicher Weise erre- 
gen, und die Majestät welche über dem Boden Korns schwebt, die Erin- 
nerung an seine Consuln und Triumphe mag wohl die Empfindung seiner 
Knechtschaft bitterer und die Schmach schwerer machen. Wägen wir 
jedoch unbefangen die Vorzüge und Mängel des geistlichen Regiments ab, 
so kann man es in seiner jetzigen Verfassung rühmen als ein mildes, ge- 
setztes, ruhiges System, welches den Gefahren einer minderjährigen Re- 
gierung, den Ausschreitungen junger Herrscher, dem Aufwand der üep- 
pigkeit und dem Elend des Krieges entrückt ist. Aber diese Vortheile 
werden überwogen durch eine häufige fast alle sieben Jahre wiederkehrende 
Wahl des Herrschers, der selten aus dem Lande gebürtig ist, und durch 
die Regierung eines jungen Sechzigers in der Neige seines Lebens und 
seiner Fähigkeiten, der keine Hoffnung hat seine Unternehmungen zu be- 
endigen und keine Kinder, die sie fortsetzen könnten. Der siegreiche 
Bewerber wird aus der Kirche, ja sogar aus dem Kloster genommen, hat 
also eine Erziehung genossen und eine Lebensweise geführt, die auf das 
schroffste der Vernunft, der Menschlichkeit, der Freiheit entgegensteht. 
In den Banden eines knechtischen Dogma's hat er sich gewöhnt, das 
Ungereimte eben weil es ungereimt ist zu glauben, Ehrfurcht zu haben 
vor allem Verächtlichen, und dagegen alles gering zu schätzen, was die 
Achtung vernunftbegabter Wesen verdient, Irrthum als Verbrechen zu 
strafen, hinwieder Kasteiung und Ehelosigkeit als die ersten aller Tugenden 
zu belohnen; die Kalenderheiligen höher zu stellen als die Helden Roms 
und die Weisen Athens, und das Messbuch und Crucifix für nützlichere 
Geräthe anzusehen als den Pflug und den Webstuhl. Wohl mag er in 
dem Amt eines Nuntius oder in dem Rang eines Cardinais sich Menschen- 
kenntniss erwerben, aber die ursprüngliche Färbung bleibt immer seinem 
Charakter und Auftreten eingeatzt ; wohl mag ihn Studium und Erfahrung 
das Geheimniss seines Berufs argwöhnen lassen, aber der priesterliche 
Virtuose wird immer selbst etwas von der Bigotterie einsaugen die er 
Andern einflösst. 

2. Ueber das Chalkedonische Concil 
(eh. 47 n. 66—67). 

Im Namen des vierten allgemeinen Concils ward Jesus der Christ 
in einer Person jedoch in (nicht aus) zwei Naturen der katholischen Welt 
verkündigt; eine unsichtbare Linie ward gezogen zwischen der Irrlehre 
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des Apollinaris und der Glaubenswahrheit des heiligen Cyrillus ; und von 
der Meisterhand des theologischen Künstlers ward eine Brücke, so schmal 
und scharf wie ein Scheermesser, als Weg zum Paradies über den Abgrund 
gespannt. Wahrend zehn Jahrhunderten der Blindheit und der Knecht- 
schaft empfing Europa seine religiösen Ansichten von dem Orakel auf 
dem Vatican ; und auch in das Glaubensbekenntniss der Reformatoren, 
welche sich von der Oberherrschaft des römischen Pontifex lossagten, 
ward dieselbe Lehre, welche nun schon der Rost des Alterthums überzo- 
gen hatte, ohne Widerrede aufgenommen. Noch immer triumphirt die 
Synode von Chalkedon in den protestantischen Kirchen, aber auch die 
frömmsten Christen der jetzigen Zeit sind über das was sie selbst von 
den Geheimnissen der Fleischwerdung glauben, entweder unwissend oder 
unbekümmert. 

3. Nachtheile und Vortheile der Reformation 

(eh. 54 von Note 31 an). 

Die Kämpfe Wickleff's in England und Hussens in Böhmen waren 
verfrüht und unwirksam, aber mit Dankbarkeit nennt man die Namen 
Zwingli's, Luther's und Calvin's als der Befreier von Nationen. 

Ein Philosoph, der das Maass ihres Verdienstes und den Werth ihrer 
Religions Verbesserung abschätzen will, wird bedächtig fragen, von welchen 
gegen oder über die Vernunft gehenden Glaubensartikeln sie die Christen 
befreit haben ; denn eine solche Befreiung ist, insofern sie sich mit der 
Wahrheit und Gottesfurcht verträgt, ohne Zweifel eine Wohlthat. Bei 
unbefangener Prüfung müssen wir uns eher von der Zaghaftigkeit unserer 
ersten Reformatoren befremdet als durch ihre Kühnheit geärgert fühlen. 
Mit den Juden verstanden sie sich dazu an alle hebräische Bücher der 
Schrift zu glauben und sie sammt allen ihren Wundern zu vertreten von 
dem Garten Eden an bis zu den Gesichten Daniels; und wie die Katho- 
liken, waren sie nun den Juden gegenüber genöthigt, rechtfertigende 
Gründe für die Beseitigung eines göttlichen Gesetzes ausfindig zu machen. 
In den grossen Geheimnissen der Dreieinigkeit und Fleischwerdung waren 
die Reformatoren streng orthodox, unbedenklich nahmen sie die theologi- 
schen Aussprüche der vier oder sechs ersten Concilien an und mit dem 
athanasischen Glaubensbekenntniss verhängten sie ewige Verdammniss über 
alle die der katholischen Lehre nicht folgten. Die Transsubstantiation, die 
unsichtbare Verwandlung von Brod und Wein in Leib und Blut Christi, 
ist ein Dogma das die Macht der Logik und des Witzes herausfordern muss ; 
aber statt das Zeugniss ihrer Sinne, ihres Sehens, Fühlens, Schmeckens zu 
befragen, verstrickten sich die ersten Protestanten in ihren Gewissens- 
zweifeln und die Worte Jesu bei Einsetzung des Sacraments jagten ihnen 
Furcht ein. Luther behauptete eine körperliche, Calvin eine reale Gegen- 
wart im Abendmahl, und die Meinung Zwingli's dass es blos eine geistige 
Gemeinschaft, ein blosses Gedenkzeichen sei, hat nur langsam in den re- 
formirten Kirchen die Oberhand gewonnen. Aber hier ward der Verlust 
des einen Geheimnisses reichlich aufgewogen durch die erstaunlichen 



234 XXXI Edward Gibbon's Geschichtswerk 

Lehren von der Erbsünde, der Erlösung, dem Glauben, der Gnade und 
YorherbcBtimmung, welche aus den Briefen Pauli ausgepresst wurden. 
Allerdings waren diese spitzfindigen Fragen durch Kirchenväter und Scho- 
lastiker vorbereitet worden ; aber ihre schliessliche Ausbildung und volks- 
thümliche Verwendung darf man den ersten Reformatoren zuschreiben, 
welche sie als unbedingte und wesentliche Voraussetzungen des Seelenheils 
einschärften. Bis hieher sinkt die Wagschale mit der Last übernatürli- 
chen Glaubens zu Ungunsten der Protestanten; und mancher nüchterne 
Christ möchte wohl eher zugeben, dass eine Oblate Gott, als dass Gott 
ein grausamer und launenhafter Tyrann sei. 

Dennoch sind die Verdienste Luther's und seiner Nebenbuhler ge- 
diegen und bedeutsam ; und auch der Philosoph muss seine Verpflichtungen 
gegen diese unerschrockenen Schwärmer anerkennen. 

I. Ihr Arm hat den ganzen hoch aufgethürmten Bau des Aberglau- 
bens, von dem Missbrauch der Ablasszettel an bis zu der Fürbitte der Jung- 
frau Maria, dem Erdboden gleich gemacht. Tausende beiderlei Geschlechts, 
welche Klostergelübde gethan hatten, wurden der Freiheit und Arbeit des 
geselligen Lebens wiedergegeben. Eine abgestufte Rangliste von Heiligen 
und Engeln, von unvollkommenen und untergeordneten Götterwesen, wur- 
den ihrer weltlichen Bedeutung entkleidet und auf den Genuss ihrer himm- 
lischen Seeligkeit beschränkt ; ihre Bilder und Reliquien wurden aus den 
Kirchen verbannt und die Leichtgläubigkeit des Volks ward nicht länger 
mit täglich wiederholten Wundern und Erscheinungen genährt. An die 
Stelle eines dem Heidenthum nachgeahmten Cultus trat derjenige Gottes- 
dienst, der für den Menschen der würdigste und für die Gottheit der am 
wenigsten unwürdige ist : ein rein geistiger in Gebet und Danksagung. 
Zu erwägen bleibt nur, ob eine so erhabene Einfachheit mit volksthümli- 
cher Religionsübung sich vertrage; ob bei Abwesenheit aller sichtbaren 
Gegenstände der Verehrung die Massen nicht entweder zu Schwärmerei 
entflammt oder in Schlaffheit und Gleichgültigkeit versinken werden. 
II. Es ward die Kette der Autorität gesprengt, welche den Glaubens- 
eifrigen hindert zu denken wie er gern möchte und den Geknechteten zu 
sprechen wie er denkt ; die Päbste, Kirchenväter und Concilien waren nun 
nicht länger die obersten und unfehlbaren Richter der Welt; und jedem 
Christen ward gelehrt, kein anderes Gesetz als die Schrift und keinen an- 
deren Ausleger als sein eigenes Gewissen anzuerkennen. Diese Freiheit 
war jedoch mehr die Folge, als die Absicht der Reformation. Die refor- 
matorischen Oppositionsmänner waren begierig den Platz der Tyrannen, 
welche sie entthront hatten, einzunehmen. Sie zwangen mit gleicher Strenge 
ihre Glaubensartikel und Bekenntnissschriften auf : sie verfochten das Recht 
der Obrigkeit die Ketzer mit dem Tode zu bestrafen. Die fromme oder 
persönliche Gereiztheit Calvin's verurtheilte in Servet die Schuld seiner 
eigenen Auflehnung; und der Eifer Cranmer's Hatte den Holzstoss in 
Smithfield, welcher ihn später selbst verzehrte, für die Wiedertäufer an- 
gezündet. Die angeborene Art des Tigers blieb dieselbe; aber allgemach 
ward er doch seiner Zähne und Tatzen beraubt. Der römische Oberprie- 
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ster hatte ein geistliches und weltliches Königreich besessen ; die protestan- 
tischen Lehrer waren Leute geringen Ranges ohne Einkünfte und Gerichts- 
barkeit. Die Entscheidungen jenes Oberpriesters waren durch das Alter 
der katholischen Kirche geweiht; die Beweisführungen und Streitigkeiten 
der protestantischen Geistlichen wurden dem Volke vorgelegt und von 
ihrer Berufung auf das freie Urtheil der Einzelnen machte der Forscher- 
trieb und die Schwärmerei über ihre Wünsche hinaus Gebrauch. Seit den 
Tagen Luther's und Calvin's vollzieht sich eine stille Reformatii)n im 
Schooss der reformirten Kirchen ; viel Unkraut des Vorurtheils ward aus- 
gejätet und Erasmus' ^ Schüler verbreiteten einen Geist der Freiheit und 
Mässigung. Die Gewissensfreiheit ist als allgemeine Wohlthat und unver- 
äusserliches Recht gefordert worden ; die freien Regierungen Hollands und 
Englands führten die Toleranz in die Praxis ein und die kargen Zuge- 
ständnisse der Gesetze sind durch die Einsicht und Menschlichkeit der 
veränderten Zeitrichtung erweitert worden. Indem der Menschengeist 
seine Kraft übte, lernte er den Umfang derselben kennen ; und die Worte 
und Schattenbilder, welche das Kind unterhielten, können die Vernunft 
des Mannes nicht mehr befriedigen. Ueber die Folianten der Controvers- 
schriften zieht die Spinne ihr Gewebe; die Lehre einer protestantischen 
Kirche liegt weit ab von dem Wissen und Glauben ihrer einzelnen Glie- 
der; und die Formulare der Orthodoxie, die Glaubensartikel werden von 
den Geistlichen der Neuzeit mit einem Seufzer oder einem Lächeln unter- 
schrieben. 



38 Man kann Erasmus als den Vater der vernünftigen Theologie 
ansehen. Nach einem Schlummer von 100 Jahren ward sie wieder erweckt 
in Holland durch die Arminianer Grotius, Limborch und Clericus. 

Drittes Capitel. 

G. als politischer Historiker. 

Sein Mangel an Kritik in der älteren Geschichte. 
Niedere Kritik. Vergleich mit Schlosser^. Bekämpft 

Sparta gegen Mably. 

Einen grossen Vorsprung hat die moderne Zeit vor der 
alten dadurch dass sie eine alte Geschichte hat. — 

Es ist völlig unwahr was Buckle hist, of civüisation i c. 13 
(l 2 p. 277 der deutschen Uebersetzung) sagt, dass bis auf Vol- 
taire *die wenigen wirklichen Schriftsteller über Geschichte vor- 



* [Was von Vergleichung Gibbon's mit Schlosser handschriftlich 
vorliegt, ist als Bestandtheil des v. Capitels gedacbt und daher dortbin 
gestellt, S. 249 f.]. 
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nehnilich der alten Geschichte ' sich gewidmet hätten. Wohlweis- 
lich macht er zu dieser Behauptung gegen seine Gewohnheit 
keine Note. Vor Coeflfeteau und Rollin ist überhaupt keine alte 
Geschichte geschrieben worden. Vgl. den [im folgenden] ange- 
itihrten Brief Humc's an Robertson. — 

Rollin hat zuerst die alte Geschichte mit Erzählergabe ttir 
kleine und erwachsene Kinder erzählt. Sein Erfolg ermunterte 
Andere, und am 8. Febr. 1759 schreibt Hunie an Robertson: 
you must not he idle. . . . May I venture to suggest to you theÄn- 
cient historyj particularly that of Greece, 1 thinky Bollin^s suc- 
cess might encourage you, nor need you he in the least intimidated 
hy his merit, That author hos no other merit hut a certain faci- 
lity and sweetness of narration, hut hos loaded his work tmth fifty 
puerilities (bei D. Stewart Life of Robertson App. note C in 
Collected Works of D, Stewart Vol. x p. 217.) — 

Die grösste Schwierigkeit eines solchen Unternehmens, dass 
man nämlich in grossen Partien dieser Geschichte keine andere 
Wahl hat als die alten Autoren zu übersetzen, hat Hume bereits 
erkannt, in einem Brief an Robertson bei Stewart sect. ii p. 131. — 

Gibbon's Werk ist das erste bedeutendere, das überhaupt 
über alte Geschichte verfasst worden. — 

Gibbon's grosser Blick zeigt sich besonders darin, dass er, 
anders als Montesquieu, die Disparilität der römischen republi- 
canischen Volksgeschichte und der kaiserlichen Weltgeschichte 
erkannt und danach seinen Stoff begrenzt hat. — 



Höhere Kritik. Ricardus Coronensis eh. 1 not. 11. 

G. hält die anonymi oratio de Constantino für alt, eh. 18 
n. 26, vgl. Manso's Leben Gonstantins p. 65 Anm. c, 

Timur's Commentarien eh. 65 n. 4 

Hält Guntherus Ligurinus für einen Originalautor eh. 69 
n. 20, was sich jetzt bewährt. 

instinctu divinitatis = nutu lovis 0, M. eh. 20 n. 43. 

lieber die Zeit des Curtius eh. 7 n. 46. 

Unechtheit der Briefe an Sapor über die Gefangenschaft 
Valerians eh. 10 n. 151. 

lieber das Datum von Lactantius' Imtittdiones eh. 20 n. 1 
[8. oben I S. 343]. 

lieber den Autor de mortibus persecutorum eh. 20 n. 40. 
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Ueber ToUius' 'Fälschung' eines Pendant zum Labarum- 
Traum eh. 20 n. 42. 

Hat zuerst den anonymus Valesii ernst ausgebeutet. 

Juvenals xvi Satire erklärt er für unächt eh. 5 n. 64. 

Schnitzer bei seditiosum eh. 44 n. 80. 

Ideutificirt den Historiker und Grammatiker Herodianus 
eh. 5 n. 69, was F. A. Wolf praef, Herod. p. XXXV rügt. — 

Auch Gibbon so gut wie Adam Smith scheint nicht gewusst 
zu haben, dass die leges Liciniae sich nur auf den ager publi- 
ctis bezogen, eh. 44 nach n. 138 a Statute which confined the richest 
Citizen to the measure of five hundred iugera [vgl. unten S. 263]. 



Gibbon selbst hatte vor, eine Charakteristik seiner Quellen, 
die alten Autoren eingeschlossen, zu geben. Siehe seine Vor- 
rede zu der zweiten Hälfte^ und die daselbst erwähnte Billigung 
des Planes von Robertson in seiner Vorrede zur Geschichte von 
Amerika, der jedoch seinem Werk nur ein trockenes Titelver- 
zeichniss vorgesetzt hat. 

Dies erwies sich als unausführbar, weil es zu einer Litte- 
raturgeschichte angeschwollen wäre. Hätte er sich auf die 
Hilfsmittel beschränkt, so würde er den Leser zu sehr haben 
in die Karten gucken lassen. Wir wollen aber in die Karten 
gucken. — 

Seine letzte Arbeit Antiquities of the House of Brunswick 
hat er durch eine Charakteristik Leibnitzens und Muratori's ein- 



1 S. auch den Brief an seinen Verleger Cadeil vom 17 Nov. 1790, 
worin er demselben einen siebenten Quartband als Supplement anbietet, der 
enthalten soll * 1) a series of fragments, disquisitions, digressions etc. more 
or less connected with the principal subject ; 2) several tables of geography, 
chronology, coins, weights and measures etc., maps; 3) a critical review 
of all the authors whom I have used and quoted' (Miscellaneous 
Works I 686). Dazu eine Note von Lord Sheffield : * Mr. Gibbon soon be- 
came tired of his plan and expressed a wish, it had not been mentioned. 
He said his History was a critical review of the authors he had used*. 
Diese für die drei ersten Bände ganz unpassende und für die drei letzten 
nicht ganz passende Ausflucht hat also der gute Mann für Ernst ge- 
nommen. Der wahre Grund war, dass der Buchhändler eine saure Miene 
zu dem Vorschlage gemacht hatte, dass er diesen Supplementband ebenso 
honoriren sollte wie jeden der früheren d. h. mit 1000 Pfd. Dies ergiebt 
sich aus dem oben S. 223 über das Honorar Bemerkten und aus der Ver- 
gleichung von Mise, i 687 und 688. 
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geleitet^. Aber da er keine philosophisehe Tiefe hatte und da 
die Ännales imperii damals noch nicht gedruckt waren, hat er 
Leibnitz natürlich nicht mit dem richtigen Maass messen können. 
Die paar Sätze über Leibnitz in der Ädress über das Project der 
Scriptores rerum Brüannicarum (Miscell. ii 712) sind würdiger: 
^after wrestling with Newton and Clark in the sublime regions 
of geometry and metaphysics he coüld descend upon earth to 
examine the uncouth characters and harbarous Latin of a chro- 
nicle or charter \ 

G.'s Vorliebe für philologische Untersuchung zeigt sich in 
den Briefen an Breitinger und J. M. Gesner, welche er als 
Zwanzigjähriger geschrieben hat. Die lateinische Antwort des 
damals 67jährigen Gegner (Mise, 1 364 fif.) ist höchst liebenswürdig. 



Sogenannte niedere Kritik scheint ihm nie gelungen zu 
sein. Er scheint das selbst gefühlt zu haben, wenn er eh. 10 
n. 77 sagt though indeed, for different reasons, it is alike difficult 
to correct the text of the best and of the worst writers. 

Man sehe eh. 19 n. 42 über displicuisse bei Ammianus. Am 
deutlichsten tritt dies hervor, wo er Actenstücke aus den Scrip- 
tores historiae Äugustae wörtlich übersetzt, z. B. eh. 11 n. 12 wo 
er militantes auslässt; eh. 10 n. 166 wo er Casaubonus' einleuch- 
tende Emendation übersieht und den Schluss des Briefes ver- 
kürzt; eh. 11 n. 83 wo er der Vulgata (a civic crown) statt dem 
Palatinus folgt; eh. 11 n. 7 wo er die Worte ganz willkürlich 
ändert. 



Das grosse französische Bruchstück eines Briefes, in welchem 
ein fingirter Schwede einen Waadtländer zur Revolution auffor- 
dert und die Gebrechen der Berner Aristokratie schildert, 'in 
the early handwriting of Mr. Gibbon' {Mise, i 388 — 413), ist 
offenbar nicht von Gibbon geschrieben, sondern nur abgeschrie- 
ben. Ein solches natürliches Französisch stand ihm nicht zu 
Gebot. Es war wohl ein als Manuscript cursirendes Pamphlet, 
dergleichen Rousseau in den Confessions erwähnt, und Gibbon 



1 MisceU, I p. 638—640 und ausserdem p. 652. [üebrigens sprach 
G. schon im Geschichtswerk eh. 61 n. 67 von the great LeibniU, a master 
of the history of the middle age.] 
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mag der Curiosität wegen sich eine Copie zu machen ange- 
fangen haben. Als blosses Stil-Exercitium ist es viel zu ernst 
und als Ausdruck von Gibbon's Gesinnung viel zu revolutionär. 
Rousseau könnte es wohl verfasst haben. — 

Ueber seine Staatsschrift gegen Mr. de Vergennes während 
des amerikanischen Krieges (Reponse ä Vexpose de la cour de 
France^ Mise, ii 531 flf.) soll (nach Saturday review 23 Nov. 1861 
p. 542) von Montague Bernard two lectures on the present Ame- 
rican war, Lond. 1861 gesprochen sein. — 

In den Lifes of Lord Chancelors by John Lord Campbell 
findet sich eh. 172 vol. VI p. 225 [vol. vm p. 121 der Ausg. von 
1857] ein sonst nicht gedruckter Brief Gibbon's an Lord Lough- 
borough (Wedderburn) über d. h. gegen die französische Re- 
volution vom 23 Febr. 1793. 



Gibbon sagt in seiner Autobiographie von dem Geschichts- 
werk, dass es geschrieben sei with the knowledge and without the 
prejudices of an Englishman (s. oben S. 215 A. 2). Gibbon war 
kein Schotte oder Irländer. Hume ist in der * Geschichte' nicht 
blos *^ Philosoph' im Sinn des xvm Jahrhunderts, sondern hat 
wenigstens schottische Antipathien gegen die Engländer; schot- 
tische Sympathien scheint er nicht zu haben. — 

Wie wenig Gibbon innerlich mit den philosophes des xvm 
Jahrhunderts gemein hat, sieht man aus seinem nie beigelegten 
Zwist mit dem entschiedensten und auf historischem Gebiet un- 
streitig bedeutendsten Vertreter dieser Secte, dem Abbö de Mably. 
Ihre gegenseitige Abneigung befestigte sich in Folge eines Tisch- 
gesprächs zu Paris, wo Mably die republicanische Verfassungs- 
form als die einzig richtige und Sparta als den Musterstaat hin- 
stellte, Gibbon dagegen die Monarchie vertrat und mit überlegener, 
den sauren Abb6 vor seinen französischen Verehrern beschämen- 
der Geschichtskunde Sparta wie es war schilderte (s. die Be- 
schreibung der Scene bei Milman, Life p. 163). — In welcher 
Verbindung Mably's und seines Gleichen Verherrlichung Spartaks 
mit der Politik St. Just's und der Terroristen stand, hat Benja- 
min Constant Esprit de conquete p. 117 flf. vortreflflich entwickelt^. 

Mably ist der einzige, der auch von Gibbon's Geschicht- 
schreibung abschätzig spricht, s. die Stelle bei Milman a. a. 0. 



^ [Vgl. Bernays, Phokion und seine neueren Beurtheiler p. 16 flf.]. 
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Viertes Capitel. 

Gibbon als Culturhistoriker. 
Verhältniss zu Voltaire und Robertson. 

Proben: Seidenbau [eh. XL von n. 61 bis 77 und eh. Liii 
von n. 19 bis 27], Folgen der Kreuzzüge [eh. LXI von 
n. 62 ab] , die General Ohset-vations on ihe fall of the 
Roman Empire in the West am Schluss des dritten 

Quartbands [nach eh. xxxviii]. 

Gibbon stellt die Vereinigung von Staats- Kirchen- Rechts- 
Geschichte dar. Das Nationalökonomische und Litterärische ist 
noch dürftig, aber er ist der erste der die area der Geschichte 
in der gehörigen Weite abgesteckt hat. 



Das culturgeschichtliche Element hatte zuerst Voltaire her- 
vorgekehrt, dann Robertson in dem Präliminar buch zu seinem 
Charles F, und bald darauf Hume und Smith. In diesem Sinne 
nennt sie alle drei auch Gibbon selbst eh. 61 n. 69 zusammen. 
Aber Voltaire ist ungelehrt, Robertson ist ein Pastor, Hume ist 
zu abstract psychologisch, und Smith ist einseitig (oder, wie 
Buckle II p. 422 d. Uebers. richtig darstellt, bewusst 'zwiespältig' 
in seinen Ausgangspunkten : Moral sentiments auf Deduction aus 
sympathy, Wealth of nations auf Deduction aus interest gegründet). 

Robertson lesen selbst die Engländer schon lange nicht 
mehr^; Hume — ich meine seine Geschichte, denn seine essays 
waren nie für die Engländer sondern für die Philosophen ge- 
schrieben, welche denn wohl auch immer fortfahren werden ihnen 
die bisherige unverwandte Aufmerksamkeit zu schenken — lesen 
die Engländer zwar noch, jedoch eingestandener Maassen nur des 
unerreichten Stils wegen; über seine historiographiscbe Un- 
tauglichkeit für die Jetztlebenden herrscht jenseits des Canals 
dieselbe Meinung wie auf dem Continent, wo man ihn gar nicht 
mehr liest. Gibbon dagegen, welchen noch Spittler Hume'n nach- 
setzte, gewinnt mit jedem Jahrzehnt mehr Boden. — 

Will man sich den ungeheuren Abstand zwischen Robert- 
son und Gibbon veranschaulichen, so vergleiche man die Be- 



1 Buckle behandelt ihn wieder mit Achtung. 
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trachtungen Beider über die Wirkungen der Kreuzzüge, die Hi- 
story of Charles V i sect. 1 n. 1 p. 18 flf. mit Gibbon eh. 61 n. 63— 
70. Auch Guizot's Resumö (Cours d'histoire moderne generale, 1828 
legon 8 p. 15) bleibt weit hinter Gibbon's ehrlicher Schärfe zu- 
rück. Guizot wagt nicht wie Gibbon zu sagen: the final progress 
of idolatry flowed from the baneful fountain of the holy war. — 

Gibbon's 'Philosophie' ist blos regulativ, nicht constitutiv. 
Am deutlichsten zeigt sich's in seinem JrjTTiiLia über den Unter- 
gang der Civilisation, am Schluss von eh. 38. — 

Voltaire's essay sur les moeurs et Vesprit des nations^ hat 
alle Fehler und alle Vorzüge der weiblichen Conversation. Fried- 
rich der Gr. wollte zuletzt nichts mehr von der Emilie hören. — 

Gibbon war Jurist von Fach. Sonst hätte er auch nicht 
das 44. Capitel schreiben können [vgl. oben S. 208]. — 

Der Schluss von eh. 10 not. 168 — 183 ist bezeichnend für 
G.'s Kunst, die spärlichsten Andeutungen culturgeschichtlich aus- 
zubeuten. Die richtige Darstellung des bellum servile beruht 
auf 6iner Zeile in der vita Gallieni c. 4. 

Warum erwähnt er aber nicht dass Gallienus eine Marco- 
mannentochter Pipa [Pipara nach scr. hist. Äug,'] zur coniux 
[vielmehr Concubine] gehabt hat (Aurelius Victor Caes. 33, 6 
epit. 33, 1 scrr. hist. Aug.^ v. Salonini c. 3) ? — 

Die Darstellung der Lehre Platon's eh. 21 n. 11 — 12 zeigt 
dass G. den Piaton nie ordentlich gelesen und das neuplatoni- 
sche System für die geheime Lehre Platon's {the secret doctri- 
nes which were cautiously whispered in the gardens of the Äca- 
demy) gehalten hat. 

Fünftes Capitel. 

G. als historiographischer Künstler. 

Conception, Gruppirung, Vogelperspective. Erzähler- 
kunst. Innuendo. Verhältniss der Noten zum Text. 

Conception 2. Eduard Gibbon's Geschichte des Nieder- 
und Untergangs des römischen Reichs war das erste bedeutende 



1 [Er war für Emilie de Breteuil, verheirathete Marquise du Chä- 
telet geschrieben]. 

2 [Die folgende unvollendete Darstellung aus dem J. 1868 sollte of- 
fenbar, nach einem älteren Plane, eine Einleitung zum Ganzen werden ; 

Bemays, ges. Abhandl. n. ^v 
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Werk über alte Geschichte, welches die moderne Litteratnr her- 
vorgebracht hat, und mag es auch nicht nnttbertreffiich sein, so 
ist es doch in den seit seiner Vollendung verflossenen achtzig 
Jahren unttbertroflfen geblieben; Niebahr stand sogar nicht an, eine 
neue Bearbeitung des grossen von Gibbon umspannten Zeitraums 
für 'zuverlässig sehr entbehrlich und verwegen' zu erklärend 
lieber die * Entbehrlichkeit' hat nun freilich das Urtheil der 
Kundigen, seitdem Niebuhr in der Vorrede zur ersten Auflage 
seiner römischen Geschichte (1811) diese Aeusserung gethan hat, 
sich ändern müssen. Man entbehrt und wttnscht jetzt allerdings 
ein Werk, das die inzwischen gewonnenen Ergebnisse der For- 
schung in Staats- Rechts- und Religionsgeschichte der abend- 
ländischen und besonders der morgenländischen Völker der alten 
und besonders der mittleren Zeit auf ähnliche Weise abschlies- 
send zu einem historischen Gesammtbilde vereinige, wie das 
Gibbon'sche Werk für seine Zeit abschliessend gewesen ist. 
Aber so gewiss ein neuer mit den Mitteln des neunzehnten Jahr- 
hunderts ausgerüsteter Gibbon nicht als eine 'entbehrliche' Er- 
scheinung würde gering geachtet werden, so gewiss bleibt, bis 
dieser Ersehnte hervortritt, der alte Gibbon des achtzehnten 
Jahrhunderts unentbehrlich nicht blos für den gebildeten Freund 
sondern auch für den gelehrten Forscher der Geschichte. Denn 
der Nutzen und die Dauerhaftigkeit der Gibbon'schen Leistung 
wird weit weniger bedingt durch die, jetzigen Ansprüchen nicht 
mehr völlig genügende, Sammlung und Behandlung der Einzel- 
heiten als durch den historischen Tiefblick, welcher die Auswahl 
und Begrenzung des Stoffes bestimmt, und durch den histori- 
schen üeberblick, welcher bei der Anordnung desselben gewal- 
tet hat. 



sie konnte an obige Stelle gesetzt werden um veranschaulichen zu helfen, 
was Bernays über Gibbon's Conception entwickeln wollte. Am Schluss 
konnte ein vorläufiger, mehrfach wörtlich übereinstimmender kürzerer Ent- 
wurf zur Ergänzung herangezogen werden, mit Auslassung natürlich der 
zwei mit dem vorherigen gleichlautenden Stellen]. 

^ (Vgl. Niebuhr's Vorträge über röm. Geschichte herausg. von 
Isler 3, 284 *Die Nachrichten über Aurelian lassen sich wohl aneinander- 
reihen, bilden aber keine Geschichte; die sicheren Denkmäler in dieser 
Zeit bilden die Münzen, mit diesen sind aber die Angaben in unseren 
elenden Historikern nicht zu vereinigen. Gibbon hat geleistet was mög- 
lich war, sein Werk wird nie übertroflfen werden'). 
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Man braucht nur den urkundlichen Bestand der allgemei- 
nen Geschichtstiberlieferung sich zu vergegenwärtigen, um einzu- 
sehen welche Gewähr der nachhaltigsten Wirkung schon in der 
blossen Conception des Gibbon'schen Werks liegt. Von den 
Perserkriegen bis zum Erlöschen der africanisch-syrischen Kai- 
serdynastie kann der Forscher Jahrhunderte der wissbaren und 
zusammenhängenden Geschichte an der Hand grossentheils gleich- 
zeitiger Quellenschriftsteller durchmessen, da mit meistens nur 
zufälligen und die Ueberschau nicht hindernden Unterbrechungen, 
eine Kette sich fortsetzt von Herodot bis auf Dio Cassius. Bald 
nachdem Herodot's liebliche Erzählung uns verlassen, finden wir 
uns in Gesellschaft des strengen Thukydides; und nicht lange 
hat die nüchterne Wahrheit des Thukydides zu belehren aufge- 
hört, so erhebt die leidenschaftliche Wahrheit des Demosthenes 
ihre erschütternde Stimme; über Alexander's Thaten, welche des 
grossen Redners Worte übertäuben, liegt in Arrian's Buch ein 
tibersichtlicher Inbegriff dessen vor, was die am wenigsten durch 
die ausserordentlichen Ereignisse geblendeten Begleiter gesehen 
und berichtet hatten; und wie die Geschichte der Nachfolger 
Alexander's in die römische einmündet, so lernen wir sie auch in 
ihren wesentlichen Grundzügen durch das reizlose aber desshalb 
nur um so umfassender belehrende Werk des Polybius kennen, mit 
dessen Beginn zugleich die bis dahin ganz oder halb mythische 
Kunde von Rom wahr und wissbar zu werden anfängt. Die Dekaden, 
in denen Livius nicht mehr neben oder vielmehr hinter Poly- 
bius hergeht und des Römers Darstellung einen selbständigen 
Werth erhalten würde, sind freilich noch immer verloren so gut 
wie die Historien des Sallust; aber ihr Einfluss ist trotzdem für 
uns wirksam durch die zahlreiche Clientel kleiner und kleinster 
Scribenten, welche sich in den Jahrhunderten des sinkenden 
Alterthums um Livius gesammelt und wenigstens den unentbehr- 
lichsten thatsächlichen Stoff in historiographischer Gruppirung 
so gerettet hat, dass man auf dieser schmalen und schwanken- 
den Brücke die Kluft von dem dritten punischen Kriege bis zu 
Gicero's und Caesar's Zeitalter überschreiten kann ohne in die 
Leere zu versinken. Der nächstfolgende Zeitraum bis zur Ein- 
setzung des Kaiserthums schliesst sich uns dann durch die Üi- 
ceronische Briefsammlung in einer Allseitigkeit und Durchsich- 
tigkeit auf wie kaum eine andere Epoche der gesammten Men- 
schengeschichte; und über die drei ersten Jahrhunderte des 
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Kaiserthums, die Herrschaft der Julier, Flavier, Anrelier und 
Syro-Africaner werden wir ununterbrochen unterrichtet durch 
die kleinen Lebensbilder Sueton's, durch die grossen historischen 
Gemälde des Tacitns, vor allem aber durch des Dio Cassius 
griechisches Werk, welches an viele Vorzüge des Polybius er- 
innert und mehr als irgend ein lateinisches Buch über den Kern 
der Kaisergeschichte, über die Administration aufklärt. Aber wo 
Dio aufhört, d. h. mit dem Schluss der syro-africanischen Dyna- 
stie, da hört auch jeglicher Zusammenhang der geschichtlichen 
Tradition auf; sie zerstiebt von da an in atomenhafte Notizen, 
nicht blos für uns und in Folge zufälliger Bücherverluste, 
sondern wesentlich in Folge des Erlöschens des historiogra- 
phischen Sinnes, und dieses Erlöschen hängt wiederum eng 
zusammen mit der inneren Umwandlung der bistoriographischen 
Aufgaben. Allerdings ist es blos Zufall dass von Ammianus' 
Werk, das mit Nerva's Regierung begann, äusserlich also als 
Fortsetzung von Tacitus erscheinen und dienen konnte, die drei- 
zehn ersten Bücher uns nicht vorliegen; aber die unverhältniss- 
mässige Ausführlichkeit, mit welcher in den erhaltenen 18 Bü- 
chern nur der ftinfundzwanzigjährige Zeitraum von 353—378 
und innerhalb desselben vorzugsweise die achtjährige Wirksam- 
keit Julian's behandelt wird, liefert allein schon den Beweis, 
dass wir in dem verlorenen Theil, selbst wenn er uns einmal 
wieder vergönnt werden sollte, die Geschichte der 257 Jahre von 
Nerva bis Gallus nicht in der Weise erzählt finden würden wie 
wir es wünschen müssen *. In der That, so grosse Anerkennung 
uns durch seine geschäftsmässige Verständigkeit und seine nicht 
einmal erstrebte sondern aus Theilnahmlosigkeit von selbst ent- 
springende ^ religiöse Unparteilichkeit Ammianus abnöthigt, so 
kann man es doch schon aus diesen Vorzügen [ermessen], dass 
er nicht im Stande gewesen ist den bistoriographischen Proble- 
men, wie sie die Regierungen Diocletian's und Constantin's bie- 
ten, gerecht zu werden. Der niedere Offizier, der sich als Grieche 
in die mühselige Geschmacklosigkeit des damals in Rom übli- 
chen declamatorischen Vorlesungsstils hineinarbeitete, besass we- 
der Zartsinn genug um die letzten Athemzüge der hinsterbenden 
alten Welt zu belauschen, noch besass er die nöthige Weite 



1 Gibbon eh. 26 n. 113 *a superficial epitome of 257 years* . 

2 ders. eh. 23 vor n. 83 'cardess of theological dispiUes", 
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und Schärfe des Blicks um durch die Staubwolken hindurch» 
welche die zu Synoden fahrenden Bischöfe auf allen Landstras- 
sen, wie er klagte erregten, eine würdigende Einsicht in die 
neue Religionsform und ihre politischen Wirkungen zu gewinnen. 
Trotz aller dieser Mängel bleibt jedoch Ammianus, der die gu- 
ten Einflüsse von Julian's Wiederbelebungsversuch der alten 
Welt erfuhr ohne sich in dessen neuplatonische Schwärmerei zu 
vertiefen, für lange der allerletzte Schriftsteller, der die irdischen 
Dinge in einer an die antike Unbefangenheit wenigstens erin- 
nernden Weise mit menschlichem Scharfblick, unbeirrt durch den 
dogmatischen Himmel aufzufassen und darzulegen versteht. Nach 
ihm fängt gerade für die edleren und fähigeren Köpfe die Hi- 
storiographie an äusserlich und innerlich unmöglich zu werden. 
Die despotische Geheimthuerei und der despotische Druck ent- 
zog ihnen einerseits den zuverlässigen geschichtlichen Stoff und 
erstickte das wahrheitsgetreue Wort; andrerseits ward das le- 
bendige Interesse an den Dingen dieser Welt der hinfälligen 
Sünde zurückgedrängt durch die Sehnsucht nach der ausserir- 
dischen Ewigkeit ; und das politische Sehvermögen ward ver- 
wirrt, da die Objecte zugleich in religiösen und in politischen 
Farben schillerten. Nur wo es sich um den Gegensatz zwischen 
Barbaren und Helleno-Romanen handelt, können sich die bessern 
Köpfe noch zuweilen zurechtfinden, weil hier durch den Unter- 
schied zwischen Civilisation und roher Naturkraft feste Grenz- 
marken des Urtheils gegeben waren; Priscus weiss seine Ge- 
sandschaft bei Attila mit einer des Xenophon nicht unwürdigen 
Klarheit und Anschaulichkeit zu erzählen; und der ermüdete 
Leser des Prokopios und Agathias athmet auf, wenn er von 
der dumpfen Leere byzantinischer Intriguen und Controversen 
zu den knochigen Riesengestalten der Gothen oder den feuri- 
gen Rossen der Araber und Perser sich wenden kann. 

« Ht 4: 

\_Äti$ einem vorläufigen Entwurf^]. Das Erlöschen der histo- 
riographischen Fähigkeit seit Diocletian hängt mit dem Aufkom- 
men des Christenthums zusammen. Die Objecte wurden schwe- 
rer auflfassbar, weil sie schillerten zwischen religiösen und po- 



1 Ammianus xxi 16, 18 (übersetzt von Gibbon eh. 21 n. 91). 
^ [Ueber das folgende Fragment s. oben S. 242 Anm.j. 
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litischon [Farben] Und als gar diese Gleicbgttltigkeit gegen 

das tägliche Dasein sich zur Wandersacht gesteigert hatte, da 
ging das Unterscheidungsvermögen zwischen Möglichem und Un- 
möglichem verloren, d. h. das historische Auge erblindete 

Erst in der Epoche des endenden Mittelalters, nachdem das 
Pabstthum eine politische Macht geworden und damit das Dogma 
seine berückende Macht für die edleren Gemtither verloren, und 
bevor die Reformationszeit die Politik mit dogmatischen Gon- 
troversen verflochten hatte, bildete sich der staatsmännische Stand 
zu derjenigen religiösen Indifferenz, welche die politischen Ver- 
hältnisse als gediegene, gesetzmässige und der Auffassung wür- 
dige Wirklichkeit erkennt; und in den Ländern, wo neben Han- 
del und Industrie ein grosses Städteleben sich entwickelt hatte, 
in Burgund und Italien, stehen zuerst wieder die Männer auf, 
die einen Platz neben Herodot und Thukydides ansprechen dür- 
fen, Philipp von Comines und Machiavelli. In der Zwischenzeit 
fehlt es nicht an Kenntniss und Ueberlieferung der Facta, aber 
das Auge fehlt sie unter öinem Gesichtspunkt zusammenzu- 
fassen. — 



Gibbon ist der Einzige, der mit einem dem Umfange nach 
grossen, auf mühsamer gelehrter Forschung ruhenden und stili- 
stisch gefeilten Geschichtswerk zu Ende gekommen ist^. 

Thukydides, Niebuhr und Macaulay sind nicht fertig ge- 
worden. Herodot, Tacitus^ Comines, Macchiavelli können, von 
allem Uebrigen abgesehen, schon des Umfanges ihrer Werke 
wegen nicht in Vergleich kommen. Polybius und Guicciardini 
sind stilistisch nicht gefeilt. Livius hat es mit der Forschung 
nicht ernst genommen. 

Die beiden Franzosen Thuanus und Thiers, die Stil haben 
und auch den Dingen auf den Grund sehen wollen und im 
äusseren Umfang ihrer Leistung es Gibbon zuvorthun, waren 



1 In Satv/rday Eemeto vom 8 Nov. 1862 p. 559 findet sich ein guter 
Artikel (The acacias of Lausanne) über das Verhältniss grosser und vollen- 
deter Geschichtswerke zu kleinen oder fragmentarischen. Als Ausgangs- 
punkt dient die Schilderung Gibbon's von seinen Empfindungen bei Vollen- 
dung seines Werks {Life p. 190). 

^ Die 30 Bücher der Annalen und Historien des Tacitus machen 
etwa einen halben Gibbon ohne Noten. 
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doch durch die Natur ihres Stoffes und die seltene Gunst ihrer 
Lebensstellung der mühsamen gelehrten Forschung überhoben. 
Thuanus bekam von den Staatsmännern seiner Zeit die Memoi- 
ren, welche er nur stilistisch zu überarbeiten brauchte, und Thiers 
hatte fast sein gesammtes vor ihm unbenutztes Material in den 
französischen Staatsarchiven, auf das bequemste zubereitet, zur 
Verfügung. — 

Gibbon's Augenmaass für historische Aufgaben zeigt sich z. B. 
eh. 39 n. 24 in seinem Tadel Montesquieu's : Jf . had formed the 
plan of a history of Theodoric^ which at a distance might ap- 
pear a rieh and interesting stibject — 

Ich glaube, Franklin hat sich einmal den Spass gemacht, 
herzurechnen welche Vorbedingungen und Vorbereitungen nöthig 
sind, ehe ein Stück Brod zu Stande kommt. Nicht so spasshaft, 
aber viel nützlicher ist es zu erkunden welche Leistungen voran- 
gegangen sein müssen, ehe ein gutes Werk über alte Geschichte 
möglich ist. — 

Die alte Geschichte kann nur reflectirend erzählt wer- 
den, weil man fast nirgends das zu voller Erzählung nöthige 
Detail mit Sicherheit gewinnen kann^. Die neue muss vor 
allen Dingen erzählend erzählt werden. — 

Alte und neue oder mittlere Geschichte setzen eine sehr 
verschiedene Begabung voraus. Bis jetzt ist es noch Nieman- 
dem gelungen, auf beiden Gebieten Lorbeeren zu ernten. Spitt- 
ler's Abhandlung über den Eusebios ist so unbedeutend wie 
Ranke's Vorträge über Dionysios von Halikarnass, und Gibbon's 
Antiquities of the hoase of Brunswick erwecken nur die Freude, 
dass er nicht länger seine Zeit an dergleichen vergeudet hat. — 

Mit dem Fortschritt der historiographischen Kunst vermin- 
dert sich die Menge der erzählten Begebenheiten. Herodot 
erzählt mehr als Thukydides. — 

In der Kunst gedrängte und klare Ueberblicke zu geben 
hat Niemand G.'s 48tes Capitel übertroffen [vgl. oben S. 209]. — 

Gibbon fasst die Dinge aus solcher Vogelperspective, dass 
in den meisten Fällen die spätere Detailforschung sehr wenig 
hinzugefügt hat, was er nach seinem Plan auch nur hätte er- 
zählen können; und das was er erzählt hat, ist so aus dem 



^ vgl. Gibbon eh. 48 p. 2 ed. Lips. Hhose genercU pictttres which 
compose the use and ornament of a remote history*. 
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danerbaren und jedem richtigen Blick gleich von vom herein 
sicheren Thcil des geschichtlichen Stoffs genommen, dass es 
durch die Kritik der Quellen auch dann nicht wesentlich ver- 
ändert wird, wenn Gibbon sich einen unzuverlässigen Führer 
gewählt hat. Man sehe in Bezug auf die Darstellung der Kreuz- 
züge in eh. 58 und 59 ein Urtheil in Saturday review 30 Nov. 
1861 p. 561. — 

Gibbon leitet sein xxvi Capitel, das erste, welches die 
Völkerwanderung bespricht, mit einer Schilderung der grossen 
Erdbeben im J. 865 ein, und erst die Reflexion über den 
Zusammenhang der elementaren mit den geschichtlichen Um- 
wälzungen bildet die Brücke zu seinem eigentlichen Gegen- 
stande ^ — 

Die Legenden benutzt Gibbon, wie Leibnitz Jacob Böhme's 
üeberschwänglichkeiten, zu stilistischen Zwecken, um seine Ke- 
flexionen zu versinnlichen 2. Wie vortrefflich hat er die Legende 
von den sieben Schläfern am Schluss des 33. Capitels angebracht, 
um den Abstand der Zeiten zu messend Den Photios jedoch, 
den er not. 43 citirt, rauss er nicht nachgeschlagen haben. Denn 
sonst hätte er es sich gewiss nicht versagt die naive Freude 
des Patriarchen hervorzuheben, dass das Wunder gerade zur 
rechten Zeit gekommen um die damals von dem Bischof von 
Aegae Theodoros angezweifelte Auferstehung der Todten durch 
ein argumentum ad hominem zu erhärten (Bibl. cod. 253 p. 468* 
17 Bekker). Beiläufig ist zu bemerken, dass also die sieben 
christlichen Epimenidesse so gut wie der eine heidnische nur 
die Unsterblichkeit der Seele symbolisiren sollen. 



G. beweist eine grosse Kunst das Entlegenste in die Gegen- 
wart hineinzuleiten, nicht durch pedantische Innuendo'^ sondern 
durch Nachweisung der Filiation. So läuft am Schluss von 
eh. 61 die Genealogie in Betrachtungen über den Stand der da- 
maligen englischen peerage auSj eh. 61 n. 50 — 54 die von Balduin 
dem zweiten auf die Dornenkrone gemachte Anleihe in das Wun- 
der von Palais Royal. 

* In demselben Capitel findet sich eine culturgeschichtliche Betrach- 
tung über den Zustand der Hirtenvölker. 

2 Aehnlich am Schluss von c. 35 die zwölf säcularischen Geier. 

3 Goethe's Gedicht 'Siebenschläfer' im Divan (xn Chuld Nameh) hat 
den geschichtlichen Gesichtspunkt verfehlt. 
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*Er selbst räumt in der Behandlungsweise des geschicht- 
lichen Stoffs dem degree of connexion with the Roman world and 
the present age Einfluss ein (Einleitung zu eh. 48 p. 6 der Leipz. 
Ausg.); ebendort sagt er von den Russen: so important in their 
present greainess. 



Das 34te Capitel von Attila und Theodosius n. gehört in 
seiner Einfachheit zu den kunstvollsten. Hier hatte er an den 
Fragmenten des Priscus gute Materialien, und man sieht hier, 
wie er das gute zu gebrauchen versteht. Die Mordanschläge 
des Vigilius gegen Attila sind scharfsinnig eruirt und trefflich 
benutzt um die Darstellung, die in Gefahr war, blos sitten- 
schildernd zu werden, historisch spannend zu machen. — 



Ch. 26 zwischen n. 95 und 96 macht G. die Zumuthung an 
den Leser, dass er eine Anspielung verstehen solle, die sich auf 
ein 17 Seiten vorher erwähntes Apophthegma zurtickbezieht: 
the treaty which their sagacious leader had tacitly stipulated with 
the fortifications of great and populous cities blickt zurück auf 
not. 75 pacem sibi esse cum parietibus. 



Wo Gibbon eingehend erzählt und Noten hinzufügt, war 
er für seine Zeit so erschöpfend, dass kein Vernünftiger, wie 
Niebuhr [s. oben S. 208] richtig sagt, so verwegen war ihm 
nachzuerzählen. Die einzige wirkliche Ergänzung, welche in 
der damaligen philologischen und historiographischen Epoche 
geliefert wurde, nämlich Schlosser's 1812, gleichzeitig mit jener 
Aeusserung Niebuhr's, erschienene 'Geschichte der bilderstür- 
menden Kaiser' bezieht sich auf das XLVin Capitel, das einzige, 
das keine Noten hat und nach seiner ausgesprochenen Absicht 
nur ein eilender Ueberblick (a rapid abstract p. 5 der Leipz. 
Ausg.) sein soll. 

[Um die Ueberlegenheit der Gibbon'schen Darstellungs- 
kunst auch diesem Geschichtschreiber gegenüber anschaulich zu 
machen, sei hier aus beiden ein kurzer Abschnitt, die Erzählung 
von Theophilus' Verehelichung, herausgehoben]: 



2&0 
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Gibbon eh. 48 
(p. 87 Leipz. Ausg.). 

Die Russen, welche dengröss- 
ten Theil ihrer Staats- und Kir- 
chenverfassung von den Griechen 
entlehnt haben, hielten bis zum 
vorigen Jahrhundert bei Ver- 
heirathung des Zaren an einer 
seltsamen Sitte fest. Sie brach- 
ten zusammen nicht zwar die 
Jungfrauen aller Stände und 
aller Provinzen — dieser Ein- 
fall wäre zu eitel und roman- 
tisch — , sondern die Töchter 
der vornehmsten Adlichen, wel- 
che nun im Palast der Wahl 
ihres Fürsten gewärtig sein 
mussten. Ein ähnlicher Weg, 
wird berichtet, sei bei der Ver- 
ehelichung des Theophilu 8 beliebt 
worden. Mit einem goldenen 
Apfel in der Hand schritt er 
langsam zwischen zwei Reihen 
wetteifernder Schönheiten da- 
hin. Sein Auge ward festge- 
halten durch die Reize der Tka- 
sia; und in der Verlegenheit 
einer ersten Eröffnung konnte 
der Prinz keine andere Bemer- 
kung vorbringen als dass in 
dieser Welt Frauen die Ursache 
von vielem Bösen gewesen. * Und 
sicherlich, Sire' antwortete sie 
schnippisch, * sind sie ebenso der 
Anlass zu vielem Guten gewe- 
sen*. Das unzeitige Haschen 
nach Witz missfiel dem kaiser- 
lichen Freier; unwillig wandte 
er sich ab; Ikasia suchte ihre 
Demüthigung in einem Kloster 
zu verstecken; und das beschei- 
dene Schweigen der Theodora 
ward mit dem goldnen Apfel 

belohnt. 



Sohlosser, (beschichte 
der bilderstürmenden Kaiser p. 470. 

Seine (des Theophilus) Stiefmutter 
Euphrosyne .... versammelte in ihrem 
Palaste in einem Zimmer, das man die 
Perle nannte, die schönsten und vornehm- 
sten jungen Mädchen, und forderte ihren 
Stie&ohn, den sie in die Gesellschaft 
führte, auf, einer derselben, die er zu 
seiner Gemahlin erwählt, den goldnen 
Apfel, welchcA sie ihm brachte, zu rei- 
chen. Vor Allen zog die Schönheit der 
vielbelesenen und unterrichteten Ikasia 
den Blick des Theophilus auf sich, er 
blieb vor ihr stehen, und brach in den 
Ausruf aus, der freilich ein sonderbares 
Compliment enthielt: 'Ist doch alles Uebel 
durch ein Weib in die Welt gekommen*. 
Ikasia sah sich schon als Kaiserin an, 
und würde es geworden sein, wenn sie 
dem Kitzel ihren Geist zu zeigen hätte 
widerstehen können, sie erwiderte aber 
schnell, erröthend: 'Aber durch ein Weib 
(d. h. die Maria) wird sie noch täglich 
gerettet'. Der Kaiser war alt genug, 
um keine jener Weiber zur Genossin zu 
wünschen, die auf jede Frage eine witzige 
Antwort wissen, und in der Gesellschaft 
angebetet und geschmeichelt, im Hause 
und unter den einfachen Freunden der 
stillen Tugend furchtbare Schlangen sind, 
die mit lachendem Munde ein Gift sp nützen, 
das um so tödlicher ist, je weniger man 
es als solches erkennt; er wandte sich 
von ihr und wählte die sanfte, fromme, 
häusliche Theodora, die erst auf dem 
Throne, wo man sie vergötterte, verdor- 
ben ward. Ikasia ging in ein Kloster, 
das sie sich selbst erbaute, und ward in 
der griechischen Kirche als Gelehrte und 
Dichterin geistlicher Gedichte hochbe- 
rühmt. 
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Wer wird nicht die nackte Erzählung Gibbon's mit dem 
einleitenden Hinweis auf die Verbindung zwischen Moskau und 
Byzanz und der vorübergleitenden Erinnerung an Ahasver [s. Buch 
Esther 2, 3] weit vorziehen den verbrämenden Reflexionen Schlos- 
ser's über die ^Gift sprützenden' Blaustrümpfe und seiner ein- 
geklammerten Erklärung M. h. Maria'. 

Uebrigens ist, selbst wenn in den Quellen fvvr\ stehen 
sollte, was ich erst verificiren muss, wenigstens in der Anrede 
des Kaisers der Plural unentbehrlich fUr eine moderne Er- 
zählung. 

Stil. G. schreibt ein universales Englisch, welches nur 
aus englischen Redetheilen aber nicht aus englischen Redens- 
arten besteht, ein logisches aber kein idiomatisches Englische 
Darauf bezieht sich Porson^s Vorwurf [oben S. 222 Anm. 1]. 
Wie sehr ihm durch sein Jugendleben unter Franzosen seine 
Muttersprache abhanden gekommen war, soll nach Sheffield's 
Note Mise. 1 416 besonders der Brief vom J. 1756 (Mise. 1 414 £) 
beweisen. — 

In Marsh's Leetures on the english language ist nach grossen 
Proben der bedeutendsten Autoren das Verhältniss der sächsi- 
schen zu den romanischen Wörtern auf Procentsätze reducirt. 
Gibbon hat am meisten romanische Bestandtheile von der gan- 
zen Liste, die Saturday Review 2 Nov. 1861 p. 464 abgedruckt 
ist. Er hat nämlich nur 70 7o Sächsisch, während z. B. die Bi- 
bel zwischen 90 und 96 hat. Als Probe war eh. 7 genommen. — 

In D. Stewarts Life of Robertson (Appendix Note H) ist 
ein Brief von Burke an Murphy, den Uebersetzer des Tacitus, 
mitgetheilt, wo er ohne ihn zu nennen Gibbon's Stil mit dem 
Robertson'schen vergleicht und dem ersteren ein feigned manner 
of falsettOj as the mtmcians eall something of the same sort in 
singing beilegt. 

Sein Stil ist epigrammatisch, aber es sind monumentale, 
nicht witzelnde Epigramme; die Spitze liegt meistens nur in der 
Kürze und in dem Verschweigen des Unwichtigen. — 

Gibbon's medaillenprägender Stil passt eben nur für Uni- 
versalgeschichte, wo die Masse der Facta concentrirt vorgetragen 
und exemplicativ beurtheilt werden soll. Er war aber schliess- 
lich Sclave dieses Stils geworden und konnte ihn auch in den 
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monographischen Antiquities of the house of Brunswick, ans wel- 
chen Byron seine Parisina genommen hat, nicht ablegen. Da 
wird er nun pompös, also lächerlich. Z. B. die Reflexionen 
(II 661) über das Mönchtbum des Markgrafen von Ligarien Ot- 
bert i: 'Pride and ambition are the vices of the world, hufnüity 
is the first virtue of a monh* usw. Als Epilog zu einem welt- 
geschichtlichen Factum, etwa Carl's v Niederlegung der Krone 
wäre es stattlich genug gesagt; in Beziehung auf diesen obscuren 
mittelalterlichen Degen ist es das Epitaphium eines Rhetors auf 
dem Grabe einer Maus. 

Für die Fixirung seiner litterärischen Stellung war es sehr 
förderlich, dass er zu keiner zweiten Bearbeitung kam. Aber 
selbst wenn er zu einer solchen gelangt wäre, würde er höch- 
stens auf die Noten sie erstreckt haben. Im Text grössere 
Partien zu ändern musste ihn die gefugte Composition und der 
balancirte Stil der einzelnen Sätze hindern. Hier Hess sich 
kein Steinchen verrücken ohne dass gleich die ganze Mauer in 
Schwanken gerieth. 

Noten zum Text. Ein Beispiel von der lehrreichen 
Fülle Gibbon'scher Noten gibt eh. 14 not. 10 über den Geburts 
ort Constantin's , verglichen mit der mageren Behandlung des- 
selben Gegenstands bei Manso, Constantin S. 10 Anm. w. — 

* Viele Noten, besonders in der zweiten Trias von Quart- 
bänden, geben Charakteristiken; der Index weist solche nach 
unter Herbelot, Mariana, Mosheim, Muratori, Petavius. — 

* Persönliches gibt Gibbon in den Noten seines Werks, 
aber nur in den drei letzten Bänden, nachdem er der Unsterb- 
lichkeit seines Werks versichert war. Das bezeichnendste ist 
eh. 52 not. 50 über die Zahl seiner glücklichen Stunden. 

[Schlussbetrachtungen] 

Das Beste bisher über Gibbon gesagte findet sich in 
Loebell's Aufsatz 'lieber die Epochen der Geschichtschreibung 
und ihr Verhältniss zur Poesie^ in Raumer's historischem Taschen- 
buch 1841, neue Folge ii p. 360 flf. 

Die Bemerkungen über Gibbon, zu denen AI. de Tocque- 
ville durch die Leetüre von G/s Autobiographie veranlasst wurde 
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(Brief von 1859, Oeuvres et correspondance inSdites Par. 1861 t. ll 
p. 480), sind ein Beweis , wie vollständig auch den besseren 
Franzosen der Maasstab für gelehrte Arbeiten abhanden gekom- 
men ist. 

[Danach kann ein Aussprach Napoleon's nicht tiberraschen]. 
De Pradt Ämbassade de Varsovie p. 17 erzählt: 'Tacite a fait 
des romans — disait Napol6on k M. de Jacobi, dans son voyage 
ä Aix la Chapelle en 1804 —, Gibbons (sie) est un claban- 
deur; Macchiavel est le seul livre, qu'on puisse lire'. 



Adam Ferguson's History of ihe progress and termincUion 
of the Roman Republic soll, wie schon der Titel zeigt, Gibbon 
rückwärts vervollständigen. Das Buch ist 1783 erschienen, 
aber der Plan war schon 1776 gefasst, wie ein Brief vom 18 
April d. J. (Mise, i 502) beweist. In einem Brief an Gibbon 
nach dem Erscheinen des ersten Bandes (19 März 1776) be- 
kennt Ferguson, dass er eine solche Leistung eigentlich nicht 
von G. erwartet habe, und sagt dann: I receive your instrmtion 
and study your model with great deference (Miscell. 1 499). 

Auch auf Gibbon passt was Cicero im Brutus 75, 262 von 
Caesar's Commentarien sagt, sanos quidem homines a scribendo 
deterruit (so Hirtius im Vorwort zu bellum Gall. Buch vni ut 
praerepta non praebita facultas scriptoribus videatur). Kein 
sanus wird nach ihm diese Partie im Zusammenhang zu erzählen 
wagen. Das hat auch Niebuhr gefühlt (s. oben S. 208 und 242). 



Die Deutschen behaupten in falschem Dünkel, sie verstän- 
den den Shakespere besser als die Engländer. Mit grösserem 
Rechte könnten sie sagen dass ein Deutscher den Gibbon besser 
verstehen kann als ein Engländer. — 

Um Gibbon würdigen zu können muss man Einsicht in 
die deutschen Nothstände und continentale Bildung haben. — 

Die Engländer sind schon darum keine nachfühlenden 
Leser des Gibbon, weil er den decline and fall beschreibt und 
die Engländer noch aufsteigen und gesund sind. Ein Starker 
und Gesunder kann sich aber nicht in den Zustand des Kranken 
und Schwachen versetzen. 



Wer sich über die historische Fatalität der orientalischen 
Wirren aufklären will, der kann kein besseres Licht wünschen^ 
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als diese mit der Eroberung Constantinopels endende Geschichte 
jedem Unbefangenen anzündet [s. oben über Gentz S. 209]. 

Wie sehr Gibbon dem xix Jahrhundert wahlverwandt ist, 
sieht man aus Byron's Begeisterung für ihn^ — 

Der geschichtliche Zug, der Byron vor der Wildheit schützt, 
ist wesentlich gibbonisch ^. Keinen Schriftsteller citirt er so oft 
wie Gibbon. Den Stoff zur Parisina hat er aus den annals of 
the house of Brunswick entlehnt, und die unwürdige Ode to Na- 
poleon Bonaparte welche er ihm bei seiner Abfahrt nach Elba 
nachsandte, trägt als unwürdiges und nur durch den wütheuden 
Patriotismus eines Engländers erklärliches Motto die Worte 
Gibbon's über einen der nächsten Vorgänger des Romulus Augu- 
stulus, den Kaiser Nepos (eh. 36 n. 116). Nur hat Byron statt 
he protracted his life about fiveyears, welche Zahl schliesslich 
der Wahrheit so grauenhaft nahe gekommen ist, a feto years 
gesetzt; und wo bei Gibbon steht tili he was assassinated at 
Salona, setzte Byron 1814 hinter tili einen in die damals noch 
dunkle Zukunft weisenden Gedankenstrich. — 



Gibbon, Lessing und Kant sind die drei Männer des acht- 
zehnten Jahrhunderts, welche unvergänglich sein werden. 



1 Man sehe besonders die beiden Strophen in ChÜd Harald canto m, 
105 und 107. 

2 [Byron hatte schon in seiner Jugend eine ungewöhnlich ausge- 
breitete historische Leetüre. In den NoUces of the life of Lord Byron 
(vor den WorJca of L, B., hy Th, Moore Lond. 1832) wird Vol. i p. 140 f. 
eine aus dem 19ten Lebensjahre des Dichters stammende lange Liste der 
von ihm bereits gelesenen {perused) Geschichtswerke mitgetheilt]. 
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DIE BEHANDLUNG 

DES RÖMISCHEN STAATSRECHTES 

BIS AUF THEODOR MOMMSEN\ 

Deutsche Kundschau herausg. von Jul. Rodenberg, 
Band n (1875 Januar) S. 54—68. 

Heinrich Heine, dem es so wenig wie seinem grösseren 54 
dichterischen Verwandten Byron an geschichtlicher Kenntniss 
and geschichtlichem Blicke fehlte, hat einmal^ die Römer der 
republicanischen Zeit 'Mischlinge von roher Raubsucht und fei- 
nem Adyocatensinn\ eine 'casuistische Soldatesca' genannt. Es 
liegt in dieser kurzen und ungezognen Hyperbel mehr Wahrheit, 
als in vielen weitläufigen und wohlerzogenen Geschichtswerken 
über Rom zu finden ist. Denn in der That ist das Ineinander 
von Gericht und Gefecht, die Doppelschneide der juristischen Lo- 
gik und des Kriegsschwertes ein wesentlicher Zug des Römer- 
thums; ja man darf sagen, dass er im Verein mit der nicht 
minder wesentlichen und ebenfalls juristisch gefärbten Götter- 
angst das römische Wesen erschöpft. Eine volle und lebendige 
Einsicht in die Wechselwirkung dieser drei Elemente zu ge- 
winnen und so die Grundlagen der die alte Welt umfassenden, 
mächtig in die neue Zeit hereinragenden, im eigentlichen Sinne 
des Wortes ökumenischen Geschichte Roms aufzudecken, ist ein 
von bedeutenden Geistern in unserm Jahrhundert eifriger als 
zu irgend einer frühem Zeit begonnenes Streben. Am wei- 



^ (Der Aufsatz soll in der spanischen Bivista Europea übersetzt 
sein). [Die Anmerkungen, mit Ausnahme von S. 262 Anm. 1, sind erst bei 
diesem Abdruck hinzugefügt nach den Andeutungen des Handexemplars]. 

a Sämmtl. Werke in 171. 
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testeo vom Ziele entferot ist bis jetzt dieses Streben geblieben 
in Bezug auf das, was die Römer ihre 'göttlichen Dinge' nannten, 
und wir auch nach dem Wenigen, was wir von diesem trüben 
Gultus wissen, vollkommen berechtigt sind als eine der bäu- 
rischesten Formen des Polytheismus zu bezeichnen. Wie eine 
solche Superstition mit juristischer Logik, d. h. mit einer die 
Principien nicht weiter untersuchenden Folgerichtigkeit, zu einem 
alle Theile nicht nur des Privat- sondern auch des Staatslebens 
einfangenden Netze ausgesponnen wurde, wie in den Maschen 
dieses Netzes die priesterlichen Politiker selbst^ die es gespon- 
nen, lange Jahrhunderte hindurch, bevor griechische Freigeisterei 
die höheren Stände durchdrang, in trauriger Redlichkeit ver- 
strickt bleiben konnten, wie im Einzelnen das unvermeidliche 
Abkommen zwischen den Geboten der politischen oder militäri- 
schen Nothwendigkeit und den Satzungen der in die Schlacht 
wie in die Volksversammlung eingreifenden Sacral-Disciplin ge- 
troflfen wurde — kurz, über alle Fragen, welche die systema- 
tische Ausbildung der römischen Religion, ihre Herrschaft über 
die Gemüther, ihre Einwirkung auf die praktische Staatsleitung 
55 betreffen, sind seit Niebuhr ebensowenig wie vor ihm wahrhaft 
befriedigende Aufschlüsse gewonnen worden. Aber auch die 
durch und seit Niebuhr beträchtlich vermehrten Mittel zur Be- 
leuchtung der rechtlichen Seite des römischen Staatslebens 
wurden lange Zeit hindurch nicht in fruchtbarer Weise verwen- 
det, und es entstand in unserm Jahrhundert kein Werk, welches 
eine Gesammtanschauuug von dem römischen Staatsrecht und 
einen Einblick in das Getriebe der constitutionellen Maschinerie 
auch nur den Philologen, geschweige dem weiteren Kreis aller 
historisch Gebildeten vermittelt hätte. Niebuhr's Werk in seiner 
endgiltigen Gestalt war dazu aus vielen sachlichen Gründen 
und zum Theil auch wegen der schriftstellerischen Eigenthüm- 
lichkeit des Mannes nicht geeignet. Dass es diesem grossen 
Forscher im mündlichen Vortrage nicht an didaktischem Talent 
gefehlt hat, beweisen einige, in engem Anschluss an seine Ber- 
liner Vorlesungen entstandene Abschnitte der ersten Ausgabe 
seines Werks, und beweisen noch deutlicher die vielen aus nach- 
geschriebenen Heften veröffentlichten Bonner Vorlesungen. Aber 
sobald er die Rüstung des Schriftstellers anlegt, hemmt sie das 
freie Spiel seiner Kräfte. Er will mit der höchsten Gewissen- 
haftigkeit jeden einzelnen Punkt stets in allen seinen Beziehun- 
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gen zu allen anderen Einzelheiten und zum Ganzen erscheinen 
lassen; allein er vermag dies nicht nach den unverbrüchlichen 
Gesetzen der schriftstellerischen Perspective auszuführen; statt 
die Dinge auseinander zu legen, schiebt er sie ineinander. Auch 
diejenigen Partieen seines Werks, welche Rechtsinstitute und 
Rechtsfragen im Zusammenhang behandeln wollen, genügen da- 
her dem Zwecke klarer und vollständiger Belehrung nicht; sie 
gewähren kein staatsrechtliches Bild, sondern nur einzelne, oft 
recht scharfe, zuweilen sehr durcheinander laufende Striche zu 
einem Bilde. Jedoch auch wenn Niebuhr die Gabe lichtvoller 
Darstellung in höherm Grade besessen hätte und eine Herab- 
führung seines Werkes bis auf die späteren, aus reichlicher 
fliessenden Quellen bekannten Epochen ihm vergönnt gewesen 
wäre, bleibt es sehr fraglich, ob er, da er es doch auf eine Ge- 
schichte der Ereignisse mit abgesehen hatte, und ob überhaupt 
Jemand im Rahmen eines Geschichtswerkes den Anforderungen der 
staatsrechtlichen Systematik hätte in vollem Maassegerecht werden 
können. Denn wie weit auch die moderne Historiographie ihr 
Gebiet abzustecken, wie viele Nebendisciplinen sie in sich auf- 
zunehmen berechtigt sein und wie gern man sich eine Vertau- 
schung der streng chronologischen Herzählung mit zusammen- 
fassender Gruppirung gefallen lassen möge, eine gewisse Wahrung 
der zeitlichen Abfolge und eine gewisse Einheitlichkeit des Er- 
zählertons bleibt unerlässliche Bedingung jedes Geschichts Werkes. 
Und eben dieser Bedingung, durch deren Verletzung das Ge- 
schichtswerk in einen Kramladen verwandelt würde, widerstrebt 
bei Behandlung des Staatsrechtes sowol die Natur des Gegen- 
standes, wie die Beschaffenheit der Quellen. Um das wahre 
Wesen einer staatlichen organischen Institution zu begreifen und 
begreiflich zu machen, muss sie in der individuellen Eigenthüm- 
lichkeit, welche sich durch alle geschichtlichen Wandlungen be- 
hauptet, erfasst und in ununterbrochener Folge dargestellt werden; 
eine zerstückelte , durch das Dazwischentreten andersartigen 
Stoffes abgelenkte Betrachtung wird, wie gross man auch die 
chronologischen Intervalle wählen mag, den Gesammteindruck 
empfindlich stören. Ferner kann es, um den { in der Institution 56 
verkörperten Rechtsbegriff ganz zu erschöpfen, nicht hinreichen, 
dass man nur diejenigen Fälle seiner Anwendung in Betracht 
zieht, von denen in unserer, durch so klaffende Lücken zerris- 
senen Ueberlieferung deutliche Erwähnung geschieht. Neben 

Bemays, ges. Ablisndl. n 17 
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der bezengten Wirklichkeit wird auch die in dem Begriffe ent- 
haltene rechtliche Möglichkeit, die oft nur wegen der Mangel- 
haftigkeit nn serer Mittel die geschichtliche Beglaubigung ent- 
behren mag, zur Verhandlung kommen müssen. Und daraus 
wiederum iliesst ein mit dem geschichtlichen Ton unvereinbares 
Erforderniss der Darstellung. Die casuistische Debatte ist wie 
bei der Behandlung der praktischen Moral und des Privatrechts, 
so auch bei der Behandlung des Staatsrechts unvermeidlich. Die 
volle Tragweite jeder Institution kann nur in ihrem Zusammen- 
gehen und Zusammen&tossen mit anderen Institutionen ermessen 
werden, und eine Darlegung des Staatsrechts muss sich auch in 
abwägender Erörterung des Für und Wider auf die vernünftiger 
Weise denkbaren Collisionsfälle einlassen, für welche unsere lücken- 
hafte geschichtliche Tradition zufällig keinen Beleg darbietet. 

Aus allen diesen Gründen wird dem freilich jetzt sehr 
stark gewordenen Aufsaugungstrieb der Geschichtschreibung 
vor dem römischen Staatsrecht im Interesse der Sache ein Halt 
geboten werden müssen. Die Geschichtschreiber mögen immer- 
hin die stetigen Zustände ebenso sorgsam wie die bewegten 
Ereignisse und die handelnden Menschen beachten, auf dem 
Markt und vor der Gerichtsbühne ebenso gern wie im Kriegs- 
lager und auf dem Schlachtfelde verweilen, sie werden doch 
nie im Stande sein, über den staatsrechtlichen Hintergrund des 
römischen Lebens die zur vollen und sicheren Erkenntniss nöthige 
Helle zu verbreiten; eine gesonderte, systematische Darstellung 
des römischen Staatsrechtes wird zu allen Zeiten eine unent- 
behrliche Ergänzung der römischen Geschichtschreibung sein. 

Freilich muss wie das Leben so auch die Wissenschaft 
sich oft lange Zeiträume hindurch bescheiden, das Unentbehr- 
liche dennoch zu missen. Nachdem während fast vier Jahr- 
hunderten seit dem Anbrechen der modernen Wissenschaft Rom 
und alles Römische ein Feld der Arbeit und ein Stoff des Nach- 
denkens für Pdilologen, Juristen und Staatsmänner gewesen ist, 
beginnt erst jetzt Theodor Mommsen dem Mangel eines syste- 
matischen Staatsrechts abzuhelfen. Aber wenn er auch durch 
den Erfolg seiner Leistung allein steht, so fehlt es ihm doch in 
der Wahl der Aufgabe nicht gänzlich an Vorgängern. Allerdings 
verdienen diesen Ehrentitel keineswegs die zahllosen Verfertiger 
von mageren Octavbänden oder ungeschlachten Folianten und 
Quartanten, welche in älterer Zeit neben anderen auch die so- 
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genannten 'staatlichen Antiquitäten' zu Häuf getragen haben. 
Denn diesem ganzen Geschlecht pflegt es nicht nur an juristi- 
schen Begriflfen, sondern überhaupt an Begriflfen zu mangeln; 
man musste zufrieden sein, wenn die Veranstalter jener Samm- 
lungen nur ihren Lastträgerberuf treulich erfüllten und den her- 
beigeschleppten Stoff, wo nicht in einer bequemen Ordnung, so 
doch in keiner gar zu trostlosen Verwirrung vorlegten, damit 
er doch allenfalls als Nomenclatur und zu gelegentlicher Aus- 
hilfe bei Erläuterung der Classiker brauchbar bleibe. Aber es 
lassen sich doch aus den verflossenen vier Jahrhunderten wenig- 
stens zwei Männer — ein Italiener | des sechszehnten und ein 57 
Franzose des achtzehnten Jahrhunderts — nennen, welche sich 
über den Tross der Antiquitätenschreiber weit erhoben und die 
Richtung einschlugen, in welcher Mommsen uns jetzt zum Ziele 
führt. Nachdem die italienischen Philologen und Antiquare ein 
Jahrhundert hindurch in begeistertem Stolze auf ihre Ahnen, 
der freilich eine unbefangene Kritik erschwerte, die Scherben 
des römischen Weltreichs aufgelesen und nothdürftig geleimt 
hatten, nachdem die Schriftsteller ans Licht gezogen und so gut 
es gehen wollte, zurechtgemacht, die Inschriften copirt und auch 
gefälscht worden, unternahm es der Modenese Carolus Sigonius 
den angesammelten, noch sehr der Sichtung ermangelnden Stoff 
staatsrechtlich zu verarbeiten. Dass er den staatsrechtlichen 
Gesichtspunkt festhalten wollte, zeigt die ganze Anlage und 
schon der Titel seines Hauptwerks *Vom alten Recht der Römi- 
schen Bürger'. An die Spitze tritt eine Definition des römischen 
Vollbürgers als eines 'Bewohners von Rom's Stadt oder Feld, 
der zu einer Tribus gehört und Zutritt zu den Ehrenämtern hat', 
und indem die in der Definition eingeschlossenen Begriffe aus- 
einandergelegt werden, gliedert sich nach den so entstehenden 
Einschnitten das gesammte staatsrechtliche Material. Eine grosse 
Uebersichtlichkeit, eine Bündigkeit, die mit einer den Philologen 
ungewöhnlichen Strenge der Verlockung zu Excursen und Epi- 
soden widersteht, und ein ernstes Bestreben, den vielartigen 
Stoff unter die Herrschaft von Begriffen zu bringen, verdienen 
die höchste Anerkennung. Aber einerseits war Sigonius kein 
geschulter Jurist, und er zeigt auch kein juristisches Verständ- 
niss, sondern mehr einen im Rubriciren und Gliedern geschick- 
ten, gleichsam scholastischen Verstand. Andrerseits war er weder 
praktischer Staatsmann, noch fand um die Mitte des sechszehn- 
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ten Jahrhunderts in Italien ein Professor leicht die Mittel, anch 
nur soviel politischen Sinn in sich zu wecken und zu erhalten, 
als für eine lebendige Auffassung des alterthtimlichen Staats- 
lebens nöthig ist. Man vermisst daher bei Sigonius die Nei- 
gung sich in publicistische Probleme zu vertiefe^ und die 
Fähigkeit das politische Ineinandergreifen der Institutionen zu 
veranschaulichen. Trotz solcher Mängel bezeichnet seine Lei- 
stung einen Höhepunkt, über den die Wissenschaft während der 
zwei folgenden Jahrhunderte in keinem europäischen Lande 
hinaus gelangte. Die grosse französische Juristenschule, deren 
Blüthe etwa gleichzeitig mit Sigonius begann, wandte sich mit 
Vorliebe dem Privatrecht zu; Deutschland war vom Ende des 
sechszehnten bis zur Mitte des achtzehnten Jahrhunderts durch 
das theologische Gezanke, welches dem dreissigjährigen Kriege 
voranging, durch das blutige Entsetzen dieser drei Jahrzehnte 
selbst und durch ihre fast hundertjährigen Nachwehen für die 
höhere Alterthumsforschung brach gelegt; den Engländern hat 
ihre eigenartige heimische Bechtsentwickelung das Interesse für 
die römische Jurisprudenz abgestumpft und in ihrem starken 
politischen Selbstgefühl haben sie auch nie, wie es die continen- 
talen Völker so lange thaten, vor dem römischen Staat, als dem 
Inbegriff politischer Weisheit, diejenige Ehrfurcht empfunden, 
welche sie zu der mühevollen Ergründung des römischen Staats- 
rechts hätte anspornen können; die holländische Philologie end- 
lich blieb seit Scaliger an die Texte der Schriftsteller ange- 
kettet und hat fast auf keinem Gebiet an dem systematischen 
Aufbau der geschichtlichen Disciplinen theilgenommen. Um die 
58 Mitte des achtzehnten Jahrhunderts jedoch, | als die europäischen 
Hauptstaaten eine im Wesentlichen feste Gliederung erlangt zu 
haben und ihr Gegeneinanderstreben innerhalb bestimmter, auch 
dem Laien berechenbarer Grenzen verlaufen zu müssen schien, 
da verbreitete sich, unterstützt von dem erleichterten Verkehr 
und der dadurch zu immer grösserer Ausdehnung erwachsenden 
politischen Tagesschrif tstellerei , eine lebhafte Theilnahme zu- 
nächst für den Gang der äusseren politischen Ereignisse weit 
über die engeren Kreise der Staatsdiener und Staatsmänner 
hinaus bis in die Häuser aller nicht in ihrer Ruhe erstarrten 
Bürger und in die Studirzimmer aller nicht gänzlich verstaubter 
Gelehrten. Gar bald verband sich mit dieser zuerst mehr den 
Schlachtenerfolgen und den Diplomatenkünsten zugekehrten po- 
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litischen Schaulust die tiefere Aufregung, von welcher die Ver- 
handlung über die Grundfragen der inneren politischen Verfas- 
sung immer begleitet ist. Montesquieu hatte durch die glänzende 
und nachdrucksvolle Art, mit welcher er jene Fragen in der da- 
maligen Universalsprache der Gebildeten aufwarf und zu lösen 
versuchte, gleichsam das Blut aller Völker des europäischen 
Gontinents politisch entzündet. Gern hatte er, an die noch überall 
verbreiteten humanistischen Kenntnisse anknüpfend, den politi- 
schen Erörterungen seines Hauptwerks eine gelehrte Weihe ge- 
geben durch zahlreiche Hinblicke auf die römische Verfassungs- 
geschichte, wie er ja auch seine publicistische Thätigkeit eröffnet 
hatte mit einem unter 'Betrachtungen über die Grösse und den 
Verfall der Kömer' verhüllten aber darum nicht minder wuchti- 
gen Angriff auf die absolute Monarchie. Wenn nun in einer 
von derartigen Einflüssen beherrschten Zeit ein heller Kopf sich 
ernstlich der Erforschung des römischen Alterthums ergab, so 
konnte es nicht fehlen, dass vorwiegend die staatsrechtliche Seite 
desselben ihn fesselte und er den alten Stoff einem von den 
früheren Behandlern nicht besessenen Maasstab des Urtheils 
unterwerfen, Antworten auf früher nicht gestellte Fragen ihm 
entlocken wollte, welche seine politisch erregte Gegenwart ihm 
auf die Zunge legte. Ein solcher heller Kopf war der in Hol- 
land ansässige Franzose Louis de Beaufort. Sein Andenken 
ruht jetzt in Deutschland, und wohl auch in Frankreich, fast 
nur auf seiner zuerst 1738 und vor einigen Jahren zum dritten 
Mal [s. S. 262, 2] gedruckten Schrift ' Ueber die Ungewissheit der 
fünf ersten Jahrhunderte der römischen Geschichte*. Die hier voll- 
zogene kritische Auflösung der römischen Legende sichert ihm den 
Ehrenplatz unter den Vorgängern Niebuhr's, dem er, nach dessen 
eigenem Geständniss, für einige wichtige Partien, z. B. für die 
Geschichte des Porsenna, nichts Wesentliches zu thun übrig ge- 
lassen hatte. Die negative Kritik seiner Jugendzeit ergänzte 
nun Beaufort fast dreissig Jahre später in der Vollreife seiner 
Kraft durch eine positive, sehr umfänglich angelegte und schon 
deshalb jetzt wenig verbreitete Darstellung des römischen Staats- 
wesens. Da das gewählte grosse Quartformat viel Raum für 
den Titel gewährte, so hat ihn der Verfasser fast zu einer In- 
haltsangabe ausgedehnt, und beinahe genügt es, den unverkürz- 
ten Wortlaut desselben mitzutheilen , um die staatsrechtlichen 
Gesichtspunkte, unter welchen die Arbeit entstand, und den Ein- 



262 XXXII Die Behandlang d. röm. Staatsrechtes bis auf Th. Mommsen 

flnss, den die damalige politische Erregung auf dieselbe geübt 
59 hat, deutlich zu bezeichnen. Der TiteP | lautet: *Der römische 
Freistaat oder allgemeiner Abriss der Verfassung Roms, worin 
behandelt werden die yerschiedenen Triebfedern dieser Verfas- 
sung und der Einfluss der Religion auf dieselbe; die Souverä- 
nität des Volkes und die Art, wie es dieselbe ausübte; die 
Machtvollkommenheit des Senats und der Beamten; die Rechts- 
pflege; die Vorrechte des römischen Bürgers und die verschie- 
denen Rechtsstellungen der Unterthanen dieses weiten Reiches'. 
Eine auf selbständiger Quellenforschung ruhende Beherrschung 
des damals zugänglichen historischen und antiquarischen Stoffes, 
Aufgewecktheit und gesundes Urtheil, eine Darstellung, welche 
zwischen Weitläufigkeit und anspruchsvoller Kürze eine behag- 
liche Mitte einzuhalten weiss, ein geschicktes Hin- und Her- 
wenden des Gegenstandes, damit alle Seiten desselben an's Licht 
kommen, und ein Hervorheben der politischen Momente neben 
woblthuender Enthaltsamkeit von politischer Phrase zeichnen 
dieses in der französischen Litteratur nicht übertroffene Werk 
aus. Wenn auch etwas spitz ausgedrückt, so ist doch in der 
Sache das Lob nicht unverdient, welches ein jetziger Franzose ^ 
seinem Landsmanne spendet, dass Beaufort es verstanden habe, 
wichtige Dinge einfach vorzutragen und umwälzend zu wirken, 
ohne sich als Scbicksalsbote zu spreizen {qui fait une revolution 
Sans se croire une mission). In der That ist der Abstand zwi- 
schen Beaufort und allen frühem Behandlern römischer Dinge 
ein überaus grosser. Er hat zuerst von dem Ständekampfe und 
seinem Einfluss auf den Entwickelungsgang der Verfassung eine 
in den Hauptsachen dem Richtigen zustrebende Vorstellung sich 
gebildet, die noch Montesquieu gänzlich fehlte ; er darf auch hier, 
wenigstens mit ebenso grossem Rechte wie in Bezug auf die 
Kritik der Legende, den Ruhm eines Vorläufers von Niebuhr 
ansprechen. Ebenso hat auf anderen verdunkelten und verwirr- 
ten Gebieten sein heller Blick Ordnung und Licht zu schaffen 
begonnen. Aber freilich ist sein Blick nur hell, und wenn er 



^ La Bipublique Bomaine, ou plan gineral de Vancien gouvernement 
de Borne etc. A la Haye 1766, 2 Bde. 4. (£ine deutsche Uebersetzung 
erschien Danzig 1775, 4 Bde. 8). 

2 H. Taine bei Blot im Vorwort zu dessen (der dritten) Ausgabe von 
Beaufort's Schrift De Vincertitude (Paris 1866) p. "v. 
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auch nicht blos die Oberfläche streift, so dringt er doch nicht 
weit genug unter dieselbe. Es fehlt ihm der Tiefblick und die 
brütende Meditation, welche die Vorbedingung jeder reifen 
wissenschaftlichen Geburt ist. Nur zu oft fehlt ihm auch die 
Ausdauer, welche die richtig eingeschlagene Fährte bis zum 
Ziele verfolgi;. Ein Beispiel von allgemeinerem Interesse mag 
diesen Vorwurf in der Kürze begründen. 

Ueber die Tragweite der Ackergesetze, welche zu allen 
Zeiten in der römischen Republik Aufregung verursachten und 
mit welchen die Gracchen die römische Revolution eröffnet ha- 
ben, war seit dem fünfzehnten Jahrhundert der schwere Irrthum 
eingewurzelt, dass es dabei sich um eine communistische Gleich- 
theilung alles Grundbesitzes gehandelt habe. Philologen, Si- 
gonius an der Spitze, wetteiferten in der Verbreitung dieses 
Irrthums mit grossen Publicisten wie Montesquieu*, grossen 
Nationalökonomen wie Adam Smith 2, und grossen Geschicht- 
schreibern wie Edward Gibbon^. Der gelehrte Schnitzer drang 
aus den Büchern in die Pamphlete und in das Getümmel der 
praktischen Politik; die communistische Richtung der französi- 
schen Schreckenszeit bemächtigte sich gern eines mit dem Nim- 
bus Rom's umgebenen Schlagwortes; loi agraire ward in das 
Phrasenmagazin der Rednerbühne aufgenommen und die Gracchen 
nebst ihrer Mutter als eine Familie von gleichmacherischen Volks- 
erlösern in den | revolutionären Olymp versetzt. Die geschieht- 60 
liehen Berichte über die wirklichen Ackergesetze hätten an sich zu 
dem Irrthum keinen Anlass geben können; besonders in den grie- 
chisch abgefassten* ist es deutlich gesagt, dass die Ackergesetze 
nicht jedwedes Grundeigenthum betrafen, sondern nur ein Maximal- 
maass für die Ueberlassung der Staatsdomänen festsetzen wollten. 
Aber in die Legende über die Königszeit hatte sich auch die Erzäh- 
lung eingeschlichen, dass Romulus bei Gründung des Staates jedem 
Bürger ein gleiches Ackerloos von zwei Juchert angewiesen habe. 
Es sollte dadurch wohl nur nach üblicher Legendenunsitte das 
Durchschnittsmaass der römischen Landhufe von einem Einzel- 



1 Considerations sur les causes de la grandeur des Romains et de 
leur decadence, eh. 3, vgl. Niebuhr Röm. Gesch. ii^ 148 f. 

2 book IV eh. 7 of cohnies (part. i) p. 228. 

8 Decline and fall of the Boman empire eh. xliv not. 138 (oben S. 237). 
* Appian&eW. ci». 18. Hugo, Rechtsgeschichte p.271 [333 f. Ausg. v. 1826]. 
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Vorgang hergeleitet werden, der sodann mit bequemer Analogie 
der vielberufenen Bodentheilung des spartanischen Gesetzgebers 
nachgebildet wurde. So lange nun die Legende fttr wahrhafte 
Geschichte galt, d. h. bis auf Beaufort, lag die Versuchung nahe, 
die Ackergesetze mit jener Bodenvertheilung des Bomulus zu 
verknüpfen und die Gracchen für eben solche Wiederhersteller 
der römischen Urverfassung anzusehen, wie es das romantische 
Königspaar Sparta's, Agis und Kleomenes, für die lykurgische 
Verfassung zu werden den unglücklichen Versuch gemacht hat. 
Beaufort jedoch, der Zerstörer der gesammten Eönigslegende, 
hätte, sollte man meinen, auch über die Ackergesetze zu voller 
Klarheit kommen müssen. Wirklich hütet er sich, bei ihrer Be- 
sprechung über ihr erstes geschichtliches Erscheinen, das lici- 
nische Gesetz, hinauszugehen; deutlicher als die früheren Be- 
handler erkennt er den Anlass zu diesen und den folgenden 
ähnlichen Maassnahmen in der missbräuchlichen Aneignung der 
Staatsdomänen seitens der Vornehmen ; aber wie richtig er auch 
den Ursprung dieser Gesetze erfasste, so konnte er doch in Be- 
treff ihrer Tragweite sich nicht von dem alten Wahne losmachen; 
auch er erstreckt sie auf jede Art von Grundeigen thum\ und 
es blieb dem Göttinger Philologen Heyne und Niebuhr vorbe- 
halten, das Trugbild einer nivellirenden loi agraire aus der 
römischen Geschichte für immer zu verscheuchen. 

Das durch dieses Beispiel veranschaulichte, manchmal fast 
flatterhaft zu nennende Abspringen von dem auf seinem Wege 
liegenden Sichtigen hängt bei Beaufort zusammen mit dem 
Mangel einer genügenden juristischen Schulung, welche seiner 
Unstätigkeit wohl einen heilsamen Zügel hätte anlegen müssen. 
Es theilen mit Beaufort diesen Mangel, ohne immer so schlimme 
Folgen davon zu erdulden, die meisten von den vielen Deutschen 
und wenigen Engländern, welche seit Niebuhr von philologi- 
schen Studien ausgehend, sich der Behandlung einzelner Theile 
des römischen Verfassungsrechtes in den verschiedensten schrift- 
stellerischen Formen zugewandt haben. Ein aufmerkender Leser 
spürt daher nur zu bald, dass sie den juristischen Elementen 
der Aufgabe in geschicktem Ausweichen oder ungeschicktem 



* S. Bd. I p. 240 possider plus de cinq cens arpens de terres, 241 en 
hornant lewrs possessions ä uns certaine quantiU de terres — en acquerant 
des terres ä prix d'argent, vgl. ii p. 416 f. 
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Rttckendrehen sich za entziehen suchen. Die verhältnissmässig 
wenigen Fachjuristen wiederum, welche auf das ihnen so nahe 
liegende Gebiet übertraten, standen entweder dem philologischen 
Material nicht mit der nöthigen kritischen Selbständigkeit und 
hermeneutischen Sicherheit gegenüber; oder wo in glänzender 
Ausnahme auch diese unerlässliche Bedingung des Gelingens 
hinreichend erfüllt ist, hält die geschichtliche Logik der juristi- 
schen nicht immer das Gleichgewicht und die vorzüglich dem 
Juristen drohende Gefahr, dass der Feiusinn sich aus dem Con- 
creten in das Subtile verliere, wird nicht immer vermieden. 
Fast alle | diese Arbeiter haben auch nur einzelne Bausteine 61 
behauen, höchstens einzelne Pfeiler des Gebäudes aufgerichtet; 
das Gebäude selbst nach einem umfassenden Plan in allen 
seinen Theilen aufzuführen, ist jetzt Theodor Mommsen be- 
schäftigt. Von seinem auf drei Bände berechneten * römischen 
Staatsrecht^ ist die Hälfte vollendet; sie beweist thatsächlich, 
was denen, die Mommsen's Laufbahn verfolgt haben, nicht erst 
bewiesen zu werden brauchte, dass in ihm alle für die Lösung 
der Aufgabe erforderliche Eigenschaften zu einer sich gegen- 
seitig stützenden und beaufsichtigenden Vereinigung zusammen- 
treten, für welche die vierhundertjährige Geschichte der Alter- 
thumsforschung bisher kein Beispiel aufzuweisen hatte. Seine 
philologische Rüstung ist für alle in Betracht kommenden Theile 
der lateinischen, schriftlichen und inschriftlichen Litteratur eine 
in vollem Schmucke auserlesener Gelehrsamkeit strahlende und 
wird von einer ebenso scharfen wie besonnenen Kritik vor je- 
dem Flecken der Unklarheit bewahrt; es ist vor ihm nie ein 
Jurist ein solcher Philologe gewesen. Seine juristische Bildung 
ist bewährt durch eine vieljährige Lehrthätigkeit und durch die 
Herausgabe der bedeutendsten rechtlichen Quellenbücher, für 
deren Texte er die kritische Grundlage gelegt oder befestigt 
hat; es ist vor ihm nie ein Philologe ein solcher Jurist gewesen. 
Frisch erhalten aber und für hohe Ziele ergiebig gemacht wird 
die staunenerregende Menge vielartigen Wissens durch ein w?tr- 
mes Gefühl und ein in mannigfacher Erfahrung gereiftes Ver- 
ständniss für alles mit dem Staatswesen Zusammenhängende, 
dergleichen die deutscheu Gelehrten früherer Zeit, mochten es 
Juristen oder Philologen sein, nur dann bei sich auszubilden im 
Stande waren, wenn sie, wie Niebuhr, sich dauernd dem hohem 
praktischen Staatsdienst widmeten und sich damit die Möglich- 
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keit verschlossen, Werke solchen Umfanges, wie wir sie Mommsen 
verdanken, zu vollenden. Die vorliegende Leistung nun, in 
welcher alle diese Gaben und Kräfte vielleicht ebenmässiger 
und ungehemmter als in früheren, weit über Deutschlands Gren- 
zen hinaus wirksamen deutschen Schriften Mommsen's zur Ent- 
faltung kommen, wird zwar wegen der Natur des Stoffes und 
der durch dieselbe bedingten Behandlung nur im Kreise der- 
jenigen Gebildeten Verbreitung finden können, welche einige 
Kenntniss der lateinischen Sprache und einiges Wissen von 
römischen Dingen besitzen, oder bei sich aufzufrischen vermö- 
gen. Aber alle, die diesem doch immer noch recht weiten 
Kreise angehören, dürfen getrost zur Leetüre eingeladen wer- 
den; der Zugang ist durch keinen der ärgerlichen Schlagbäume 
erschwert, welche von so manchen gelehrten Büchern Jeden fern- 
halten, den nicht die engsten Zunftinteressen zwingen, das um- 
pferchte Gebiet zu betreten. In dem aller Polemik entsagenden 
Text herrscht eine Darstellung, welche der juristischen Genauig- 
keit zu genügen und dabei geschmeidig zu bleiben versteht; 
obwohl sie sich selbst auf Schritt und Tritt durch die Quellen- 
belege in den Anmerkungen controllirt, so hat sie doch ihre 
innere Selbständigkeit und ein elastisches Schreiten bewahrt; 
man spürt hier nichts von dem gebrochenen, gleichsam eine 
Sträflingskette nachschleppenden Gang, welcher die Bücher, die 
zur einen Hälfte aus Text, zur anderen aus Anmerkungen be- 
stehen müssen, so oft zu entstellen pflegt. In den Anmerkun- 
gen werden die Beweisstellen aus der originalen lateinischen 
und griechischen Litteratur unverkürzt mitgetheilt und dabei 
62 ohne viel Aufwand an Worten die neueste handschriftliche | For- 
schung und die nützlichen Conjecturen mit dem sichern Tact 
eines vielerfahrnen Meisters benutzt; es ist so eine staatsrecht- 
liche Quellensammlung entstanden, die in solcher Reichlichkeit 
und Beinheit sonst nirgends zu finden ist. Hingegen ist darauf 
verzichtet, das Atomengestöber der neuern Dissertationen, Pro- 
gramme, Artikel und wie die gelehrten Nothschriftchen sonst 
heissen, mit bibliographischer Peinlichkeit zu verzeichnen; jeder 
Einsichtige wird sich überzeugen, dass das Auswerfen dieses 
Ballastes keinen Schaden verursacht hat, und wird es Mommsen 
danken, dass er sich und seine Leser auf so einfache und ener- 
gische Weise von einer Behinderung befreit, durch welche eine 
fruchtbare gelehrte Thätigkeit in Deutschland von Jahr zu Jahr 
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mehr erschwert und der Kreis der TbeilDebmeDden in immer 
bedenklicherer Weise verengert wird. 

So darf denn das Werk nach Anlage und Ausfuhrung für 
ein meisterliches erklärt werden und für einen bisher vermiss- 
ten und nun wohl auf längere Zeit vorhaltenden Abscbluss der 
Forschung über römisches Staatswesen, welche in Deutschland 
vor sechzig Jahren mit Niebuhr begann. Auf das Hervortreten 
eines Buches von so ungewöhnlichem Werth auch diejenigen 
hinzuweisen, welche nicht durch ihren fachmässigen Beruf zur 
Kenntnissnahme von demselben verpflichtet sind, und im Allge- 
meinen seine Vorzüge und sein Verhältniss zu ähnlichen Ver- 
suchen zu bezeichnen, war der Zweck dieser Zeilen; sie müssen, 
um die Grenzen eines Aufsatzes nicht ungebührlieh zu über- 
schreiten, es sich versagen, eine vollständige Durchmusterung 
auch nur des Hauptinhaltes anzustellen oder gar eine Einzel- 
prüfung vorzunehmen, bei der dann nothwendig manche Vor- 
behalte gemacht und abweichende Ansichten geäussert werden 
müssten, zu deren Begründung streng fachmässige, also mit der 
Haltung dieser Blätter unvereinbare Mittel unvermeidlich wären. 
Aber wohl erscheint es auch ohne Anwendung solcher Mittel 
ausführbar, einige Probestücke allgemeinerer Art vorzulegen, 
die vielleicht am passendsten den einleitenden Abschnitten des 
ersten Bandes entnommen werden. 

Der erste Band ist gleichsam der Metaphysik des Staats- 
rechtes gewidmet. Er will die Grundbegriflfe entwickeln, welche 
für die staatliche Gewalt, insofern sie zeitweiligen Inhabern 
übertragen wird, nach römischem Recht gelten. Da der überall 
eingreifende Einfluss der römischen Religion sich vornehmlich 
darin äussert, dass eine solche Uebertragung staatlicher Gewalt, 
sowie jeder wichtigere Staatsact nur stattfinden darf, nachdem 
vorher mittels der Anspielen, d. h. Beobachtung von Himmels- 
zeichen, Vögelflug u. dergl. die Billigung der Götter eingeholt 
worden, so muss an die Spitze der Lehre von der Amtsgewalt 
die Lehre von der staatsrechtlichen Bedeutung der Anspielen 
treten. Es werden die bei den verschiedenen Anlässen üblichen 
verschiedenen Formen der Götterbefragung erörtert, so weit die 
keineswegs reichlichen Nachrichten einen Anhalt gewähren; die 
Hühnerzeichen z. B., bei denen die Götter durch die gierig 
fressenden und dabei Futter aus dem Schnabel fallen lassenden 
Hühner ihr Ja ausdrücken, ergaben eine rasche Entscheidung 
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und erleichterten ein den Htthnern ohne allzn anffälligen Betrag 
nachhelfendes Eingreifen der Befrager; sie kommen daher im 
Kriegslager zur Anwendung, wogegen bei den mehr Zeit lassen- 
den politischen Handlungen, also auch bei der Uebertragnng 

63 der Amtsgewalt, durch die | Himmelszeichen des Blitzes oder 
Donners, in den älteren Epochen auch durch den Flug und die 
Stimmen der Vögel Einwilligung oder Versagung der Götter er- 
mittelt wurde. Obwohl hier nur die rechtlichen Folgen des uns 
fremdartigen und widerwärtigen Wahnglaubens näher in Betracht 
zu ziehen waren, so muss doch die Darstellung zuweilen auch 
das superstitiöse Unwesen selbst streifen, ohne dass es gelingt, 
das Dunkel, welches, wie schon im Eingange dieses Aufsatzes 
bemerkt wurde, noch immer und vielleicht für immer auf die- 
sem ganzen Gebiete lastet, einigermassen aufzuklären. Dass dem 
so ist, weiss gewiss Niemand besser als Mommsen selbst, nnd 
er gab gleich an der Schwelle einen Beweis der wissenschaft- 
lichen Pflichtstrenge, mit welcher er die von dem Gegenstand 
gebotene systematische Abfolge innehält, indem er sein Werk 
mit demjenigen Abschnitte eröffnete, der am wenigsten unter 
allen eine volle Befriedigung gewähren kann. Nachdem er so, 
weil es sein musste, in die Wolken gestiegen war und den Ad- 
lern und Spechten Gesellschaft geleistet hatte, fasst er festen 
Fuss auf der Erde. Es werden die für Bürger und Soldaten 
verschiedenen Acte besprochen, durch welche nach dem Antritt 
des von der Gottheit zugelassenen Beamten die römische Btirger- 
gemeiude oder die Armee sich ausdrücklich verpflichtete, ihm 
innerhalb der zuständigen Grenzen seines Amtes zu gehorchen. 
Von Seiten der Bürgergemeinde geschah dies mittels eines Ge- 
setzes, bei dessen Erlass nur in der ältesten Zeit die Bürger- 
schaft selbst zugegen, später durch dreissig Lictoren, welche 
die alte Eintheilung der Gemeinde in dreissig Curien vorstellten, 

' vertreten war. Die Armee verpflichtete sich zum Gehorsam 
durch einen Fahneneid, der mit grosser Bestimmtheit auf die 
Person des Commandirenden gestellt war. Die Grenzen aber, 
innerhalb welcher die übernommene Verpflichtung galt, waren 
während der ganzen Dauer der Republik für die in der Stadt 
bleibende Gemeinde und für die ausgerückte Armee auf das 
tiefste dadurch verschieden, dass stets im Bereich der Stadt in 
voller Kraft blieben und ausserhalb der Stadt ihre Kraft ganz 
oder theilweise verloren drei Principien, welche ttlr alle auf die 
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regelmässige Amtsgewalt bezüglichen staatsrechtlichen Fragen 
maassgebend sind: erstlich die Oberherrlichkeit der Btirger- 
gemeinde, kraft welcher ihre Entscheidung gegen den Spruch 
des Beamten angerufen werden kann; zweitens die Besetzung 
jedes regelmässigen Amtes durch eine Mehrzahl von Personen, 
die sich als Amtsgenossen gleich stehen, von denen Jeder ein 
Inhaber der Vollgewalt des Amtes ist und durch sein Einschrei- 
ten die geschehene Amtshandlung des Genossen in ihren Wir- 
kungen hemmen kann ; drittens die gesetzliche, meistens jähr- 
liche Frist des Amtes, welches mit dem festgesetzten Tage von 
selbst erlischt. Mommsen hat zur terminologischen Bezeichnung 
dieser drei principiellen Verhältnisse die Wörter Souveränität 
der Gemeinde, Collegialität und Annuität der Beamten gewählt. 
Man wird diese oder ähnliche Benennungen zwar auch bei frühe- 
ren Behandlern gelegentlich antreffen und die durch sie ausge- 
drückten Verhältnisse können Niemanden, der von römischen 
Dingen die mindeste Kunde hat, gänzlich unbekannt geblieben 
sein; aber sie als die Wurzelbegriffe erkannt und blossgelegt 
zu haben, aus welchen eine weitverzweigte Fülle von Einzel- 
bestimmungen sich über den gesammten Umkreis des Aemter- 
wesens verbreitet, in diese früher mehr oder minder unverbun- 
denen und verwirrten Einzelheiten durch | Verknüpfung derselben 64 
mit jenen drei Frincipien strengen Zusammenhang und sinnvolle 
Klarheit gebracht zu haben, ist ein Verdienst Mommsen's, des- 
sen Bedeutsamkeit man um so dankbarer würdigen lernt, je 
mehr sich die Darstellung nach Erläuterung der allgemeinen 
Grundsätze dem Detail zuwendet. So werden z. B. die prakti- 
schen Folgen dargelegt, welche die Souveränität der Gemeinde 
und ihr daraus entspringendes Begnadigungsrecht für die Gri- 
minalgerichtsbarkeit der höchsten Beamten herbeiführt. Da 
nämlich in allen Fällen, wo der erste Richter auf Todesstrafe, 
körperliche Züchtigung oder eine grössere Geldbusse gegen einen 
römischen Bürger erkannt hatte, die Berufung an die Gemeinde 
(Provocation) statthaft war und meistens auch stattfand, so schien 
es mit der Würde des obersten Beamten unvereinbar, dass der 
von diesem selbst gefällte Spruch der Möglichkeit einer Gassa- 
tion ausgesetzt werde; es traten daher andere, minder hohe 
Beamte zur Wahrnehmung der gewöhnlichen peinlichen Gerichts- 
barkeit in erster Instanz ein, und die mit dem consularischen 
Amt wesentlich verknüpfte richterliche Gewalt über Leben und 
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Tod wird innerhalb der Stadt, weil hier Provocation galt, im 
gewöhnlichen Lauf der Dinge latent, um nur in aasserordent- 
liehen Zeitläuften, wenn die Provocation vorübergehend ausser 
Kraft gesetzt worden, wieder in voller directer Wirksamkeit her- 
vorzutreten. Ausserbalb der Stadt hingegen, wo nie Provocation 
giltig war, übt der Feldherr oder Provinzverwalter die Gewalt 
über Leben und Tod, mit der er rechtlich bekleidet ist, auch 
factisch stets in eigener Person aus. — Aehnliche tiefgreifende 
Unterschiede treten in Betreff der Collegialität und ihrer Folgen 
hervor. Ein Nebeneinanderwirken gleichberechtigter Oberbe- 
fehlshaber hat freilich, wie Mommsen nachweist, lange Zeit 
hindurch auch für das ausserstädtische kriegerische Commando 
principiell bestanden und um dieser Vielköpfigkeit ihren militä- 
rischen Widersinn einigermaassen zu benehmen, ward entweder 
ein Tag um Tag wechselnder Turnus im Oberbefehl eingeführt, 
dergleichen ja auch fUr Athen aus der Geschichte der Schlacht 
von Marathon ^ bekannt ist, oder es wurden nach einer Verein- 
barung der Commandirenden unter Oberaufsicht des Senats die 
militärischen Geschäfte unter ihnen ein für allemal dergestalt 
vertheilt, dass Jedem ein besonderer Truppenkörper und ein 
eigenes Operationsgebiet zufiel. Hingegen hat die rechtliche 
Folge der Collegialität, die Befugniss jedes Amtsgenossen durch 
sein Einschreiten die bereits geschehene Amtshandlung des an- 
deren in ihren Wirkungen zu hemmen, für die ausserstädtische 
Amtsführung nie gegolten, begreiflicherweise nicht für den Rriegs- 
befehl und thatsächlich nicht für die Provinzverwaltung, während 
auf den innerstädtischen Amtsgebieten jenem coUegialischen Ein- 
schreiten der weiteste Spielraum gelassen war. Die früheren 
Behandler hatten diesem Punkt nur eine gelegentliche und 
dürftige Besprechung angedeihen lassen; es darf abermals als 
ein sehr wesentliches Verdienst bezeichnet werden, dass Momm- 
sen ihn in den Vordergrund gerückt hat, wo ihm nun eine helle 
und für die modernen politischen Ansichten manchmal überra- 
schende Beleuchtung zu Theil wird. Der bezügliche Abschnitt, 
welcher neben dem coUegialischen Einschreiten auch alle ver- 



1 Herodot vi 110. Noch in neuerer Zeit ist ein solcher Wechsel des 
Oberbefehls vorgekommen : *at the commencement of the campaign of 
Blenheim Malborough and the Margrave of Baden coiiimanded on al- 
ternate days' (Quaterly Review 1876 avr. p. 460). 
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wandten Verbältnisse umfasst, trägt die Aufschrift 'Magistrati- 
sches Verbietungsrecht und magistratische Intercession*. Unter 
Verbietungsrecht wird hier die Befugniss verstanden, einen erst 
beabsichtigten öffentlichen Act zu | untersagen; sie steht nur65 
dem höheren Beamten gegenüber dem niederen zu, kann freilich 
bis zur Lähmung der gesammten Amtsthätigkeit des niederen 
ausgedehnt werden, ist jedoch für ihre praktische Durchführung 
fast gänzlich auf das Subordinationsgefühl desselben angewie- 
sen; will der niedere Beamte eine ihm rechtlich zustehende 
Amtshandlung trotz der Untersagung des höheren dennoch voll- 
ziehen, so bleibt der Act giltig und der Vollzieher verfällt we- 
nigstens keiner Strafe an Leib und Leben. Unter Intercession 
dagegen wird das Einschreiten gegen eine bereits geschehene 
Amtshandlung verstanden; es kann sowohl von dem Träger 
höherer Amtsgewalt, wie von dem mit gleicher Gewalt Beklei- 
deten, also vornehmlich dem Collegen, ausgehen; durch die 
Intercession wird der von ihr betroffene Act rechtlich nichtig, 
und der Beamte, der sich ihr nicht fügt, setzt sich in gewissen 
Fällen einer Strafe an Leib und Leben aus. Da in der Zeit 
des ausgebildeten Volkstribunats die Intercession vornehmlich von 
den Tribunen ausging, deren eigentliche Amtsthätigkeit ja darin 
bestand, dass sie auf Anrufung des sich beschwert Glaubenden, 
diesem ihre Hilfe gewährten und gegen den magistratischen Act 
einschritten, so hatten die neueren Schriftsteller ihr Augenmerk 
fast nur auf die tribunicische Intercession gerichtet und darüber 
die coliegialische aus dem Gesicht verloren. Mommsen hat die 
letztere aus ihrer Vernachlässigung hervorgezogen und die sehr 
weiten Grenzen, in welchen sie Anwendung fand, abgesteckt. 
Nach seinen Ermittelungen können Collegen gegeneinander inter- 
cediren auf administrativem Gebiet, im Civil- und Criminalpro- 
zess, während die Intercession gegen Senatsbeschlüsse früh, und 
noch früher die gegen Anträge an die Gemeinde ausschliesslich 
den Tribunen überlassen blieb. — Endlich begründet auch das 
letzte der drei oben bezeichneten Piincipien, die Amtsfrist, sehr 
scharfe Unterschiede zwischen der innerstädtischen und ausser- 
städtischen Amtsführung. Innerhalb der Stadt erlischt das Amt 
mit dem Ablauf der Frist; über den vorher bestimmten Tag 
hinaus ist keinerlei Amtsthätigkeit gestattet; und zur Verlänge- 
rung der Amtsfrist giebt es kein verfassungsmässiges Mittel. 
Der ausserstädtische Beamte hingegen ist bis zum persönlichen 
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Eintreffen seines Nachfolgers zu jeder Amtsbandlnng befugt; 
will er vor dem Erscheinen desselben seinen Amtsbezirk verlas- 
sen, so ist er zur Bestellang eines Vertreters verpflichtet; die 
Verlängerung der Amtsfrist, die innerhalb der Stadt unmöglich 
ist, wird nach und nach ttir das ausserstädtische Gebiet her- 
kömmlich; ursprünglich erforderte die Verlängerung einen Volks- 
beschluss, später genügte die Entscheidung des Senats, dass der 
Beamte bis zu einer neugesetzten Frist seine Functionen fort- 
führe, die ganz dieselben wie zur ursprünglichen Amtszeit blieben; 
nur der Titel des Beamten erfährt eine leichte Aenderung; der 
Consul wird Proconsul. 

Diesem Versuch, einige Ergebnisse der Mommsen'schen Er- 
örterungen kurz zusammenzufassen, mag eine Bemerkung ange- 
fügt werden, welche vielleicht zum Beleg dessen dienen kann, 
was im Eingang dieses Aufsatzes über den Nutzen einer von der 
Geschichtschreibung gesonderten Behandlung des römischen 
Staatsrechtes gesagt wurde. 

Es ist eine in neuerer Zeit oft ausgesprochene Wahrheit, 
dass für das römische Weltreich der Uebergang zur Monarchie 
66 unvermeidlich geworden, weil | die Republik es nur zu einer 
Stadtverfassung, nicht zu einer Reichsverfassung gebracht habe. 
Dass ohne vollständiges Ergreifen dieser Wahrheit ein tieferes 
Verständniss der römischen Geschichte unmöglich ist, wird kein 
Kundiger leugnen; aber es darf bezweifelt werden, ob wir bereits 
ein Geschichtswerk besitzen oder je zu erhalten hoffen dürfen, in 
welchem die eng städtische, für ein Reich ungenügende Beschaffen- 
heit der republicanischen Constitution Rom's, selbst wenn sie dem 
Verfasser vollkommen deutlich geworden und er seiner Einsicht 
noch so häufig wiederholten Ausdruck giebt, auch für den Leser mit 
der wünschenswerthen Anschaulichkeit hervortrete. Eben weil die 
Stadt eine das Reich erdrückende Bedeutung hat, kann ein Ge- 
schichtswerk , da es doch die in Rom verlaufenden, von Rom 
ausgehenden und auf Rom zurückwirkenden Ereignisse in erster 
Reihe darstellen muss, den Leser nicht vollständig vor der Ge- 
fahr schützen, dass sein Blick von dem Glanz der Macht, der 
die sieben Hügel umgiebt, allzu fest angezogen werde und sich 
dem Nothstand der draussen liegenden Welt allzu selten zu- 
wende. Bei einer ruhigen, durch das spannende geschichtliche 
Drama nicht gestörten Betrachtung der staatsrechtlichen Grund- 
sätze muss hingegen das Verhältnisse welches zwischen der Stadt 
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Rom und dem römischen Reich in der Wirklichkeit bestand, 
sich mit nuauslöscblichen Zügen dem Betrachter einprägen. Er- 
wägt man auch nur die eben hervorgehobenen Unterschiede des 
innerstädtischen und ausserstädtischen Amtes, so erkennt man 
alsbald, dass die festesten Bollwerke der Freiheit, die wirksam- 
sten Schranken der Willkür, Provocation, Intercession und Amts- 
frist, nur in der Stadt und für die Stadt errichtet waren, während 
die Welt ausserhalb der Stadtgrenzen ihr Heil oder Unheil fast 
allein von den Tugenden oder Lastern der Gewalthaber zu er- 
warten hatte. Ein für allemal muss es dem Leser klar werden, 
dass hier nicht das Verhältniss einer Hauptstadt in unserm 
jetzigen Sinne obwaltet; denn eine Hauptstadt, mag sie in noch 
so bedenklicher Weise wachsen und die Lebenssäfte des Staates 
an sich ziehen, bleibt doch immer ein Theil des Staatsorganis- 
mus und die wesentlichen Grundsätze der Verfassung gelten für 
die Glieder wie für das Haupt. Zwischen der Stadt Rom und 
dem Erdkreis war jedoch das Verhältniss etwa folgendes. Man 
denke sich eine Zwingburg, so gewaltig, dass der lähmende 
Schrecken, den sie verbreitet, unermessliche Länderstrecken in 
stummer Unterwürfigkeit zu halten vermag; die Besatzung der 
furchtbaren Citadelle besteht aus militärisch geschulten Advo- 
caten, von denen jeder weiss, wessen er sich von dem Anderen 
eintretenden Falles zu versehen hat; sie ersinnen ein System ge- 
genseitiger Beaufsichtigung und wohl ineinander greifender Bürg- 
schaften gegen gewaltthätige Ausschreitungen und gerathen dabei 
auf so energische Mittel, dass im gewöhnlichen Laufe der Dinge 
schon die drohende Möglichkeit ihrer Anwendung genügt, um leid- 
liche Ordnung zu sichern, die wirkliche Anwendung nur in seltenen 
Fällen nöthig, dann aber auch für den Gang der gemeinschaftli- 
chen Angelegenheiten höchst gefährlich werden kann; aller solcher 
starken Schutzmittel dürfen sich aber nur die Mitglieder der Be- 
satzung unter und gegen einander bedienen ; für die Ländermasse 
ausserhalb der Citadelle besteht ein rechtlicher oder rechtloser 
Zustand, welcher sich mit dem jetzigen Belagerungszustände 
vergleichen Hesse, wenn dieser nicht wesentlich ein ausnahms- 
weiser wäre; ungefähr das, was jetzt während eines Belagerungs- 
zustandes als I zeitweilige Ausnahme gilt, galt aber für die rö- 67 
mische Welt ausserhalb Roms als dauernde rechtliche Regel. 

Zum Schluss sei noch mit kurzen Worten darauf hinge- 
deutet, wie der fundamentale Unterschied zwischen dem inner- 

BeriiAyi, gei. Abhandl. II. ^° 



274 xxxn Dio Behandlung d. röm. StatUreclites bis auf Th. Mommsen 

und aasserstädtischen Amt ancb in den amtlichen Abzeichen 
einen augenfälligen Ausdruck erhält. Mommsen bringt diesen 
Punkt zur Sprache in einem zugleich auf alles Aehnliche einge- 
henden Abschnitte, welcher 'Insignien und Ehrenrechte der Ma- 
gistrate' überschrieben ist und ebenso sehr durch Neuheit der Be- 
handlung fesseln wie durch Fülle der Belehrung zu Dank verpflich- 
ten muss. Die Dinge, welche hier in Betracht kommen, haben 
freilich, eben weil sie auf äusserlichem Wege sich erledigen zu 
lassen schienen, für die älteren Antiquitätenschreiber von jeher 
eine besondere Anziehungskraft besessen ; jene emsigen Sammler 
verdoppelten ihren Fleiss und durchstöberten die entlegensten 
Winkel nach der kleinsten Notiz, welche auf die Lictoren, die 
purpurverbrämte Toga, den elfenbeinernen Amtsstuhl und dergl. 
sich bezog; aber sie brachten es meistens nicht weiter, als bis 
zur Aufspürung von Nachrichten, die sie geistig zu durchdringen 
nicht im Stande waren und nun mit handwerksmässiger Trocken- 
heit herleierten oder mit der hohlen Feierlichkeit eines Ceremo- 
nienmeisters verkündeten. Mommsen hat alle diese Costümfragen 
und Uniformsangelegenheiten gleichsam wissenschaftlich geadelt, 
indem er überall die staatsrechtliche Symbolik aufdeckt, welche 
den äusserlichen Abzeichen zu Grunde liegt. Der erwähnte Un- 
terschied nun zwischen dem städtischen und ausserstädtischen 
Amt prägt sich symbolisch aus in der Beschaffenheit der den 
höheren Beamten bei ihrem öflfentlichen Erscheinen vorangetra- 
genen Fasces, d. h. einer nach dem Range des Beamten wech- 
selnden Zahl von Ruthenbündeln, die mittels eines rothen Rie- 
mens geknüpft, von dem Träger an einem Griflf mit der linken 
Hand gefasst und auf die linke Schulter genommen wurden. 
Bald befindet sich in dem Ruthenbündel ein Beil, bald fehlt das- 
selbe, was darauf zurückgeht, dass in den Fasces als Straf- 
werkzeugen die Grenzen der dem Beamten zustehenden richter- 
lichen Strafgewalt ausgedrückt werden sollen. Die volle Gewalt 
über Leben und Tod bezeichnen die mit dem Beil versehenen 
Fasces, und die wesenhafte Bedeutung des Beils zeigt sich auch 
darin, dass, wenn zwei zur Führung von Fasces berechtigte 
Beamte ungleichen Ranges sich begegnen, der niedere bei Be- 
grüssung des höheren gehalten ist, die Beile aus den Fasces zu 
nehmend In dem römischen Stadtbezirk nun, wo die Souverä- 



^ Mommsen, Staatsr. i 300, 1. 
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nität der Gemeinde in dem Berufungsrecht verwirklicht war, 
befanden sich alle, auch die höchsten regelmässigen Beamten, 
deren Spruch der Provocation unterlag, stets in der Gegenwart 
jener über ihnen stehenden souveränen Macht, und ihre Unter- 
ordnung unter dieselbe bekundet sich darin, dass sogar die Con- 
suln innerhalb der Stadt Fasces ohne Beile führen. Ausserhalb 
der Stadt jedoch, wo keine Provocation galt, also die Gewalt 
über Leben und Tod keine Schranke fand, fehlt das Beil in 
den Fasces nie; der römischen Welt ausserhalb der Stadt war 
die eiserne Macht, der sie sich zu beugen hatte, stets durch 
das schreckende Blinken des Todeswerkzeuges versinnlichtS und 
Plutarch^, wo er seine griechischen Landsleute vor jeder nutz- 
losen Unbotmässigkeit gegen einen römischen | Befehl warnen 
will, kann sich begnügen, unter Anwendung einer Dichterzeile ^ 
daran zu erinnern, über wie viele solcher griechischer Freiheits- 
lustigen schon gekommen sei 

Mes kopfabtrennenden Beiles grause Zuchtgewalt'. 68 

Doch genug der Einzelproben, die aus einem systematisch 
zusammenhängenden Werke herausgelöst werden mussten. Es 
ist damit immer eine missliche Sache, die nur zu leicht gemahnt 
an die in den griechischen Kinderbüchern* erzählte Eulenspie- 
gelei des Kumaners, der ein Haus verkaufen wollte und einen 
aus der Mauer geschlagenen Stein als Probe des Hauses vor- 
wies. Ganz so schlimm mag es freilich mit den hier vorgeleg- 
ten Proben nicht stehen; es ist wenigstens der Versuch gemacht 
worden, sie unter einen einheitlichen Gesichtspunkt zu bringen 
und von dem Hause eine Haupttreppe zu zeigen. Möge der 
Versuch seinen Zweck nicht verfehlen und recht Viele veranlassen, 
das von Mommsen aufgeführte Gebäude in allen seinen Theilen 
kennen und nach seiner Stattlichkeit und Nützlichkeit würdigen 
zu lernen. 



^ Die jüdischen Prätendenten wurden mit dem Beile hingerichtet, 
s. Josephus bdl, lud. i 9, 2 p. 36, 27 und i 18, 3 p. 69, 17 Bekker ; mit 
demselben werden einem Behabilitirten die Ketten durchgehauen, Josephus 
ebend. iv 10, 7 p. 356, 5. 

2 Praecepta rei publ. ger, c. 17 p. 813^. 

8 fragm. trag, adesp. 340 p. 703 Nauck. 

* Philogelos n. 156 p. 35 Eberh. (p. 275 und 299 Boisson.). 



MISCELLEN 

1. Grabschrift auf die bei Chäronea Gefallenen 

(Demosthenes de Corona 289 p. 322). 

Chr. C. J. Bunsen, Gott in der Geschiclite Band in (Leipz. 1858) p. 447 f., 
auch Rheinisches Museum 1859 Jahrg. xiv p. 321 f. 

447 In dem letzten Distichon hat schon Bergk in der zwei- 

ten Ausgabe der Poetae Lyrici p. 504 allen Anstoss entfernt 
durch folgende Interpunction : Mribfev dinapTeTv ecTTi Oeiliv Kai 
TrdvTa KttTopOoOv, ''Ev ßiOT^ inoTpav b'ouTi cpuYeTv firopev. 'Nie 
zu fehlen und Alles zu glücklichem Ende zu führen steht den 
Göttern zu; im Menschenleben aber dem Geschick zu entrinnen, 
kann Nichts (keinerlei Macht) gewähren'. Dem Wort ßioiri in- 
härirt die Bedeutung Menschenleben so wesentlich, dass es, 
auch ohne inepÖTTUJv (welches keine Construction ergiebt) jedem 
griechischen Ohr in seinem Gegensatze zu Oediv vollkommen 
deutlich, dagegen in Beziehung auf Oeiliv, in welcher es ja nach 
der gewöhnlichen Interpunction stände, ganz unerträglich sein 
mttsste. 

Das zweite Distichon jedoch ist zu Anfang arg zerrüttet. 
Dass man hier mit kleinen Mittelchen nicht auskommt, haben 
alle die tüchtigen Männer gefühlt, deren Vorschläge bei Bergk 
zu finden sind. Bergk selbst erklärt die Stelle für locum non- 
dum persanatum und bietet, zweifelnd und verzweifelnd, Folgen- 
des an: )Liaiö|Li€voi b' dpeifiq i(Tobai|Liovoq. Etwas Kühnheit muss 
ich mir also auch erlauben. Ich also schreibe dpvujuevoi b' dpe- 
Tf|v bixa bai)Liovoq, und übersetze: 

Götterverlassene Tugend erwählten sie, mochten ihr Leben 
Retten nicht; Hades' Recht sollt' ihnen reichen den Preis. 
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Der Gedanke würde an den Vers des Lucan erinnern: 
Victrix cama Bits placuit sed victa Catoni. Zuv baijuovi heisst 
cum Bis 'unter göttlicher Gunst', vgl. Homer Ilias A 792; bixa 
bai|Liovo(;, oder (wie es bei iambischen Dichtern stehen würde) 
öai|Liovog bixa ist sine Bis. — Nun bekommt auch koivöv ßpaßfi 
seine scharfe Bedeutung. Von einem biKacririg und ßpaßeüq ge- 
sagt, zeigt nämlich Koivöq im Griechischen, wie aequus im La- 
teinischen die Unparteilichkeit an, wie die Wörterbücher nach- 
weisen. Die Götter in der Schlacht waren für Philipp parteiisch; 
die Athener wählen also den Hades als unparteiischen Richter. 

Dass Ktti mit bixa, hier wie so oft, zu vertauschen sei, hat 
schon Jacobs gesehen. Die homerische Wendung dpvü)Li€voq 
fiv T€ ipuxnv usw. hat Jeder aus dem Anfange der Odyssee 
im Gedächtniss. — 

Das Epigramm würde also hiernach folgendermaassen zu . 
lesen sein: 

Oibe TTttTpa^ 2v€Ka (Tcperdpaq elq bfipiv lOevio 

ÖTiXa, Ktti dvTiirdXujv ußpiv duieaKi.baaav 
dpvu|Lievoi b'dpeTfjv bixa baijuovog oük ia&ixjaav 

ipuxdq, dW 'AibT^v koivöv fOevTO ßpaßf|, | 
oöv€K€v 'EXXrjvuüv, \h(; )xr\ Ivföv auxevi Oevreq 448 

bouXo(TÜVTi(; (TTUYepdv dincpiq Ixijjüw ußpiv 
Yaia bfe Traxpiq ^x^^ KÖXTTOig tujv 7rXei(TTa KainövTUJv 

(Tai)iia, ^TTCi OvTiToiq ^k Aiö(; f\be. KpicTiq. 
)xr]bkv d)LiapTeTv ^(Tti Oeujv Kai irdvTa KaTopOoOv, 

^v ßioxq iiioTpav b'oÖTi cpuTcTv firopev. 



2. Zu Theopompos. 

Rhein. Museum f. Philologie 1866 Jahrg. xxi p. 300 f. 

Bei Behandlung von ' Theophrastos' Schrift Ueber Frömmig- 300 
keif, Berlin, 1866 (S. 69, 173 flf.) konnte jüngst in dem theopom- 
pischen Fragment 283 Muell. (= Porphyr, de dbstin. ii 16) ge- 
gen Ruhnken, welcher es dem Theophrastos beilegen wollte, 
und gegen Carl Müller, welcher es, obwohl zweifelnd (fragm, 
hist. I p. LXXlll 326, 332), als Rest einer besonderen theopompi- 
schen Schrift TTepi €U(T€ß€ia(; aufgeführt hat, eine der vielen 
Episoden über Frömmigkeit nachgewiesen werden, welche Theo- 
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pompös, nach der Angabe des Halikarnassensers Dionysios, in 
301 seinem geschichtlichen Hauptwerk ange|bracht hatte Ein Mittel 
jedoch zu genauerer Bezeichnung der Stelle, wo die Episode 
eingeflochten war, wollte sich damals nicht entdecken lassen. 
Es hat sich jetzt dargeboten bei zufälligem Blättern in Ammo- 
nios' Synonymik (p. 73 Valck). Dort wird, nach Aufzählung 
anderer Bedeutungen von kpd, auch erwähnt, Theopompos habe 
in seinem sechsundzwanzigsten Buche das Wort für hölzerne 

Götterbilder gebraucht: lepot xd £öava, ibg GeÖTro^Trog dv 

eiK0(TT^ ^KTij. Nun heisst es in dem fraglichen Fragment von 
einem arkadischen Kleinstädter Klearchos (S. 66 Z. 202 des an- 
gef. Buches über Theophr.) rai^ vou^iiviai? (JTeqpavoOvra Kai qpai- 
bpiivovra töv 'Ep^fiv Kai Tf)v 'EKdniv Kai xd XoiTid tujv lepiöv, 
S bf| Tou^ TTpOTÖvou^ KaxaXiTreiv. Dass lepd hier, dem deutlichen 
Zusammenhang gemäss, nothwendig in der nicht gewöhnlichen 
Bedeutung von 'Götterbildern* zu fassen sei, ward bereits ange- 
merkt (a. a. 0. S. 175); und das Zeugniss des Ammonios berech- 
tigt demnach wohl, das Fragment; welches lepd in diesem Sinne 
darbietet, dem sechsundzwanzigsten Buche des theopompischen 
Geschichtswerks zuzuweisen. Laut einem andern mit derselben 
Buchzahl versehenen Fragment (1 78 Müll. = Athen, vi p. 260^), hatte 
Theopompos in diesem Theil seines Werks von der üeppigkeit 
der Thessaler geredet; er mag die Gelegenheit benutzt haben, 
um die thessalische Prunksucht beim Opfern und den Opferauf- 
wand überhaupt in ähnlicher Weise, wie es Theophrastos thut, 
zu tadeln, und so auf die Anekdote geführt worden sein, in 
welcher der einfache Gottesdienst des arkadischen Kleinstädters 
von dem delphischen Orakel für gottgefälliger als die Hekatom- 
ben des reichen Asiaten erklärt wird. 
Januar 1866. 



3. lieber die fälschlich dem Aristoteles beigelegte 

Schrift TTepl köct^ou. 

Fragment im Nachlasse des Verfassers. 

Die Dedicationsepistel kann unmöglich in der Absicht ver- 
fasst sein um Aristoteles Alexander den Grossen anreden 
zu lassen. Wie in solchem Falle ein Fälscher verfährt, zeigt die 
der falschen Rhetorik vorgesetzte Epistel, worin Aristoteles' ein- 
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sclilagende Schriften erwähnt und Alexanders Hellenen und 
Barbaren tiberragende Stellung betont wird. Hier dagegen wird 
von Aristoteles über sich durchaus nichts gesagt und von Ale- 
xander nur (b 'AXeHavbpe zu Anfang und f|Y€^övu)v övxi dpiaxqj 
am Schluss. Unmöglich konnte aber ein der griechischen Sti- 
listik mächtiger Scribent den makedonischen Kronprinzen oder 
König oder gar den vergötterten Beherrscher Asiens und Europa's 
so anreden wollen. 'HT€mI)v als Titulatur einer Glasse, unter 
der einer der Beste sein kann, ist überhaupt auf dem Gebiet 
des selbständigen Griechenthums nicht anwendbar^. Erst unter 
der Römerherrschaft wird es stehende Bezeichnung für die prae- 
sides provinciarum. So im neuen Testament Ev. Matth. 27, 2 
TTovTitu TTiXdTUi xtD fifeinövi Luc. 3, 1 f|T€|iiov€uovTO^ TTovxiou TTi- 
Xdtou Tf\q 'loubaia^ [und 2, 2 fiTCMOveuovTO^ tf]^ Zupia^ Kupivou 
wozu vgl.] Perizonius dissertatt. VII p. 356 flf. [Besonders dem 
praefectus Äegypti steht diese Titulatur zu: Cn. Vergilius Capito 
praef. vom J. 49 n. Chr., TL Claudius Balbillus seit 56, TL Ju- 
lius Alexander vom J. 68 führen in gleichzeitigen Urkunden 
{CIG 4956 Z. 2; 4699, 7; 4957, 1) den Titel fireiiiibv; und wäh- 
rend schon das Steuerdecret des TL lulius Alexander {CIG 4957, 
28) daneben die Benennung iTiapxoi kennt und Inschriften von 
der Zeit Traian's bis auf Commodus die Formel ^irapxo^ AitO- 
TTTou anwenden, begegnet später von neuem ein fiTe^ibv Primianus 
im J. 194, GIG 4863 vgl. Letronne Becherches p, $, ä Vhisioire 
de V^gypte p. 264, und ähnlich fiT€(|iiov€)uovTO? 0X. Tiriavoö 
0/6? 4701 vom J. 166]. Auch die Worte Philon's de spec, legibus 
5 t. II p. 274 Mang. Tct tujv €ut€viüv Ka\ ihq a\r]Q(jj<; f|Y€|iJiövu)v 
ip-ja haben diese Geltung, denn der Zusatz \hq dXriGuj^ bezweckt 
immer Ausdeutung eines Terminus *ira wahren Sinne des Wortes\ 
vgl. Wyttenbach zu Piatons Phaedon p. 156 f. 

Unter den römischen höheren Beamten vor Apuleius wird 
wohl keiner aufzufinden sein, der Alexander angeredet wer- 



* Jedoch wird auch Philippos zum i\fe^[bv gegen die Perser er- 
nannt, /|Y€|Lid)v öirö Tiuv *EXX/|vu)v KaÖcaxafjidvo^ Diodor xvi 91, 1 ; ebenso 
Alexander; in deren Nachahmung Demetrios Poliorketes /|Y€|uiibv övrito- 
peOOTi Tf|<; *EXXd6o<;, iJü^ irpÖTCpov ol iT€pl OlXiiruov Kai 'AX^Eavbpov (Flut, 
y. Dem. 25). [Osann, Beiträge zur gr. und röm. Litteraturg. i p. 245 Anm. 
80 hatte unter Zustimmung von Welcker Rhein. Mus. 1836 Jahrg. iv p. 449 
/lYelLiUiv für * Lehrer und Schulhaupt' genommen]. 
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den konnte als Aev procurator ludaeae [46—48 n. Chr.] und prae- 
fectus Aepypti [seit 67 n. Chr.] Tiberius lulius Alexander, 
[der Sohn des reichen Alabarchen Alexandros in Alexandria und 
Neflfe des Schriftstellers Philon] \ Dessen Beziehungen zu Ale- 
xandreia, der Metropole des philosophischen Eclecticismus stim- 
men gut zu der stoisch-peripatetischen conciliatio, welche der 
Verfasser versucht. Und es wird noch sicherer als es schon aus 
inneren Gründen war, dass die Schrift in das erste Jahrhundert 
nach Christus gehört. 

Zwei von Osann bei Zeller Gesch. d. gr. Philos. iv ^ p. 558, 6 
und 559, 1 f. hingeworfene Vermuthungen bewähren sich also: 
dass keine absichtliche Unterschiebung vorliege^ und dass der 
Alexander ein anderer als der Grosse sei. 

Zeller's Behauptung (iv^ 559, 2), dass bei der Stelle über 
den Perserkönig c. 6 p. 398» 10—^6 der Verfasser das Perser- 
reich als noch bestehend angesehen wissen wolle, ist untriftig. 
Die Durchführung des Praeteritum (398» 11 i(Jtop€Tto » 13 biexe- 

KOCJjLiriTO und \'bpUTO 18 ibxupWXO 19 bl€K6K6(J^TlVT0 24 Ka9€(JTlfi- 

K€(Jav 29 bieiXriqpecrav 32 ?iv) weist auf das Gegentheil. Und oi 
TTap' f]jLiTv fipxovTc^ ^12, aufweiche Zeller vielleicht hinweisen 
will, sind die irdischen Herrscher im Gegensatz gegen den 
himmlischen. Seine fernere Behauptung, dass der Verf. jede be- 
stimmte Anspielung auf Nacharistotelisches sorgfältig vermieden 
habe, ist ebenfalls unhaltbar; denn die Erwähnung von Mono- 
graphien über den Ossa, über Nysa und die korykische Höhle 
p. 391 » 21 bezieht sich sicherlich auf nacharistotelische Schriften. 
Nur durch die Alexander betrefiFende Homonymität ist die 
Schrift unter die aristotelischen gerathen^ 



fiavaisson sur la metaphysique cPAristoie t. ll p. 238 und 357 
will das Buch dem Juden Aristobulos zuschreiben, setzt es also 
um die Mitte des zweiten Jahrhunderts vor Christus. Und noch 



^ [Näheres über ihn gibt Rudorff im Rhein. Mus. 1828 Jahrg. n p. 155 f. 
und Joh. Franz im CIG iii p. 311 und 1178, vgl. Mommsen im Hermes 19, 645]. 

^ Spengel in seiner Heidelberger Habilitationsschrift (1842) De Ärist, 
libro X hist. anim. p. 9 Anm. 11 'autorem ne imitari quidem Aristotelem 
voluisse certum est'. 

^ So auch Welcker in seinem Rhein. Mus. 1836 Jahrg. iv p. 449. 
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ein Jahrhundert weiter wollte Val. Rose zurückgehen, de Aristo- 
felis librorum ordine et auctoritate p. 97 flf. Seine, schon von Zeller 
IV 2 569, 2 zurückgewiesenen, geographischen Beweise sind alle 
un triftig, da sie auch beweisen würden, dass Apuleius im 
zweiten Jahrhundert vor Chr. geschrieben habe. 



[Nachdem die durch Buecheler mitgetheilten nachgelassenen Bemer- 
kungen Th. Bergks der Frage nach Verfasser und Adressat der pseud- 
aristotelischen Schrift TTcpi KÖajiiou erneutes Interesse verliehen haben 
(s. Rhein. Museum 1882 Bd. 37, 50 fif. und ebend. 294 ff.)i durfte die vor- 
stehende Aufzeichnung von Bernays' Hand nicht um ihrer Unfertigkeit 
willen zurückgehalten werden, um so weniger, als die Stützen der Bergk*- 
schen Combination hinfällig sind. Bergk entnahm aus Johannes Stobaeus, 
dass (trotz Apuleius) der alte Titel TTcpi toO iravrö? gewesen, und da 
er ein Werk unter gleichem Titel und von gleichem Inhalt bei Simplikios 
als Schrift des 'Peripatetikers' Nikolaos von Damaskos angeführt sah, so 
schien ihm der Beweis erbracht, dass das heute TTcpl KÖajiiou benannte 
Buch von Nikolaos' Hand herrühre. Jedoch bei Stobaeus gehören die ent- 
scheidenden Worte iTcpl ToO iravTÖ^ nicht zum Buchtitel sondern bilden 
die Capitelüberschrift : davon kann jetzt, nachdem durch Wachsmuth der 
Tbatbestand der Ueberlieferung im Einzelnen wie im Ganzen vorgelegt 
ist, jeder sich leicht überzeugen (s. Wachsmuth zu Stob. ed. i p. 255, 9 
u. Stud. z. d. gr. Floril. p. 76) ; der Titel, den Bergk lediglich aus dem Lemma 
der Canter'schen Ausgabe abgeleitet hatte, wird durch die Farnesische 
Handschrift nicht bestätigt, abgewiesen durch Photios' Capitelverzeichniss. 
Und selbst wenn dem nicht also wäre, würde das vermeintliche Zeug- 
niss des Simplikios unverwendbar bleiben. Simplikios kämpft in der 
Einleitung seines Commentars zu Ar. de caelo gegen Alexanders Be- 
hauptung, dass Aristoteles in dem Werke TTepl oOpavoO vom KÖaiuo^ 
handle. Er zeigt, wie wenig der Inhalt des Werks dazu berechtige 
den engeren Begriff otipavö^ dem umfassenderen gleichzustellen, und be- 
merkt, Aristoteles' Lehre vom Kosmos ziehe sich durch alle seine die 
Natur betreffenden Pragmatien : 'und so hat denn auch' schliesst er da- 
ran an^ 'Nikolaos der Peripatetiker, wenn ich auf mein Gedächtniss ver- 
trauen darf, unter der Aufschrift TTepl toO uavTÖ^ alles was das Weltall 
in sich begreift rubrikenweise abgehandelt'. Simplikios, oder vielmehr 



1 [Simpl. a. a. 0. p. 4^ 9 der holländischen Ausgabe (p. 469* 6 in 
Brandis' Scholiensammlung) d|LidXei Kai NiKÖXao^ 6 irepiiraTriTiKÖc, et ti 
Hd|uivri|Liai, TTepl ToO iravTÖc; iTn'fp&\\fa<; irepl irdvrwv tüüv ^v tiJ) KÖa|Lii|) 
Kar' (so Karsten und schon Boeper lect. Ähulph. p. 38) eXbt] uoietrai t6v 
Xöyov]. 
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Porphyrios \ will hiermit den berühmten *Exegeten* durch eine altere 
Autorität der Schule schlagen. Nicht blos insofern als bei Nikolaos die 
CongrueDz zwischen Titel und Inhalt auf die für Aristoteles anzunehmende 
Incongruenz ein grelles Licht wirft. Bekanntlich hat Nikolaos von Ari- 
stoteles' Lehre in engstem Anschluss an dessen Schriften, Buch für Buch, 
eine übersichtlich zusammenfassende Darstellung gegeben 2, unter demGe- 
sammttitel TTepl Tf|^ *Api(JTOT^Xou^ (piXoao(p(a^, wie sie derselbe Simplikios 
in demselben Commentar nennt p. 178 ^ 41 ; einer der verschiedenen, mit 
Sondertiteln versehenen Abschnitte dieses Werks muss die hier herange- 
zogene Schrift TTepl toO iravrö^ gewesen sein. Simplikios' Argumenta- 
tion hat nur dann Sinn und Wirkung, wenn sie besagt : wäre Alexanders 
Auslegung richtig, so hätte auch Nikolaos für seinen Abschnitt TTcpl toO 
uavTÖ<; das Material in Aristoteles' Büchern TTepl oöpavoO finden müssen, 
während er doch, dem eben gesagten entsprechend, thatsächlich aus 
sämmtlichen naturwissenschaftlichen Schriften des Arist. seine Uebersicht 
vom Weltall zusammenstellen musste. Wer diesen Zusammenhang ruhig 
erwägt und von Nikolaos' Werk sich ein Bild aus den erhaltenen Besten 
und Zeugnissen gemacht hat, wird davor behütet sein die Worte des Sim- 
plikios in irgend einen Zusammenhang mit dem pseudaristotelischen Trac- 
tat zu bringen. — Und schliesslich, sollte es blos subjective Empfindung 
sein, wenn mir die Praedicierung des Adressaten övti i^y€|liövu)v dpiOTip 
p. 391 ^ 6 für Bernays' Ansicht den Ausschlag zu geben scheint ? Wer die 
philosophische Schrift einem Sprossen des jüdischen Fürstenhauses oder 
dem Sohne der Kleopatra widmen wollte, musste, auch zugegeben dass 
er ihn i^yeiiiliv (gleich princeps, vgl. Mommsen, Staatsrecht 11 2 p. 733 f.) 
anreden konnte, doch eine andere Motivierung wählen. Der Herausgeber.'] 



4. Za Pansanias. 

Archaeologische Zeitung herausg. von E. Curtius und R. Schöne 1874 
N. F. Band vii (mit der Jahreszahl 1875) p. 99 3. 

Piccolomini hat in der Bivista di füologia ll 159 unter an- 
deren planudeischen Excerpten das folgende mitgetheilt: 

Tiüv ^TTTct TTXavrJTUJV TÖt xp^MOtra toiv tc jiieTdXXiJDv Kai tivujv 
dv6eu/v dvaXoToOcri toT^ xp^Mci<^i* Kpövo^ jafev jaoXußbtu (über- 



1 [Wenigstens im Commentar zur Physik verdankt Simplikios seine 
Angaben über Nikolaos ausgesprochenermaassen dem Porphyrios, s. t. i 
p. 149, 13. 151, 24 Diels]. 

2 [Man findet darüber das nöthige bei Meyer zu Nikolaos Dam. de 
plantis p. xvin ff., und mit Zusammenstellung der Fragmente bei Theoph. 
Roeper lectiones Äbuipharag, (Danzig 1844) p. 35 ff.]. 

^ [Als Anhang von R. Kekule's Aufsatz über den Zeus Talleyrand 
erschienen]. 
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geschrieben övo^) Kai uaKivOiu, Zevq (tibergeschr. dexög) bk dp- 
Yupiu Kai Kpivuj, "ApTig (tibergeschr. Xuko^) (Jibripqj Kai itu, ''HXio^ 
(tibergeschr. Xeujv) X9vai^) Kai TTopcpupi^) pöbuj, 'Acppobirri (tiber- 
geschr. 7Tepi(JT€pd) KacTcJiT^ptu Kai dvaYaXXibi, 'Epjiifig (tibergeschr. 
bpdKUJv) xa^^MJ ^ct'i epu9pobdvuj (tibergeschr. f\ dvejiiuivri), ZeXrjVTi 
(tibergeschr. ßoö^) bfe udXtp Kai vapKiddtu. Dass die interlinearen 
Wörter so in der Handschrift della mano del corretiore stehen, 
giebt der Herausgeber Piccolomini an. Ob diese Zusammen- 
ordnung von Metallen, Blumen und Thieren mit den planetari- 
schen Göttern bereits sonstwo veröffentlicht ist, mag, als für den 
vorliegenden Zweck nicht wesentlich, vorläufig dahingestellt blei- 
ben. Die Vertheilung der Metalle und Blumen stimmt zu der 
von Lobeck (Aglaophamus p. 936) und Brandis (im Hermes 2, 266) 
nicht berticksichtigten, welche sich in Constantinus Manasses^ 
metrischer Chronik vorfindet; dort lautet der auf Kpivov bezüg- 
liche Vers 124 

ui^ Kpivov ?Xa|iJi7r€v 6 Zeu^, *'Apri^ KaGdirep Tov. 
Diese Spuren einer Beziehung des Kpivov auf Zeus sind 
wohl nicht ausser Acht zu lassen bei Beurtheilung der Angabe 
des Tansanias (v 11, 1) dass auf dem Mantel des olympischen 
Zeus Zijibid xe Kai tujv dv9a»v rd Kpiva ^crriv ejaTT€TTOiTija^va. 
Man wird fortan weder die diplomatisch bestechende Conjectur 
Preller's ^pivd statt Kpiva, noch die neuerdings von Wieseler 
(Göttinger Nachrichten 1873 S. 365) vorgeschlagene zu billigen 
geneigt sein, sondern man wird den freilich nach Tansanias' Art 
etwas gespreizten, aber sprachlich doch nicht incorrecten parti- 
tiven Genetiv tujv dv9ujv, in seinem Gegensatz zu Ztubia, neben 
xd Kpiva erträglich finden, und wird sich bescheiden müssen zu 
glauben, dass Phidias in der That das Gewand des höchsten 
Griechengottes mit denjenigen Blumen geschmückt hat, die ' we- 
der arbeiten noch spinnen und doch schöner bekleidet sind als 
Salomo in aller seiner Herrlichkeit' (Matth. 6, 28). 

5. Zu Sanchuniathon. Für Orientalisten und Mythologen. 

Rheinisches Museum für Philologie 1864 Jahrg. xix p. 632 f. 

In Dozy's eben erschienenem Buche *Die Israeliten zu 632 

Mekka* (Leipzig, Engelmann 1864) findet sich S. 33 Folgendes: 

'Auch bei den Israeliten in der Wüste, die nach dem Zeug- 

niss Ezechiels Cap« 20 stets den Götzen dienten, wurde Baal 

als höchster Gott angesehen. Das Volk war nach ihm ge- 
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nannt, denn Israel war einer der Namen des Saturns' 

{Sanchoniaihon p. 42 ed. Orell) u. s. w. 
Also ist es auch Dozy nicht erspart geblieben, seinen geachteten 
Namen der langen Leporello- Liste von Gelehrten anzureihen, 
deren kritische Tugend durch den unvorsichtigen Gebrauch von 
Orelli's Abdruck der bei Eusebios erhaltenen Sanchuniathoni- 
schen Fragmente zu Falle gebracht worden ist. Die Vorsicht 
nämlich gebietet, dass, wenn man auch das Orelli'sche Büchlein 
wegen seiner Notensammlung zur Hand nimmt und vielleicht 
wegen seiner leider allzu starken Verbreitung und um der Kürze 
willen auch den Text glaubt nach seinen Seitenzahlen citiren 
zu müssen, man doch von den Worten dieses Orelli'schen, blos 
den Viger'schen wiedergebenden, Textes nicht eher Gebrauch 
mache, als bis man sie nach der Gaisford'schen Ausgabe von 
Eusebios* praeparatio evangelka controlirt hat. Und nirgends 
rächt die Vernachlässigung jener überall unentbehrlichen Vorsicht 
sich empfindlicher als bei der fraglichen, angeblich den 'Saturn' 
mit dem Namen 'Israel' belegenden Stelle. Dieselbe lautet frei- 
lich bei Orelli p. 42 Kpövo^ toivuv, 5v ol OoiviKeg 1cTpar]X 
TrpocraTopeuou(Ji ktX., aber seit vielen Jahren ist in der Gaisford'- 
schen Ausgabe des Eusebios praep, evang. 1 10, 44 p. 90 auf Grund 
der besten Handschriften Folgendes zu lesen: öv oi 0oiviK€^ 
*HXov Trpo(JaTopeuoucri, was alsbald jeder der semitischen Spra- 
chen Kundige auf den gewöhnlichen Gottesnamen El (b'«i<) zu- 
rückführt, der auch an anderen Stellen (p. 28 und 34 Or., p. 80 
und 84 Gsf.) mit Kronos identificirt wird. Gaisford hätte übri- 
63 3 gens sich noch enger der handschriftlichen üeberlieferung | an- 
schliessen und nicht ^HXov mit der griechischen Endung, sondern 
die nackte semitische Form >IX in den Text setzen sollen; denn 
sie findet sich in der anerkannt besten Handschrift, dem Pari- 
sinm A und, nur mit falschem Spiritus asper ^HX, auch in der 
zweitbesten, dem Venetm H. Wie das richtige *HX dieser guten 
Handschriften in den schlechten Handschriften und den aus den- 
selben geflossenen älteren Ausgaben zu dem absurden 'l(Tpar|X 
verunstaltet worden, erkennt jeder an das Lesen griechischer 
Handschriften Gewöhnte auf den ersten Blick; tiX war mit dem 
zur Bezeichnung der Eigennamen dienenden horizontalen Strich- 
lein versehen und wurde dann von den ekklesiastischen Abschrei- 
bern des Eusebios mit dem ihnen geläufigen Gompendium iiiX 
= 'l<Tpar|X verwechselt. 
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Da die Liste der Gelehrten, welche vor und nach dem Er- 
scheinen der Gaisford'schen Ausgabe aus dem vermeintlichen 
Kronos-Israel die haarsträubendsten mythologischen und theolo- 
gischen Folgerungen gezogen haben, über alles Erwarten lang 
und mit den glänzendsten Namen bedeckt ist, so sei gegenüber 
der bedauerlichen hier auch noch die tröstliche Thatsache ver- 
merkt, dass doch wenigstens zwei kritische Köpfe ersten Ranges 
nicht erst die Gaisford'sche Ausgabe und deren handschriftlichen 
Apparat abzuwarten brauchten, um sich vor einer so schlimmen 
Täuschung zu hüten. Bereits im XVll Jahrhundert hat Hugo 
Grotius (zu Matthäus 5, 31 und zu Deuteronom. 18, 8) ohne hand- 
schriftliche Hülfe den El aus dem 'Israel' herauserkannt; und 
ein Gleiches ist, unabhängig von Grotius, im xvill Jahrhundert 
dem grossen Philologen gelungen, welcher an derselben Leydener 
Universität wirkte, der Dozy jetzt angehört, ich meine Ludwig 
Caspar Valckenaer {diatribe de Aristohulo p. 15). 

10. August 1864. 

6. Anzeige von Plotini opera recognovit Adolphus Kirchhoff 

Vol. I (Leipz. 1856 Teubner). . 

Zarncke's Literarisches Centralblatt 1856 Nr. 26 p. 414 f. 

Eine Ausgabe, welche die ungeschlachten und unerschwing- 414 
liehen Creuzer'schen drei Quartbände für den Handgebrauch zu 
ersetzen beginnt. Wegen der besonnenen, hauptsächlich auf 
Ausscheidung von Glossemen gerichteten, Kritik werden ihr 
solche Leser, die sich nicht durch eine lateinische Uebersetzung 
leiten und verleiten zu lassen brauchen, auch vor dem inzwischen 
erschienenen Didot'schen Abdruck den Vorzug geben. Ob es 
jedoch gerathen war, gerade in einer Handausgabe, die doch 
wesentlich auch dem Nachschlagen dienen soll, die in den bis- 
herigen Ausgaben herrschende Enneaden- Ordnung des Porphy- 
rios mit der chronologischen zu vertauschen, muss sehr bezwei- 
felt werden. Die hieraus entstehende Unbequemlichkeit kann 
durch vergleichende Tabellen, wie sie der Herausgeber verspricht, 
nur in geringem Maasse ver| mindert werden, während eben die- 415 
selben Tabellen, wäre die bisherige Folge im Texte beibehalten 
worden, für alle Zwecke, die man bei chronologischer Anord- 
nung verfolgt, ausgereicht hätten. Doch wollen wir hierüber 
nicht weiter rechten, da der Fortschritt, von Creuzer aus ge- 
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messen, jedenfalls auch in Hinsicht der Bequemlichkeit, ein sehr 
beträchtlicher ist. Wir wollen lieber diejenigen Philologen, denen 
es noch nicht Princip geworden, sich im 'engen Zirkeltanz zu 
drehen, wie'^ etc., hierdurch auflfordern, dass sie sich die er- 
leichterte Zugänglichkeit dieses Autors als Antrieb zu näherer 
Kenntnissnahme von demselben dienen lassen. Ein ausgewachse- 
ner Philolog, der von Piaton das gewöhnliche Maass kennt und 
von Aristoteles etwas mehr als das gewöhnliche, bitterkleine 
Maass, wird die Lectttre dieses letzten Meisters griechischen 
Denkens, dem immer ein körniger und oft ein hinreissend 
schöner Ausdruck zu Gebote steht, ohne viel Schwierigkeit be- 
werkstelligen. Und wenn Dieser oder Jener vielleicht dennoch 
etwas grössere Mühe zu bestehen haben möchte, so wird er sich 
wohl hinlänglich belohnt erachten, sollte er auch in dem 'alten 
Mystiker', wie ihn Goethe (Briefe an Zelter i 190) nennt, nichts 
Anderes entdecken als das griechische Original von: 'War' nicht 
das Auge sonnenhaft', Ennead. l 6, 9 p. 12 Kirchh. ou t^P «v 
TTCüTTOTe elbev öcpGaXjiiö^ fiXiov f]Xi0€ibf|^ jaf) YexevriM^voq, oubä tö 
KttXöv &v iboi ipuxn \xr\ KttXfi fevoja^vri 2. 



7. Anzeige von Porphprii de philosophia ex oraeulis haurienda 
librorum religuiae ed. Gust Wolff Berlin 1856. 

Zarncke's Literarisches Centralblatt 1856 Nr. 26 p. 415 f. 

415 Es wäre nun wohl an der Zeit, einmal eine unbefangene 

Schilderung der Verdienste und der Mängel des schlauen Syrers 
Malchus (Porphyrios) zu entwerfen, die freilich nicht Jedermanns 
Sache sein mag. Wundersam paart sich in diesem vielgeschol- 
tenen und wenig gekannten Bekämpfer des Christenthums der 
Ernst kritischer Forschung und eine reine Empfänglichkeit für 
das Speculative mit dem weiten Gewissen und der gewandten 
Manipulation des religiös-philosophischen Taschenspielers. Von 
ihm stammt das Meiste, was des Hieronymus' Commentar zum 
Daniel Brauchbares enthält; von ihm gehen die ersten bedeuten- 
deren Ansätze zur Kritik der Evangelien aus; seine historischen 
und chronologischen Leistungen kennt und schätzt Jeder, der 
sich mit Eusebios' Chronik vertraut gemacht hat; und welcher 



1 Mephistopheles in Auerbachs Keller (Faust i Theil V. 1808). 

2 den Gedanken hat Plotinos dem Piaton (Staat vi p. 508 c) entlehnt. 
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Freund der Philosophie fühlte sich ihm nicht tief verpflichtet 
für die treue und verständige Arbeit, durch welche er uns die 
Schriften des Plotinos erhalten hat? Derselbe Mann aber ist 
wiederum im Stande feierlichst Hekate-Orakel zu glauben, und, 
wo nicht gänzlich zu fabriciren, so doch mit schöpferischer 
Freiheit zu redigiren, ist im Stande die Dämonologie in ein 
System zu bringen, das er dann praktisch durch Geisterbannen 
bethätigt; ja er konnte es sogar über sich gewinnen, die Lebens- 
geschichte seines grossen Lehrers Plotinos, aus dessen Schriften 
eine geistige und sittliche Erhabenheit über die wüste Wunder- 
sucht seiner Zeit unverkennbar hervorleuchtet, durch thaumatur- 
gischen Nimbus zu verunzieren. Mit sicherem Blicke das Bild 
eines so doppelartigen Mannes wie Porphyrios aufzufassen und 
es ungeschminkt, aber auch unverzerrt, wiederzugeben — dazu 
war wohl Derjenige am Wenigsten geeignet und gesonnen, der 
bisher allein den Versuch gemacht hat, der Hamburger Lucas 
Holstenius nämlich, welcher vom Protestantismus zum Katholi- 
cismus übertrat, und um die Mitte des 30jährigen Krieges mit 
der Schrift de vita et scriptis Porphyrii seine römische Laufbahn 
begann, die in dem Bibliothecariat der Vaticana ihr Ziel ge- 
funden hat. Es ist also die zusammenfassende Würdigung des 
Porphyrios bisher eine unerledigte Aufgabe geblieben, die für 
den Geschichtschreiber der Kirche und den Geschichtschreiber 
der Philosophie einen nicht minderen Reiz als für den Philo- 
logen haben muss. Zur Lösung derselben trägt die vorliegende, 
sorgfältig gearbeitete Schrift allerlei recht brauchbares Material 
zusammen. Cap. i Vita Porphyrii giebt freilich, wie schon die 
geringe Seitenzahl (S. 7 — 13) anzeigt, keine auf Charakteristik 
angelegte Darstellung, dergleichen eben als wünschenswerth be- 
zeichnet worden, sondern beschränkt sich auf die wichtigsten 
Notizen über äussere Lebensumstände. — Cap. ll Quaedam de 
librorum Porphyrii tempore^ mit besonders eingehender Behand- 
lung der den Homer betreffenden Schriften und abermaliger Er- 
örterung der in jüngster Zeit so vielbesprochenen Frage über 
Porphyrios' Autorschaft der sogenannten Plutarchischen Vita 
Homeri (B c. 5 dieser Vita sind die Worte ou XPH alTiä(J6ai | 
TÖv TToiriTriv, Trapövta hk jLiijLi€T(J9ai nicht mit dem Verf. S. 24416 
in irapöv Ttub€ zu ändern, sondern unter Wiederholung von ttoiti- 
rrjv so zu verbessern: alTiäcr9ai töv TioiriTriv iroiiiTfiv t^P 
övra bei juijueiaGai). — Cap. m über die Eintheilung der 'Orakel- 
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Philosophie' in drei Bücher nach der Trias: Götter, Dämonen, 
Heroen. — Cap. iv (S. 43—68) verzeichnet die vorporphyrischen 
Orakelsammlangen von den ältesten Zeiten an nnd behält, ebenso 
wie die beiden folgenden, von nichthexametrischen Orakeln 
handelnden Capitel, seinen vollen Werth, auch unabhängig von 
der gatmüthigen Absicht, welcher es hier dienen soll. Es soll 
nämlich beweisen, dass Porphyrios nicht absolut ein Fälscher 
habe sein müssen, sondern ans älteren Quellen habe schöpfen 
können. (Plut. dePyth, orac. c. 19 p. 403® wird wohl in ^AXupiou 
nicht mit dem Verf. S. 53 ein Logograph zu suchen, sondern ^upiou^ 
zu verbessern und auf xpr]a\xov<; zu beziehen sein. AA bekannt- 
lich = M). — Cap. VII de oracülorum Porphyrii fide behauptet 
sodann, Porphyrios habe die Orakel nicht selbst gefälscht, son- 
dern sich von anderen aufbinden lassen; er sei ein 'wahrheits- 
liebender' aber leichtgläubiger Mann gewesen. Eine solche 
Vertheidigung von Porphyrios' Redlichkeit auf Kosten seines 
kritischen Verstandes nimmt sich freilich wunderlich genug aus 
neben seinem eigenen, die 'Orakelphilosophie' einleitenden, Ge- 
ständniss (S. 109), wo der Schlaue bei den Göttern betheuert, 
er habe die vom Orakel verkündeten Gedanken(voyijLiaTa) treu 
wiedergegeben, ohne dazu oder davon zu thun, jedoch habe er 
'hie und da ein verfehltes Wort verbessert oder mit einem deut- 
licheren vertauscht, auch lückenhafte Verse ausgeflillt, endlich 
Unzweckmässiges durchstrichen; und hierbei — fügt er mit hiero- 
phantischer Unverschämtheit hinzu — habe er sich weniger ge- 
scheut vor der Strafe, welche auf Eingriffe in das Heilige steht, 
als vor den üblen Folgen, welche eine unverbesserte Mittheilung 
tier Orakel für den frommen Glauben an die Götter gehabt hätte'. 
Hiernach wird man dem Verf. wohl eher da beistimmen, wo er 
die hier ausgesprochene allgemeine Behauptung von der 'Wahr- 
heitsliebe' des Porphyrios so einschränkt: veritatis Porphyrms 
suo modo erat studiosissimus (S. 37) und diesem Modus wird 
man eine grosse Aehnlichkeit mit dem (JxflM« Zijiiuüvibeiov ^ zuzu- 
schreiben nicht umhin können. Was ferner die übermässige 
'Leichtgläubigkeit' des Porphyrios angeht, so führt der Verf. 
S. 100 unter anderen, eben so wenig beweiskräftigen, Beispielen 
auch folgendes ganz Ungehörige an: genuinum esse credehat 
Sanchuniathonis librum, quem ah Ilerennio Philone fictum esse 



(J)eB Simonides, der den Uranius gefälsclit hat). 
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Movers de Phoenicihus I p, 125 — 129 demonstravit Movers selbst 
muss inzwischen, nach dem Artikel Phönizier in der Hall. Ency- 
clopädie zu schliessen, seine frühere Meinung sehr modificiert 
haben, und darüber, dass Philo alte phönizische Quellen benutzte, 
konnte weder an sich und kann am allerwenigsten jetzt , nach- 
dem die Ewald'schen Untersuchungen vorliegen, ein Zweifel ob- 
walten. — Cap. Vin de codicibm giebt Auskunft über die Hand- 
schriften von Eusebios^ praeparatio evangelica, die fast alle 
vorhandenen Reste der 'Orakelphilosophie' enthält und dann 
noch über eine Florentinische und eine Neapolitanische Hand- 
schrift, welche der Verf. für die bisher nur aus Steuchus Eugu- 
binus bekannten, theils porphyrischen, theils namenlosen Orakel 
benutzt hat. Das Nichtporphyrische aus diesen Handschriften 
ist in Oraculorum appendix S. 231 — 240 abgesondert behandelt, 
und mag, da es in die ältere kirchliche Litteratur einschlägt, 
der Beachtung der Theologen empfohlen sein. — Endlich neh- 
men die Reste der 'Orakelphilosophie' S. 109 — 186 ein, von 
welchem Räume etwa die Hälfte auf Noten zu rechnen ist. Diese 
ergehen sich mit lehrreicher Behaglichkeit, welche der Verf. 
nicht erst durch einen Epilogm S. 240 hätte zu entschuldigen 
brauchen, in allerlei durch den Text mehr veranlassten als er- 
forderten Ausführungen über sacrale und theurgische Antiqui- 
täten. Aehnliche Sammlungen sind noch ausserdem in einer 
Reihe von Ädditamenta (S. 187 — 229) niedergelegt. 



8. 'AMBAKGYM. 

Hermes heräusg. von E. Hübner 1872 Band vi p. 250—252. 

Porphyrios nimmt in seinen Lebensabriss des Pythagoras 250 
(c. 27 p. 24, 22—28 Nauck) die Erzählung auf, dass jener wun- 
derthätige Philosoph an einem und demselben Tage seine Jünger 
in Metapontum und in Tauromenium besucht habe, obgleich die 
Entfernung zwischen beiden Städten viele Tagereisen zu Lande 
und zu Wasser betrage. Diese Legende, welche bei Lesern im 
Zeitalter der Eisenbahnen nur Betrach|tungen über die Wandel- 251 
barkeit des Wunderbegriffs erregen kann, veranlasste einen 
Frommen früherer Jahrhunderte, der den Heiden ein solches po- 
stalisches Wunder nicht gönnte, zu der Randbemerkung, welche 
aus der Oxforder Handschrift des Porphyrios zuerst im Hermes 
5, 367 folgendermaassen veröffentlicht wurde : ' oubfe el 6 djaßa- 

Bemayt, get. Abbandl. n. 19 
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KOÖ)üi (sie) f|v*. Zn dem 'sie' lag jedoch kein Grund vor, ausser 
wenn auf den bedeutungslosen Umstand hingewiesen werden 
sollte, dass trotz der fortlaufenden Rede der Schreiber der Ox- 
forder Handschrift den Acutus nicht in den Gravis verwandelt 
hat. Im Uebrigen ist 'A^ßaKou)üi die in der griechischen Bibel 
und daher auch bei den griechischen Eirchenschriftstellem ein- 
gebürgerte Namensform für den Propheten Habakuk. Mag nun 
das jx am Schluss des Wortes durch fehlerhaftes Lesen des he- 
bräischen Namens oder durch die freilich nur in der Minuskel- 
schrift leichte Verwechselung der griechischen Buchstaben k und 
)üi (s. Bast comment palaeogr. p. 721) entstanden sein, jedenfalls 
setzte sich die Form 'A|LißaKoü)üi sehr früh fest; schon Hierony- 
mus^ kennt und verwirft sie; und ein von Suidas^ ausgeschrie- 
bener Unbekannter, dessen ganzer Vorrath semitischer Vocabeln 
aus den wenigen aramäischen Wörtern und Sätzeben bestanden 
zu haben scheint, welche im Neuen Testament, mit griechischer 
Uebersetzung versehen, vorkommen, entspinnt sogar aus der 
Silbe Kou^ eine lächerliche Etymologie. — In dem kanonischen 
Büchlein des Propheten Habakuk sucht man nun freilich vergeb- 
lich nach einem Seitenstück zu der pythagoreischen Eilfahrt; 
aber wohl findet sich ein solches in dem apokryphen Anhang 
zu Daniel, welcher in der deutschen Bibel die Aufschrift *Vom 
Drachen zu Babel' führt. Die bezügliche Stelle lautet nach dem 
Text des Theodotion, welcher für Daniel und dessen Anhänge 
der kirchlich recipirte ist (v. 33—36): Kai ?iv 'AiußaKOÜin 6 irpo- 
(priTT]^ ^v Tij loubaicji Kai auTÖ? f^ipricjev ?ni€jaa Ka\ dv^Opuniev fip- 
26 2 Toug €1^ I (JKdqpriv Ka\ dTropeueto el^ tö Trebiov direv^TKai toi<s 6€- 
pKJTaT^. Kai eTirev 6 äTT^Xo? Kupiou i^ 'AjaßaKOu^* 'Att^v€tk€ tö 
äpi(JT0V 8 fx^i? €l^ BaßuXiöva i^ Aavif|X el? töv XAkkov toiv 



1 Prol. comment. i in Habacuc (vol. vi p. 587 Vallars.) prinmin 

seire nos eonvenit corrwpte apud Graecoa et Latinos nomen Ambacum pro- 
phetae legi^qui apud Heibraeos dicitur Äbacuc, (Bei Prudentius Co^T^em. 4, 59 
hat der Puteaneus Ambacum s. Heinsius Note p. 7 und addenda p. 145). 

2 p. 11 Bernhardy 'AßßaxoOii' iraTfjp tfipa€w<^' tö näv ydp dßßd 
aT)|uia(v€i iraTi^p [ep. Rom. 8, 15], tö bi koO)ui l^cpm^, lü^ xal uapd rCi) Ociiii 
€ÖaTT€X(4i [Marc. 5, 41] * ToXiOd, koüiui, fitouv i^ irat? ^T€(pou. Ö0€V bf^Xov 
ÖTi öid TOIV öi3o ßßTpaiTT^ov tö 'AßßaKoOjii. Mit Vernachlässigung der 
orthographischen Ermahnung wegen des doppelten ß findet sich dieselbe 
Etymologie in den ontmiastica sacra p. 200, 14 Lagarde 'A|LißaKoO|ui irarfip 
tfipaeux^ und p. 173, 66 'A]LißaKo{)|Li iraTfip ^T€(pwv. 
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XeövTiuv. Km elTiev 'A^ßaKOuin* Küpie, BaßuXuJva oux ^liüpaKa Kai 
TÖv XdKKOV ou YivcüdKUj. Ktti ^TTeXcißeTO 6 äTT^Xo? Kuptou rfi^ 
KopDqpn^i auToO Kai ßa<TTd(Ja^ tx]^ KÖjari^ xfi^ KeqpaXfl? aötoO 
f9riK€v auTÖv ei? BaßuXdiva dirdvcü toO XdKKOu, iv tiij ßoiZifi toO 
TTveüjaaTo^ auroO. An diesen apokryphen Habakuk fühlte sich 
also der Abfasser des Oxforder Scholion erinnert und schrieb 
an den Rand des Porphyrios, dass Pythagoras, 'nicht einmal 
wenn er Habakuk gewesen' (oöbt ei 6 'AjußaKOUja ?iv) und von 
einem Engel, wie Luther übersetzt, *beim Schopf gefasst' worden 
wäre, die Strecke zwischen Metapontum und Tauromenium an 
6inBm Tage hätte zurücklegen können. 



9. Ein nabatäischer Schriftsteller. 

Rheinisches Museum 1862 Jahrg. xvn S. 304 f. 

Ammonios' Commentar zu der aristotelischen Schrift Trepisoi 
^piLinveia^ sucht zwischen den Behauptungen eines lediglich na- 
türlichen (qpudei) oder lediglich conventioneilen (0^(J€i) Ursprungs 
der Wörter zu vermitteln, und nachdem er das natürliche Ele- 
ment der Sprache in sein Recht gegen die schroflfen Leugner 
desselben eingesetzt hat, fährt er, gegen die Widersacher des 
conventioneilen Elements sich kehrend, folgendermaassen fort 
{schol. in Aristot. ed. Brandts p. 103^ 21): 

direi hi. ?T€poi TÖ Gedei twv övoindtojv ^HopiZeiv dTrixeipoOmv, 
ujcTTrep 6 TTarpaTo^ bou? dpeio?, td^ eöx«? ^M^v Kai rdg dpd^ 
Trapaqp^povTe?, dv at? rd övöinata fmujv XeTÖiiieva f\ ibqpeXoOmv 



^ Deutlich ist hier die vergröbernde Nachbildung von Ezechiel 8, 8 
Kai ^S^T€iv€v ö^oiwiia x^ipö^ Kai dvdXaß^ ^€ Tf|^ Kopu(pf|^ ^ou Kai 
dvdXaß^ |ui€ uveOiia dvd \xi(Sov xf)^ xfl? Kai dvd lui^aov toO oOpavoO Kai 
fiXOT^ |Li€ cU *l€pouaaXf||ui ^v öpdaet GeoO. Die Vergröberung liegt da- 
rin, dass, wie schon Hieronymus (Vorrede zur Uebersetzung des Daniel 
vol. IX p. 1364 Vall.) von einem Rabbinen bedeutet worden, der Verfasser 
des Apokryphen zu einem wirklichen Vorgang macht was Ezechiel aus- 
drücklich durch 6|uio{uj|Lia x^^P^^^ ui^d bt öpdaet OeoO ('in einem göttli- 
chen Gesiebt' Luther) als eine unwirkliche Erscheinung während des pro- 
phetischen Schauens bezeichnet. Geschickter, weil den prophetischen Schleier 
nicht zerreissend, scheint, soweit das Fragment ein Urtheil gestattet, die 
Nachbildung eben jener Stelle des Ezechiel im Hebräer -Evangelium, wo 
Christus spricht: dpTi l\a^i jue i\ |uif|Trjp |liou, tö dTiov -rrvcOiuia, ^v |lii^ 
TÄv Tpix«öv |Liou Kai dvi?|veYKd |ui€ €l(; t6 öpo^TÖ in^Ta Taßilip (Fabric. cod, 
apocr. N. T. i 363 = Hilgenfeld Nov. Test extra canonem 4, 16 und 24). 
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dvapTiö^ Tovq övojiiaZojLidvou^ f{ ßXdTTToum, KaiToi Tf)^ auv9r|Kr|^ 
6 dv9pilmu)v likv elKÖTUJ^ irpö? dv9pcüTT0u<s t^vo^^vti^, dv9puj7riuv 
bk Trpög 9€ou^ ovbk jx^xpiq ^Trivoia^ ijq)iaTa(J9ai biiva^^vn?, 
^riT^ov Ka\ Trpö? toutou^ 8ti Xotikou^ f]jLiä^ Ka\ auTOKivrjToug 
uTro(JTrj(TavT€? ol 9€0i ttoXXoiv itp&lewv Kupiou^ elKÖxuj^ Kat- 
^crTTi(Jav ktX. — 
Wie abstossend auch in dieser Berufung auf 'augenschein- 
lichen ' (dvapToi^ Z. 4) Nutzen und Schaden der Gebet- und Fluch- 
formeln und in dem Heranziehen derselben zur Lösung des 
spracbphilosophischen Problems der neuplatonische Wahnwitz 
hervortritt, so ist doch das Griechisch, in welchem er sich äus- 
sert, yerständlich und erträglich, mit Ausnahme der zwei auf 
305 TTaTpaTo^ folgenden Wörter (Z. 2) b o ii (; fi p e i o ^ ^. Diese | bleiben 
unenträthselt, bis man sich der hesychischen Glosse Aou(jdpriv 
TÖv Aiövudov, Naßataioi ktX. oder einer andern aus der nicht 
eben grossen Anzahl von Stellen erinnert, welche über die ara- 
bische Gottheit Dusares seit Seiden (de diis Syris synt ii c. 4) 
von den Mythologen^ gesammelt sind. Nun ordnen sich aber 
alsbald die sinnlos in zwei Wörter auseinander gerissenen Buch- 
staben hoxiq apeiog ohne die geringste Aenderung von selbst zu 
dem Eigennamen Aoudctpeio^ zusammen, der von Aouddpri^ eben 
so untadlig gebildet ist wie Aiovudio^ von Ai6vu(Jo^. Und der 
wiedergefundene Personenname kann dann weiter zur Berichti- 
gung des Ethnikon TTaxpaTo? benutzt und wiederum seinerseits 



1 In der ersten Ausgabe des Ammonios {Venet, Äld. 1503 fol.) sind 
auf der mit dem Custodenzeichen B " versehenen Seite diese Worte so : 
boO^ Apeio^ gedruckt, ohne Spiritus und Accent bei A. In der zweiten 
Ausgabe (ed, Fdicianus Venet. 1545. 8) sind fol, 32 » Spiritus und Accent 
in "Apeio^ hinzugekommen. 

2 Wetzstein (Hauran und die Trachonen S. 112, 113) giebt Nachwei- 
sungen für die arabische Litteratur. (Die zuerst von F. Oehler aus der Mar- 
cianischen Handschrift hervorgezogene Ergänzung von Epiphanios haer, Li 
enthält folgende Angabe ; ^v TT^Tp(ji rfl iröXet (luriTpöiroXi^ hi kOTX Tf|<; *Apa- 
ß(aO . • • *ApaßiKfl biaXdKTij) l5u|LivoOm Tf|v irapG^vov, KaXoOvxcq aöxfiv *Apa- 
ßiarl XaaiuioO Tour^ari KÖpr^v etr* oOv irapGdvov, Kai töv kt aöxf^q Teyev- 
v»i|uidvov Aou(Jdp»iv TOUT^öTiv |biovoT€vf| ToO bcairÖTOU (Philol. XVI 355, 
Epiph. ed. Dindorf t. n p. 483, 30). Nach Ewald Götting. Gel. Anz. 1863 
p. 428 ist Dhu-ssharä *der Herr des Gebirgs' südlich von Petra, welches 
noch heute assharät heisst. Man vgl. Krehl, Religion der vorislamischen 
Araber p. 48 £f. und J. H. Mordtmann in der Zeitschrift der deutschen 
morgenländischen Gesellschaft xxix p. 99—106). 
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durch das berichtigte Ethnikon bewährt werden. TTarpaio? näm- 
lich erweckt zunächst den Gedanken an das achäische Paträ, 
aber sogleich auch das Bedenken, dass von Paträ das Ethnikon 
regelrecht nicht auf — o^ sondern auf — eu^ gebildet wird. Tritt 
nun die Unwahrscheinlichkeit hinzu dass ein Peloponnesier einen 
so ausgeprägt arabischen Namen, wie es Aoucrdpeio^ ist, geführt 
habe, so wird wohl Niemand sich dagegen sträuben, aus T7a- 
Tpaio?, durch Aenderung des a in e, TTerpaioq zu gewinnen, d.h. 
das regelmässige Ethnikon von TT^rpa Naßaraiujv, wie Strabon 
p. 767 und 776 Cas., zum Unterschied von gleichnamigen Oertern, 
dasjenige Petra bezeichnet, nach welchem das peträische Ara- 
bien benannt wird. Einen an den Controversen der griechischen 
Philosophen theilnehmenden Schriftsteller aus der arabischen 
Felsenstadt hervorgehen zu sehen darf nicht Wunder nehmen, 
da die ansehnliche, auch Römer einschliessende, Fremdennie- 
derlassung in Petra, welche nach Reiseberichten eines der stoi- 
schen Athenodore (s. K. Keil im Rhein. Mus. xvn S. 76) bereits 
Strabon p. 779 Cas. erwähnt, früh neben dem Handels- auch den 
geistigen Verkehr der verschiedenen Nationen dort befördern 
musste. <Die rivalisirenden Rhetoren Eallinikos und Oenethlios 
waren beide aus Petra; sie lebten unter Gallienus, s. Suidas s. vv. 
Der philosophische Arzt Gesios, Schüler des Juden Domnos, zur 
Zeit des Kaisers Zeno stammte ebendaher, s. Suidas unter Rcrio^^. 
Breslau, Januar 1862. 

10. Zu Eunapios (p. 80 ed. Bonn.). 

Hermes herausg. von E. Hübner 1862 Band in p. 816. 

Meineke (vgl. Hermes n S. 403) ist es wie vor ihm Nie- 316 
buhr entgangen, dass Eunapios^ Theateranekdote auch bei Philo- 
stratos in der vita ApoUonii v 9 erzählt und dort nach Sevilla 
verlegt wird. Hiernach ist aus den verderbten Worten bei Eu- 
napios TrapeXGeTv ei? rauTTiv )LieT(iXTiv ttöXiv zu gewinnen: iq 
"IcTTraXiv. Die Präposition ward wohl wegen ihres Gleichlauts 
mit der Anfangssilbe des Stadtnamens der Hauptanlass zu dem 
Verderbniss. Welche Berechtigung die von Kayser in den Text 
des Philostratos gesetzte Form "liroXa habe, weiss ich nicht*. 



^ [Keine; Hispal und Hispalis sind die allein bezeugten Formen des 
80 vielfach yorkommenden Namens. E. Hübner.] 
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11. Zu Himerios 

Rede vi 6 Xötou^ auTÖv CEPM^civ 'ApicrroT^XiiO ^HrjcTKiicye Kai dpe- 
Tf|v Öeiralbeucye Kai dXcTciqj töv GciXainov |li6vi}i tujv tvuj- 

pijLlUIV dKÖ(T|Ll11(T6V.) 

[Eichholtz bemerkt in Aug. Boeckb's Oes. kleinen Schriften 
Bd. VI p. 210]: 
210 Herr Professor Bernays hat die Güte gehabt, dem Herans- 
geber über die S. 199 Anm. erwähnte bisher ungednickte Ver- 
besserung ^XeT€i4J TÖV OXabiav iliövov twv TViwpiMuiv iKdaixt]- 
aev statt des von Himerios Ueberlieferten Ik. töv OaXaiLiov 
\x6y{\) T. T-d. folgende Mittheilnng zagehen zu lassen: 

* Diplomatisch ist die Aenderung /^aaaian 8®"^g? sie be- 
trifft eigentlich nur die Buchstaben liö; bei Suidas s. w. *Ep)Liia^ 
und 'ApicTTOT^Xii? wird Hermias ausdrücklich OXabia^ genannt 
(oÖTo? KaiToi OXabia? fl)v ktX.); man befreit sich auf diese Weise 
von dem Epithalamium, mit dem auch Boeckh nicht fertig ward, 
und kann nun ^XcTciiiJ auf das bei Diogenes Laert. V 6 erhal- 
tene Epigramm beziehen\ 



12. Zur vergleichenden Mythologie. 

Rheinisohes Museum 1860 Jahrg. xv S. 638 f. 

638 Ein Gelehrter, dessen wohlbegründeten Ruf Sünden der 

Eilfertigkeit nicht erschüttern können, hat jüngst [1860] in den 

Fleckeisen'schen Jahrbüchern für Philologie eine Abhandlung 

über die Geburt der Athene veröffentlicht, in welcher die 

Meinung, dass Ambrosia und Nektar nach der ursprünglichen 

mythologischen Vorstellung eines und dasselbe und zwar Honig 

bedeuten, unter Anderm auch durch folgende (lxxxi 384) Sätze 

erwiesen werden soll: 

*^Eine Erinnerung daran dass Ambrosia oder Nektar Honig 

war, ist vielleicht auch noch bei Ibykos zu erkennen, wenn 

er sagt, Ambrosia sei zehnmal so süss als Honig, und alte 

Grammatiker, wie aus Hesychios erhellt, erklärten 

Ambrosia geradezu durch jiidvva: denn der Honig, den 

die Götter geniessen, ist doch kein gewöhnlicher von Bienen 

gesammelter, sondern ist Honigthau, der aus der Luft herab - 

filllt (depöiLieXi) oder von Bäumen trieft'. 

Also, auf Grund einer hesychischen Glosse wird behauptet, alte 
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Grammatiker hätten die Ambrosia der Olympier identificirt 
mit — der Kost der Kinder Israel in der Wüste. 

Ich mag nun nicht erst viel fragen, bei welchen *alten*, 
nicht ekklesiastischen Schriftstellern denn überhaupt das Wort 
lüidwa für 'Honigthau' vorkomme, und ob nicht die wenigen 
Stellen, in denen es ausserhalb der ekklesiastischen Litteratur 
sich findet, vielmehr auf die Bedeutung 'Körnchen* und vor- 
nehmlich* Weihrauchkörnchen' führen; ich mag ferner nicht ver- 
suchen, den Grad von Eile oder von Befangenheit zu bestimmen, 
der erforderlich ist, um, wenn man in dem hesychischen, be- 
kanntlich mit glossae sacrae^ angefüllten, Glossarium das Wort 
jLiävva antrifft, nicht alsbald auf biblisches Gebiet sich versetzt 
zu fahlen; sondern ich will nur die betreffende hesychische 
Glosse hier ausschreiben und durch den ausführlichen Nachweis 
ihrer schon bei Alberti s. v. d|LißpiZeiv, jedoch allzu kurz,. wie 
der Erfolg zeigt, angedeuteten Beziehung weiteren Missbraucb 
verhüten. 

Die Glosse also lautet nach Schmidt's Ausgabe des Hesy- 
chius: djLißpocria* Oeia, Oaujuacria Tpoqpi^, f| \x&vva und sie be- 
zieht sich auf das apokryphe Buch , welches in Luther's Bibel 
*die Weisheit Salomons an die Tyrannen' betitelt ist, gewöhn- 
lich aber I schlechthin *die Sapienz' genannt wird. Der vor- 689 
letzte Vers dieser Sapienz (xix20) enthält, wie jeder Besitzer 
einer griechischen Bibel sich leicht überzeugt, die der hesychi- 
schen Glosse zu Grunde liegenden Worte äiußpocria Tpoqprj in der 
Bedeutung nicht des neuentdeckten olympischen, sondern des 
wohlbekannten israelitischen Manna. Der alexandrinische Ver- 
fasser jenes gedankenreichsten aller apokryphen Bücher schil- 
dert dort nämlich den Auszug der Kinder Israel aus Aegypten 
und sagt, bei diesem Ereigniss haben die Elemente auf gött- 
liches Machtgebot ihre gewöhnlichen Wirkungen geändert. Als 
Beispiel dafür hebt er besonders die Feuersäule hervor. Diese 
habe, obgleich leuchtend wie Feuer, dennoch weder die von ihr 
umgebenen Menschen und Thiere versengt, noch sei an ihr das 



^ Unter diesem Titel hat J. Gh. G. Emesti die biblischen Glossen 
aus Hesychius in einem Leipzig 1785 erschienenen Octavband gesammelt. 
Die hier zur Sprache kommende hat er jedoch, trotz der Alberti'schen 
Andeutung, übersehen und auch in der neuesten Ausgabe des Hesychius 
vermisst man die Quellenangabe. 
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Manna zerschmolzen , obschon doch nach Numeri xi 7 (zufolge 
der griechischen Uebersetzung) das Manna 'wie Eis aussah' (Kai 
TÖ elbo^ auToö eTbo^ KpuardXXou) und, nach Exodus xvi 21/vor 
den Strahlen der Sonne zerging' (fjviKa bk bie0^p|Liaiv€v 6 f^Xioq, 
dT/JK6To). Alles dies ist, gemäss der andeutenden Schreibart des 
Alexandriners, zusammengefasst in jenen äinen Vers Sapient xix 
20 0\ÖTeq dvciTraXiv eu(p0(ipTUJv l\Sj[x)y oök d)Li(ipavav adpKaq 

d)Ll7T€pi7TaT0UVTWV, OUb' flTlKOV {vulg. OUbfe TTlKTÖv) eÖTTlKTOV KpU- 

araWoeibfe? T^voq d)Lißpocria^ rpocpfj^, welchen Luther im 
Wesentlichen richtig folgendermaassen tibersetzt: 'Wiederum die 
Flammen verzehrten nicht das Fleisch der sterblichen Thiere, 
so darunter gingen, und zerschmelzten nicht die unsterbliche 
Speise, die doch wie ein Eis leichtlich zerschmolz*. — 'Unsterb- 
liche Speise*, d)Lißpocria rpocpii, nennt der Verfasser das Manna 
nach Anleitung von Psalm Lxxvni 24 f., wo dasselbe ^Himmels- 
brod', 'Brod der Engel' (fipro^ oupavoO, fipTO? dTT^XuJv) heisst, 
welche Psalmenstellen er nicht lange vorher Sapient xvi 20 wört- 
lich angeführt hatte. 

Hiernach wird man also nicht anstehen, in der hesychischen 
Glosse auch das Wort Tpoqpri als herrührend aus der glossirten 
Stelle durch den Druck hervorzuheben, und vielleicht entschliesst 
man sich ausserdem, obgleich diess nicht gerade unumgänglich 
ist, f| vor iLidvva entweder zu streichen als wiederholt aus Tpocpi], 
oder es zu vervollständigen zu fJTOi, dem bekannten 'nämlich' 
der Lexikographen. Die Glosse gewänne dann folgende Gestalt: 
d)Lißpocria, 0eia, 0au)Liacria xpoqpri' fJTOi indvva. Die Olympier 
aber, welche den 6inen Tantalus nicht lange an ihrer Tafel dul- 
deten, wären von der Tischgenossenschaft der sechsmalhundert- 
tausend Juden in der Wtiste glücklich befreit. 

29. Juli 1860. 



13. Zu Hesychius und Josephus. 

Rheinisches Museum 1864 Jahrg. xix S. 471—473. 

471 Zwischen dcreiTTOv und dadpiov steht in der Marcianischen 
Handschrift des Hesychius eine Glosse, die Musurus, sicherlich 
nur weil er sie nicht zu entziffern vermochte, durchstrichen hat 
und die daher, wie alles von Musurus durchstrichene , in der 

472 nach jener Handschrift | veranstalteten aldinischen Ausgabe ver- 
misst wird, also auch in der Alberti'schen, welche so gut wie 
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alle früheren Ausgaben von der Aldina abhängt. Erst Schow 
hat die verschollene Glosse hervorgezogen und nach seinen An- 
gaben hat sie der neueste Herausgeber, Moritz Schmidt, dem 
Text (i p. 297) einverleibt in folgender bloss die Züge der Hand- 
schrift wiedergebenden und auf Lesbarkeit verzichtenden Gestalt: 

dcrapGct, V TT 'louba mit der Note: Delevit Musurus; v6|uiicr|Lia 
Trapct 'loubaioi^ coniecit Schowius; neque displicent haec SticJcelio 
nostro, cum ^ß"]^? sit decima pars sc. drachmae, idem ergo 
quod dcrcrdpiv. Wohlweislich hat der Herausgeber sich gehütet, 
für seine eigene Person Gefallen an der Schow'schen Lesung 
zu bezeigen. Denn obgleich das Compendium N. in der byzan- 
tinischen Zeit für Noö|ui|uio^ oder NöiaicTjua üblich war, so kann 
doch die vorgebrachte Deutung des Wortes 'AcrapGd nach sach- 
licher Seite nicht befriedigen. Allerdings heisst w\n-)ii?^/ Zehntel' 
und eine jüdische Zehnermtinze könnte so benannt worden sein; 
dass jedoch ein so benanntes Münznominal je existirt habe, 
ist nicht nachgewiesen und wohl auch nicht nachweisbar; und 
selbst wenn die Existenz sich belegen Hesse, so müsste noch 
immer, da die glossae sacrae im Hesychius durchschnittlich aus 
noch jetzt zugänglichen Schriften entnommen sind, zu vollstän- 
diger Erledigung der Glosse die Stelle in einer griechischen 
biblischen oder ekklesiastischen Schrift aufgezeigt werden, welche 
die angebliche Zehnermünze unter jenem hebräischen Namen 
'AcrapGd erwähnte. Diesem wesentlichsten Erforderniss, den Fund- 
ort der Glosse zu ermitteln, wird nun aber genügt und zugleich 

_ i 
wird man für die Erklärung der Buchstaben v tt Mouba auf ein 

ganz anderes als das numismatische Gebiet geführt, wenn man 
sich erinnert, dass bei Josephus, wo er die jüdischen Hauptfeste 
beschreibt, folgendes zu lesen ist Antiquit. lii 10, 6: ^ßb6|uiTi^ b' 
^ßbojndbo^ biaT€TevTi|ui^vri^ ineid rauxriv (das am 16. Nisan dar- 
gebrachte Gerstenopfer) rfjv GucTiav — aurai b' elcriv al twv ^ß- 
bojndbujv f)|ui^pai TecrcTapdKOVTa Kai ^vv^a — t^ irevTTiKOcyTq, i^v 
^EßpaToi 'AcrapGd KaXoöcriv — (TTiiuiaivei bk toöto TrevTriKOCTTiiv — , 
TTpocTdifoucyi tu) 0€iD dpTov ktX. Dass das aramäische Wort 
^^")^?. > welches dem hebräischen n-i::? entspricht, an sich Test' 
überhaupt bedeutet, aber schon in der frühesten nachbiblischen 
Litteratur kot' ^Hoxrjv zur Bezeichnung des Tfingstfestes' vor- 
kommt, ist von Bernard (bei Havercamp) zur Josephusstelle aus- 
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ftthrlich nachgewiesen nnd anch in Winer's Reallexikon (a. d. 
W. Pfingsten n p. 244 der 3. Ausg.) berührt. An beiden Orten 
fehlen die einschlagenden Aensserungen Joseph Scaliger's, welche 
man hier gerne lesen wird, da sie einem Irrthnm vorbeugen, 
zu welchem die Fassung von Josephus* Worten einen des He- 
bräischen Unkundigen leicht verftlhren kann. Scaliger sagt (de 
473 emend. temp. p, 645 f. ed, Col. All.) : | n'yz^^ proprie ad verbum est 
iopvf\. Notio verhi toO etpeiv est septis cohercere et circumscri- 
bere, Idem verbum n^y designaty unde nn^ry, quod eo tempore 
ab opere faciendo manus abstineant aut se intra septa tempK eo- 
hibeant, ut ait David Kimhi (Wörterbuch u. d. W. "^::y) . . . J« hoc 
vero Canone (eine hebräische Kalenderregel, die Scaliger dort 
erläutert) est Pentecoste. Et sane veteres ludaei eo nomine nihil 
aliud intelligebant quam TTevTTiKOCTTnv. losephus libro III aap. X 
Txji TrevTriKOCTTfi, i^v 'Eßpaioi AZAPTA (so) KaXoOai, aiijLiaivei bfe 
toOto TTevTriKOCTTriv. n*i::^, vel, ut ipse vult^ ^^.¥?. €st guidem 
TTevniKOcr'ni, sed non ideo etymon est TrevniKocyT/i. In der That 
dürfen die Worte cnijLiaivei hk toOto TTevriiKoaTiiv, wenn man sie 
dem Josephus und nicht einem unwissenden Interpolator zu- 
schreiben will, nur übersetzt werden ^Asartha bedeutet das 
Pfingstfest', aber nimmermehr ^Asartha bedeutet den fünfzigsten 
Tag\ Denn fi^i;"!??, ^^ ^^^ Zahlwort zu halten, würde eine Igno- 
ranz im Hebräischen verrathen, wie man sie wohl in den Ety- 
mologien des Alexandriners Philon antrifft, jedoch dem in Sprache 
und Wissen seines Volks wohlunterrichteten Priester Josephus 
nicht beimessen darf. 

Hiernach ist es deutlich, dass die hesychische Glosse jenen 
Worten des Josephus entstammt und den Buchstaben v nach 
seinem gewöhnlichen Zahlenwerth zur Bezeichnung von Trevrri- 
KovTtt anwendet. Der Abfasser der Glosse schrieb: 'AcrapOd, 
vcTTri (d.h. irevTTiKOcrTri) Trapd 1ouba(oi?; die Buchstaben axri oder 
eine ihnen entsprechende compendiöse Bezeichnung der Ordinal- 
zahl ward dann von späteren Abschreibern ausgelassen, oder 
was bei der zuweilen, wie geklagt wird, gar derben Durch- 
streichungsmanier des Musurus wohl denkbar wäre, von Schow 
übersehen. 

« 

Mai 1864. 
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14. Oebraachsanweisung für Labbäns^ Olossen. 

Rheinisches Museum 1862 Jahrg. xvn S. 159 f. 

In den "Kritischen Studien zu Ennius', die Bergk jüngst 159 
[1861] in den Fleckeisen'scben Jahrbüchern (LXXXin 495) veröffent- 
licht hat, ist unter Anderm Folgendes zu lesen (S. 503): 'iubare 
statt iubar : s. Gloss. Labb. 268 iubarej auffl f|Xiou, womit auch das 
griech. Glossar 41 wie gewöhnlich stimmt: auTn fiXiou, iubcMre\ 
um so weniger ist daran zu ändern, man darf weder iubar noch 
auch auTri fiXiou schreiben'. Also, der Gleichlaut beider Glossen 
soll die Form iubare, da nun zwei Zeugen für dieselbe auftre- 
ten, gegen jede Aenderung sichern. — Jedoch mehr auf die in- 
nere Wahrscheinlichkeit der durch so manche Analogien em- 
pfohlenen Form iubare, nicht aber auf ihre äussere Bewährung 
durch zweier Zeugen Mund würde Bergk sich berufen, und 
zugleich würde für die 'gewöhnliche' üebereinstimmung zwischen 
Labbäus' lateinisch -griechischem und griechisch-|lateinischem 160 
Glossar eine sehr natürliche Erklärung sich ihm dargeboten 
haben, wenn er die Einrichtung von Labbäus' Sammlung aus 
dem Vorbericht ihres Herausgebers hätte kennen lernen wollen. 
Um Jüngere vor ähnlicher Uebereilung zu bewahren, seien hier 
die einschlagenden Worte Ducange's mitgetheilt; sie stehen auf 
der ersten Seite des dritten unpaginirten Blattes der Pariser 
Ausgabe von 1679 und lauten: Ita porro ille (Labbaeus) in eo 
(opere) condendo versatus est, ut non modo ab Henrico Stephane 
edita Glossaria simul contulerit, sed et vocabula quae in Onoma- 
stico LatinO'Graeco et in Sylloge illa, cuius meminimus, a Vulca- 
nio publicatis (exstant), in eadem vocäbulorum serie admiscuerit, 
hac observata indicationis ratione^ ut voces, quae in Latino-Oraeco 
Glossario ex Latino-Graeco, ac vicissim quae in Graeco-Latino 
ex GraecO'Latino Henrici Stephani desumptae essent, nullo cha- 
r acter e designarentur: e contra vero^ quae in Latino-Graeco ex 
Graeco-Latino exscriberentur, littera C denotarentur, qua Cyrilli 
nomine inscriptum Glossarium innuitur: vicissim quae in Graeco- 
Latino ex Latino-Graeco^ littera P, qua Fhiloxeni nomen intelligi 
datur; quae porro in utroque Glossario describuntur ex Excerptis, 
littera E, quae ex Onomastico, littera 0, quae denique ex laudata 
Sylloge, littera S denotarentur. Hierdurch wird also ausdrücklich 
bezeugt, was freilich auch ohne Zeugniss der Augenschein jeden 
Aufmerkenden lehren müsste: dass ganz dieselben Quellen und 
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Zeit und anf diesem Blatte, dem ich Ihre frenndliche Aufnahme 
gern durch seine Kürze siebern möchte, auch an Raum fehlt ^. 
Breslau, 19. Januar 1857. 



16. Zu Horaz (Ode n 1). 

RheiDisches Museum 1857 Jahrg. xn p. 630, auch in F. Ritschl's 

Opuscula phüoL m 614 f. 

[RitschPs Antwort auf vorstehendes Schreiben — den Anfang derselben 
findet der Leser unten in der Anmerkung — hatte sich zu einer Analyse 
der Horazischen Ode an Pollio (n 1) erweitert, die er im Winter 1856—57 
im philol. Seminar eingehend hatte behandeln lassen. Es war ihm dabei 
unausweichlich erschienen in V. 21 Peerlkamp*s sadare statt audire anzu- 
erkennen, obwohl er Bemays' Bedenken voraussah, wie die Schlussworte 
zeigen: * Schütteln Sie aber etwa den Kopf über die arma tincta cruori- 
bus und das sudare tarn video duces^ so habe ich darauf für jetzt nichts 
weiter zu sagen, als dass ich mir nach vielfältiger, gewissenhafter, in 
jahrelangen Zwischenräumen wiederholter üeberlegung eben nicht anders 
zu helfen weiss, und dass mir auch kein Anderer — so weit sich Andere 
überhaupt haben vernehmen lassen — hat anders helfen können. Oder 
können Sie es?' Kitschi hatte sich nicht geirrt in seiner Annahme, b^i 
Bern, auf Widerstand zu stossen. Bemays' briefliche Entgegnung fand 
öffentliche Beantwortung durch Ritschi Rhein. Mus. xn 457 f. {opusc. in 
611 f.), deren Anfang und Schluss ich hersetze, weil sie den Inhalt des 
B.'schen Briefs recapituliren : ' Dass das Peerlkampische sitdare bei Horaz 
II 1, 21 als Verbum keineswegs durch die Beispiele von sudor geschützt 
werde, ist sehr wahr, und dass der Römer ein sudare im edeln Stil eben 
so wenig vertragen habe wie der Deutsche neben dem ' Schweiss der Edeln' 
auch * schwitzende Feldherm', könnte sehr wahr sein, müsste es aber nur, 
wenn sich die Sprachen nothwendig deckten*; zum Schluss: 'Das wäre 
wohl allenfalls genug, um ein Sudare magnos tarn video duces als eine des 
Horaz ganz und gar nicht unwürdige Ausdrucksweise zu rechtfertigen und 
die überzarten Bedenken des Skeptikers zu beschwichtigen, von dem Sie 
Meldung thun ; aber freilich ist es nicht genug, um die Conjectur des 



^ ('Zu meiner Schande muss ich gestehen in dieser 6ua6i^So6o^ iro- 
Xu^^pela (wobei Sie nicht nothwendig an Galenischen Sprachgebrauch zu 
denken brauchen) auch nicht so zu Hause zu sein, um die wichtige Priori- 
tätsfrage zu entscheiden. Ich denke, wir lassen es ruhig darauf ankommen, 
ob sich einer um die irpuireta meldet, und trösten uns im ungünstigsten 
Falle mit der Gewissheit, dass der tiefeingefressene Rost des Schulvor- 
urtheils von der intacten üeberlieferung Horazischer Poesie nicht oft und 
scharf genug mit Feile und Scheidewasser angegriflfen werden kann .....* 
Friedr. BitsM), 
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Holländischen Kritikers gegen eine gleich gute andere oder eine noch 
probablere aufrecht zu halten. Ihnen ist, wie Sie mir in diesem Juni 
[1857] schreiben, der Gedanke &n Anteire magnos iam video duces gekom- 
men, in dem Sinne *dem Heere vorausschreiten' : und darum wird es für 
Sie ein besonderes Interesse haben zu erfahren, dass mir im Mai ganz 
denselben Gedanken ein lieber alter Freund mittheilte' . . . Die Replik auf 
diese Entgegnung RitschPs ist der folgende kleine Aufsatz]. 

Man braucht nicht so zimperlich zn sein wie englische 
Ladies, welche die Nase rümpfen wenn Jemand to transpire 
auch nur im Sinne * bekannt werden' gebraucht, um dennoch 
durch Rh. Mus. xn 458 nicht überzeugt zu werden. Denn das 
Anstössige liegt in dem Verbnm sudare neben video, Dass 
Einem das Schwitzen so recht eigentlich vor Augen gestellt sei, 
will dem Geschmack des Unterfertigten nicht eingehen, und dass 
ein so wortwählender Odendichter wie Horaz gesagt habe: Mch 
sehe grosse Feldherrn schwitzen' erklärt er nicht eher zu 
glauben — als bis — er es sehe. Die Beispiele von sanguine su- 
dare treffen nicht ganz, weil hier durch sanguine die ganze Phra- 
se eine metaphorische Milderung erfährt. Die Stelle aus Statins 
über Hylas ist schwerlich beweisend für den OdenstiP; sie er- 
zählt; und wenn man einmal dies erzählen will, wird man es 
auch im Deutschen nicht anders sagen. Labore Cyclopum suda- 
tum thoracem ist eben kyklopisch. Wenn aber Claudianus sagt 
sudatas vomere messes, so ist dies so unnatürlich schief, oder 
wenn er gar sudata marito fibula sich erlaubt, so ist dies so un- 
reinlich gesagt, dass man hier^ wie auch sonst, daran erinnert 
wird, dass er in Alexandria geboren und Latein nicht seine 
Muttersprache war. Horaz würde dergleichen zusammengestellt 
haben mit 

Furius hibemas cana nive constptiet Alpes. 

'Der Skeptiker'. 

17. Horatianum. 

Rheinisches Museum 1848 Jahrg. vi S. 137 f. 

In novis quaestionibus Horatianis suis Kirchnerus ex codice 137 
Gothano 2^ notabil^ ut ait, neque ab üllo adhuc proditam car- 



^ * Verwesen' ist an sich ja ein unverfängliches Wort. Und doch 
wird keiner das Lachen unterdrücken können, wenn Klopstock in der be- 
kannten Ode singt : 

'Wenn von der Radikin fem der redliche Gramer verwes't*. 
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miDis saecnlaris Horatiani inscriptionem protulit hanc (p. 24): 
Incipit Carmen seculare quod patri | meo et matri 
meae cantaveram ad chorum pnerorum pnellaramque 
ad Apollinem et Dianam proseutice tetracolos. Ad hu- 
insque normam eandem inscriptionem minus plene ex codice Men- 
teliano a Gudio sie exscriptam: Incip. Sclare. carm. qT. pa- 
tri. ne. cantaver. ad chorum puellarumque ita constituit 
(p. 45): Incipit saeculare Carmen quod patri meo canta- 
veram. Unde coUegit haec (p. 24): Haec ipsa a Vettio Agorio 
puio fuisse addita, unde si non alia Horatii carminaj at saltem 
Carmen saeculare illa aetate etiam decantari solitum^ si non Ulis 
quibus olim compositum esset, at suis certe ac propriis modis colli- 
gitur. Quo invento postea (p. 65) utitur, ubi tetrastropham car- 
minum compositionem inde explicat quod Horatius ea ad lyram 
cantari voluerit. — lam novo exemplo intellegimus ex leviusculo 
scribendi mendo uberem graviorum errorum segetem pullulare. 
Neque enim ipse Kirchnerus, postquam semel indicatum erit, 
negaverit sub patri meo et matri meae latere patrimi et 
matrimi. Significatur autem ab eo, qui proximis ah Horatio 
saeculis (v. Kirchn. p. 66) inscriptiones singulorum carminum 
confecit , virgines illas quas dicit Horatius carm. saec. v. 6 lectas 
puerosque castos tales fuisse quibus patres et matres adhuc vi- 
verent (v. Paul. Diac. s. v. matrimes\ sive, ut est in oraculo 
Sibyllino de ludis saecularibus edito (apud Zosimum li c. 6 
V. 22), ol^ d|ui(pi0a\f|^ lix (puiXt]. Corrigenda igitur est tota illa 
inscriptio sie: Incipit Carmen saeculare quod patrimi 
et matrimi pueri puellaeque cantaverunt ad chorum 
ad Apollinem e. q. s. vel, quaecumque alia verborum confor- 
matio placebit, modo ne quid de Vettio Agorio sexto post Ch. 
saeculo Carmen saeculare cantante inferatur. 



18. Horazens Bote an Augustus. 

Rheinisches Museum 1862 Jahrg. xvii S. 313 — 315. 

313 'Hat je ein Mensch Schwarz-Erd geheissen'? — Durch 

diese kindlich einfache ^^rage ist jüngst David Friedrich Strauss 
zu dem einleuchtenden Ergebniss gelangt, dass Melanchthon in der 
That nicht 'Schwarz-Erd* sondern Seh warzer t (wie Grau er t, 
Weisse rt u. a.) geheissen habe und nur behufs klangvollerer 
Gräcisirung das Suffix — ert, als wäre es Erd', durch Chthon 
übersetzt worden sei. 
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Eine ähnliche Frage haben mit sehr unähnlichem Erfolg 
die Herausgeber der suetonischen Biographie des Horaz sich 
vorgelegt, als sie den Anfang eines der dort citirten Brieflrag- 
mente des Augustus an Horaz in den alten, meist aus dem 10. 
Jahrhundert stammenden, Handschriften so geschrieben fanden: 
Fertulit ad me Onysius libellum tuum. Hat je ein Mensch Ony- 
sius geheissen? Und flugs nannten ihn Nannius und Muretus 
Dionysius. Ihnen sind bis in die neueste Zeit alle Herausgeber 
sowohl des Suetonius wie des Horaz gefolgt; nur in diesem Mu- 
seum VI 441 wurde noch von Jemandem Onesimus vorgeschlagen. 
Es ist schwer zu sagen, ob das kritische Gefühl durch die diplo- 
matische Wohlfeilheit der Aenderung mehr von Dionysius abge- 
schreckt wird, oder von Onesimm durch dessen | diplomatische 314 
Bedenklichkeit; für keinen von beiden Namen bietet sich ein An- 
halt dar in dem Kreis horazischer Freunde und Hausgenossen, 
aus dem doch so viele Mitglieder bekannt sind; und unter diesen 
Umständen haben die zwei allerjüngsten Herausgeber des Sue- 
tonius (Roth S. 298, 14; Reiflferscheid S. 47, 7) gewiss wohlgethan, 
dass sie den handschriftlichen Onysius unangetastet, wenngleich 
unerledigt, in den Text gesetzt haben. 

Aber nun kehrt die frühere Frage zurück: hat je ein Mensch 
Onysius geheissen? — Beantworten wir sie durch die Gegenfrage: 
Müssen alle Menschen so heissen wie sie Einmal genannt werden? 
In den ciceronischen Briefen z. B. wird wiederholt Jemand Sam- 
psiceramus genannt, der, wie man Lesern dieser Zeitschrift nicht 
erst nachzuweisen braucht, Cn. Pompeius Magnus hiess. Sollte 
es etwa mit dem Namen des Boten, welcher dem Augustus einen 
Band horazischer Werke überbrachte, eine ähnliche Bewandniss 
haben und unter Onysius jener Vinius gemeint sein, welchem Ho- 
raz in der dreizehnten Epistel des ersten Buchs Verhaltungsre- 
geln giebt, wie er die ihm anvertrauten Gedichte dem Fürsten 
nur in gelegener Stunde zu überreichen und sich bei diesem 
delicaten Geschäft vor jeder 'Eselei' zu hüten habe, die sein 
Asinae paternum cognomen (V. 8) in lachenerregende Erinnerung 
bringen könnte? Kam diese Epistel, wie doch wohl anzunehmen 
ist, zugleich mit der Odensammlung, auf welche sie sich bezieht, 
in Augustus Hände, so stimmt es zu dem sonstigen witzelnden 
Ton der augusteischen Briefe an Horaz, dass der Imperator auf 
Horazens Spiel mit dem Namen des Boten einging und nun 
seinerseits für den Vinius Asina einen griechischen Namen 'Ovu- 

Bemays, ges. Abhandl. H. ^^ 
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cxo^ erfand, aas welchem övo^ eben so unverkennbar hervor- 
blickt, wie ihm der nahe Anklang an AiovucTio^ einen Schein 
onomatologischer Geläufigkeit verleiht^. Dass der Imperator sich 
griechischer Würzmittel ftir seinen Briefstil gern und bis zum 
Uebermaass bediente, zeigt der weitere Verlauf dieses Bruchstücks 
und fast jedes der übrigen von Suetonius angeführten. 

Wenn von der augusteischen Briefsammlung, die noch Pe- 
trarca in Händen gehabt hat, einmal mehr als jetzt vorliegt ent- 
deckt werden sollte, so kann vielleicht diese Beziehung des 
Onysius auf den Vinius der Episteln ein Interesse fUr die Chro- 
nologie der horazischen Werke gewinnen, und es verlohnt sich 
daher wohl der Mühe, noch ein Wort gegen den etwaigen Ein- 
wand zu sagen dass Augustus ja von dem Onysins einen libellum 
empfangen, Horaz dagegen durch den Vinius libellos (V. 4) und 
Volumina (V. 2) geschickt habe. Wer so die Ein- und Vielzahl 
pressen wollte, der sei auf den weiteren Inhalt des augusteischen 
Briefes verwiesen, in welchem über den geringen Umfang der 
horazischen UbelU geklagt und gescherzt wird {vereri autem mihi 
videris ne maiores libelli tui sint quam ipse es). Augustus konnte 
816 also, um die kleine Quantität der horazischen Sendung | zu be- 
zeichnen, wohl in den Eingangsworten des Briefes die drei Bü- 
cher der Oden, um die es sich handelt und die in der Haupt'- 
schen Ausgabe trotz der reichlichen Spatien kaum 120 Duodez- 
Seiten einnehmen, zu einem libellus singularisiren, obgleich Horaz, 
gemäss dem Tone seiner Epistel (V. 6 gravis sarcina) sie plu- 
ralisirt hatte. 

Januar 1862. 

19. Zum Carmen ad Messium, 

Rheinisches Museum 1863 Jahrg. xvm p. 320. 

[Ritschi hatte im Rhein. Mus. xvm 138 fif. (opmcc, m 802 ff.) Ver- 
besserungsYorschläge zum Carmen de figuris veröffentlicht, und dabei S. 140 
in V. 33 folgendes Zwiegespräch hergestellt 

*Caedet me': Holera'. *nex imminet' : 'emorere, inquam*]. 

820 Sollte nicht in den oben S. 140 behandelten Spuren der 

Handschrift ne si minor emorere vielmehr dieses liegen: 

^ (Und es war nicht einmal erfunden, dies 'OvOaioc;. Aus einer 
neuentdeckten spanischen Inschrift weist E. Hübner den Namen eines 
Freigelassenen Onysianus nach in dem Archäol. Anzeiger 1865 p. 86 f., s. 
jetzt CIL 11 n. 3286 p. 445). 



19. Zum Carmen ad Memum 307 

A. Caedet me. JB. tölera, A. vel si moriar? 

B. morere, inqmm. 
d. h. 'soll ich mich prügeln lassen, anch wenn ich an den Prü- 
geln sterben werde?* Nachdem einmal das dreisilbige moriar 
zu minor verderbt worden, ward zur Gewinnung der fehlenden 
Silbe emorere geschrieben. 



20. Verzeichnung der Wunder in den römischen 

Annalen. 

Rheinisches Museum 1857 Jahrg. xn S. 436 — 438. 

Des Julius Obsequens Wunderbttcblein trägt in der Aldi- 436 
nischen Ausgabe, welche jetzt die Stelle der verschollenen Hand- 
schriften vertreten muss, folgenden Titel: lulii Obsequentis ab 
anno urbis conditae quingentesimo quinto prodigiorum Über im- 
perfectas. Durch das letzte, offenbar von Aldus oder einem Ab- 
schreiber herrührende Wort hat Jahn sich, wie billig, nicht ab- 
halten lassen, den ganzen übrigen Theil des Titels als echte 
und ursprüngliche Ueberlieferung anzuerkennen, und eben so 
richtig hat Mommsen {Livii perioclhae ed. lohn p. xx) das Da- 
tum 505 d. St. daraus erklärt dass Obsequens in einem uns ver- 
lorenen Buche des Livius es ausdrücklich gesagt fand, erst mit 
jenem Jahre habe die regelmässige und amtliche Aufzeichnung 
der Wunder begonnen. Wie unantastbar nun, blos auf das 
äussere Zeugniss hin, jene Jahreszahl ftir jeden Besonnenen 
feststehen muss, so kann es doch für die Schwachen nicht über- 
flüssig und Niemandem unangenehm sein, wenn ihr auch eine, 
bisher noch nicht versuchte, innere Bewährung aus geschichtli- 
chen Thatsachen zu Theil wird. — In das varronische Jahr 505, 
P. Claudio Pulchro L. lunio Fullo Coss.^ fällt die Feier der so- 
genannten dritten, thatsächlich, wie Roth (in diesem Museum 
vin 372) nachgewiesen hat, ersten Säcularspiele. Gerade Li- 
vius, I also der Autor welchen Obsequens excerpirt, wird von 437 
Censorinus (c. 17 p. 47, 7 ed, lahn) als Zeuge dafür genannt. 
Beängstigende Wundererscheinungen hatten sich gehäuft in je- 
nem Jahr 505, dem sechszehnten des ersten punischen Krieges, 
welches durch die Vernichtung der römischen Flotte bei Dre- 
pana so verhängnissvoll ward; namentlich wird berichtet (s. Roth 
a. a. 0.) dass der Blitz in die Mauer Roms eine Lücke riss. 
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Die beklommenen Gemtither suchten nach einer beruhigenden 
Erklärung der Schreckenszeichen; und sie bot sich dar in der 
etruskischen Lehre, dass die Scheide zweier Saecula, welche dem 
Menschen verborgen sei, von den Göttern durch mahnende Wun- 
der angekündigt werde (Censorinus, wohl aus Varro, c. 17 p. 44, 
12 portenta miiti divinitus^ quibus admonerentur homines unum 
quodque saectdum esse ßnituni). Hiernach durfte man, sobald das 
wunderreiche Jahr als ein säcularisches erkannt und gefeiert 
worden, die Bestimmung der ungewöhnlich grossen Wundermenge 
als erfüllt ansehen und die bösen Ahnungen konnten sich be- 
schwichtigen. Demgemäss ward, nach genommener Einsicht in 
die heiligen Bücher, verordnet dass eine vor Zeiten auf dem 
Tarentumfelde zur Versöhnung des Dis und der Proserpina ab- 
gehaltene Feier in periodisch wiederkehrende Säcularspiele um- 
zuschaffen und als solche in diesem Jahre zu begehen sei. — 
Hat also erst das wunderreiche Jahr 505 der etruskischen, von 
Wunderbeobachtung unzertrennlichen Säculartheorie feste Gel- 
tung im öffentlichen römischen Cultus verschafft, so tritt damit 
in schönsten Zusammenhang, dass erst von diesem Jahre an die 
Pontifices sich veranlasst sahen, den Wundern eine stehende 
Bubrik in ihren Annalen einzuräumen, und dass Livius dies 
irgendwo in der zweiten Dekade, wahrscheinlich dem 19. Buche 
klar genug gesagt hat, um selbst von einem Obsequens die Be- 
folgung dieses Fingerzeigs beim Anlegen seiner Excerpte zu er- 
zwingen. Zugleich begreift man nun auch, weshalb in der er- 
sten Dekade des Livius die Wunder verhältnissmässig so überaus 
dünn gesäet sind, und wo möglich noch bestimmter als früher 
weiss man, was von den etwa zehn oder zwölfen, welche sich 
dort dennoch finden, zu halten sei. Nicht einmal Ehrenberg, 
der sonst dergleichen zu naturwissenschaftlichen Zwecken so 
nützlich I verwendet, kann fortan von dem Fleischregen im 10. 
Capitel des iii Buches Gebrauch machen; unter den Historikern 
und Philologen aber müssen die * redenden Menschen*, welche 
sich kein Iota vom Livius wollen rauben lassen, für die redende 
Kuh in eben jenem Capitel des iii Buches noch ritterlicher 
kämpfen als sie bisher gethan. 

Breslau. 
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21. Cicero über die Juden. 

Rheinisches Museum 1857 Jahrg. xii S. 464—466. 

Die Schlussworte von Cicero^s vielbesprochenem Ausfall 464 
gegen das jüdische Volk {pro Flacco c. 28 § 69) lauten in den 
späten und geringen Handschriften, welchen dieser Theil der 
Flacciana entstammt, folgendermaassen : Stantibus Hierosolymis 
pacatisque ludaeis tarnen istorum religio sacrorum a splendore hur 
ii4S imperii, gravitate nominis nostri^ maiorum institutis abhorre- 
bat: nunc vero hoc magis, quod illa gens quid de nostro imperio 
sentiret ostendit armis, quam cara dis immortalibus esset docuit 
quod est victa, quod elocata, quod servata. Auch die neueste 
Bearbeitung Baiters hat sich begnügt, blos an servata^ dessen 
Unmöglichkeit freilich schon der äusserlichsten Betrachtung des 
Zusammenhangs nicht entgehen kann, herum zu bessern und es, 
nach dem Vorgang Anderer, in serva zu ändern. Aber bei ei- 
niger Erwägung der betreffenden geschichtlichen Verhältnisse 
muss die Unmöglichkeit von elocata ganz ebenso zwingend her- 
vortreten. Nicht von Pompeius, dessen Einzug in Jerusalem 
(691 a. w. = 63 a. C.) hier besprochen wird, sondern erst acht- 
undsechszig Jahre später von Augustus (759 a, u, = 6 p, C.) 
ward Judaea | zur römischen Provinz gemacht; bevor dies gesche-465 
hen war, konnte natürlich von keinem 'Verpachten ' der Einkünfte 
seitens der römischen Finanzverwaltung die Rede sein; und 
weder vorher noch nachher konnte, selbst wenn von Verpachten 
der Einkünfte mit Recht geredet ward, nun auch gleich das 
*Volk' (gens), wie hier geschieht, ein Verpachtetes' genannt 
werden. Nach dem bereits von Grävius Gesagten bedarf es 
hierüber weiter keines Wortes für die in historischen Dingen 
Urtheilsfähigen ; vor einem sprachkundigen Forum aber haben 
die in manchen Wörterbüchern erwähnten 'Einige', welche, um 
jener Schwierigkeit zu entgehen, eine nie erhörte Bedeutung 
'aus der Heimath versetzen' für elocare ersannen, nicht 
einmal auf Widerlegung Anspruch; und endlich muss jedes, 
durch Praxis etwas geschärfte, kritische Gefühl von vorn herein 
spüren dass in Fällen wie der vorliegende die blosse Buchstaben- 
manipulation nicht zum Ziele führt. Der Schaden liegt tiefer. 
Cicero schloss seine Periode mit den Worten: quam cara dis 
immortalibus esset, docuit quod est victa. Er verbindet den echt 
römischen Hochmuth, welcher die Unterwürfigkeit aller andern 
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Völker wie von Rechtswegen fordert, mit einem echt heidnischen 
Argumentiren ans dem Erfolg, und sagt : ^ Was diese Nation von 
unserer Reichsherrlichkeit hält, hat sie dadurch gezeigt, dass 
sie die Waffen erhob, und wie theuer sie den unsterblichen Göt- 
tern ist, kann man daraus erkennen dass sie besiegt worden'. 
Der Hohn der letzten Worte richtet seinen eigentlichen Stachel 
gegen die Voraussetzung dass die ceremoniöse jüdische Fröm- 
migkeit durch ganz vorzüglich augenfälligen göttlichen Schutz 
belohnt werde — eine Voraussetzung die seit der Zeit des Ma- 
rius, wo der jüdische und andre orientalische Gülte immer tiefer 
in die römische Gesellschaft eindrangen, gewiss von vielen Rö- 
mern und von noch mehr Römerinnen gehegt wurde. Und die- 
ser Hohn war es nun auch, was einen Juden — oder wie bei 
der Gemeinschaft der religiösen Interessen, welche in den ersten 
Jahrhunderten zwischen Juden und Christen dem Heiden thume 
gegenüber bestand, mit gleicher Wahrscheinlichkeit vermuthet 
werden darf — einen Christen veranlasste, den cicerönischen 
Worten eine parodirende Randbemerkung gegenüber zu stellen. 
466 Es ward darin der Unterschied | zwischen dem heidnischen Göt- 
terhaufen (Di) und dem einigen biblischen Gott (Deus) hervor- 
gekehrt, und dem Pochen auf die gegen Judaea siegreichen Le- 
gionen ward ein Paroli geboten durch Hinweisung auf die ge- 
schichtlich wunderbare 'Erhaltung' (servata) des jüdischen Volks. 
Cicero hatte gehöhnt: 'die Besiegung dieser Nation zeigt, wie 
theuer sie den Göttern \st\ quam cara dis immortalibus 
esset^ docuit quod est victa. Und der Jude oder der Christ sagte 
dagegen: 'wie theuer sie Gott ist, zeigt ihre Erhaltung', quam 

Deo cara, quod servata, Bei einer in den Text gerathenen 

Randbemerkung und bei der häufigen Abbreviirung der Parti- 
keln quam und quod braucht die Annahme dass quoddocata ent- 
standen sei aus quamdeocara nicht erst als eine kühne gerecht- 
fertigt zu werden. 

Breslau. 



22. Zu Cicero De re publica. 

Hermes herausg. von E. Hübner 1869 Band iii 315 f. 

315 In dem zweiten Ciceronischen Buch vom Staat lässt noch 

die neueste Halm^sche Ausgabe den Africanus u 29, 51 p. 807, 30 
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sagen: quare prima sit haec forma et species et origo tyranni^ 
inventa nobis in ea re pMicaj quam auspicato Romulus condi- 
derit, non w üla quam, ut perscripsit Plato, sibi ipse Socrates 
peripatetico illo in sermone depinxerit Dass ein sokratisch- 
platonischer Dialog nimmermehr von Cicero ein ^peripatetischer*, 
d. b. aristotelischer, genannt werden konnte, braucht wohl nur 
gesagt und nicht weiter bewiesen zu werden. In dem Palimpsest 
erkannten die verschiedenen Vergleicher folgende Züge: PERI- 
PEATETO. Darin liegt tripertito. Bekanntlich sind die Dia- 
loge Politeia, Timaeos, Kritias nicht erst von späteren Gramma- 
tikern, sondern von Piaton selbst zu einer Trilogie | verbunden 316 
und sollen in der That nur ein einziges, 'in drei Theile zer- 
fallendes Gespräch' bilden. 

Bonn. 

23. Zu Sallust. 

Rheinisches Museum 1860 Jahrg. xv S. 168. 

Hat es schon Jemand gesagt dass lugurth. 41 § 7 penes 168 
eosdem aerarium, provinciae^ magistratus, gloriae triumphique 
erant^ wo gloriae^ selbst wenn man gegen den Plural nichts sa- 
gen will, doch als Abstractum unter so vielen concreten Dingen 
störend wird, zu schreiben ist loreae? lieber laurea in ihrer 
Beziehung auf einen siegreichen Feldherrn und in ihrem Unter- 
schiede von triumphus bedarf es wohl nicht erst vieler Worte. 



24. Ein Schreiben über Trogusfragmente an Prof. 

Ritschi. 

Hheinisches Museum 1856 Jahrg. x S. 298-298. 

Theuerster Freund. 

Durch wunderliches Zusammentreffen fügte es sich, dass 298 
im vorigen Winter, da Sie eben die Talimpsestblätter zu Cicero 
de fato^ mit zweckmässigen Aetzmitteln behandelt hatten \ mir 
ein Bekannter die Bielowski'schen Fragmenta Tragi Pompeii zur 
Durchsicht gab. Nur das grössere Stück, fr. 30 p. 27, zog meine 



1 [Rhein. Museum ix 469 ff. = Opuse. m 674 ff.]. 
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Aufmerksamkeit auf etwas längere Zeit an ; es sollte unveränder- 
ten Wortlaut des Trogus darbieten; und als ich das Büchlein, 
dessen Besitz ich keineswegs begehrte, meinem Bekannten wie- 
der zustellte, trug ich jenes Stück, um der Guriosität willen, auf 
ein leeres Vorsetzblatt meines Justin ein, Hess die Äenderungen 
welche der Herausgeber gleich in den Text aufgenommen un- 
beachtet, unterstrich Einiges das mir besonders aufgefallen war, 
und fügte ein Paar kurze Bemerkungen hinzu. Hier lesen Sie 
was ich damals notirte: 

^Trogus Pompeius de hello Gothorum: Etsi michi longe io- 
cundias fuisset Italiae felicitatem quam clades referre^ tarnen 
quia tempora sie tülerunt, sequemur et nos fortunae mutabili' 
totem Gothorumque invasionis describemus dolorosam pro- 
294 5 fecto manum sed pro cognitione illorum \ temporum neces- 
sariam, Neque enim Xenophontem Atheniensem summo ingenio 
virum cum obsidionem et famem ac diruta moenia Athenamm 
descripsit, non dolentem id fecisse reor; scripsit tarnen, quia 
utile putabat illarum rerum memoriam non deperire. Neque 
10 Livius noster cum urbem a Gallis captam et incendiis con- 
flagratam refert, minorem meretur laudem quam cum Pauli 
Aemilii triumphum illum praeclarum de Macedonibus aut Publii 
Africani victorias enarrat. Historiae quippe est tam prospe- 
ras quam adver sas res monimentis literarum mandare; itaque 
16 optanda quidem meliora^ scribenda vero quaecunque contigerunt. 
Civitates in Italia omatissimae magnis opibus mägnaque 
auctoritate viguerunt hactenus hodieque vigent, quarum 
gloria et imperium longe lateque extenditur. Taceo morum 
elegantiam humanitatemque praecipuam ac bonarum artium 
ao disciplinas in quibm parens scilicet et alumna incompara- 
bilis Italia reperitur. Sed commendationis aliud fiat tempus, — 
Seltsam dass Trogus, dessen Grossvater ein vocontischer Gallier 
gewesen, so von dem Gallischen Brande spricht, wie hier Z. 10 
geschieht. Ferner seltsam, dass Trogus, der, wie jeder aufmerk- 
same Leser auch noch aus dem Justin erkennt, gar nicht so 
überaus innige Sympathien für Italien und Rom gehegt, viel- 
mehr einem gewissen Pro vincial- Patriotismus gehuldigt hat, nun 
plötzlich ein so weinerliches Präludium anstimmt, weil er von 
den clades Italiae (Z. 2) erzählen soll. Endlich seltsam, dass 
der Trogus aus dem augusteischen Zeitalter, wo Italien doch 
wenigstens von Kleinstaaterei nichts zu leiden hatte, einen Plu- 
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ral civitates in Italia kennt, die alle nicht blos grosse Macht 
und grosse Autorität sondern sogar imperium haben quod 
longe lateque extenditur (Z. 18). Welche civitas ausser Rom hatte 
denn damals ein imperium? Doch dieser Plural ist nur selt- 
sam für einen Zeitgenossen des August; durchaus natürlich ist 
er für einen Italiener des fünfzehnten Jahrhunderts, dem Vene|dig, 295 
Florenz u. s. w. die Berechtigung geben den einzelnen civitates 
seines Vaterlandes imperium zuzuschreiben. So wird denn wohl 
auch Gothorum der Handschrift beidemal (Z. 1, 4) richtig, die 
Bielowski'sche Aenderung Getariim falsch und das Ganze nichts 
Anderes sein als ein Stückchen Einleitung zu einer modernen 
Geschichte der Gothen-Einfälle in Italien. Eine Geschichte dieses 
Inhaltes hat — '. 

Doch ich unterbreche das Abschreiben, und will Ihnen lieber 
erst sagen was mich jetzt wieder auf diese Dinge führt. Ich hatte 
gestern etwas in Bd. LXX 1 der Jahrbücher für Philologie und Pä- 
dagogik zu suchen und gerieth nebenher auf die dortige Bespre- 
chung des Trogusbüchleins. Der Verfasser derselben [F. Osann], 
ein auf vielen Gebieten bewanderter und auch in den Schriften der 
älteren italienischen Philologen bekanntlich wohlbelesener Mann, 
meint von dem fraglichen Stück 'es sei anzunehmen dass wir 
hier die Worte des Schriftstellers (Trogus) in ziemlich originaler 
Fassung vor uns haben' S. 62, schreibt dann Alles hin wie es 
bei Bielowski steht, unter Beibehaltung der zweimaligen Aende- 
rung Getarum, und bemerkt: 'Von weiteren Betrachtungen, zu 
welchen diese inhaltreiche Stelle Veranlassung geben könnte, 
absehend, will Ref. nur hervorheben, was der Hr. Hg. mit Wahr- 
scheinlichkeit annimmt, dass unter der erwähnten Invasion der 
Geten diejenige gemeint sei, welche zur Zeit der Schlacht bei 
Actium stattfand und dass als Trogus schrieb, Livius sein Werk 
bis zu diesem Ereigniss noch nicht vollendet oder wenigstens 
nicht veröffentlicht hatte'. 

Damit nun weiteres Unheil verhütet und nicht etwa Tro- 
gus gar aufgeführt werde als ein Zeuge in der grossen ethno- 
graphischen Frage über Geten und Gothen, habe ich mich heute 
Morgen auf der Bibliothek nach der Schrift des Leonardus 
Aretinus de hello Italico adversus Gothos umgesehen. Ich 
fand sie am Schluss folgender Sammlung: Zosimi Comitis et Ex- 
advocati Fisci Historiae novae libri VI numquam hactenus editi: 
Quibus additae sunt historiae Procopii Caesariensis , Agathiae 
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Myrrinaei^ lomandis Alani. Zosimi libros lo. Leunclaius primas 
ab se repertos de Graecis Latinos fecit^ Agathiam redintegravit, 

296 ceteros \ recensuit. Adiecimus et Leonardi Aretini rerum Gothica- 
rum commentarios de Graecis exscriptos. Basileae ex ofßcina 
Petri Pernae {s. a,). 

In diesem Folianten p. 637 ist gedruckt zu lesen: 
Leonardi Aretini in Libros De Bello Italico adversus Gothos, 

Prooemium. 
Etsi longe iucundius mihi fuisset, Italiae felicitatem, qtmm clades 
referre: tarnen quia tempora sie tülerunty sequemur et nos fortunae 
mutabilitatem Gothorumque invasionem et bellum quo Italia tota 
paene eversa fuit, in his libris describemus, dolorosam pro- 
fecto materiam sed pro cognitione illorum temporum necessa- 
riam. Da könnten wir nun gleich beim ersten Satz dem Fälscher 
des Trogusfragments hübsch in die Karten gucken, wofern wir 
nämlich einen Fälscher vor uns haben. Die Worte des Aretinus 
et bellum .,. in his libris , welche auch für den blödsichtigsten 
Leser allzu verrätherisch gewesen wären, wurden übersprungen, 
und statt des sinnlosen Gothorum invasionis .... manum (Z. 5), 
wie Bielowski druckt, geschrieben: Gothorum invasionem descri- 
bemus, dolorosam profecto materiam; Bielowski hat wohl nur 
das Compendium falsch aufgelöst. — Im Folgenden steht bei 
Aretinus dolenter statt dolentem (Z. 8); urbem Romam statt 
urbem, was ein Fälscher (Z. 10) aus handgreiflichem Grunde vor- 
ziehen musste; und nach contigerunt (Z. 15) heisst es bei Are- 
tinus: Me certe haec ipsa scribentem^ quanquam multa pro singur 
lari amore meo erga patriam conturbant: tamen illa ratio 
consolatur quod etsi res tunc maxime adversas Italia perpessa 
fuit; ad extremum tamen super atrix externarum gentium, nostram 
adusque aetatem terra marique potentissima remansit civitates- 
que in ea ornatissimäe magnis opibus magnaque aucto- 
ritate viguerunt hactenus hodieque vigent; quarum glo- 
ria et Imperium longe lateque extenditur (= Z. 16 — 18): 
ut non tam ingemiscendum sit pro his quae tunc acciderunt quam 
laetandum, Ceu Herculem magni labores celebratiorem fecere 
quam si numquam tam periculose laborasset. Dann folgt Taceo 

297 morum elegantiam etc. ganz so wie im Trogusfragment Z. 1 18 — 21, 
nur dass Aretinus simul hat statt scilicet Z. 20 und fuerit statt 
fiat. Auch hier liegt wohl unrichtiges Lesen der Compendia zu 
Gmnde; fälschende Absicht vermag ich nicht zu entdecken. Ja, 
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vielleicht ist ein solcher böser Wille auch in den erwähnten 
Auslassungen, wo man ihn allerdings entdecken könnte, doch 
nicht anzunehmen, sondern die betreflfenden Worte des Areti- 
nus wurden übergangen aus irgend welcher für uns gleichgilti- 
gen Excerptorenlaune. Der Miscellancodex nämlich, aus welchem 
das Trogusfragment stammt, enthält, nach Bielowski's (p. 64) An- 
gabe, auch Auszüge aus namentlich angeführten Neulateinem; 
und so könnte gar wohl die Ueberschrift Trogus Pompeius, statt 
Leonardtis Äretinm^ de hello Gothorum nicht von Fälscherlist ge- 
schmiedet, sondern lediglich aus einer Verwirrung der Lemmata 
entstanden sein, wie sie im Stobäus und in jedem derartigen 
Sammelwerk so oft vorkommt. 

Wenn Sie, theuerster Freund, von diesen Zeilen weiteren 
Gebrauch machen, so lassen Sie doch auch Bielowski's einund- 
dreissigstes Fragment hier ausschreiben^. Ich habe, wie gesagt, 
das Büchlein nicht mehr zur Disposition, lese nun aber bei Osann 
(S. 62), dass 'er auf die in dem Fragment vorkommende Form 
permaximus aufmerksam machen will, wodurch diese bisher 
dürftig be|glaubigte Wortcomposition einige Stütze erhalten 298 
würde ^ Also wohl keine andere 'Stütze' als die des Aretinus, 



^ Es lautet also : Diligentis siquidem viri est, patriae suae originem 
et progressum, et quaecumque illae per superiora tempora eontigerunt, non 
ignorare. Habet praeterea historiae eognitio voluptatem permaximam, cum 
omnes narrata scire concupiscant, et utüitatem plurimam per exempla simi- 
Uum coeptorutn atque exituum, multarumque rerum instructionem : qua senea 
adölescentihus sapientiores existimantur, quum plura conspexerint in vita, 
et non ex suis tantum, verum etiam ex älienis periculis cautiores effeett, 
melius iudicant melioraque consilia assumunt, Opes vero atque imperia 
maximorum regum, potentissimorum populorum, qui usque adeo faeüiter 
corruisse legunt, hi, quam stultum sit^ intelligunt pro Ulis superbire ac glo- 
riari, qiuie nemo exploratum habere potest usque ad vesperam esse duratwra, 
Baque et sapientiores et modestiores nos historia effecit. Cod. ms, Bibl. 
Ossol. Nr. 601, ibid, (nämlich f. 56 «.). Damit stimmt das Prooemium 
des Aretinus Silbe für Silbe überein bis auf die nachstehenden Varianten, 
deren Eenntniss dem polnischen Trogus -Erneuerer zu einigen nicht Übeln 
Conjecturen oder richtigem Lesungen verhelfen hätte : illi für ilUie — oon- 
tigerint — ignorare — voluptatem animi permaximam, welchen Superlativ 
nun also wohl das nächste Auctarium lexicorum lat. zu registriren nicht 
verfehlen wird — natura für narrata — multarum rerum — quoniam 
plura — conspexerunt — potentissimorumque — leguntur — superbire quae 
— vesperas — Ita et — efficit, F. K. 
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welcher im Verlauf jenes Prooeraiums von dem Nutzen der Ge- 
schichte spricht: Habet praeterea historiae cognitio voluptatem 
animi permaximamj quum omnes natura scire concupiscant, et 
utilitatem plurimam per exempla simüium coeptorum atque exi- 
tuum etc. In Anschluss an diesen Glassiker und zur Rechtferti- 
gung, dass ich Sie mit dergleichen behellige, erlaube ich mir 
zu sagen: 

Habet quidem huius historicie cognitio voluptatem animi 
perminimam, quum omnes eiusmodi nugatores miserandi potius 
sint quam ridendi, at utilitatem plurimam per exempla similium 
coeptorum atque exituum, 

Breslau 14. Dec. 1854. 



25. Herder und Hyginus. 

Rheinisches Museum 1860 Jahrg. xv S. 158—163. 168. 

158 Dass der Stoff zu dem Herder'schen Gedicht das Kind 
der Sorge aus der 220. Fabel des Hyginus entlehnt ist, habe 
ich für mein Theil erst gestern bei gelegentlichem Nachschlagen 

159 des Hyginus | gelernt. Ob Andere es seit längerer Zeit wissen 
und wohl auch schon haben drucken lassen, vermag ich jetzt 
nicht zu ermitteln^. Aber selbst wer die Thatsache jener Ent- 
lehnung kennen sollte, wird doch eine, schwerlich schon ange- 
stellte, Vergleichung mit dem lateinischen Original nicht ungern 
sehen. Das Gedicht erschien zuerst in der dritten Sammlung 
der ^Zerstreuten Blätter' (Gotha 1787, S. 7); von da ging es mit 
zwei kleinen, von Herder in der 2. Ausg. (1798) vorgenommenen 
Besserungen in die 'sämmtlichen Werke' über (Litt. u. Kunst 
m 15) ; und dann ist es in gerechter Würdigung seiner Vorzüge 
von den Veranstaltern deutscher Blumenlesen, unter andern auch 
von Karl Gödeke (Elf Bücher deutscher Dichtung i 706), aus der 
Masse der immer mehr verschallenden Herder'schen Verse aus- 
gehoben und in Andenken erhalten worden. Ein wiederholter 
Abdruck ist hier, wegen der Vergleichung mit der lateinischen 
Quelle, unvermeidlich und wird wohl auch Niemandem lästig sein. 



^ Götzinger und wer sonst nachgeschlagen worden, wissen nichts 
davon. 
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Einst sass am murmelnden Strome 
Die Sorge nieder und sann : 
Da bildet im Traum der Gedanken 
Ihr Finger ein leimernes Bild. 

6 'Was hast du, sinnende Göttinn?' 
Spricht Zevs, der eben ihr naht. 
'Ein Bild von Thone gebildet, 
Beleb's, ich bitte dich, Gott.' 

'Wohlan denn ! lebe! — Es lebet ! 
10 Und mein sey dieses Geschöpf ! ' — 
Dagegen redet die Sorge : 
'Nein, lass es, lass es mir, Herr! 

Mein Finger hat es gebildet'. — 
'Und ich gab Leben dem Thon' 
16 Sprach Jupiter. Als sie so sprachen, 
Da trat auch Tellus hinan. 

* Mein ist^s ; sie hat mir genommen 
Von meinem Schoosse das Kind'. 



'Wohlan, sprach Jupiter, wartet. 
Dort kommt ein Entscheider, Sa- 
turn'. 20 

Saturn sprach: 'habet es alle! 
So will's das hohe Geschick. 
Du, der das Leben ihm schenkte, 
Nimm, wenn es stirbet, den Geist. 

Du, Tellus, seine Gebeine, 26 

Denn mehr gehöret dir nicht. 
Dir, seiner Mutter, o Sorge, 
Wird es im Leben geschenkt. 

Du wirst, so lang' es nur athmet, 
Es nie verlassen, dein Kind. so 

Dir ähnlich wird es von Tage 
Zu Tage sich mühen in's Grab'. 

Des Schicksals Spruch ist erfüllet 
Und M e n s c h heisst dieses G eschöpf, 
Im Leben gehört es der Sorge, 86 
Der Erd' im Sterben und Gott. 



Abweichungen der ersten Ausgabe in den Zerstr. Bl. : 
V. 9 Wohlan ! ich will es ! — Es lebet ! 
Doch mein 
19 wartet] harret 

Die angegebene Nummer des Hyginus ist Cura tiberschrie- 
ben und der gangbare Text, welcher bei dem gänzlichen Mangel 
von Handschriften seit dem ersten Herausgeber Micyllus (Basel 
1535) keine wesentliche Veränderung erfahren hat, folgt hier 
so wie ihn Muncker | {Mythogr. lat, i 285) giebt. Die Worte, 160 
bei denen man anstösst, zeichne ich durch den Druck aus, da- 
mit sie das erste Lesen nicht weiter stören. 

Oura cum quendam fluvium transiret^ vidit cretosum lutum: 
sustulit cogitabunda, et coepit fingere hominem. Dum delihe- 
rat secumy quidnam fecisset, intervenit lovis: rogat eum Cura 
ut ei daret spiritum, quod facile ab love impetravit. qui (soll 
6 heissen cui) cum vellet Oura nomen suum imponerCj lovis pro- 
hibuit suumque nomen ei dandum esse dixit. Dum de nomine 
Cura et lovis disceptarent^ surrexit et Tellus , suumque nomen 
ei imponi debere dicebat, quandoquidem corpus suum praebuis- 
set, Sumpserunt Saturnum iudicem. quibus Saturnus secus 
10 videtur iudicasse: Tu lovis y quoniam spiritum dedisti, cor- 
pus recipito : Cura quoniam prima eum finxit, quam diu vixe- 
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la rit^ cura eum possideat sed quoniam de nomine eins contro- 
versia est, Homo vocetur, quoniam ex humo videtur esse facttis. 

Man siebt, Herder hat keinerlei sachliche Zuthat nöthig 
gefanden; nar die deutsch nicht nachzubildende Etymologie am 
Schluss (Z. 13 homo ex humo) hat er auch aus ästhetischen Grün- 
den fortlassen und demnach den Götterstreit über den Namen 
in einen Streit um den Besitz des neuen Geschöpfs verwandeln 
müssen; was um so leichter geschehen konnte, da ja auch bei 
Hyginus der Urtheilsspruch des Saturnus in seinem Haupttheil 
die verschiedenen Anrechte auf den Besitz regelt und die contro- 
versia de nomine {Z. 12) bloss nachträglich berührt. Wo sonst 
bei Herder Abweichungen von dem Lateinischen hervortreten, 
sind es allerdings Verbesserungen, jedoch nicht eben von dich- 
terisch umöchaffender Art, sondern eher Emendationen unseres 
fehlerhaften Textes, zu denen Herder, ohne dass er deshalb mit 
ihnen den Rand seines Hyginusexemplars geziert zu haben braucht, 
durch die Nothwendigkeit sein Gedicht abzurunden gedrängt 
wurde, die aber auch ein kritischer Herausgeber selbst für eine 
Hyginische Prosa als unumgänglich wird anerkennen müssen. 
So heisst es in dem bisherigen Text gleich zu Anfang Z. 2 coe- 
pit fingere hominem. Herder dagegen verspart den Aufschluss, 
dass das neue Geschöpf der Mensch sei, bis an das Ende (V. 34) 
und lässt zunächst nur ein 'leimernes (im gemeinen Leben, wie 
Adelung sagt, für lehmernes) Bild', 'ein Bild vonThone' (V. 
4, 7) entstehen. Niemand wird leugnen, dass gerade in der hy- 
ginischen Fassung, welche die Götter über den Namen streiten 
lässt, die Nennung des Namens homo an dieser Stelle über alle 
logische Gebühr proleptisch ist, oder — um derber und richti- 
ger zu reden — so plump mit der Thür in's Haus fällt wie man 
es auch dem ungeschicktesten Erzähler nicht zutrauen kann. 
Wird hominefn gestrichen, so bekommt fingere dasselbe Object, 
welches das danebenstehende sustulit hat, nämlich cretosum lu- 
\%\tum, und nun erst erhält auch das | folgende Sätzchen dum de- 
liberat secum quidnam fecisset seine sonst nicht vorhandene Rich- 
tigkeit. Denn wenn die Cura schon von vornherein anfing ' einen 
Menschen' zu bilden, so kann sie nicht veranlasst sein, hinter- 
drein noch darüber nachzusinnen quidnam fecisset. 

Der zweite Fall einer Abweichung des Deutschen vom La- 
teinischen findet sich Z. 9 quibus Saturnus secus iudicasse vi-- 
detur, welche Worte nur besagen können, Saturnus habe *ver- 
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kehrt* geurtheilt. Da dies dem Gang der Erzählung zuwider 
läuft, nach welchem vielmehr den Ansprüchen aller Streitenden 
genügt werden soll, so hat Herder diese störenden Worte weg- 
gelassen und dafür zu Anfang des Richterspruches das Sätzchen 
* habet es Alle' (V. 21) eingefügt, eben um des Saturnus Streben 
nach Unparteilichkeit hervorzuheben. Denselben unentbehrlichen 
Begriff der Unparteilichkeit ergeben aber auch die lateinischen 
Buchstaben SaturniAS secus, sobald man s zu Anfang von secm 
streicht als wiederholt aus dem Schluss von Saturnus, und dann 
in ectis die zugleich früh- und spätlateinische Schreibung von 
aeguus erkennt. 

Endlich lässt unser lateinischer Text Z. 10 den Saturnus 
die Forderung der Tellus völlig übersehen und andrerseits den 
Jupiter mit folgendem Unsinn anreden; 'du, Jupiter, weil du 
den Geist gegeben, sollst den Körper zurücknehmen'. Herder 
hat, von der Natur der Sache geleitet, beide Verkehrtheiten ver- 
mieden (V. 24—27), und es unterliegt keinem Zweifel, dass unser 
hyginischer Text an einer durch Homöoteleuton entstandenen 
Lücke leidet, die etwa so auszufüllen ist: Tu lovis quoniam spi- 
ritum dedistij (cum mortuus erit, spiritum recipito; tu^ Tellus^ 
quoniam corpus dedisti), corpus recipito. 

So viel, und wohl schon zu viel, über das Verhältniss des 
Herder'schen Gedichts zu seiner lateinischen Quelle. Und nun 
noch ein Weniges über den Ursprung dieser Quelle selbst. 

Denselben aus der Feder und dem Kopfe eines mittelalter- 
lichen Mönches herzuleiten und das ganze hyginische Stück für 
eine 'frostige Möncherei' (frigidus monachismus) zu erklären wird 
kein Besonnener sich durch die Gründe bestimmen lassen, welche 
Reinesius (var. lect, p. 372), der Vertreter dieser Meinung, vor- 
bringt Er legt Gewicht auf den Widerspruch zu den 'verbrei- 
teten Mythen der Heiden über Menschenschöpfung'; als wenn 
nicht aus allen und besonders den späteren Zeiten des Alter- 
thums Beispiele in Menge zur Hand wären, dass Dichter und 
Philosophen ihre Gedanken nach Bedarf und Neigung des Augen- 
blicks ohne Rücksicht auf die übliche Mythologie allegorisch 
einzukleiden sich erlaubt haben. Sprache und Stil aber sind in 
diesem Stück nicht schlechter als anderswo im Hyginus; und 
affectirte Archaismen, wie die hier viermal (Z. 3, 5, 7, 10) als No- 
minativ und Vocativ vorkommende Form lovis, gehören nicht 
zu den Klosterunarten, so wenig wie der gutlateinische Gebrauch 
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162 von cretosum (Z. 1) für | argillosum zu den Klostertngenden ge- 
hört. Die Etymologie am Schluss (homo ex humo Ta. 13) ist frei- 
lich schlecht; aber schlechte Etymologien gab und giebt es be- 
kanntlich auch wo es keine Klöster giebt, und gerade die hier 
in Frage stehende hat schon Quintilian i 6, 34 verspottet. 

Eine andere Folgerung jedoch lässt sich allerdings aus 
dieser Etymologie ziehen. Die schon von Scaliger (zu Eusebios 
p. 10 ed. sec) und nach ihm von Andern ausgesprochene Ansicht, 
dass die hyginischen Fabeln aus dem Griechischen übersetzt 
seien, findet, wie beachtenswerth sie auch für andere Theile der 
Sammlung ist, doch auf unser Stück keine Anwendung. Es 
giebt im Griechischen kein Wort für 'Mensch', welches an 'Erden- 
sohn' erinnert; es konnte also auf dem Boden der griechischen 
Sprache die Allegorie nicht in einer Kedaction bearbeitet wer- 
den, welche, so wie die hyginische es thut, Alles auf eine solche 
Etymologie zuspitzt. 

Aber so gewiss diese hyginische Kedaction von Anbeginn 
lateinisch war, so gewiss, darf man behaupten, ist die Allego- 
rie selbst von einem griechisch Kedenden erdacht worden. 
Denn ihr Keim und Alles was sie von Reiz hat liegt in der ein- 
leitenden Situation, wo eine sinnende (cogitabunda Z. 2) Göttin 
sich dem Zug, oder wie Herder (V. 3) es schöner sagt, dem 
'Traum der Gedanken' überlässt und nach der Weise träume- 
risch Sinnender die Finger an dem Nächstliegenden, hier an 
einer feuchten Tonmasse, zwecklos beschäftigt, aus welchem 
Fingerspiel dann zum Erstaunen der Göttin selbst das Menschen- 
gebilde hervorgeht. Lateinisch nun heisst die Göttin Cura und 
auch Herder konnte sie deutsch nicht anders als ^ Sorge' nennen. 
Aber so gut es alsdann auch passt, dass der Mensch Zeit seines 
Lebens sich nicht von curae und Sorgen frei machen kann, so 
wenig erweckt die auf bestimmte Gegenstände gerichtete latei- 
nische atra Cura (Hör. Carm, iii 1, 40) und die deutsche harte 
Sorge jene lieblich zarte Vorstellung des schweifenden Sinnens, 
bei welchem man unbewusst die Finger regt. Eine solche Ver- 
schmelzung des blos nachdenklichen *" Sinnens' und der 'Sorge' 
bietet nur die griechische Opovxiq dar, die auch z. B. in den 
Versen des Philiskos auf den Kedner Lysias (Bergk Poet Lyr, 
p. 502 ed. sec.) personificirt als Musentochter angerufen wird: 
KaXXiÖTrri? OuTotTep, iroXuiiTope OpovTl, <und als Frauenname in 
der Ilias P40 (Mutter des Euphorbos), als Männeruame in der 
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Odyssee t 282 (Steuermann des Menelaos) vorkommt). Man 
darf also wohl annehmen, dass eine spätere griechische Alle- 
gorie den Menschen unter den spielenden Fingern der sinnen- 
den OpovTlq, gleichsam des weiblichen Gegenbildes zu dem 
Denker TTpo|Liri0€ii?^, | hervorgehen und bei einem Streit der Götter 163 
um den Besitz des neuen Geschöpfs es der Herrschaft der q)pov- 
Tibeg während seines Lebens zusprechen Hess. Dem griechischen 
Original, welches die lateinische Redaction durch etymologische 
Beimischung vergröberte, hat sich dann Herder wieder genähert, 
und so gut er es in deutscher, kein gleichwiegendes Wort flir 
OpovTlq bietender Sprache vermochte, hat er das sinnende 
Element an der Göttin hervorgehoben durch die Ausmalung in 
der ersten Strophe, auf welcher ja auch die Wirkung des ganzen 
Gedichts hauptsächlich beruht. 

Nachtrag. Das hier besprochene Verhältniss ist aller- 168 
dings, wie ich erst jetzt erfahre, auch dem jüngsten Herausgeber 
des Hygin, B. Bunte, nicht entgangen, dessen darauf bezügliche 
Note: Expressit hanc fabulam Oodofredus Herderus in carmine 
quod inscribitur ""Das Kind der Sorge' zugleich das einzige Brauch- 
bare ist, was er zu dieser Fabel überhaupt beibringt. 



26. Zanes. 

Hermes herausg. von E. Hübner 1875 Band ix S. 127 f. 

Die Worte in denen Macrobius Saturn, iii 7, 5—8 im Anschluss 127 
an Trebatius die condicio eorum hominum, quos leges sacros esse 
certis dis iubent bespricht, enthalten folgendes bisher, meines 
Wissens, ungelöste Räthsel : § 6 animas vero sacratorum hominumj 
quos zanas Graeci vocant^ dis debitas aestimabant Die hand- 
schriftlich allein beglaubigte Lesung mnas ist in der neuesten 
Ausgabe mit dem ominösen Kreuz versehen, und wo möglich 
noch ominösere Aenderungsversuche, die dort in den Noten und 
anderswo mitgetheilt sind, bessern an dem vermeintlichen Ab- 



1 Unmittelbar aus TTpoiniOeO^ lässt sich die Allegorie nicht ableiten, 
da man weder von TTpoiniiBeO^ noch von irpoii/iOeia sagen kann, dass sie 
den Menschen während seines Lebens beherrschen. Reinesius, der an ein 
griechisches Original nicht dachte, sieht doch in der Oura als Menschen- 
bildnerin eine allusio ad nomen Prometheiy quod consilium^ providentiam 
et cur am significet, welche dllimo er freilich mit Recht inepta nennt. 

Bemays, ges. Abhandl. n 21 
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128 schreiberfehler Dianas \ herum. Man wird jedoch die unzweifel- 
haft vorliegende Verwirrung auf andere als der Abschreiber 
Schuld zurückzuführen geneigt sein, wenn man, mit der Stelle 
des Macrobius im Gedächtniss, den Bericht des Pausanias liest 
über die Bildsäulen des Zeus, welche zu Olympia von den Straf- 
geldern errichtet waren, die den gegen die Kampfesregel sün- 
digenden Athleten auferlegt worden. Die Worte des Pausanias 
lauten v 21, 2 p. 400 der kleinen Schubart'schen Ausgabe: irpög 
bi Tfji Kpr^TTibi dTdX^aTa Aiö^ dvaKeirai xot^^ä. raOra dTToirjOn 
^iv dirö xP^moTUJv dirißXiiGeicTri? dGXriTaT? Zimia^ tjßpicTacTiv tq 
TÖv dTÄva, KaXoOv.Tai bk öttö tujv dTrixuipiuiv Zäve^. Eine 
ähnliche Notiz mag in den Vorlagen des Macrobius erwähnt und 
die der sacralen Analogie wohl entsprechende Bemerkung hin- 
zugefügt gewesen sein, dass die das Eampfgesetz übertretenden 
Athleten angesehen wurden als sacrirt dem Zexx; ''OpKiog, bei 
dessen Bildsäule sie die Beobachtung jenes Gesetzes mit dem 
feierlichsten Eidschwur (dm Kdirpou to^iiuv Paus, v 24, 9 p. 411) 
gelobt hatten, dass sie demnach diesem Zeus mit ihrem Vermö- 
gen verfallen seien und dasselbe als sacrirtes Gut, lepd lr\\iia 
— eine ausdrücklich von Pausanias vi 6, 6 p. 435 gebrauchte 
Bezeichnung — zur Errichtung von Zäveq verwendet wurde. 
Hieraus ist dann bei Macrobius durch Eilfertigkeit und Fehl- 
schlüsse, die bei Compilatoren seines Gelichters näher zu ver- 
folgen nicht die Mühe lohnt, die Verkehrtheit sacratorum homi- 
numy quos eanas Graeci vocant^ entstanden. 
Bonn. 

27. Eine verschollene Reiske^sche Emendation und 

das Edict des Theodorich. 

Hermes herausg. von E. Hübner 1877 Band xn S. 382—384. 

255 Auch in dieser Zeitschrift ist jüngst (xi 455) bei Polge- 

rungen aus den Worten des Anonymus Valesianus über die 
Schablone, welche König Theodorich beim Unterschreiben be- 
nutzte, die einleuchtende Emendation nicht beachtet worden, 
welche Johann Jacob Reiske, freilich an einem jetzt nicht allzu 
oft betretenen Ort, nämlich in seinem grossen Gommentar zu 
dem Ceremonienbuch des Constantinus Porphyrogenitus p. 444 
und 853 der Bonner Ausgabe niedergelegt hat. Die zu Reiske's 
Zeit gangbaren Abdrücke jenes Anonymus boten die bezüglichen 
Worte (§ 79) in folgender Fassung: 
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Igüur rex Theodoricus iUiteratus erat et sie obruto sensu^ ut 

in decem annos regni sui guaiuor literas subscriptionis edieti 

sui discere mdlatenas potuisset. De qua re lamifMfn auream 

iussit interrasüetn fieri, guatuor literas regis hahentem Theod, 

B ut si subscribere voluisset^ posita lamina super chartam per 

eam penna duceret (Reiske schreibt p. 444 du^eretur nach dem 

Vorgang Muratori's Antiq. Ital. ii 305) et subscriptio eius tan- 

tum videretur, 

Beiske stellt nun diesen Bericht mit dem ähnlichen des 

Prokopios über den Kaiser Justinns zusammen. Dieser Herrscher, 

erzählt Prokopios (Anecd. p. 28 Aleman. = p. 44 Dindorf), sei 

&}xaQr\Toq TPOtjuMaTOJV dTidvTUJV xai, tö bi\ X€TÖ|li€vov, dvaXcpdtßt]- 

To^ gewesen, und um seine Unterschrift zu erhalten, hätten die 

Hofleute folgendes Mittel ersonnen : | 

EuXtu €ipTacr|Li^vuJ ßpaxei dTKoXdipavTC? ^opcp^jv riva TPCi^^d-254 
TU)V T€TTdpuJv, dircp dvaTVUJvai xfl Aariviüv cpwvfl 
öuvarai, Tpaqpiba t€ ßaq)^ ßdipavte?, fj ßacTiXei? •^p&cpexv clüü- 
GacTiv, dv€X€ipiZovTo tuj ßacTiXei Toiixijj (wohl Taiiiriv mit Reiske 
6 zu lesen), xai xö HiiXov, oöirep d^vrjcrGriv, rijfi ßißXiqj dv9^|Li€V0i 
(Reiske's d7^l0€^€vol ist wohl unentbehrlich), Xaßö^cvoi T€ rflg 
ßacTiXeuj? X€ipö? irepiflTov fxfev Hiiv t^ Tpacpiöi ii tujv TCTtdpuJV 
Tpa|Li|LidTUJv TÖv Tiiirov, iq n&aaq t€ xdg xoö EiiXou atix^v 
TTcpieXiHavxe? dvxofid? oöxui bf| dTrriXXdcJCJovxo, xoiaOxa ßacTi- 
10 Xewg TpdfiMaxa q)dpovx€^. 

Die Worte des Prokopios Z. 2 TPOMM^xuiv xexxdpuiv, äncp 
dvafvujvai x^ Aaxiviuv (pwvfji buvaxai sind von Alemannus, des- 
sen Uebersetzung (formam quatuor Uterarum, guae legi latvne 
possent) in der Bonner Ausgabe unverändert vorliegt, gänzlich 
missverstanden. Wie jeder wirkliche Kenner des Griechischen, 
so musste auch Reiske einsehen, dass bOvaxat hier im Sinn von 
<Tilfiaiv6t gebraucht, mithin die Stelle folgendermaassen zu Über- 
setzen sei : 'Auf einem geglätteten Holztäfelchen schnitt man die 
Form von vier Bachstaben ein, welche in der lateinischen Spra- 
che bedeuten, er, der Kaiser, habe gelesen'. Da« gemeinte vier- 
buchstabige Wort kann also kein anderes sein als Legt 

Auf Grund dieser bereits von Valesius erwähnten, aber von 
ihm ebenso wie von Alemannus miissverstandenen und daher niebt 
verwertheten Angabe des Prokopios verbesserte nun Eeiske den 
ihm vorliegenden Text des Anonymus Valesianns durch zwie* 
fache Aenderang* Erstlich strich er Z. 4 Theod., wH»f abge- 
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sehen von Prokopios, schon deshalb nicht richtig sein könne, 
weil Theod, in lateinischer Schrift ja nicht qucUuor litteras ergebe, 
sondern fünf. Zweitens schlag er vor statt regis Z. 4, ent- 
sprechend der Angabe des Prokopios, LEGI zu schreiben. 

Die erste dieser Äenderungen hat inzwischen eine ganz 
sichere urkundliche Bestätigung erfahren. Schon Zangemeister's 
Mittheilungen (Rhein. Mus. 30, 313) lehrten, dass Theod. in der 
palatinischen Handschrift nicht vorhanden und wohl von Ha- 
drianus Valesius eingeschwärzt ist, und da es auch in der älte- 
sten Handschrift, der Meermannischen, sich nicht findet, so hat 
es, wie billig, Gardthausen aus seinem Text des Anonymus 
entfernt. | 
255 Aber auch für Reiske's zweite Aenderung, für die Vertau- 

schung von regis mit LEGI, bietet die Meermannische Hand- 
schrift einen fast eben so sicheren Anhalt. Gardthausen giebt 
nämlich an, dass von regis, welchen er im Text beibehält, das 
s in der Meermannischen Handschrift über der Zeile geschrieben 
sei und r auf Rasur stehe. Es leidet also wohl keinen Zweifel, 
dass in der Meermann ischen Handschrift von erster Hand 
wirklich das von Reiske durch glückliche Gombination gefun- 
dene und fortan in den Text aufzunehmende LEGI geschrie- 
ben war. 

Aus der obigen Darlegung folgt ferner, dass das uns er- 
haltene Edict des Theodorich, für dessen Text man leider jetzt 
bei dem Verlust aller Handschriften lediglich auf die Ausgabe 
des Pithöus angewiesen ist, ursprünglich mit LEGI als könig- 
licher Unterschrift schloss. Denn in den Worten des Anonymus 
Z. 2 in decem annos regni sui quattwrliteras subscriptionis edicti 
sui discere nuUatenas potuisset hat, wie schon Ritter (Vorrede zum 
zweiten Band des theodos. Codex p. 5) einsah, sowohl der auf 
§ 60 (edictum suum, quod eis constituit) zurückweisende Singu- 
lar edicti 5m, wie die Hervorhebung von gerade zehn aus den 
mindestens dreissig Regierungsjahren (§ 58) nur dann einen ge- 
nügenden Sinn, wenn die gesammte Notiz sich auf eben jenes 
bekannte Edict bezieht, dessen Publication von der Quelle, wel- 
cher der Anonymus folgt, in das Jahr der Decennalienfeier des 
Theodorich gesetzt war ^. Der in neuerer Zeit viel verhandelten 



^ Glöden's (das römische Recht im ostgothischen Reich 1843 p. 12) 
Einreden gegen Ritter's Auffassung der Worte des Anonymus werden wohl 
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Frage über die sachliche Richtigkeit einer solchen Datirung soll 
hier, wo uns nur die Worte des Anonymus beschäftigen, nicht 
präjudicirt werden. 
Bonn. 



28. Vorwort zu FLORILEGIVM RENASCENTIS LATINITATIS 

Programm der Bonner Universität zur Geburtstagsfeier 
König Friedrich Wilhelm des iv 15. Oct. 1849. 

Nimis nunc neglegi solita renascentium litterarum monu-m 
menta illa, quibus revivescentis in Italorum terris humanitatis 
et igniculi excitati et latius diffusa lux est, cum parem utilitati 
iucunditatem non philologis tantum, cum quorum disciplina pro- 
ximo illa vinculo continentur, sed eruditionis elegantiaeque stu- 
diosis quibuslibet afferant, non indigere excusatione videbitur, 
qui publici instituti beneficio ad eorum et saeculorum et viro- 
rum memoriam instaurandam utatur, a quibus ipse hodiernus 
artium litterarumque splendor tamquam a radicibus suis repeti- 
tur. Quorum monumentorum quoniam et varietas magna est et 
ex parte non mediocris raritas, pauca quaedam esse praefanda 
videmus, quibus singulorum Florilegii nostri capitum et digni- 
tas, quae recipiendi caussa fuit, significetur et fontes aperiantur. 

I. Dantis epistula ad Florentinos iterata est ex ^Epi- 
stole di Dante Allighieri edite ed inedite per cura di Alessandro 
Tarri^ (Delle prose e poesie liriche di Dante Allighieri^ vol. V) 
p. 36—42. Est ea e novem epistolis in codice Palatino 1729 
servatis altera, nee ante Torrium nee quod sciamus post eum 
edita. Vide huius praefat. § 11. Dicendi genus quamquam in 
verborum delectu satis barbarum, cum concinnandae orationis 
enuntiationumque apte conformandarum haud exiguam curam 
testetur, commode hinc, a quibus initiis ad quantam elegantiam 
aetas illa progressa sit, perspici putamus. Praeterea lectu non 



keinem Philologen stichhaltig erscheinen. Die Gedankenverbindung zwi- 
schen den Sätzen des Anonymus ist folgende : Für die Unterschrift des 
bei der Decennalienfeier erlassenen Edicts Hess Theodorich die Schablone 
anfertigen, damit er fortan, so oft er zu unterschreiben hätte, von ihr 
Gebrauch machen könne. — Für diese Gedankenverbindung macht es we- 
nig Unterschied, ob man Z. 5 das einfachere ut si oder mit Gardthausen 
nach dem Palatinus das verschränktere unde si liest. 
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indigna sunt, quae de Imperio Romano uberius in libro de 
monarchia sl ge disputata paacis in hac epistula Dantes com- 
plectitur. Annotatianculas aspersimus eo fere solo consilio ut 
scriptorum cum sacrorum tum non sacrorum testimonia, quae 
respexit Dantes, indicaremus. 

IL Francisci Petrarchae ad Nicolaum Laurentii 
{vtdgo Cola di Rienzi) Tribunum Populumque Romanum 
de capessenda libertate hortatoriam repetiimus e ^Fran- 
cisci Petrarchae Operihus Basileae per Sehastianum Henricpetri 
a, MDLXXXf editis, ubi vol. l p. 535 legitur: ita quidem ut et 
interpunctionem sermonis et genus omne orthographicum et 
IV aperta operarum menda | tacito corrigeremus , de aliis mutatio- 
nibus religiöse admoneremus. Ceterum buius quidem virtutes 
epistulae adeo tamquam ineurrunt in oculos, ut commendatione 
non egeant. Notabilia tamen praeter cetera illa sunt quae de 
monumentis antiquitatis Romanae barbara libidine procerum 
Romanorum extinctis Petrarcha memoriae prodidit. 

III. Eiusdem ad Carolum iv Imperatorem Roma- 
num epistulam de falsitate privilegii Austriam ab Im- 
perio eximentis indidem sumpsimus e vol. n p. 955 sq. (Ee- 
rum senilium xv ep. 5.) Eam exemplo esse voluimus criticae 
artis, quam dicere superiorem solent, tam probabili via ac ratione 
a Petrarcha exercitatae, nihil ut desideretur: quamquam faten- 
dum est in tali illam argumento versari, de quo non fuit difficile 
recte iudicare ; <cf. Fabricius bibl. lat. 1 10 1. 1 p. 273 ed. Ernest. 
et Wattenbach Archiv für Kunde österr, Geschichtsquellen 1852 
t. VIII p. 96). Praeterea digna sunt quae a philologis cognoscan- 
tur Ciceronis testimonia ex epistulis ad Atticum, quas a Petrarcha 
primum in lucem protractas constat, allata: quae mireris vel 
Orellium virum in paucis litteratum fugisse. 

IV. Hermolai Barbari Veneti et loannis Pici Mi- 
randulae epistulae tres, quae extant in Politiani Epistulis 
lib. IX 3, 4, 5. Expressimus ex "^Ängeli Politiani Operihus^ Par- 
rhisiis in aedibus lodoci Badii Ascensii Mense Maio a. MDXII^ 
vulgatis, quorum in vol. i leguntur a fol. LV a ad LX b. Consului- 
mus praeterea ""Opera loannis Pici Mirandulae: impressit Indu- 
strius loannes Prüs Civis Argentinus: anno salutis MCGCCGIIII die 
vero XV Marcii*: ubi Pici ad Hermolaum epistula occupat fol. 
LXXXXin a sq. His epistolis cum illud quaeratur, quodnam scri- 
bendi genus commentariis philosophicis aptum sit, tum schola- 
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sticorum in eo genere consuetudo in utramque partem iudicatur, 
et in Hermolai quidem epistula altera tanto sermonum lepore 
tantaque irridendi acerbitate, quae epistolas obscurorum virorum 
facile in mentem revocent. Operae autem pretium fieri visum 
est cum Pici tum Hermolai memoria redintegrata: quorum illius 
nominatio magis quam notio frequentatur, huius vero singularis 
praestantia nee nota satis est nee nominata. <Leibnitius libelli 
De stilo philosophico § 23 de illis epistulis haec adnotat: *Ex- 
stant epistolae amoebaeae loannis Pici Mirandulae et Hermolai 
Barbari, quorum hie acerrime in scholasticos invehitur, ille mol- 
lire eorum vitia ac tegere magis quam defendere non improba- 
bili pietate conatur. Tanti fecit eas epistolas Pbilippus Melanch- 
thon, ut addita dispositione edi in Germania curaverit*. Etiam 
responsionem Hermolai nomine ad Pici epistulam Melanchthon 
conscripsit; vid. 'Epistolae selectiores aliquot Philippi Melanch- 
thonis editae a Caspare Peucero', Witebergae 1565 p. 216. Alte- 
ram igitur Hermolai epistulam [p. 23—28 huius programmatis] 
tum cum hanc responsionem fingeret Melanchthon non cognovit 
Fatendum sane Hermolaum ipsum longe meliorem suae caussae 
patronum exstitisse quam Melanchthonem). 

V. Angeli Politiani ad lacobum Ant'iquarium epi- 
stulam, quae est libri iv 2, addidimus ex editionis Parisinae 
fol. XXI b sqq. : qua morbus et mors Laurentii Medicei digno 
utriusque virtute stilo describitur. <Eam haud sine fructu com- 
parabis cum Lenauii poetae in poemate Savonarolae praeclara 
narratione>. 

29. Vorwort zu PENTAS VEKSIONVM HOMERICAKVM 
lACOBI BEBNAYSII STVDIO COLLECTA. 

Programm der Bonner Universität zur Geburtstagsfeier 
König Friedrich Wilhelm des iv 15. Oct. 1850. 

Cum plerisque placuisse, quod anno proximo superiore ex- ra 
secuti sumus, consilium comperissemus: quo quidem aseveriori- 
bus litteris legentium animos avocatos in floridioribus locis eru- 
ditionis detinebamus : simile genus quoddam visum est redeunte 
hac commentandi opportunitate colere. Quae igitur Homeri 
latine versi inde a renatis in Italia litteris exempla 
composuimus, eorum primum, si temporis rationem habemus, 
locum illud obtinet quod litteris mandavit 
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I. LeoDtiu8 Pilatus Calabria oriundus, magnificentiorem 
patriam Thessaliam simulans: cai Homeri Graecaeque lingnae 
notitiam Petrarcha senex exiguam, aliqaanto pleniorem Boccatius 
acceptam referebat. In horum enim virorum usum Leontius et 
Iliadem et Odysseam ad verbum latinas fecit: cuius versionis 
quae in Italis bibliothecis latent exempla enumeravit Baldellins 
'Vita di Giovanni Boccacd' (Florent. 1806) p. 264, exhibens si- 
mul e codice Abbatiae Florentinae unam illam Iliadis <t> parti- 
culam, qua preces Lycaonis ad Achillem factae continentur 
vv. 74 — 98. Eam hie repetendam putavimus, ut documento sit, 
qualis illa aetate vel inter Graeculos fuerit genuinae linguae 
Graecae primariorumque scriptorum ignoratio. Monstruosi enim 
sunt, quos in paueulis istis versieulis interpres errores commi- 
sit plurimos, nullus autem risu dignior, quam quod pro TTrjba- 
(Jov al7rr|€(J(Jav posuit v. 14 Pidasumj Epioscans\ 

IL Sequitur Lauren tii Vallae interpretatio non ad ver- 
bum quidem faeta, at ita ad elegantem pedestris sermonis 
ieiunitatem exacta^ omnes fere ut exstinguerentur Homericorum 
luminum ignieuli. Quod iudicium iure factum esse vel ex po- 
steriore parte (inde a v. 597) Iliadis A apparet: quae cum in 
simplici narratione versaretur, consulto eam elegimus, ne ab 
exemplaris sublimitate nimis longe abhorreret imitationis humi- 
litas. <Cf. ipsius Vallae ad lo. Aurispam verba in Epistolis 
mundi procerum (Argentinae 1593, 8) p. 349 Teram ad te prae- 
terea sedecim Iliadis libros a me prosa oratione traductos, quos 
nisi iudicio tuo subiiciam, in manus aliorum tradere non audeo'. 
Translationis Leontianae conpilatae crimen a versione sua defen- 
dit in Invectivis in Barptol. Facium 1. iv (' Lucubrationes aliquot 
Laurentii Vallae, Lugd. 1532) p. 764. Cf. I. Vahlenus in Laur. 
Vallae Opusculis iil p. 74 sqq. = Sitzungsber. der Wiener Aka- 
demie 1869 t. LXi p. 370 sqq.). Prima editio Iliadis Vallanae 
Brixiensis a. 1474 cum in promptu non esset, usi sumus ea quae 

^ (Friderico Haasio debetur quod duorum virorum, qui inter primos 
Homero latine vertendo operam dedere, memoria resuscitata est : Manuelis 
Chrysolorae Graeci Leontio illo pauUo doctioris, qui Odysseam transtulit 
saeculi xrv extremis fere annis, cuius translationis ex codice mscr. suo 
specimen Haasius dedit in Miscellaneorum philolog. 1. iv (ind. lect. Vratisl. 
hib. 1862) cap. 1 ; et Francisci Aretini, secundum cuius versionem Theodo- 
rus Gaza in Aeliani Tacticorum interpretatione ' carmina Homeri quae Aelia- 
nus huic inseruit operi* proposuit cf. ind. lect. Vratisl. hib. 1860 p. 20). 
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SIC inscribitur: Homeri \ poetarum principis \ cum Iliadis tum 
Odysseae \ libri XL VIII Laurentio Valien, et \ Raphaele Volate- 
rano interpr. \ His recens accessere \ Ausonii poetae in singtüos 
libros argumenta | Item ßaTpaxo|auo)Liaxia, id est^ ranarum \ et mu- 
rium pugnttf Aldo | Ma, Ro .interpr ete | Item Deorumhymni XXXII 
lodoco Velareo \ Verbrokano. interpr, hactenus neque \ versi neque 
unquam impressi. \ Item Homeri vita per Dionem Philo- \ sophum, 
eodefn interprete. \ 1528. \ Prodiit ea, si recte coniicimus, Basileae: 
nam quod nobis exemplum praesto fuit, schedis extremis caret. 

III. Imbecilla ista conamina excipit eximium hoc in genere 
opus Angeli Politiani, Iliadis secundi (exciuso tarnen navium 
catalogo) et tertii libri versio heroieis versibus astrieta. (ef. Vah- 
lenus 1. s. p. 79 vel Sit^ungsher, LXi p. 375). Eos libros nuper 
una cum quarto et quinto e codicibus Vaticanis erutos volu- 
mini II Spici|legii Bomani, quod Bomae prodiit a. 1839, inseruitiv 
Angelus Maius. Äd quam Maianam collectionem cum propter 
insignem caritatem paucissimis nostratium hominum aditus pa- 
teat, haud incommodum visum est huius quidem versionis ali- 
quante maiorem partem, quam in reliquis factum est, cum ha- 
rum rerum curiosis communicare. Virtutem autem Politianei 
operis non immerito sie aestimare videbimur, ut admirabilem 
eins praestantiam esse dicamus, ubi elegantissimi versus soli per 
se cursim perlegantur, sed tamen admirationis plurimum evane- 
scere sentiamus, simul atque illi singillatim cum Graeco exem- 
plari comparentur. <Sensis8e id Erasmus videtur, qui in prae- 
fatione in Euripidiam Hecubam latinam ab ipso factam (ap. Aldum 
1507) 'Plures' inquit ^Homero manus sunt admoliti, inter quos 
etiam Politianus ipse sibi non satis fecit'). 

Transmontanis Politiani elegantiis duorum cismontanorum 
partim rusticitatem partim simplicitatem subiecimus. Ac primum 
quidem 

IV. Eobani Hessi interpretationem prioris Iliadis B par- 
tis iuxta Politiani opus ita coUocandam curavimus, ut, quoad 
eins fieri potuit, facillime utriusque comparatio institueretur. Vsi 
sumus Basileensi editione a. 1540. — Deinde vero 

V. e commentariis Hugonis Grotii in vetus testamentum 
scriptis (Erlangae 1756) frustula quaedam Homericorum locorum 
expiscati sumus. Qua in re cum id spectavimus, ut animos 
philologorum ad amplum illum reconditae elegantisque eruditio- 
nis thesaurum adverteremus, tum cupide hanc occasionem arri- 
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pnimns, qua tanti vir! memoriam redintegraremus: qui quidem 
cum in augendis illustrandisque litteris tum in re publica ge- 
renda cum ingenii acie animi altitudinem morumque candorem 
tam felici temperamento consociavit, nemo ut per ea quae inse- 
cnta sunt saecula inter Germanicae quidem stirpis populos exti- 
terit qui illum superaret, unus fortasse qui aequaret: cuius no- 
men eloqueremur, nisi verendum esset ne ita iniuria fieri legentium 
sagacitati yideretur. 

Appendicis loco vetustam versionem vemaculam Iliadis 
E 297—430, versibus quales olim Fauni canehant alligatam, pro- 
posuimus e libro sie inscripto: Ilias Homeri, | Das ist: \ Homeri, 
dess vr alten, fürtre/flichen Qriechi- \ sehen Poeten, XXIV. Bücher: | 
Von dem gewältigen \ Krieg der Griechen, wieder die Trojaner \ 
amh langmerigen Belagerung vnd Zerstörung der Kö- \ niglichen 
Stadt Troja, \ Dessgleichen die 12, Bücher Aeneidos, dess Hoch'\ 
herühmbtesten Lateinischen Poeten Publii Virgilii Maro- \ nts, von 
den Geschichten und gewaltigen Thaten des \ Trojanischen Helden 
AeneaCy so er nach der Zerstörung \ der Stadt Troia ausgestanden, 
vnd vollführt, \ In artliche Teutsche Reimen gebracht, von weiland 
Magistro \ Johann Sprengen, Keys. Notario, Teutschen Poeten, vnd \ 
Bürgern eu Augspur g\ \ Jetet zum andemmal in offnem Track 
publiciert vnd verfertigt, \ M.DC.XXX, \ GetrucU zu Franckfurt 
am Mayn, in Verlegung \ Gottfried Tampachs, \ Quos versiculps 
singularis gratiae plenos non dubitamus quin ingenitae huic ge- 
neri illecebrae satis commendaturae sint. 



30. Quellennachweise zu Politianus und 

Georgius Valla. 

Hermes herausg. von E. Hübner 1876 Band xi S. 129--138. 

129 Dass die bedeutenderen italienischen Philologen gegen Ende 
des fünfzehnten Jahrhunderts griechische Schriften benutzten, 
welche noch mehrere Jahrhunderte nach ihnen ungedruckt blie- 
ben, ist zwar den Kennern bewusst; aber auch sie werden die 
im Allgemeinen bekannte Sache nicht ungern mit einigen neuen 
Beispielen belegt sehen, welche auch wegen des Inhalts der so 



1 <Vide de eo F. A. Wolfium Vermischte Schriften und Aufsätze 
(Hai. 1802) p. 343). 
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lange nur durch die abgeleitete italienische Quelle zugänglichen 
Nachrichten Interesse erregen können. 

1. Anthusa. 

Mancher mit unserer antiquarischen Ueberlieferung vertraute 
Philologe, dem das in seiner Art anmuthige Buch des römischen 
Gefährten Goethe's 'AN0OYIA oder Roms Alterthüraer. Ein 
Buch für die Menschheit. Die heiligen Gebräuche der Römer. 
Von Karl Philipp Moritz. Berlin 1791' in die Hände fiel, mag 
sich gefragt haben, wie der zur Aufechrift gewählte und am 
Schluss des Buches mit einer sinnigen Wendung^ besprochene 
angebliche | Geheimname Roms dem wackeren Manne bekannt 130 
geworden. Als Name von Constantins Neu-Rom konnte man 
freilich 'Avöoöcja seit dem sechszehnten Jahrhundert in griechi- 
schen Büchern gedruckt lesen; für Alt-Rom jedoch ist er bis 
jetzt nur nachgewiesen und wohl auch nur nachweisbar bei Jo- 
hannes Lydus in den erst drei Jahre nach dem Erscheinen des 
Buchs von Moritz zum ersten Mal von Schow veröffentlichten 
Auszügen aus seinem Werk TTepi iutivujv ; und dass der treffliche 
Moritz seine Augen nie mit griechischen Handschriften verdorben 
hat, braucht wohl nicht ausdrücklich bewiesen zu werden. 
Wendet man sich nun zu der Fundgrube, aus der Dilettanten 
wie er im achtzehnten Jahrhundert ihre nicht aus den gangbar- 
sten Classikern zu schöpfende antiquarische Gelehrsamkeit mit- 
telbar oder unmittelbar bezogen, nämlich zu Johann Albert Fa- 
bricius' bibliographia antiquaria, so wird freilich das Räthsel, in 
so fem es Moritz oder die zwischen Fabricius und ihm etwa 
vorauszusetzenden Mittelsmänner angeht, vollständig gelöst. Man 
findet dort im zweiten Paragraphen des sechsten Kapitels (p. 149 



1 S. 408 *Da8 alte Rom hatte ausser seinem üblichen, noch einige 
geheime Namen, unter denen man es dem besondern Schutz der Gottheit 
empfahl, wenn etwa der eigentliche Name, einmal entweiht, den Göttern 
missfällig werden sollte. Einer von jenen geheimen Namen hiess AN0OYZA 
die Blühende. — Die Herrlichkeit des alten Roms ist nun verwelkt, und 
die Zeit hat über seine grossen Schicksale längst ihre Furche hingezogen. 
— Aber aus Schutt und Asche drängte sich dennoch einmal wieder auf 
eben diesem Fleck eine zarte Blüthe, die Blüthe der Kunst empor. Unter 
ihrem jugendlichen Glänze und ihrem frischen Dufte erheben sich nun die 
majestötischen Trümmer der Vergangenheit, wie ein Grabhügel, den ein 
Veilchen schmückt'. 



332 Miscellen 

der ersten, p. 215 der dritten Ausgabe) folgendes : Triplex urhis 
aetemae .... nomen fuisse proditury unum hoc permdgatum^ Romaj 
quod toties diximtiSy alterum, quod arcanum fuitj unde si tredimtis 
Angelo Polüiano Lib. I ep, 2, Amaryllida suam^ quae Amorem 
significat proprie^ in Bucolicum Carmen Poeta detorsit Eclog, I 
V, 30 ' Postquam nos Amaryllis habet ^ Oalatea reliquü\ Tertium 
sacrificiis deditum (so), de quo vocabülum imposüum FloralihuSy 
quod 'AvÖoOcJav Graece Philelphus inierpretatur, Laune Floren- 
tem vel aptius Fioram fortasse dixeris. Moritz, der keinen An- 
spruch auf gelehrte Forschung macht, kann es nun nicht weiter 
verargt werden, dass er das Thatsächliche der Nachricht auf 
Treu und Glauben annahm und den hübschen Namen Anthusa 
in den Nutzen seines schmucken ^ Buchs für die Menschheit' 
verwendete, ohne sich viel um Politianus und dessen vermeint- 
lichen Gewährsmann Philelphus zu kümmern. Schlimmer schon 
ist es, dass der seiner Zeit in einem gewissen Ruf der Gelehr- 
samkeit stehende dänische Bischof Munter, dessen Abhandlung 
de occulto urhis Romae nomine wohl auch jetzt noch in dem ob- 
ligaten Citatenschwarm der Handbücher manchmal mitgeschleppt 
wird, den Fabricius, ohne ihn zu nennen und ohne seine Anga- 
ben zu verificiren, ausschreibt und nun, da 'Philelphus', wie 
bei Fabricius sich gedruckt findet, allerdings nur den Gedanken 
131 an Franciscus | Philelphus, den bekannten älteren Zeitgenossen 
des Politianus erwecken kann, unbedenklich jenen Vornamen 
hinzufligt in folgenden Worten (antiquarische Abhandlungen 
1816 S. 38): sunt qtwque qui Fcoram, Florentem, Florentiam^ vel 
Graeco vocahtdo ^AvÖoOcJav dictam opinentur (Bomam), Fran- 
ciscum Philelphum, quoad graecum nomen, secuti. Wer jedoch 
etwas mehr philologische Personenkenntniss, als man bei Munter 
voraussetzen darf, sich erworben hat, der muss darüber stutzen, 
dass ein Forscher ersten Banges, wie es Politianus anerkannter 
Maassen ist, in einer solchen, dasAlterthum betreffenden Sache 
auf einen Zeitgenossen, zumal auf einen in jeder Beziehung so 
tief unter ihm stehenden wie Franciscus Philelphus, als auf eine 
ausreichende Autorität sich sollte berufen haben. In der That 
verschwindet auch Philelphus vom Schauplatz, sobald man den 
von Fabricius benutzten zweiten Brief in Politianus' Briefsamm- 
lung aufschlägt. Es ist eine an seinen Zögling Petrus Medici 
gerichtete Abhandlung in Briefform über die Entstehung von 
Florenz und Fiesole. In knapper und klarer Fassung werden 
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die einschläglichen Nachrichten aus den abgelegensten hand- 
schriftlichen Quellen vereinigt; sogar die Erwähnung der Nymphe 
Phaesyle in dem hesiodischen Bruchstück (181 Marckscheflfel) bei 
dem Scholiasten zu Aratos ist nicht übersehen. Nachdem Poli- 
tianus nun aus der mediceischen Handschrift der Agrimensoren^ 
die Nachricht über die Gründung der Colonie Florentia durch 
die Triumvirn, welche wir jetzt in Lachmann's Ausgabe der gro- 
matici p. 213, 6 lesen, fast wörtlich ausgezogen hat, fährt er fort: 

Explorata origine, causam quoque nominis indagemus. Triplex 
Romae urbi fuisse nomen prodüur: unum hoc, quod dixinms, 
pervülgatum; alterum, quod arcanum fuit, unde Amaryllida 
suam, quae amorem proprie significat, in Bucolicum Carmen 

6 poeta detorsit; teriium sacrificiis dehitum, de quo vocabulum 
Floralibus impositum, quod Anthusam Graece Philadelphus 
interpretatur, homo doctus a quo haec accepimus. Hoc tu La- 
une vel Florentem vertas, vel aptius Floram foriasse^ aut Flo- 
rentiam. Seimus autem populi Romxini colonias quasi effigies 

10 parvas eius et \ simulacra fuisse. Constat etiam Florentiam 132 
conditam ad Romae imaginem, qu^d^ ut cdia praeteream, no- 
men quoque adhuc Capitolii et regionum quarundam testifica- 
tur, Idem autem fuisse Änthusae vocabulum Constantini urbi 
impositum, quae nova Roma diceretur^ tam Philadelphus 

16 idem, quam etiam doctissimus Eustathius^ tradiderunt. Inde 
igitur productum nomen, unde urbs quoque ipsa producta. 

Die zahlreichen Ausgaben der Briefe und Werke des Po- 
litianus, welche ich, von dem ältesten ausgehend, zu dem vor- 
liegenden Zwecke eingesehen habe, bieten alle sowohl Z. 6 wie 
Z. 14 Philadelphus ohne Abweichung. Allerdings mögen die 
wenigsten Leser und Presscorrectoren sich bei diesem Namen 
etwas Vernünftiges haben denken können, wie denn wirklich 



^ Quod ego apud lulium Frontinum reperio celeberrimum scriptorem, 
qui Nervae aetate floruit, in libro De agrorum mensuris, quem tu librum 
domi häbes, Petre Medices, vetustissimum. Es ist wohl die von Bandini 
cod, lat vol. II p. 47 beschriebene Handschrift plut. 29 cod, 32 gemeint. 

2 Zu Dionysius Periegetes V. 803 p. 253 Bernhardy : övo|uaaef)vai bi 
iroTe aÖTÖ (BuZ^dvTiov) Kai *AvTUüv(av, ^ijü<; Trcpif^v Z€ßf)po<; xal ö ^k€(vou 
Trai<; 'AvtuüvIvgc; (vgl. Hesychius Milesius orig. Constant. p. 72 und 238 
Orelli)* irapd bä toO |Li€TdXou KtuvaTavTlvou KXr]ef)vai aöxö *Av0oOaav 
(laTopeixai). 
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der von Bayle mit einem besonderen Artikel bedachte Francis- 
cas Sylvius aus Amiens (Ambianas), welcher Politianns' Briefe 
mit einem mir aus Ascensius' Ausgabe vom Jahr 1519 be- 
kannten Gommentar versah, zu 'Philadelphus* anmerkt: Phila- 
delphus dicttis est Ptolemaeus secundus. Zu solchem Aberwitz war 
nun freilich ein Gelehrter wie Johann Albert Fabricius auch bei 
compilatorischem Eilschritt nicht fähig. Aber da ein passender 
Schriftsteller Thiladelphus ' ihm nicht bekannt war und Politi- 
anus' Ausdruck Z. 7 homo doctus a quo haec accepimus die Be- 
ziehung auf einen Zeitgenossen nicht geradezu ausschloss, so 
hielt Fabricius Philadelphus fllr einen Druckfehler, den er nun, 
gegen seine sonstige löbliche Gewohnheit, nicht einmal anmerken 
zu mtlssen, sondern stillschweigend zu Phüelphas ändern zu 
dürfen glaubte. Jetzt, nachdem die Auszüge aus der Kalender- 
erklärung des Johannes Lydus gedruckt vorliegen, erkennt man, 
dass Politianus dessen Angarben fast wörtlich übersetzt. Die 
auf Alt-Bom bezügliche Stelle des Lydus findet sich in der Be- 
sprechung des Gründungstages Roms, der Parilien, rrj -rrpö be- 
Kttiaia^ KaXavbujv Maiujv (21. April) und lautet p. 98 Schow = 
p. 85, 9 Bekker : 

övö)LiaTa bfe T^ TTÖXei Tpia, reXecJTiKÖv lepatiKÖv ttoXitikov, t€- 
XecJTiKÖv lafcv olovei "Epu)^, ulkjt€ Travta^ ?pu)Ti Oeiip Trepi xf^v 
133 TTÖXiv KttT^xecJOar biö | xai^ 'A|aapuXXiba Tf|v ttöXiv 6 TioiTiTfi^ 
aiviTlnctTUJbuj? ßouKoXidZujv KaXei" kpatiKÖv bfe OXujpa, oiovei 
6 dvOoOcJa, ööev^ Kata rauTTiv f] tujv dvOecJTTipiujv ^optri' ttoXi- 
tikov bfe Tuj|Lia. 



1 Servius zu Virgils Eclog. 1, 5 resonare doces AmaryUida süvas] 
male . . quidam allegoriam völunt : Tu Carmen de urbe Borna componis cele- 
brandum omnibus gentibus ; zu 1, 30 postquam nos AmaryUis habet, Gälatea 
reliquit] aUegorice hoc dicit: PostqtMm relicta Mantua, Eomam me contüli. 
Nam Galateam Mantuam vult esse, Romam AmaryUida. Leibnitz verwen- 
det diesen angeblichen Namen Roms in seinem von Trendelenburg (histo- 
rische Beitrage 3, 35) veröffentlichten Brief über die Universalsprache : 
quemadmodum olim quae in terris Roma, in coelo AmaryUis appeUabatur, 
si Etrusds flaminibus O'edimus, ita salvo ipsiiis linguae universalis genio, 
imo ita ferente eins natura, älio vulgus, alio sapientes nomine easdem res 
saepe censdbimU 

2 Die in der Bekker'schen Ausgabe unverändert abgedruckte Roether'- 
sche Uebersetzung giebt diese Worte so wieder: unde hoc die Floralium 
feriae. Da Lydus an dieser Stelle vom 21. April handelt, so kann sich 
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Die auch auf Constantinopel bezüglicheo, abgerissenen Worte 
stehen am Schluss des Monats April und stammen wahrschein- 
lich aus einer längeren, von den Epitomatoren ausgelassenen 
Erörterung über die Floralien (28 April — 3. Mai); sie lauten 
p. 99 Schow = p. 86 Bekker: *Pu)|aTi OXOüpa Kai f| KujvcJTavTi- 
vouiroXi?' fJTouv dvOoöcJa. Eine dritte Erwähnung findet sich 
dann noch bei Gelegenheit der vier Parteien des Circus (p. 72 
Schow = 65 Bekker); die Grünen, ßipibe^ oiovei dvOripoi, sollen 
eingeführt sein ei? Tf|v rflg 'Pu)|liti? xiiariv OXujpav bfe auTf|v 
ibvöiLiaZo V , ujcjjrep fmei^ 'AvOoOcJav, p. 73 Schow = p. 66, 7 
Bekker. 

Hiernach steht es ausser Zweifel, dass bei Politianus mit 
Philadelphus Niemand anders gemeint ist als eben der Lyder 
Johannes. Dieser stammte, wie er selbst (de magistr, 3, 26 p. 218, 
22 Bekker) angiebt, aus Philadelpheia in Lydien, und in der 
barberinischen Handschrift, aus welcher, nach Hase^s Meinung 
(p. XXIV Bekker), alle übrigen sich ableiten, ist daher der grös- 
sere Auszug der Kalenderschrift, nach Schows ausdrücklicher 
Angabe (p. vii und p. 1), betitelt: 'Ek tOüv toO lujdvvou toO 
<t>iXabeX9eujq^ | Politianus wählte nun, da der Name Johan-134 
nes wegen seiner Häufigkeit aufhört bezeichnend zu sein, die 
Benennung nach der Geburtsstadt und wollte Philadelpheus 
schreiben ; unter seiner abirrenden Feder oder unter den Händen 
der Drucker ward daraus Philadelphus. 

Man darf demnach die Benutzung des Lydus TTepl Mrivifiv, 
welche Hase (p. xxvi Bekker) in der philologischen Litteratur 
nicht höher als bis zu Salmasius, also in das siebzehnte Jahr- 
hundert hinauf verfolgen konnte, vielmehr schon in das die Wis- 
senschaften wiederherstellende fünfzehnte Jahrhundert verlegen 
und bei sonst nicht zu verificirenden Angaben der älteren italie- 
nischen Philologen auch an die Möglichkeit denken, dass sie 
aus Lydus entnommen seien. Dieses litterärgeschichtliche Er- 
gebniss möge hier genügen. Auf die von Politianus dem Lydus 



hoc die nur auf dieses Datum beziehen; die Floralien aber beginnen erst 
am 28. April. Politianus hat richtig hier nur die Namensableitung der 
Floralien von Flora gefunden und KaxA raiixiiv auf <t>X(Jbpa bezogen. 

1 Leider charakterisirt sich die Ausgabe des Lydus im Bonner Cor- 
pu8 gleich an der Schwelle dadurch, dass sie diesen handschriftlichen Titel 
spurlos verschwinden lässt und dafür Ik tijüv irepl ^r]V(Jüv setzt. 
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entlehnten heiligen oder geheimen Namen von Alt- und Neu-Bom 
näher einzugehen, liegt keine Aufforderung vor. Was die Rö- 
mer öffentlich als ihre Religion trieben, ist uns zum grössten 
Theil noch immer ein unerschlossenes Geheimniss, zu welchem 
der Schlüssel vielleicht nie gefunden wird ; um wie viel weniger 
wird man hoffen dürfen, in das einzudringen was sie, seiner 
Wichtigkeit oder seiner Nichtigkeit wegen, der Oeffentlichkeit 
entzogen. Solchen Dingen gegenüber hat man seine Pflicht er- 
füllt, wenn man die erreichbaren Nachrichten einfach registrirt. 
Und so sei denn zur Vervollständigung des Registers, so weit 
es Neu-Rom angeht, noch bemerkt, dass dessen Name 'AvOoöcJa, 
ausser in den von Politianus erwähnten Stellen des Lydus und 
Eustathios (s. oben S. 333 A. 2) noch zu finden ist in dem Artikel 
ZuKtti des Stephanus Byzantius, möglicherweise in Folge einer, 
auch von Meineke vermutheten, späteren Einschiebung, für welche 
jedoch die blosse Abgerissenheit der Notiz bei einem von den 
Epitomatoren so arg misshandelten Text noch keinen sicheren 
Beweis abgiebt. Die Worte, in denen ' AvOoOcJa nicht geradezu 
ftlr einen heiligen, sondern llir einen schmückenden Namen er- 
klärt wird, lauten: f] ttöXi^ avvf] napä tö t^wikuj^ dvöeiv *Av- 
OoöcJa. 

2. Archimedes. 

Die unvergessliche Todesstunde des im Sinnen über seinen 
in den Sand gezeichneten geometrischen Figuren von dem rö- 
mischen Soldaten niedergehauenen Archimedes, des Mannes, den 
135 Silius I (xiv 342), gleichsam zur Sühne für die Rohheit seines 
Volksgenossen, mit den schönen Versen ehrt 

ingenio facüe ante älios telluris älumnos^ 
nudus opum, sed cui caelum terraeque paterent, 

ist oft genug von griechischen wie lateinischen Schriftstellern 
geschildert und der Zuruf des grossen Denkers an den wilden 
Kriegsmann ist in lateinischer Fassung ^ zu einem vielgebrauchten 



^ So wie man ihn jetzt gewöhnlich citiren hört : noli turbare circülos 
meos findet er sich nur in den Lesestücken der Schulbücher, z. B. den 
narratiuncülae hinter der Bröder' sehen Grammatik (p. 67 n. 44 der 14. Aus- 
gabe), aber bei keinem alten Schriftsteller. Diese Fassung ist entstanden 
aus der Lesart der älteren Ausgaben des Valerius Maximus vin 7 exL 7 
protracto manibtts puHvere, *nolV inquit * ohsecro, istum circulum disturhare\ 
Bereits Pighius hat jedoch ciraUum, das gar keine handschriftliche Gewähr 
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'geflügelten Wort' geworden. Johann Albert Fabricius (bibl graeca 
n 544 der ersten = iv 172 der Harless'schen Ausgabe) hat mit 
seiner gewöhnlichen Sorgfalt die bes^tiglichen Stellen der alten 
Litteratur gesammelt und besehliesst die Sammlung mit folgenden 
Worten: militi irrumpenti dictum ab Ärchimede Tctv K€9aXdv, Kai 
|Lif| Tciv TPCtmudv, ut ex veterum aliquo tradit Georgim Valla Üb. I 
de rebus expetendis et fugiendis c, 6. Georgius Valla ist der aus 
Piacenza gebürtige Gelehrte (Placentinus), der als Benutzer einer 
noch nicht wieder aufgefundenen Handschrift alter Schollen zu 
Juvenal jedem Philologen bekannt ist und dessen lateinische 
Uebersetzung der Probleme des Alexander von Aphrodisias für 
einen grossen Theil dieser Sammlung so lange das erst in neue- 
ster Zeit von Bussemaker und Usener veröffentlichte griechische 
Original vertreten musste. Das von Fabricius citirte Werk mit 
dem aus der aristotelischen Terminologie (aiperd Kai 9€UKTd) 
entlehnten Titel de rebus expetendis et fugiendis ist eine Ency- 
clopädie, in welcher die Mathematik und Medicin besonders aus- 
führlich behandelt sind ; sie ward nach Georgius' Valla Tode in 
nicht ganz ausgearbeitetem Zustande von dem Sohne Johannes 
Petrus im Jahr 1501 bei Aldus zum Druck befördert; und die 
seitdem nicht wieder gedruckten zwei starken Foliobände, welche 
sogar Tiraboschi \ wie er klagt, entbehren musste, mögen | jetzt 136 
wohl nur auf grösseren Bibliotheken zu finden sein. Um den 
Quellennachweis überzeugend führen zu können, ist es daher 
erforderlich, bei der Mittheilung der von Fabricius erwähnten 
Stelle auf die vorhergehenden Sätze zurückzugreifen. Valla re- 
det im sechsten Capitel des ersten Buchs von der Bedeutung 
der Mathematik. Nachdem er die Mythen von Echo und Pan, 
von Endymion und Prometheus in euhemeristischer Weise und 
im Anschluss an* Alexander', d. h. den Aphrodisienser (^roWew. 
I 134), auf die Entdecker und Ausbildner der mit der Mathe- 
matik zusammenhängenden Wissenschaften gedeutet hat, fährt 
er fort: 

haec eo tendunt omnia ut minus miremur^ quae memoravimus 
poetas confinxisse et ob hoc mathematicas statim esse cogno- 



hat, gestrichen und istum richtig auf pulvis bezogen ; für das unverständ- 
liche protracto ist nach Anleitung der Epitorae des Paris, welche proiecto 
bietet, von Vahlen protecto vermuthet und von Halm in den Text gesetzt. 
1 6, 3 p. 1047 (Firenze 1809). 
Bemays, ges. Abhandl. II. 22 
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scendas in ipso disciplinarum vestibülOj tum quia acuere inge- 

nia rec^tum sit, tum quod certissimae sint solae, ut non in- 

6 iuria Marinus Prodi discipuius dixerit: 'o utinam sint cunctae 

ut mathematicae disciplinae\ quaSy inquit Plato, si anima sibi 

nostra vmdicaritj inconcussas ac immobiles habebimus. Quae 

solerti perceptae diligentia quantam animae invehant alacrita- 

tem ac securitatem, aperuit Archimedes, qui obsidentibtis Eo- 

10 manis Syracusas nunquam de fuga sibi cogitandum quicquam 

putaverity quin dum geometrica quaedam attentius inspiceret 

(füge hinzu : et) admoneretur, quando iam hostis urbem teneret^ 

qucdi sese suhducere posset effugio, respondit interritus dorice 

nie quidem: rdv K€9aXdv Kai |Lif| Tpctmuav. Sunt etiam qui 

16 tradant^ ne captam quidem patriam sensisse, dum in pulvere 

quaedam describeret. 
Das letzte, mit Sunt etiam (Z. 14) beginnende Sätzchen ist fast 
wörtlich aus Cicero de finib. v 19, 50 entlehnt; für den dorischen 
Ausruf jedoch vermochte Fabricius in der ihm zugänglichen ge- 
druckten Litteratur die Quelle nicht aufzufinden, und da der 
sonst bei Italienern jener Epoche nur zu oft gerechtfertigte Ver- 
dacht quellenlosen Ersinnens hier nach der ganzen Lage der 
Sache nicht statthaft erschien, so verzeichnete er die Angabe 
als ex veterum aliquo stammend. Wie richtig sein Verfahren 
war, zeigt sich jetzt, nachdem die griechischen Prolegomena 
eines Ungenannten zu Porphyrios' Einleitung von Brandis in 
seiner aristotelischen Scholiensammlung (p. 6*22—9^34) theil- 
weise, und 'fast vollständig' nach einer anderen Handschrift von 
Cramer (Anecd. Paris, 4, 389 — 433) veröiBfentlicht worden. Dort 
137 findet sich ein kleiner von | der Bedeutung der Mathematik han- 
delnder Abschnitt, in welchem der sonst wohl nicht vorkommende 
Spruch des Marines, das platonische Citat und der Ausruf des 
Archimedes genau in derselben Reihenfolge wie bei Valla (Z. 5, 
6, 14) vorgeführt werden. Valla hatte sich sehr ernstlich mit 
dem griechischen Original der aristotelischen Werke befasst; 
seine Uebersetzung der grossen Ethik ist sogar noch in der aka- 
demischen Ausgabe des Aristoteles (3, 589) beibehalten; in den 
Handschriften, auf welche man damals für Arbeiten über den 
griechischen Aristoteles fast ausschliesslich angewiesen war, 
konnten ihm leicht jene erst in unserem Jahrhundert gedruck- 
ten Prolegomena begegnen. Der Abschnitt derselben, welchen 
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er in den eben mitgetheilten Sätzen zum Theil wörtlich wieder- 

giebt, lautet (p. 8^22 Brandis = p. 420, 3 Gramer): 

dtTTOpoöcJi be Tiveq öti ei Travta )Liav9dvo|aev Kai tot äüXa Kai td 

?vuXa Kai xd ladcra, bid xi |af| udvxa KaXeixai |aa6r|)Liaxa, dXXd 

laova xd ^iaa d(T9€X€pi(Jaxo xö koivöv övo|Lia ; Kai X^tovjcti xou- 

xou aixiaq buo, laiav lafev öxi ?xo^^i ^d luaörmaxa xö dpapö^ 

6XUJV dTTobeiHeiüV xaöxa ydp |aav6dvo|aev dKpißuj^, xd bfe dXXa 

eiKdZoiLiev indXXov f\ )Liav9dvo|Liev biö Kai 6 91X60090^ MapTvo^ 

?9T] 'eiOe Tidvxa inaörmaxa f\v\ beuxepav bfe öxi xaOxa i\bi{jj<; 

|Liav9dvo|a€V, TrdcTxovxe^ xö xujv AuJX09dTUJV* T€u(Td|Lievoi fäp 

auxujv ou OdXoiaev auxujv dTrocTxfivai , dXX' exö|Lie9a auxujv ib? 

10 XujxoO. f) 9ncJi Kai TTXdxuJV ouxuj^ * S ydp Sv ^KOÖcTa r\ ipuxfi 

Xdßij, bucJ^KViTixa Kai d)Li€xd(Jxaxa 9iXeT Tiv€(J9ai, uicTTrep xoö- 

vavxiov, 9Ti(Ti, ipuxfl? ßiaiov oubfev ?|li)liovov |id9Ti|aa. Kai 'Apxi- 

|Lir|bTiq bd TTOxe ßapßdpujv dmcTxdvxuJv xaT^ ZupaKOuaai^ ouk 

Icpvfe 9€d)pTi)Lid xi T€UJ|Li€XpiKÖv KaxaTpd9UJV, dXX' 2911 * xdv k€- 

i6 9aXdv Kai |Lif| xdv Tpctmudv* xoöx' ?(Jxi Trapd xf|v K€9aXf|v Kai 

|Lif| uapd xfjv Tpct|iiMr|V. 

Die Bezeichnung ^iaa (Z. 2, 3) für die zwischen der im- 
materiellen Theologie und der materiellen Physik in der Mitte 
liegende, weil die Form von der Materie abstrahirende, Mathe- 
matik rechtfertigt der Verfasser in einer früheren, an Aristoteles 
(s. Bonitz zur Metaphysik 1026 * 6) anknüpfenden Auseinander- 
setzung ^, I welcher Valla ebenfalls in der ersten Hälfte des uns 138 
beschäftigenden Capitels Einiges entnommen hat. — Z. 11 steht 
statt der oben befolgten, aus cod. Paris, reg. 1977 herstammen- 
den Brandis'schen Lesart ujcTTrep xoövavxiov, 9ti(Ti, bei Cramer 
aus cod. Coislin. 387 : ujcTTrep ydp xouvavxiov 9acriv und darauf 



1 Sie fehlt bei Brandis. Ihre Schlussworte haben bei Cramer p. 419, 35 
folgende unverständliche Fassung : oötiü y^P <pa<Ji ^^^ oi TTuGaYÖpcioi, 
cxäpia, Kai ßd|Li€v, dvxl toO KaB' ^Kaaxov o\f\pLa, ßaBiuöv övi|li€v ^irl Geo- 
Xofiav, Kaxd ^ipo<; iv vij) Xa)Lißdvovx€<; xd irdvxi;! öüXa. Valla bietet dafür fol- 
gendes : antequam ad theologicam vim possimus ascedere (schreibe ascendere), 
deveniendum, ut Pythagorici inquiunt, ad schama et bama, hoc est figuram 
gradumque. Hiernach ist Cramer's Text folgendermaassen zu bessern : 
'axd^ci Kttl ßdiLia' dvxl xoO* KaG' ^xaaxov cixf\\xa ßaGiuöv ävi|Li€v ^irl Geo- 
Xoxtav KxX. Der pythagoreische Spruch axöina Kai ßdiua wird dahin er- 
läutert, dass er 'soviel bedeute wie (dvxl xoO) : mit jeder mathematischen 
Figur steigen wir eine Stufe zur Theologie hinan'. 
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sind die Worte i|/uxfl? ßiaiov oöbfev fjbijiiovov ix&dr\ixa in Form 
eines, wunderlich hypermetrischen, Trimeters gedruckt. Die 
Richtigkeit der Brandis*schen Lesart wird zweifellos, sobald man 
weiss, dass die Worte ßiaiov oöbfev f)Li)Liovov ix&Qr]ixa buchstäblich 
entnommen sind aus Platon's Staat vii p. 536®, wo sie gleichfalls 
in einer Erörterung über den Jugendunterricht vorkommen; statt 
des Genetivs M/uxnq steht im platonischen Text der mit fji)iovov 
zu verbindende Daliv ipuxr| bk ßimov ktX. — Dem anderen pla- 
tonischen Citat Z. 10 S Tdp Sv ^Koöcra . . . . cpiXeT T'vecrOai hat 
der Anonymus absichtlich oder durch Gedächtnissfehler eine für 
seinen Zweck passende Gestalt gegeben; bei Piaton lautet die 
gemeinte Stelle Rep. il p. 378« S öv ttiXikoöto^ tuv Xdßr) dv 
Tttiq böSaiq öucT^KViTTid T€ Ktti djLieTdcTTaTa cpiXei TiTvecTGai, und 
der dortige Zusammenhang erfordert die Hervorhebung des 
Jugendalters (tt^XikoOto^ ujv) ebenso nothwendig, wie er die Be- 
tonung der Freiwilligkeit (^KoOcra) verbietet. — Auch die Ver- 
wendung der Sage von den Lotosessem Z. 8 scheint in Erinne- 
rung an Piaton (Rep. vili p. 560*^) erfolgt zu sein. — Zu errathen, 
weshalb der Anonymus bei seinem Umsetzen der dorischen in 
die gewöhnlichen Formen zweimal Z. 15 und 16 Tiapd hinzufügt, 
ist eben so schwierig, wie es unnütz ist. — Wenn Z. 13 statt der 
Römer ßdpßapoi genannt sind, so ist das wohl nicht aus helle- 
nischem Stolz des Byzantiners zu erklären, sondern in seiner 
offenbar viel älteren Vorlage mag ein allgemeines Wort, etwa 
TroXdjLiioi, gestanden haben, und da ihm nicht beifiel, dass es 
sich hier um die Römer handle, so hat er die barbarische That 
eben auch 'Barbaren' zugeschrieben. 



31. Joseph Scaliger's Gedichte. 

Rheinisches Museum 1863 Jahrg. xvin p. 639 f. 

639 Der eben erscheinende Abdruck der Gedichte Joseph Sca- 

liger's^ wird von allen Freunden jenes philologischen Heros als 
ein willkommnes Surrogat für die schon zu F. A. Wolfs Zeit 
(s. Bernays, Scaliger S. 18) schwer erreichbare Scriver'sche Aus- 
gabe dankbar entgegengenommen werden. Der anonyme Cor- 



1 losephi Scdligeri Poemata Ovinia Ex Mtiseio Petri Scriverii. Edi- 
tio Altera, BeroUni. Verlag von A. Bath (Mittleres Sortimentsbuchhand- 
lung). 1864. 412 S. 8. 
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rector, welcher sieh auf dem Schlussblatt in wenigen lateinischen 
Sätzen vernehmen lässt, scheint seine nächste Aufgabe, einen 
correcten Druck herzustellen, gewissenhaft erfüllt zu haben; auch 
hat er durch Verificirung der Citate nach den jetzt gangbaren 
Ausgaben und durch Verwerthung der meisten^ gelegentlichen 
Bemerkungen von Bernays für die Bequemlichkeit des Lesers 
zu sorgen versucht. Schade jedoch, dass der Verleger, dessen 
hoffentlich nicht unbelohnt bleibende Opferwilligkeit durch das 
Unternehmen selbst bezeugt ist, sich nicht entschlossen hat, noch 
ein Paar Druckseiten mehr aufzuwenden und die zwei Dedica- 
tionsschreiben des Scriverius ebenfalls wieder abzudrucken; das 
erste an die Curatoren der Leidener Universität gerichtete vertritt 
durch seine Angaben über Scriverius' Verfahren die Stelle einer 
Vorrede; aus den Schlussworten desselben ^ ersieht man z. B., 
dass Scriverius eine Anzahl von Epi|grammen, welche ihm band- 640 
schriftlich vorlagen und die also vielleicht noch aufzufinden sind, 
ihrer Heftigkeit wegen unterdrückt hat. Noch mehr aber ist zu 
bedauern, dass Verleger und Corrector sich nicht mit einem der 
Litterärgeschichte des xvi Jahrhunderts Kundigen in Verbindung 
gesetzt haben ; durch kleine erklärende Zusätze, die wenig oder 
gar keinen Eaumaufwand erfordert hätten, würde manches jetzt 
schwer verständliche Stück klar und geniessbar geworden sein. 
Z. B. ist S. 25 mit der Ueberschrift In quendam Folgendes zu 
lesen : 

nie, novo qui te signavit nomine primus, 
Unde Pyraethonis dat tibi nomen equi? 

Sive equus in sensu spectetur, sive Pyraethon, 
Conveniens non est ille vel ille tibi. 

Qu um totus sis nox, quinam potes esse Pyraethon? 
Quumque asinus, quis te iure vocarit equum? 

Da man sich in den Gelehrtenlexika vergeblich nach einem Ge- 
lehrten und in den mythologischen Lexika ebenso vergeblich 



1 üebersehen ist unter Anderm, dass Bernays S. 127 den Druckfehler 
lamb. gnom. i 15 (= S. 111 des neuen Abdrucks) labante pariete nach 
Scaliger's eigener Angabe {epistt, p. 680) in Idbantem parietem berichtigt. 

2 p. 13 erant quaedam alia epigrammata et poematiat sed quae aut 
leviuscula et {ut modo innuebam) amica vi extortä, aut acerhiora et scripta 
fere cum calore et maiore vehementia an indignatione ? Quae consulto pre- 
mimus : non facile, me quidem volente, reiectis seris ac clathris in publicum 
proruptura. 
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nach einem Pferde mit Namen TTupaiGiuv umsieht, so muss flir 
die meisten jetzigen Leser das ganze Epigramm dunkel und un- 
erfreulich bleiben. Es wäre mit 6inem Schlage aufgehellt worden 
durch den Zusatz Fetiardentium zu dem quendam der üeberschrift. 
Dieser als Herausgeber des Irenäus bekannte französische Bar- 
füssermönch hatte keine Gelegenheit zu Wuthausbrüchen gegen 
die Calvinisten vorübergehen lassen; und der zu Epigrammen 
herausfordernde Name des Eiferers veranlasste Scaliger, die 
Namen zweier Sonnenrosse bei Ovid {Met. ii 153 Fyrois , . . , et 
Aethon Solis equi) in öinen Pyraethon zu verschmelzen, welcher 
nun die buchstäblich genaue Uebersetzung von feu ardent und 
zugleich die Möglichkeit ergiebt, dem Träger dieses Namens zu 
sagen, er sei kein Lichtross, sondern ein — Nachtesel ^. — Auch 
Bayle macht in der ersten Note zu seinem Artikel Feuardent 
onomatologische Bemerkungen über ihn ; des Scaliger'schen Epi- 
gramms hat er sich jedoch nicht erinnert. B. 



32. Ueber Spinoza's hebräische Grammatik. 

C. Schaarschmidt, Des Cartes und Spinoza, urkundliche Darstellung der 
Philosophie Beider. Bonn 1850. 8. S. 195—204. 

195 Spinoza mag früh darauf geführt worden sein, selbständig 

über hebräische Grammatik nachzudenken, die bei den portu- 
giesischen Juden einen Haupttheil des Jugendunterrichts aus- 
machte. Das siebente Capitel des tractatus theologico-politicus, 
welches die Bibel allein aus ihr erklärt wissen will, verlangt 
als nothwendige Vorbedingung zu einer solchen Erklärungsweise 
die Abfassung einer Geschichte der Bibel, deren erster und 
wesentlichster Abschnitt eine Geschichte | der hebräischen 
Sprache enthalten müsse ^. Wie der Herausgeber seiner nach- 
gelassenen Werke berichtet 3, trug er sich lange mit dem nicht 



1 Mit anders gewendeter Anspielung hat Scaliger in den Noten zum 
Eusebios (p. 112, 200 ed, pr. = p. 121, 219 ed. sec), wo er den Feuarden- 
tius wegen der Ausgabe des Irenäus züchtigt, ihn unter Verschweigung 
des französischen Namens Tartareus Pyriphlegethon genannt. 

2 § 15 Historia scripturae continere debet naturam et proprietates 
linguae, qua libri scripturae scripti fuerunt. — Certum est historiam 
linguae Hebraicae prae omnibus necessariam esse. Vgl. § 50. 

3 p. 265 T. III ed. Bruder, welcher der Eintheilung in Capitel die in 
§§ hinzugefügt hat: In animo semper häbuit Hebraeam grammaticam 
tnore geometrico demonstratam luci exponer e. 
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zur Ausführung gekommenen Vorhaben, eine hebräische Gram- 
matik nach mathematischer Methode auszuarbeiten. Das uns 
vorliegende, unvollendete^ compendium grammatices linguae he- 
hraeae entstand — wie ebenfalls der Herausgeber angiebt^ — 
auf Veranlassung von Freunden Spinoza's, die ihn um einen 
Leitfaden zum Unterricht im Hebräischen angingen. Diese 
Freunde redet er im Verlauf des Werks mehrmals persönlich in 
einer Weise an ^, welche darauf deutet, dass er die Schrift in 
dieser Form nicht zur Veröffentlichung bestimmte. Er fügt sich 
ihrem praktischen Bedürfniss darin, dass er der hergebrachten 
Anordnung des Stoffes folgt, soweit es ihm seine Grundansicht 
irgend erlaubt ; und weil die Freunde schon mit der Grammatik 
anderer Sprachen vertraut waren, findet er es — was wir nur 
bedauern können — nicht nöthig, sich über das der hebräischen 
Grammatik mit denen anderer Sprachen Gemeinsame näher aus- 
zulassen*. 

Die äusseren veranlassenden Umstände sind also Ursache, | 
dass wir in dem Compendium die spinozistische Ansicht über 196 
das Wesen von Sprache überhaupt und über die-Eigenthümlich- 
keit des Hebräischen nicht in adaequater, wissenschaftlicher 
Form vorgetragen finden. Aber auch durch die nachgiebigere 
Darstellung blickt noch erkennbar genug der strenge, das Viele 
in die Einheit sammelnde Systematiker; ja noch mehr, man 
gewahrt bald, dass in dem Compendium dem gegebenen Sprach- 
stoflf der Stempel desjenigen Systems aufgeprägt wird, welches 
in der Ethik entwickelt ist. 

Spinoza hat selbst wiederholt und nachdrücklich den Grund- 
gedanken hervorgehoben, aus welchem alle ihm eigenthümlichen 



1 Der etymologische Theil ist vollendet bis auf die Adverbia, Par- 
tikeln, Interjectionen, und die (vi 3, 12, 17, 18) versprochene Tabelle der 
Nominalformen. Dass er der Syntax eine eingehende Behandlung zuge- 
dacht hatte, geht aus den syntaktischen Bemerkungen hervor, die unter 
Verweisung auf einen besondern Abschnitt über die Syntax im etymolo- 
gischen Theil gelegentlich vorkommen ix 14, 22; x 11; xn 10; xvi 11; 
XVI 2. 5. 

2 p. 276. 

3 IX 30 Vo8 monere volo, xvii 5 videhitis infra, xxxi 22 haec vo- 
bis longe clariora fore credo, 

^ xiii 2 Quia iis tantum^ qui in dliis Unguis versati sunt, 8crü)o, mitto 
hie explicarcy quid tempus et quid modus sit. 
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Ansichten über den Bau der hebräischen Sprache entspringen, 
und in dem zugleich der Einfluss des Systems der Ethik unver- 
kennbar zu Tage tritt. Wie in der Ethik die 6ine Substanz in 
ihren Ättribnta und Modi Alles ist, so kennt Spinoza in der 
hebräischen Grammatik keine Vielheit verschiedener, gleichbe- 
rechtigter Redetheile, sondern nur 6inen, das Nomen i. Nomen 
ist jedes Wort, welches ein vom Verstand aufgefasstes Etwas 
bezeichnet. Ein solches Etwas ist aber entweder ein Ding, 
Attribut, Modus, Beziehung eines Dinges, oder eine Handlung, 
Modus und Beziehung einer Handlung 2. Hiemach ergeben sich 
folgende Bestandtheile der Sprache: 
198 I. Das Dingwort {nomen rei), Substantiv, zerfallend in | Eigen- 
namen und Appellativum, und das stellvertretende Pro- 
nomen. 
II. Das Attributwort, Adjectiv. 
III. Das dingliche Moduswort ^ Particip. 
rv. Das dingliche Beziehungswort {nomen relcUivum\ Präpo- 
sition. 
V. Das Handlungswort {nomen actionis), Infinitiv^. 
VI. Das den Modus und die Beziehung der Handlung bezeich- 
nende Wort, Adverbium. 
Dass alle diese Wörter Nomina seien, soll nichts anderes 
heissen, als dass sie alle die Eigenthtimlichkeiten des Nomen 
haben, Genus, Plural, Rection, Artikel, Declination, so- 



* V 1 Omnes hehraeae voces, exceptis tantum interiectionibus et con- 
iunctionihm et una aut altera partictUa, vim et proprietates nominis habent. 
vni 30 Ceterum hie iterum atque iterum vos monere volo^ ut ea, quae cap. 5 
dicta sunt de nomine, animo perpendatis. Nam nemo magno cum fructu 
hanc linguam colere poteritj nisi id, quod ihi diximus recte percipiat, quod 
scilicet tarn verba quam participia, quam praepositiones, quam denique ad- 
verbia pura puta apud Hebraeos sint nomina. 

2 V 3 Per nomen intelligo vocem, qtm aliquid, quod sub intellectum 
cadit signißcamus vel indicamus, Quum autem quae sub intellectum cadunt 
sint vel res rerumque attributa, modi et relationes vel actiones, actionum- 
que modi et relationes, hinc nominum genera facile colligimu^s. 

3 xxxni 1 Participia adiectiva sunt, quae actionem vel omne quod 
verbo significari solet tanquam rei affectionem vel modum cum rela- 
tione ad tempus exprimunt, 

^ V 5 Hoc apprime notandum, quod modus quem infinitivum Latini 
vocant, apud Hebraeos purum putum nomen sit, qui propterea infinitivus 
nee praesens nee praeteritum nee absolute uUum tempus agnoscit. 
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weit die Natur des durch die jedesmalige Art des Nomen be- 
zeichneten Etwas es erlaubt. Sonach kann Genus nur bei No- 
mina von Dingen eintreten, die geschlechtlich verschieden sind^, 
also bei Substantiv und Pronomen, ferner bei den auf die Ding- 
wörter bezogenen Adjectiva und Participia^, endlich bei den, 
von Spinoza als Adjectiva des Subjects aufgefassten 3, Verbal- 
formen des Präteritum, Futurum, Imperativ, die durch Suffixe 
und Präfixe das Genus bezeichnen. | 

Von der Pluralisation sind ausgeschlossen die Eigen- 199 
namen, Infinitive und Adverbien. 'Denn jedes einzelne Indivi- 
duum hat seinen Eigennamen für sich, so wie auch jede ein- 
zelne Handlung; und daher kommt es, dass die Eigennamen, 
der Infinitiv (Handlungswort) und die Adverbien, weil sie gleich- 
sam die Adjective der Handlungen sind und mit ihnen in der 
Zahl congruiren müssen, nur im Singular gebraucht werden'*. 
Dagegen werden alle übrigen Arten des Nomen pluralisirt, die 
Appellativa, Pronomina, Adjectiva, Participia, die als Adjectiva 
des Subjects geltenden Präterita, Futura und Imperativa, und 
endlich, worauf Spinoza als auf eine von ihm zuerst erkannte 
Wahrheit vorzügliches Gewicht legt, auch die Präpositionen. In 
Betreff der Präpositionen weist er zuvörderst aus den vorliegen- 
den Quellen die sprachliche Thatsache nach^, dass sie sowohl 
im Status absolutus als im statics constrmtus pluralisirt werden, 
und sucht dann diese Thatsache, welche * Vielen ungereimt er- 



1 VII 1 Nomina j'^quibus mar es significantur, vel res, quae ad mar es 
pertinent; masculina suntt haec autem, quibus feminae vel res quae ad fe- 
minas pertinenty feminina. 

2 vm 7 terminationes femininae proprie sunt adiectivorum et parti- 
cipiorum, nimirum quia unum idemque nomen adiectivum attributum est, 
quod iam ad marem iam ad feminam refertur ideoque unumquodque duabiis 
terminationibtis indiget quod in substantivis locum non habet. Vgl. vn 10. 

3 xni 6 Patet infinitivorum formülas esse veluti adiectiva substanti- 
vata, sed quando tempore et persona determinantu/r, veluti adiectiva esse quae 
cum suo nominativo tanquam cum substantivo convenire debent genere nu- 
mero et casu. Vgl. ebendas. 8, 17. xiv 6. 

* V 7 unumquodque individuum suum sibi tantum habet nomen pro- 
prium ut et unaquaeque actio, atque hinc fit, ut nomen substantivum pro- 
prium, ut et infinitivus et adverbia, quia quasi adiectiva actionum sunt, 
quibuscum debeant numcro convenire, non nisi singulari numero exprimantur, 

5 IX 15. X 5, 6. 



846 Miscellen 

scheinen möchte' ^ begrifflich zn erklären. Man könnte nämlich 
einwenden: 'da ja die Präpositionen als nomina relativa die 
Beziehung eines Dinges zu einem andern Dinge bezeichnen, Be- 
ziehungen aber keine Arten sind, die mehrere Individuen unter 
sich befassen, so dürften sie eben so wenig als die Eigennamen 
pluralisirt werden*. Darauf wird geantwortet: 'Im pluralisirten 
Status absolutas des Plurals bezeichnet die Präposition nicht die 
Beziehung eines Dinges zu einem andern Dinge, sondern die 
Beziehungen an sich gedacht, Baum oder Zeit in Beziehung zu 
200 einem Dinge ^. Im stattis constructus aber bedeutet der | Plural, 
dass die Beziehung eines Dinges zu einem andern Dinge vielmal 
gedacht oder verstärkt ausgedrückt werden soll ' K — Die Ad- 
verbia dagegen, obgleich sie auch Nomina sind, werden nicht 
pluralisirt. Denn der bei den Präpositionen den Plural des 
Status absol rechtfertigende Grund, das Auffassen der Beziehung 
an sich, fällt bei den Adverbien weg, da sie ja die modi actionis 
bezeichnen, also nur in Beziehung auf die Handlung gedacht 
werden können*. Damit wäre jedoch noch nicht der andere, 
bei den Präpositionen den Plural rechtfertigende Grund, der 
verstärkte Ausdruck, ausgeschlossen. Werden ja im Lateinischen 
z. B. die Adverbia verstärkt, benigne perbenigne. Aber wenn 
das auch die Lateiner thun, den Hebräern scheint es ungereimt. 



^ X 2 Quod pluralem haheant numerum multis forsan absurdum vide- 
bitur. Sed quidni, quum revera sint nomina ? At dices relationes non esse 
species quae plura individua sub se habent, adeoque hoc cum nomine proprio 
commune habere quod careant pluräli. 

^ X 3 Praepositiones in statu absoluto nihil sunt quam ipsae relatio- 
nes abstracte conceptae sive expressae, sed tum non tarn relationem, quam 
locum vel tempus cum relatione ad äliquam rem exprimunt. 

3 X 5 Ipsae etiam praepositiones in statu regiminis, hoc estj quatenus 
relationes indicant, tarn in singtüari, quam in plurali declinantur, quod fit, 
quia vel relatio muUoties concipi vel quia intensives exprimi debet. 

* X 9 Nee possunt (aä/oerbia) sicut praepositiones abstracte concipi, ut 
per se notum est; et quamvis Latini etiam adverbia saepe intendant ut 
perbenigne, multo mane etc., adeoque hac de causa etiam deberent apud 
Hebraeos in plurali numero, ut praepositiones solent, exprimi, hoc tamen 
Hebra^is absurdum videretur, Nam praepositiones, quia relationes indicant, 
possunt, ut nomina sübstantiva, attributa habere, sive intensius exprimi. At 
adverbia, quia actionis modi sunt, adiectiva quasi verborum sunt Eadem 
igitur intendere nihil aliud esset quam attributorum attributa excogitare sive 
adiectivis adiectiva addcre. 
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Und mit Recht. Denn die Präpositionen, die Beziehungen be- 
zeichnen, sind Snbstantiva, mithin kann auf sie das Attribut 
des Starkseins bezogen, können sie verstärkt werden; die Ad- 
verbia dagegen, welche nur modi actionis bezeichnen, sind 
gleichsam die Adjectiva der Verba; wollte man ihnen das 
Attribut des Starkseins geben, sie verstärken, so hiesse das 
nichts anderes, als einem Attribut ein Attribut geben, ein Ad- 
jectiv auf ein Adjectiv beziehen. Viel passender bezeichnen 
daher die Hebräer den verstärkten modus actionis vermittelst 
ihrer Verbalbildung. | 

Rection findet bei allen Arten des Nomen Statt. Eine 201 
jede Sache kann entweder für sich {absolute)\ oder, eindring- 
licher und deutlicher, in Beziehung auf Anderes bezeichnet wer- 
den. In dem Satze * Die Welt ist gross' steht 'Welt"* im Status 
absolutus, 'die Welt Gottes ist gross' im Status relativus, der 
auch Status regiminis genannt wird. Die grammatische Form 
dieser relativen Bezeichnung hat sich ursprünglich für die Infi- 
nitive {nomina actionis) und die, Handlungen als Aflfectionen der 
Dinge darstellenden, Participien ausgebildet, weil Handlungen 
schwer ohne Beziehung auf den Handelnden oder Leidenden 
deutlich gemacht werden, weshalb auch diese Arten des Nomen 
selten im Status absolutus vorkommen, während die Substantive 
ursprünglich und vorzüglich dazu dienen, die Dinge für sich, 
nicht beziehungsweise zu bezeichnen, wie ja die Eigennamen 
nie im Status regiminis stehen 2. Die Belege, dass, mit Ausnahme 
der Eigennamen, alle Arten des Nomen, und vorzüglich die 
Präpositionen, als nomina relativa, in den Status regiminis ge- 
setzt werden, enthält eine Tabelle ^ in welcher wir nur Beispiele 

^ vni 1 Bes vel absolute significantur vel ad alias relatae, ut clarius 
et expressius indicentur. Ex, gr, mundus est magnus, mundus in statu 
absolute significatur; at mundus Dei est magnuSf tum mundus est in 
statu relativo, quo efficadus exprimitur vel clarius indicatur, atque hie Sta- 
tus regiminis vocatur, 

2 vni 8 Variationes, quas in statu regiminis nomina patiuntuTf ori- 
ginem ducunt a mutationibu^s infinitivorum et participiorum, — ebend. 9 Adde 
quod primus et praecipuus nominis substantivi usus sit res absolute, non 
atUem rdatime indicare. Hoc enim nominibus propriis repugnat, quaeque 
adeo numquam in statu regiminis reperiuntur ; at actiones vix äbsque rela- 
turne agentis vel patientis explicantur, et ideo rarius in statu absolute re- 
periuntur. 

8 IX 22. 
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für den stattcs regiminis der Verbalformen des Präteritum, Fu- 
turum und Imperativ vermissen, die ja als Adjeetiva des Sub- 
jeets aufgefasst werden sollen^. 

Der Artikel dient dazu, ein Individuum oder mehrere als 
202 bestimmte und bekannte aus der Menge der unbestimmten | und 
unbekannten hervorzuheben 2. Einerseits kann er also nur bei 
den Arten des Nomen eintreten, bei welchen eine Vielheit denk- 
bar und also ein Plural möglich ist d. h. bei Appellativen, Par- 
ticipien und Adjectiven. (Ueber das Nichtvorkommen des Artikels 
bei den Verbalformen des Praeteritum, Futurum und Imperativ, 
die ja als Adjective gelten sollen, erklärt sich Spinoza nicht.) 
Die vom Plural ausgeschlossenen Eigennamen, Infinitive und Ad- 
verbien haben daher auch einen Artikel. Andrerseits aber kann 
auch von den eine Pluralisation zulassenden Nomina keines den 
Artikel bekommen, das im statm regiminis steht. Denn der 
Artikel soll den durch das Wort bezeichneten Gegenstand als 
klar und bekannt darstellen, der Status regim, aber zeigt an, 
dass der Gegenstand erst noch durch einen andern erklärt und 
bestimmt werden solle. Also können auch die Präpositionen in 
ihrer gewöhnlichen Bedeutung, wenn sie die Beziehung eines 
Dinges zu einem andern Dinge, nicht die Beziehung an sich 
bezeichnen, wo sie dann immer im Status regiminis stehen, kei- 
nen Artikel bekommen, obgleich sie pluralisirt werden. 

Die Declination wird im Hebräischen nicht durch Suffixe 
gebildet, sondern durch Vorsetzung gewisser Praepositionen, die, 
obgleich sie als Nomina alle grammatisch den Genitiv regieren 
müssen, doch durch ihre begriffliche Bedeutung alle Casus be- 
zeichnen, ungefähr wie im Griechischen der Genitiv den Ablativ 



^ S. oben p. 345 Anm. 3. 

2 IX 1 Nomine appeUativo vel individuum unum vel plura vaga, vel 
unum aut plura certa et nota significare volumus etc. ebend. 3 Usils istius 
(articuli) tantum locum habere potest in appellativisj adiectivis et participiiSi 
at non in propriis neque in infiniiivis neque denique in adverhiis, quia Ms 
nunquam nisi rem singularem^ non autem plura eiusdem generis significa' 
mus, et quod ad relativa attinet ea nunquam absolute sed solo regimine in- 
dicantur. Nam et hoc apprime . . . notandum esty quod nunquam nomini, quando 
genitivum regit, praefigatur. ebend. 12 Praepositiones vix in statu äbso- 
luto concipi possunt et ideo cum articido nunquam declinantur; nam arti- 
cülus plerumque rem iam explicatam et notam supponit, regimen autem rem 
per genitivum explicandam et determinandam h, e, rem nondum notam. 
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ersetzt ^ Dass diese Art der Delclination bei allen Arten des 203 
Nomen angewendet werde, wird in Tabellen belegt, in welchen 
wir abermals Beispiele für die Deelination der Verbalformen 
vermissen 2. 

Hiermit sei denn das in den verschiedenen Theilen der 
Schrift Zerstreute um den einen mit dem System der Ethik zu- 
sammenhängenden Grundgedanken so versammelt, dass auch 
einem der hebräischen Sprache nicht Mächtigen die Uebersicht 
leicht werden wird. Der ins Einzelne gehende Nachweis, in 
wiefern die aufgestellte Theorie aus den Spracherscheinungen 
entwickelt sei, oder diese Erscheinungen erst in die Theorie 
gepresst worden, hätte sich jedoch an einen des Hebräischen 
kundigen Leserkreis^ zu wenden und würde also in dem An- 
hang zu diesem Buche nicht am Orte sein. | 

Nur dies sei also hier in aller Kürze bemerkt: erstens, 204 
dass kein des Hebräischen Kundiger sich gegen die Einsicht 



1 IX 4 Quia nomina omnia aptid Hehr, indeclinabilia sunt, exprimun- 
tur casus plerumque sola praepositionum quarundam. significatione. Dico 
significatione, Nam praepositiones,,.genitwum {nomina enim sunt) revera 
regunt. Sed sicut apud Graecos praepositiones äblativi genitivum regunt et 
sola earum significatione genitivus locum obtinet äblativi, sie apud Hebr. 
omnes genitivum regunt et sola earum significatione genitivus locum reliquo- 
rum casuum obtinet, 

2ix7~21. 

8 In einer auf solche Leser berechneten Würdigung müssten dann 
auch viele für den damaligen Stand der Forschung überraschend helle 
Blicke hervorgehoben werden, die sich auf den allgemeinen wie auf den 
speciellen Theil der Grammatik richten ; z. B. der über die Grammatik 
seiner Zeit ausgesprochene Tadel vn 2 plures sunt qui scripturae, at nul- 
lus qui linguae Hebraeae grammaticam scripsit, vgl. xvii 9 und xv 2 Nescio 
an crediderint finem scripturae esse linguam, non res docere. Nur hat Sp. 
sich nicht genau vor dem entgegengesetzten Extrem gehütet und jede 
noch so vereinzelte Erscheinung unter Anwendung einer unbeschränkten 
Analogie zur Regel verallgemeinert (viii 5; x 4; vni 11, 16; xiv 3), ob- 
gleich er wiederum es nachdrücklich ausspricht, dass sich in der Bibel 
verschiedene Dialekte fänden (n 15; vin 4). Seine Lehre von dem Wan- 
del der Vocale (vi) verdient eine aufmerksame Prüfung, und wenn er 
auch in Betreff der Accente einen etwas vornehmen Ton annimmt {eorum 
minutias pharisaeis et otiosis masorethis relinquo iv 4), so hat er doch den 
Einfluss derselben auf die Wortbildung gebührend anerkannt und mit der 
ihm eignen Klarheit dargestellt. 
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verschliessen wird, dass die Praepositionen im Hebräischen als 
Nomina behandelt werden. Keiner wird aber das Verfahren des 
Spinoza billigen können bei dem künstlichen Eliminiren des 
Verbum aus der Zahl der Redetheile und der Auffassung der 
Formen des Praeteritum, Futurum und Imperativ als Adjectiva 
des Subjects, trotzdem dass die Nominalrection, Artikel und De- 
clination sich gar nicht bei ihnen finden, Genus und Plural 
aber in ganz anderer Weise als bei den Adjectiven bei ihnen 
bezeichnet werden. Grade in der hebräischen Sprache, für die 
selbst Spinoza anerkennen mus9, dass alle Substantiven aus Ver- 
balformen gebildet werden \ muss ein solches Verfahren als eine 
Gewaltthat erscheinen, zu welcher sich nur der Philosoph ent- 
schliessen kann, der in der Welt seines Systems kein in Bewe- 
gung begriflfenes Werden findet und deshalb ihm auch in der 
Sprache eine ausgebildete Bezeichnung nicht zugestehen mag. 
Und endlich erklärt sich das Hinstellen des Particips als eines 
besondern Redetheils neben dem Adjectiv wiederum grade in 
der hebräischen Sprache, wo die Identität beider so sehr in die 
Augen springt, nur aus dem Schema des philosophischen Systems, 
welches Attribut und Modus scheidet und flir letzteren nun ein 
besonderes Fach in der Sprache bereiten muss. Die Thatsache 
des Ineinanderfliessens beider hat auch Spinoza nicht geleugnet; 
er erklärt jedoch die Participialbedeutung für die ursprüngliche 
und die adjectivische für eine degeneratio^, ähnlich wie er die 
verschiedenen Conjugationen einen allen Sprachen gemeinsamen 
'Fehler' 3 nennt. 



33. Einige in Holland verschollene Bücher. 

Rheinisches Museum 1864 Jahrg. xix S. 293—296. 

293 In Fleckeisen's Jahrbüchern Bd. 87 S. 716—727 ist aus den 

Schriften der Amsterdamer Akademie der Wissenschaften vom 
J. 1863 (Abtheilung für Litteratur N. 7) eine Uebersetzung des 
Berichts mitgetheilt, welchen eine auf des würdigen Bake An- 



1 vni 8 nam omnia nomina hehraica (ut omnihus huius linguae peritis 
noium) ex verborum formuUs formantur, 

2 xxxni 8 und 9. 

^ xm 13 non omnia infiniUva {quod Vitium omnibiLS Unguis commune 
est) eodem modo coniugantwr. 
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trag von jener Akademie niedergesetzte, aus drei Gelehrten be- 
stehende Commission erstattet hat 'über den wissenschaftlichen 
Werth und das Wünschenswerthe einer Ausgabe von des Tho- 
mas Reinesius Eponymologicum auf der königlichen Biblio- 
thek im Haag'. Die Commission entscheidet sich für jetzt 
gegen die Herausgabe, aus einigen Gründen, die sich hören 
lassen, und aus folgendem Grunde, der sich nur anstaunen lässt 
(S. 724): 

Und hierzu kommt noch, dass man nicht selten Dinge an- 
trifft, die man vergebens an der Stelle sucht , auf die ver- 
wiesen wird. Dazu gehört unter Anderm die Bemerkung 
zu Anfang haham^ bavam Latini mammam appellant. Vetus 
ifUerpres YwvaiKCiwv Moschidis ipocpöv vertit mammam. Wohin 
dies gehört, ist uns unbekannt geblieben. Ebenso wird bei 
einer übrigens merkwürdigen Erklärung von Agillius Isidorus 
citiert, bei dem irgendwo vorkommen soll gellonem bamälem, 
was jedoch, soweit wir wissen , in den Origines jenes Autors 
nicht gefunden wird. 
Den armen Reinesius, der seinen Kopf mit der abgelegensten 
Gelehrsamkeit fast bis zur Verwirrung angefüllt hatte, wird es 
im Grabe bitter schmerzen, dass Männer über ihn zu Gericht 
sitzen, die, wenn er den Isidorus citiert, eben nur an die Ori- 
gines denken. Auch wir in Deutschland fröhnen nicht länger 
der Kraut- und Rüben-Polyhistorie des Reinesius'schen Zeitalters; 
aber so sehr haben wir uns doch die jedem Philologen nöthige 
und anständige Bücherkenntniss nicht abhanden | kommen lassen, 294 
dass nicht auch ein ordentlicher philologischer Seminarist, wenn er 
gellonem iaucälem aus 'Isidorus' zu verificiren hat, zunächst, statt 
zu den Origines, vielmehr zu dem Glossarium des Isidorus sich 
wenden würde. Es ist in die Glossensammlung des Vulcanius 
aufgenommen ; und dort p. 670 l. 38 steht deutlich zu lesen, frei- 
lich nicht gellonem haucalem, aber wohl Baucatemj gellonem. 
Reinesius hat der Berichtigung dieses Isidorischen Glossariums 
das ganze 14. Capitel des n Buches seiner Variae lectiones ge- 
widmet, und die fragliche Glosse bespricht er das. p. 241 folgender- 
maassen: Baucatem, gellonem. JEmendo Baucalem; est ex Ita- 
lico Bocale [er meint boccale, Pokal]; ex eodem Graeculorum 
BauKdXiov, BauKaXiq i. e. patera et vas generatim. Gello, gillo 
e Graeco TuaXov. Nach dieser evident richtigen und schon von 
Joseph Scaliger (zu Properz v 3, 37 p. 282 ed. sec.) vorgenom- 
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menen Aenderung bat Reinesins also auch in dem handschrift- 
lichen Eponymologicum die Glosse angeführt. 

Nicht minder als der philologische Polyhistor Reinesius 
über dies Isidorische Stücklein der Commission würde der ge- 
lehrte Arzt Reinesius sich darüber verwundert haben, dass ge- 
rade in Holland, demjenigen Lande, das wie in früheren Jahr- 
hunderten so noch heutigen Tages mehr Aerzte mit classisch 
litterärischer Bildung als die meisten übrigen Länder aufweist, 
ein Triumvirat von Gelehrten den Worten vetus interpres T^vai- 
Keiujv Moschidis ipocpdv vertu mammam rathlos gegenübersteht. 
Freilich, Moschidis ist verschrieben oder, was glaublicher scheint, 
verlesen für Moschianis, Aber dies muss auf den ersten Blick 
Jeder erkennen, der nur einmal von Moschion, dem Abfasser 
des 'ältesten Hebammenkatechismus' (s. Choulant, Handbuch der 
Bücherkunde für die ältere Medizin S. 94) gehört hat. Das in 
den gynäkologischen Sammlungen und in zwei von Choulant 
a. a. 0. verzeichneten Sonderausgaben griechisch veröffentlichte 
Büchlein des Moschion führt denselben Titel wie das neuerdings 
durch Dietz bekannt gewordene Werk des Soranus, von welchem 
Moschion nur eine popularisirende Bearbeitung giebt, nämlich 
Tiepi TVJvaiKeiuJv ttqGujv, und wird auch für den nichtmedicinischen 
Philologen dadurch interessant, dass der vorliegende griechische 
Text offenbar aus dem Lateinischen und zwar von einem mit 
vollständiger Kenntniss beider Sprachen nicht ausgerüsteten 
Manne übersetzt ist. Conrad Gesner, dessen Bemerkungen in 
der ersten von Caspar Wolf nach Gesner's Tode besorgten Aus- 
gabe (Basel 1566, 4) p.51 — 57 einnehmen, hatte ausser der griechi- 
schen auch noch eine lateinische Bearbeitung handschriftlich ^ 



^ Eine grosse Anzahl von Capiteln des lateinischen Moschion hat 
aus der von Gesner benutzten Handschrift Caspar Wolf aufgenommen in 
seine harmonia gynaeciorum sive de morbis muliehrihus liher collectus di- 
gestusqiie ex Cleopatra, ex Moschionis latino veteri interprete, ex 
libro matricis dicto et Theodori Prisciani libro tertio ad Salvianum, qui 
gynaecia inscrihitur, welche in allen von Choulant S. 419 verzeichneten gy- 
näkologischen Sammlungen zu finden ist. Aber, wie schon der Titel an- 
zeigt, ist hier fremder Stoff eingemengt und der * Harmonie* zulieb die 
ursprüngliche Reihenfolge der moschionischen Capitel aufgelöst, so dass 
für kritische Zwecke dieser Abdruck wenig fördert. — Ob aus dem Brüs- 
seler Codex des lateinischen Moschion, welchen Daremberg in seinem 
Rapport sur une mission mSdico-littSraire en AUemagne, 1845 p. 31 be- 
spricht, bereits etwas veröffentlicht worden, habe ich nicht ermitteln können. 



33. Einige in Holland verschollene Bücher 353 

vor sich, welche er zur Berichtigung | des griechischen Textes 295 
benutzte und aus der er unter den Observata quaedam ordine 
literarum folgendes mittheilt (p. 56): Tpoq)6^ f), Mamma, Latinus 
interpres, also eben das, was Eeinesius citirt und was die Com- 
mission in eine so wundersame Verlegenheit versetzt hat. Auf 
der nächsten Seite 57 kommt Gesner noch einmal ausführlicher 
auf den Hnterpres^ in folgenden Worten zurück, die hier unver- 
kürzt stehen mögen, da sie bei dem jetzt erwachten Interesse 
für die Sprachformen auch der sinkenden Latinität vielleicht 
einen Leser dieser Zeitschrift zu weiterer Forschung anregen: 
Interpres Latinus vettts Mammam ponit pro nutrice, didam pro 
mamma (forte a Graeco titGt], quod est nutrix, TiiGöq vero et 
TIT01OV, mamma, inadTÖ^), membranum tö (d. h. als Neutrum) pro 
membrana, Frigdor 6, pro frigiditas, fervura pro fervor, Dive- 
xum pro TiXciTiov. Naticae pro nates, — Qtmedam eimmodi in 
hoc libro (in dem griechischen Text) occurrunt, ut ex lingua La- 
tina ab aliquo Graecae linguae non satis perito translata in Grae- 
cam videri possint; c, 133 ubi Graece GepjiiÖTiiq, id est, cäliditas 
legitur, in translatione est callas^ et quidem melius ut videtur; 
cap. 138 Trap6XÖ)i€V(i eicTi, adhibenda sunt; et Xdjiiveia lamina; 
ßilTda iaii pro eipiiiai^. 



1 Die sprachlichen Eigenthümlichkeiten des lateinischen Moschion 
hatten auch Joseph Scaliger's Aufmerksamkeit erregt. Als die Brüder 
Labbaei auf seine Anregung ihre Glossensammlung anlegten, schickte er 
ihnen eine Auslese bemerkenswerther Wörter, welche jedoch in der von 
Ducange zum Druck beförderten Redaction (s. oben S. 299 und unten 
S. 365) der Labbaeus'schen Arbeit keine Verwendung gefunden hat und 
daher hier wiederholt werden möge. Scaliger schreibt an die Labbaei, 
März 1603 {epistt. p. 639) : Ego ex veteri Latino Moschionis interprete haec 
vohis selegi : Zi(5\<; fervura, i|;uxpÖTT](; frigdor [vgl. die oben ausge- 
hobene Stelle Gesner's], irdviov linteum [s. Moschion c. 55] , ?piov 
penicillum [c. 129], q>^ar] longao [c. 3], xop^ov calla [c. 6], irXdYia 
latera [c. 11], äpOpa testiculi [c. 11], iröpoi orificia [c. 11], öxima 
gestatio [c. 12], öiaKivf^aai gestari [c. 32], y^o^toC naticae [s. die obige 
Stelle Gesner's], ?|ußpuov pccws [c. 33], TipoO(pafia pult es [c. 86], t6 ^uiroq 
egonium [c. 67 j, lurjTpa ö^vöpov autor arbor [c. 78], TiipiöUiv noctua 
[c. 82 lautet das Griechische nach Berichtigung eines unerheblichen Druck- 
fehlers : tOliv TTipiöövujV Til)v <yuYK€Kau|Li^vu)v f\ T&v vuKT€p(öu)v uud dazu 
führt Gesner aus dem Lateinischen an : vespertiliones combiistas et noctua^ ; 
also wollte Scaliger wohl Tt^piöUiv vespertilio schreiben], xaKCpöv tabidum 
[c. 87], KauKaXociöf) öotö patellae [c. 91], juaaeöq dida [c. 95], i] Tpo<pö<; 

Bemays, ges. Abhandl. II. 23 
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296 Das Verhältniss der griechischen Bearbeitung des Moschion, 

sei es zu einer älteren lateinischen Uebersetzung oder zu dem 
lateinischen Original, hat den Reinesius in dem ungedruckt ge- 
bliebenen Theil seiner Variae Lectiones beschäftigt, wie die auch 
von J. A. Fabricius Bibl, Gr. xii p. 705 ed, pr. ausgehobenen 
Worte eines Briefes an Daum (ep. 51 p. 137) beweisen. Dem 
heutigen Philologen liegen in dem aldinischen Simplicius De 
caelo und in dem sogenannten Aristoteles Be plantis ähnliche 
Fälle von Rückübersetzungen ins Griechische aus lateinischen 
Uebersetzungen vor, und mit Hilfe dieser Analogien lassen sich 
die für den Moschion in Betracht kommenden Fragen jetzt viel- 
leicht sicherer lösen als zu Reinesius' Zeit. * * * 



34. Leibnitz und Sardanapal. 

Rheinisches Museum 1864 Jahrg. xix S. 296 f. 

296 Herrn Onno Klopp hat sich die Gelegenheit geboten seinen 

Namen in erfreulicherer Weise als bisher durch folgende Publi- 
cation bekannt zu machen: 'Die Werke von Leibnitz gemäss 
seinem handschriftlichen Nachlasse in der Königlichen Biblio- 
thek zu Hannover. Durch die Munificenz Seiner Majestät des 
Königs von Hannover ermöglichte Ausgabe von Onno Klopp. 
Erste Reihe. Historisch - politische und staatswissenschaftliche 
Schriften. Erster Band. Mit einem Stahlstich des Portraits von 
Leibnitz nach Bernigeroth. Hannover, Klindworth's Verlag 1864'. 
(lii u. XXXVI u. 399 SS. gr. Oct.) Der in diesem Titel angekün- 
digte Stahlstich trägt als Unterschrift die Hexameter 
Haec häbui quae scivi, et laeti^ recta peregi: 
Quaeque relicta iacentj mentem tarnen acta sequuntur, 
zu denen Herr Onno Klopp S. XLV des Vorworts bemerkt: 'Zur 
Erläuterung der Unterschrift mögen folgende eigene Worte von 



mamma, öcJKuXTa spondae [c. 104], cjTaqpuXi?] ö|Liq)aK(vTi uva lupina 
[c. 58; 121], i\ jurjTpa locaturae [c. 126], Tpixili&ii«; floccosus [c. 126], ^dKTi 
lanae [c. 126], biaxivetv sella vel basterna gestari [c. 126], Kareilivi 
*cydo* [c. 126, die Sternchen sollen einen Abschreiberfehler anzeigen]. 
Quaedam exstant in editis. Sed haec non negligenda. Die letzten Sätzchen 
bedeuten, dass einige der bei Moschion vorkommenden seltenen Wörter 
bereits in die damals veröffentlichten Glossarien aufgenommen seien, 
diese von Scaliger ausgezogenen Wörter jedoch nicht. Eine Handschrift 
des lateinischen Moschion hat Scaliger nicht benutzt; Alles was er an- 
führt findet sich an den in Klammem angegebenen Stellen bei Gesner. 
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Leibnitz dienen. Als ihm nämlich der englische Gesandte Da- 
venant am 19 August 1706 den Entwurf einer Grabschrift zu- 
sandte, erwiderte Leibnitz: er für sich würde die folgenden 
Worte wählen: Haec habui quae scivi u. s. w. Car je suis dans 
les principes d'une souveraine \ raison entierement conformes ä ce 297 
beau dicton de VEcriture^: opera eorum sequuntur eos. Bien 
ne se perd suivant ma Philosophie, et non seulement toutes les 
substances simples (telles que les ames) se conservent necessaire- 
ment, mais qui plus est, toutes les actions demeurent dans la na- 
ture, quelques passageres qu'elles paroissent ä nos yeux, et les pre- 
cedentes entrent dans la composition des suivantes*. 

Es soll Herrn Onno Klopp nicht weiter verargt werden, 
dass er hiermit alles zur 'Erläuterung' Dienliche beigebracht zu 
haben glaubt. Ebenso wenig darf er es aber den Philologen, 
welche er am Schluss seines Vorworts (S. Lli) apostrophirt, ver- 
übeln, wenn sie die Erläuterung für unvollständig in einem recht 
wesentlichen Punkte halten, so lange es nicht erkannt und dem 
Leser gesagt wird, dass Leibnitz in dieser philosophischen Grab- 
schrift ein Gegenstück liefern wollte zu der bekannten Itider- 
lichen Grabschrift des Sardanapal und dass er seinen Versen 
die Ciceronische üebersetzung Tusc. V 35, 101 

Haec habui quae edi quaeque exsaturata libido 
Hausit; at illa iacent multa et praeclara relicta 
zu Grunde gelegt hat. Nähere Angaben über dieses Epigramm 
sind bei Näke, Chörilus S. 196 flf. und Bernays, Dialoge des Ari- 
stoteles S. 160 zu finden; man ersieht aus denselben, dass die 
Worte iace^it relicta, welche Leibnitz zu einem optimistischen 
Trost über seine vielen 'liegen gebliebenen' Unternehmungen 
verwendet, aus der erhaltenen griechischen Fassung xd bk TioXXd 
Ktti öXßia Trdvta XeXuvxai nicht zu belegen und auf eine Cicero 
vorliegende Lesart XdXeiTrrai zurückzufahren sind. * 



1 Herr Klopp scheint auf sehr bibelfeste Leser zu rechnen, da er 
den Fundort dieses beau dicton anzugeben unterlässt. Es steht in der 
Apokalypse 14, 13, lautet auf Griechisch rä fäp ^pT« aCiTtiiv dKcXoDGet 
ILiex' aÖTiüv und in der Vulgata opera enim Hlorum sequuntttr ülos. Dem 
Kenner Leibnitzens ist das Hineintragen eines seiner tiefsten philosophi- 
schen Sätze in diesen Vers ein neuer Beweis seiner auch sonst ausge- 
sprochenen Verehrung für die 'Offenbarung Johannis'. 
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35. Aus Richard Bentley's Briefwechsel. 

Rheinisches Museum 1853 Jahrg. vin S. 1—24 \ 

2 1. Homerstudien. üeber keine philologische Frage 
wünschte F. A. Wolf {Prolegg. p. cxvi) so sehr Bentley's Mei- 
nung näher ermittelt zu sehen, wie über die homerische. Nur 
einmal, und obendrein an einem für Philologen ziemlich abge- 
legenen Ort seiner Schriften ^ hatte sich Bentley über dieselbe 
so kurz wie entschieden dahin geäussert, dass 'Homer's nnzu- 
sammenhängende Lieder erst zur Zeit des Pisistratus, ungefähr 

3 500 Jahre später, zur Gestalt eines epischen | Gedichts vereinigt 
worden \ Wie diese Ansicht sich bei ihm entwickelte und wie 
sie auf seine kritische Behandlung der homerischen Gedichte 
zurückwirkte, darüber haben jedoch die früheren Mittheilungen 
aus seinem Nachlass keinen Aufscbluss gegeben und auch in 
den von Wordsworth zuerst veröffentlichten Briefen sucht man 
vergebens nach irgend einer hierauf bezüglichen Andeutung. Um 
so verheissungs voller klingt dagegen eine Anmerkung des Heraus- 
gebers zu einem Briefe Thomas Bentley's (Neffen Richard's), in 
welchem von der nach Manilius und dem Neuen Testament an 
die Reihe kommenden Bearbeitung des Homer gelegentlich die 
Rede ist. Die Anmerkung (ii p. 820) lautet übersetzt: 

* Bentley's auf eine Ausgabe des Homer bezüglichen Vorbereitungen 
waren bekanntlich zur Zeit seines Todes weit vorgeschritten. Man sieht 
den Beweis davon in seinem Exemplar der Poetae graeci fol. 1566, in 
welchem er die Iliade, Odyssee, die Hymnen an Apollo, Mercur, Venus 
und Bacchus durchgearbeitet und das Digamma überall, wo es erfor- 
derlich schien, hergestellt hat. Weitere Bemerkungen Bentley's 
über das Digamma und Anmerkungen über die sechs ersten 
Bücher der Ilias sind in einem handschriftlichen Quartband enthalten, 
welcher zugleich mit den erwähnten Poetae graeci in der Bibliothek von 
Trinity College aufbewahrt wird und B. 17. 17 bezeichnet ist. Daselbst 
befindet sich auch ein früher Bentley gehörendes Manuscript der Ilias, 
welches dessen Neffe Dr. K. Bentley dem College schenkte. Der erste 
dieser 3 Bände wurde durch das College an Heyne behufs dessen Ausgabe 
gesandt, die zwei andern aber bekam er nicht zu Gesicht. Es ist sehr 



1 [Aus dem obigen Aufsatze, der wesentlich den Zweck verfolgte, 
auf die damals in Deutschland noch wenig bekannte Correspondance of 
Richard Bentley London 1842 (2 Bde) aufmerksam zu machen, schienen 
wenigstens die beiden Stellen über Bentley's Homerica und über seine 
hebräischen Studien eine Wiederholung zu rechtfertigen]. 

2 [Die Anmerkung folgt unten S. 357 f.]. 
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zu wünschen, dass Bentley's Verbesserungen zur Odyssee und den Hymnen 
mögen veröffentlicht und die zur Ilias, welche entweder noch gar nicht 
erschienen oder doch in Heyne's Commentar fast begraben liegen, be- 
sonders gedruckt werden'. 

Welcher Philologe wird nicht von Herzen in diesen Wunsch 
einstimmen und wie leicht könnte einer der vielen in England 
lebenden oder reisenden Gelehrten sich Verdienst und Dank er- 
werben, wenn er grössere Proben aus diesen Papieren zur all- 
gemeinen Kenntniss brächte. Sollten auch die 'Bemerkungen 
über das Digamma' nichts enthalten, was früher bekannt ge- 
macht selbst F. A. Wolf hätte verhindern müssen, diese glän- 
zende Entdeckung mit dem Namen senile ludibrium ingenii JBent- 
leiani (Analekt. i 62) zu belegen, so werden doch die von Heyne 
nicht gesehenen *^Anmer|kungen zu den sechs ersten Büchern der 4 
Ilias' einen Ertrag liefern, der immer noch ergiebig genug bleibt, 
selbst wenn Wolfs Ahnung, dass Homer den Verbesserungen 
Bentley's weniger hätte zu verdanken gehabt als Horaz und die 
Komiker {Prolegg. p. cxvi), sich bestätigen sollte. Und auf 
keinen Fall steht der bisherige Text der Odyssee und der Hym- 
nen, auch abgesehen von allen Fragen höherer Kritik, in 
so makelloser Reinheit vor uns da, dass wir der säubernden 
Hand selbst eines alternden Bentley entrathen könnten. — 

Anm, In der gegen des Deisten Collins discourse offree-thin- 16 
Mng gerichteten, zuerst 1713 erschienenen Streitschrift: RemarJcs 
upon a lote discourse of free-thinking in a letter to F(rancis) H{are) 
D.D. by Phileleuthencs lApsiensis (Dyce^ works of Richard Bent- 
ley Vol. III p. 288 — 474). Aus der Homer betreffenden Stelle 
(§ 7) hat Wolf proleg g. p. CXV nur wenige Sätze englisch mit- 
getheilt und sich dafür, dass sie Bentley's wohlerwogene, durch 
kein polemisches Motiv bestochene Ansicht enthalten, auf den 
Zusammenhang berufen. Man wird sie daher hier nicht ungern 
vollständig und übersetzt lesen: 

*Um Homers universelles Wissen a priori zu beweisen sagt unser 
Autor (Collins): Er bestimmte sein Gedicht für die Ewigkeit 
zum Vergnügen und zur Belehrung der Menschheit. Vor- 
trefflich! Ewigkeit und Menschheit! Nichts geringeres als alle 
Zeitalter und alle Völker hatte der Dichter im Auge ! Obgleich unser 
Autor betheuert, täglich de quolibet ente zu denken (§ 6), so erlaube 
ich mir doch Homer auszunehmen; denn über Homer und seine Ge- 
schichte scheint er nie gedacht zu haben. Ich gebe mein Wort darauf, 
der gute Homer, in jenen Verhältnissen und frühen Zeiten, hatte nie 
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80 hochfliegende Gedanken. Er schrieb eine Reihe von Liedern und 
Rhapsodien, um ne selbst für geringen Lohn und gute Kost an Festen 
und anderen lustigen Tagen zu singen ; die Ilias machte er für die 
Männer, und die Odyssee für das andere Geschlecht. Diese unzusam- 
menhängenden Lieder wurden nicht eher als zu Pisistratus* Zeit* 
(diese 3 Worte hat Wolf auffallender Weise ausgelassen), 'ungefähr 500 
Jahre später zur Gestalt eines epischen Gedichts vereinigt. Auch ist 
kein Wort im Homer, das für sein Werk Unsterblichkeit ahne oder ver- 
spreche, wie wir dergleichen bei spätem Dichtern finden, bei Virgil, 
Horaz, Ovid, Lucan und Statins. Er dachte zu jener Zeit ebensowenig, 
dass seine Gedichte unsterblich sein würden, als unsere Freiden- 
ker jetzt es von ihren Seelen glauben, und der Beweis für beides 
wird nur a parte post durch den Erfolg, aber nicht durch die Erwar- 
tung gegeben werden können*. 

Wie bedeutsam auch der Wink auf Pisistratus sein mag, so ver- 
räth doch die ganze Stelle mit ihrer 'guten Kost' und "ftlr die 
Frauen gemachten Odyssee' eine Auffassungsweise, die unwill- 
kürlich an Leibnitzens (deutsche Schriften, Guhrauer ii S. 480) 
Aeusserung erinnert: 'Ich halte dafür dass Homerus die Götter 
17 und Helden lächerlich vorgestellt, weil er nicht wie | Virgilius 
fllr einen Augustum etwas Majestätisches, sondern für den grie- 
chischen Pöbel, dem er seine Aufsätze vorgelesen, was Lustiges 
machen wollen. Inzwischen zeigt er an vielen Orten seinen 
grossen Geist und schwingt sich hoch, wenn er will'. — Auf die 
Gefahr hin diese Anmerkung zu unförmlicher Länge auszudeh- 
nen, sei die Bentley'sche theologische Streitschrift, welche die- 
selbe veranlasst hat, eingehender Beachtung auch der Philologen 
noch besonders empfohlen. Sie pflegt in neuerer Zeit auch da 
nicht berücksichtigt zu werden, wo es sich um Erörterung von 
Ansichten handelt, die Bentley anderswo nur andeutet, hier aber 
aus ihren Gründen entwickelt. Z. B. muss freilich Jedem, der 
nur ""Opmcc. p. 33, 59, 372' vor Augen hat und dort die platoni- 
schen Briefe "^wiederholt als acht bezeichnet' sieht, eine solche 
Gläubigkeit gerade bei Bentley, dem Entlarver der Brief fälsch er, 
'seltsam genug' vorkommen. In unserer Streitschrift füllt eine 
ausführliche Vertheidigung der Aechtheit jener Briefe die ganze 
letzte Hälfte des § 46. Ausserdem seien hier noch hervorge- 
hoben die Andeutung über die Zeit der Herausgabe der einzel- 
nen Bücher des Martial (§ 31 extr.)\ die aufhellenden Bemer- 
kungen über die Composition der ciceronianischen Dialoge (§ 49) 
und die Eigenthümlichkeit der Tusculanen (§ 53); die Charakter- 
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Schilderungen des älteren Cato (§ 52) und Varro (§ 51); ferner, 
gelegentliche Conjecturen wie z. B. § 47 für den Anfang des 
Aristotelischen Hymnus (Bergks poet. lyr, p. 664^) folgende Schrei- 
bung gebilligt : 'Apexd 7ToXü|Lioxöe, Ifevei ßpoTeiuj| Gripajua KdXXicTTOv 
ß\u), ktX. und §50 für cTaßßaTKTjuoüg (Plut. de superst p. 166*) nach 
eingehender Besprechung der ganzen Stelle ßaTTTicTinoug geschrie- 
ben wird. — An der bisherigen Vernachlässigung dieser so reich- 
haltigen Schrift mag wohl vorzüglich F. A. Wolfs gar zu sehr in all- 
gemeinen Worten dahineilende Erwähnung (Analekt.i S.36) Schuld 
sein. Die deutsche üebersetzung von F. E. Rambach (Halle 1745), 
welche Wolf 'auch jetzt noch lesbar' nennt, kann höchstens nur 
in dem Sinne wie die oben kurz charakterisirte Lennep'sche 
Aushülfe auf dieses Beiwort Anspruch machen. Brauchbar zu 
philologischen Zwecken ist sie durchaus nicht; schon darum 
nicht, weil sie die oben erwähnten Aristotelischen Verse S. 489 
so wiedergiebt: Apexa TToXujuoxöe | fevei ßpoteiuj | 0Tipa|Lia KaXXi- 
(TTOV ßeiuj| wo, abgesehen von aller sonstigen Naivetät, gerade 
die Hauptsache (ßiu) = ßiou) unkenntlich gemacht ist. Ueber- 
dies belastet sie das Bentley'sche Buch mit einer fingerdicken 
unpaginirten Vorrede, mit sehr entbehrlichen Anmerkungen, mit 
432 Seiten rein theologischen Zusätzen, und bringt es Über|hauptl8 
dahin, das Scheidewasser Bentley'scher kaustischer Polemik durch 
allerlei paraphrastischen Zuguss zu einem gewöhnlichen apologe- 
tischen Predigtwasser abzuschwächen. Eine genügendere deutsche 
Bearbeitung der Schrift ist daher gleich sehr im Interesse der 
Philologen wie der Theologen zu wünschen. 

2. Hebräische Studien, lieber seine hebräischen Jugend- 20 
Studien hat sich Bentley selbst geäussert in dem gegen Middle- 
ton's Angriff gerichteten Anhang zu den proposals for printing 
a new edition of the greeh Testament and St, Hieroms latin Ver- 
sion. Der angebliche Freund Bentley's I. E., in welcher durch- 
sichtigen Verhüllung man gleich beim Erscheinen des bis zur 
persönlichsten Grobheit derben Pamphlets R/chard Bj&ntley er- 
kannte, erzählt dort {Vol iii p. 528 Dyce): 

* Ich hatte die Ehre eine Art von Hexapla, einen dicken Quartband, 
zu sehen, welche unser Master (Bentley) vor seinem 24ten Jahr ange- 
legt und eigenhändig geschrieben hat ; in der ersten Columne steht 
nach alphabetischer Ordnung jedes Wort der hebräischen Bibel, in fünf 
andern alle verschiedenen Uebersetzungen dieser Worte im Chaldäischen, 
Syrischen, der lateinischen Vulgata, Septuaginta, Aquila, Symmachus 
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und TheodotioD, die in der ganzen Bibel vorkommen. Diese Arbeit 
machte er zu seinem eigenen Gebrauch, um das Hebräische nicht von 
den späten Eabbinen, sondern aus den alten Uebersetzungen zu lernen, 
als er, mit Ausnahme des Arabischen, Persischen, Aethiopischen, die 
ganze Polyglotte durchlas. Und ich sah auch einen andern Quartband 
mit Varianten und Emendationen zum hebräischen Text aus diesem 
Uebersetzungen, welcher, obgleich in so unreifem Alter geschrieben, als 
zweiter Theil der berühmten critica sacra des Capellus dienen kann'. 



36. Eine Vorhersagung Niebuhr's. 

Rheinisches Museum 1878 Jahrg. xxxni S. 138 f. 

138 Niebuhr gehört zu den seltenen Kritikern, die nicht nur 

das Falsche zu entlarven, sondern auch an das noch halbver- 
schleierte Wahre zu glauben und auf seine gänzliche Enthüllung 
zu hoflfen verstehen. Der Einsender dieser Zeilen weiss aus 
Mittheilungen der nächsten Freunde und Schüler Niebuhr's, dass 
er gleich beim ersten Auftreten Champollion's, als der Zweifel- 
süchtigen in Deutschland noch viele waren, sich für die Entzif- 
ferungsmethode des grossen Franzosen erklärt hat und von der 
Fruchtbarkeit ihrer Ergebnisse überzeugt war. So hat er auch 
auf das Bestimmteste die nahe bevorstehende Entdeckung der 
Schätze Ninivehs und die Entzifferung der assyrischen Keilschrift 
öffentlich im Jahre 1829 verkündet, also zu einer Zeit, als ausser 
ihm wohl niemand in Deutschland die Möglichkeit solcher Funde 
ins Auge gefasst hatte, und auf Grund von dürftigen Angaben, 
welche bei den meisten seiner damaligen Leser wohl nur ein 
ungläubiges Achselzucken hervorgerufen haben mögen; er jedoch 
schenkte ihnen Glauben, weil ihm eine instinctive Empfindung 
für das Wahre beiwohnte und weil er im Umgange mit seinem 
Vater, dem grossen orientalischen Reisenden, von früher Jugend 
an den Sinn für die eigenartigen monumentalen Leistungen der 
altasiatischen Grossstaaten geschärft hatte. Jene bemerkens- 
werthe Vorhersagung über Niniveh findet sich in einem kurzen 
Nachwort, welches Niebuhr als Herausgeber des Kheinischen 
Museums einem Aufsatze K. 0. Müller's über 'Sandon und Sar- 
danapal* anzufügen und darin zu äussern veranlasst war, dass 
'an Colossen, welche orientalische Sieger darstellten, an dem 
würklichen Daseyn derer des Sesostris' ein Zweifel nicht gestattet 
sei. Leider hat Marcus Niebuhr, als er den zweiten Band der 
kleinen Schriften seines Vaters zusammenstellte, dieses Nachwort 
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sowie einige andere im Rheinischen Museum veröffentlichte klei- 
nere Stücke (z. B. den äusserst charakteristischen Bericht über 
den Fortgang der Bonner Ausgabe der Byzantiner Bd. i S. 359) * 
nicht wiederholt, und da jetzt auch Philologen die kleineren Ar- 
beiten Niebuhr's eben nur in den ^kleinen Schriften' zu suchen 
pflegen, so droht dem von diesen Ausgeschlossenen eine gänz- 
liche Vergessenheit. Auch von jener so glänzend erfüllten Pro- 
phezeiung mag zwar der eine und andere assyriologische Spe- 
cialist ^ jetzt noch eine zufällige Kunde haben; dem Gesichtskreis 
der meisten Philologen ist sie schon entrückt; | und mancher 139 
Verehrer Niebuhr's wird dankbar daftlr sein, dass sie ihm hier 
wieder vorgelegt wird. Die folgende Mittheilung ist eine wört- 
liche bis auf eine einzige Auslassung, welche durch Punkte be- 
zeichnet ist; sie betrifft einen kleinen, politisch gefärbten und 
zwar grell gefärbten Satz, welcher damals einem so eifrigen 
Philhellenen, wie Niebuhr es war (S. Rom. Gesch. i 344), leicht 
entschlüpfen konnte, dessen Auffrischung gerade in dem jetzigen 
Augenblick er aber schwerlich gewünscht hätte. Er hätte sie 
um so weniger wünschen können, als die Voraussetzung, welche 
einen solchen Ausbruch seiner Türkenfeindschaft veranlasste, 
durch die Thatsachen widerlegt ist. Niebuhr meinte nämlich, 
dass erst nach Beseitigung der Türkenherrschaft Ausgrabungen 
in jenen Gegenden möglich seien, während doch der englische 
Entdecker Ninivehs durch das Bestehen der türkischen Regierung 
in seinem Unternehmen keineswegs gehindert worden ist. In 
dieser Hinsicht theilt also diese Niebuhr'sche das Schicksal, dem 
die meisten Prophezeiungen, auch wenn sie wahr werden, nicht 
zu entgehen pflegen^; mit den Nebenumständen darf man es 
nicht genau nehmen; die Hauptsache ist wohl selten so vollstän- 
dig wie in diesem Falle eingetroffen. 

Die Niebuhr'schen Worte lauten (Rheinisches Museum fllr 
Philologie, Geschichte und griechische Philosophie. Herausge- 
geben von Niebuhr und Brandis. 3. Jahrgang. Bonn 1829 Seite 41): 

1 (Ferner Rhein. Mus. 1827 Jahrg. i S. 357—9 'Erklärung als Her- 
ausgeber* und Jahrg. ii (1828) S. 17 Anm. der Zusatz zu Jacobs' Lectio- 
nes Venusinae über Horat. epist i 12, 21 trticidasy. 

2 (H. Geizer hat die Worte zum Motto seines Aufsatzes *Das Zeit- 
alter des Gyges* Rhein. Mus. 30, 230 gewählt). 

3 (Vgl. Eurip. Iphig. Aul. 957 ö<; öX(t' di\r[Qf], TioXXd bi \\ie\)bf\ U-^ei 

TUXtÜv). 
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' Dass za Ninive anter den angeheuren Schutthaufen Colosse 
begraben sind, erfuhr ich zu Rom von einem unirten chaldäischen 
Geistlichen, dessen Dorf auf der Stätte der Stadt liegt. Als er 
Knabe war, hatte der Zufall ein solches Bild zum Theil ans 
Licht gebracht: wo denn die Türken das sichtbar gewordene 
alsbald zerschlugen i. Ninive wird das Pompeji Mittelasiens 
werden: eine unermessliche, und noch unberührte Fundgrube 
für unsre Nachkommen, denen ein Champollion für die assyri- 
sche Schrift nicht fehlen wird: — hoffentlich schon für unsre 

Kinder Bereitet den Weg, die Ihr es vermögt, durch Ver- 

ständniss der Zendsprache, zur Entzifferung auch der assyrischen 
Keilschrift!' 



Nachträglich. 

37. Die Reden des Aristides gegen Piaton, 
ein Beitrag zur Litteraturgeschichte 2. 

Fragmente aus dem Nachlass. 

In keiner seiner Schriften hat wohl Piaton sich so feierlich 
und rücksichtslos wie in dem 'Gorgias' betitelten Gespräch 
von der politischen Vergangenheit seiner Vaterstadt losgesagt. 
Indem er von der wahren Staatskunst die Sorge für die Seele^ 
verlangt, welche ihm die hellenische Religion zu versäumen 
schien, legt er an die Gründer und Vollender der attischen Macht 
einen Maasstab, unter welchem sie alle ohne Unterschied der 
Partei und des Charakters, der verschlagene Soldat Miltiades 
wie der weitblickende Staatsmann Themistokles, der conservative 
Kimon wie der demokratische Perikles^ gleich schlecht beste- 
hen und ihre Erfolge gleich verderblich erscheinen müssen. Den 
Zeitgenossen Platon's, zu welchen noch ein vernehmlicher Nach- 
hall der Parteikämpfe drang, unter denen jene Politiker sich 



1 Es ist derselbe Vorgang gemeint, den Layard, Niniveh and its 
remains 2. ed. 1849 i p. xxiv berührt. 

2 [Die ursprüngliche Form des Titels war : * Ueber eine Schmäh- 
schrift gegen die Christen aus dem Zeitalter der Antonine. Ein Beitrag 
zur Kirchengeschichte * ] . 

3 Siehe PI. Georg, p. 464 ^ 513 ^. 

* Nur bedingtes Lob wird dem Aristeides im Gorg. p. 526 ^ gespen- 
det. Im Wesentlichen wird er nur als redlicher Verwalter anerkannt, aber 
nicht als seelsorgender Staatsmann. 
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ihren Einfluss errungen hatten, mochte eine ungünstige Beur- 
theilung ihrer Personen und ihres Wirkens nicht allzu befremd- 
lich vorkommen; und wenn auch der Angriff Platon^s weit über 
die gewöhnlichen Parteiprogramme hinausging und nicht blos 
gegen die attischen Staatsmänner sondern gegen den antiken 
Staat überhaupt sich richtete, so war doch weder das persön- 
liche Ansehen Platon's damals so befestigt noch die Bedeutung 
der Philosophie im allgemeinen so anerkannt, dass man sich 
nicht leicht mit einem Achselzucken darüber hinweggeholfen hätte, 
wenn dem Manne aus dem beschaulichen Hain des Akademos 
die Männer der Kednerbühne klein erscheinen, weil er sie mit 
einem ethisch-idealen Maasse misst, das für sie unanwendbar ist; 
die Griechen also, welche im vierten Jahrhundert vor Chr. den 
Dialog Gorgias lasen, fühlten sich wenig geärgert und gar 
nicht in ihren Ueberzeugungen gestört, wenn Piaton den Perikles 
und Kimon mit Vorwürfen überhäufte, die im Wesentlichen da- 
rauf hinauslaufen dass sie Politiker und nicht Religionsstifter 
gewesen. Anders stellte sich jedoch die Sache für die Leser 
des Dialogs Gorgias im zweiten Jahrhundert nach Chr. Einer- 
seits erschien im Gegensatz zu der politischen Erstorbenheit des 
römischen Kaiserreichs das lebhafte Treiben der griechischen Re- 
publiken als ein glücklicher Zustand, und sehnsüchtig verweilte 
die Erinnerung der für mundtodt erklärten Menschheit bei den 
redegewaltigen Leitern der athenischen Volksversammlung; dass 
'die Demokratie^ die Amme alles geistig Grossen und Schönen 
sei', war schon während der Herrschaft der flavischen Kaiser 
in den Kreisen der litterärischen und philosophischen Opposi- 
tionsmänner zum Glaubenssatz geworden. Andererseits hatte 
sich der Name Platon's immer unzertrennlicher mit der Vor- 
stellung einer unantastbaren philosophischen Hoheit verknüpft. 

Durch den Zauber der künstlerischen Darstellung war von 
Platon's Werken jede Spur der harten wissenschaftlichen Arbeit 
hinweggetilgt; wie ein 'leicht lebender' Gott^ schien er im Reich 
der Geister zu walten; die Kühnheit seiner Metaphysik und die 
Erhabenheit seiner Moral bot, indem sie dem Denken und Le- 
ben einen idealen Rückhalt gewährte, Ersatz für den bereits 

1 Schrift TTepi öii;ou(; 44, 2 f\ ör]|LioKpaT(a tuiv jueYdXiuv äfaQi] Ti9rivö<;. 

2 Cicero de not. deor. ii 12, 32 audiamus enim Platonem quasi qtten- 
dam deum phüosophorum. 



364 ' 37. Die Reden des Aristides gegen Piaton 

verschallenden Homer und die noch nicht geöffnete Bibel; ohne 
Unterschied der Secten erkannten die Philosophen in ihm ihren 
gemeinsamen Vater. 

Den Fürsten der hellenischen Denker, einen der glorreich- 
sten Namen Athens, die Helden des attischen Bema sammt und 
sonders verkleinern und verwerfen zu hören — dies verletzte 
die Philosophen der römischen Kaiserzeit und vor allem die 
Platoniker. 

Die Neuplatoniker konnten die revolutionäre Richtung Pla- 
ton's nicht fortsetzen; sie benutzten die platonischen Gedanken 
zur romantischen Aufstutzung eben der verlebten Religionsfor- 
men, welche Piaton bekämpft. 

Die dogmatisch strengen Christen stützten ihre Verwerfung 
der heidnischen Vorzeit ^ auf Piaton. 



Aristides hat wahrscheinlich einen ähnlichen christlichen 
Verhöhner der heidnischen Grössen vor sich wie Tatian. 



Aristides 2 spricht im Eingang seiner Rede auf Sarapis 
(n. viii) von den Hymnen der Dichter auf die Götter und fordert 
dass auch die prosaische Rede dieser Aufgabe sich nicht ent- 
ziehe (t. I p. 83 f Dind.). Das hängt mit dem Bedürfniss der Pre- 
digt zusammen, welches die damalige heidnische Welt empfand. 
Vorstufen waren gegeben in der Predigt stoischer Moral. 
Hier drängt es zur Predigt neuplatonischer Theologie. 

In dem Platonischen Gorgias wird durch den Satz dbi- 
KciaGai ßeXTiov f| dbiKciv die christliche Moral vorbereitet und 
von diesem Satz aus die politische Heldenzeit Griechenlands 
beurtbeilt und verurtheilt. Es ist also ganz consequent dass der 
\6foq ÜTTcp Tujv TCTTdpuiv, der eben die griechische Nationalität 
gegen den christlich-philosophischen Kosmopolitismus verthei- 
digen soll, mit einem solchen Ausfall gegen die Heidenchristen 
(Seneca de superstitione) schliesst. 



1 [Im Manuscript steht mit Abkürzung : der heid. Vorz., ich bin 
nicht sicher richtig ergänzt zu haben]. 

2 [Dies Fragment ist nach abgerissenen Andeutungen geformt]. 
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38. Der Herausgeber von Labbaeus' Glossarien. 

Rheinisclies Museum 1863 Jahrg. xvni p. 253 Anm. 

Wenn ich oben S. 299 für den typographas, dem die Vor- 
rede zu Labbaeus' Glossarien in den Mund gelegt wird, ohne 
Weiteres den Namen des Du Gange substituirte, so beruht dies 
zunächst auf der Angabe des Menagius in Fabricius' Ubl, Gr. 
X p. 61 ed. pr,, wo der Haupttheil jener praefatio typographi mit 
Noten von Fabricius abgedruckt ist ; es ergiebt sich femer aus 
dem Verzeichniss von Du Cange's Werken hinter seiner Ausgabe 
des chronicon paschale vol. li p. 71 der Bonner Ausg.; und auch 
ohne diese Zeugnisse könnte es Niemandem zweifelhaft sein, der 
die Art erwägt, wie auf der dritten Seite jener Vorrede Du 
Cange's Glossarium mediae et infimae Latinitatis erwähnt ist. 



39. Zu Lucretius iv 1130 1. 

An diese einleuchtende Verbesserung, welche ich in den 
Teubnerischen Abdruck des Lucrez aufgenommen habe, sei die 
Besprechung des dort unerledigt gelassenen Verses iv 1130 ge- 
knüpft. Lucrez schildert die Verschwendung in welche sich 
* Liebende' (amantes) stürzen: 

et bene parta patrum fiunt anademataj mitrae, 
interdum in pallam atque alidensia Ciaque vertunt. 

Lachmann, auf den jede weitere Bemühung um Lucrez zunächst 
zurücksieht, hat statt alidensia, welches die Handschriften ohne 
Abweichung bieten, alideusia, eine griechische Bildung (dXi- 
beücTia) in den Text gesetzt. Ich sage mit Vorbedacht: eine 
griechische Bildung. Denn ein griechisches Wort darf man 
es nicht nennen, da, wie Lachmann selbst eingesteht, ein solches 
Compositum weder aus einem griechischen noch aus einem la- 



1 [Der folgende Aufsatz, der in einer zum Druck bestimmten Kein- 
schrift vorliegt, sollte im vin Jahrgang des Rheinischen Museums unmit- 
telbar an das jetzt den Schluss bildende Lticretianum (zu vi 427) von 
H. A. Koch sich anreihen, und wurde zurückgelegt, weil er in jenem Band 
nicht mehr Aufnahme fand. Man wird ihn gerne lesen, wenn auch Bernays' 
Ansicht inzwischen von J. Jessen Quaestiones iMcretianae Goett. Dissert. 
1868 p. 10 — 15 mit ausführlicherer Begründung vorweggenommen ist]. 
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teinischen Schriftsteller kann belegt werden, es also möglicher, 
um nicht zu sagen wahrscheinlicher Weise auch gar kein grie- 
chisches Wort war, am allerwenigsten ein so gebräuchliches dass 
Lucrez es in einer allgemeinen Schilderung in dieselbe Reihe 
hätte setzen dürfen mit so allbekannten wie anademataj mitrae, 
pdlla, Cia (= Cod). 

Hieraus allein schon ist klar, dass Lachmann das Ziel ver- 
fehlt hat. Aber damit sind wir der Verpflichtung noch nicht 
überhoben seinen Weg zu prüfen; bei einem Manne solcher 
Art bedeutet der Weg oft mehr als das Ziel. Folgen wir also 
den Schritten seines Weges, soweit er sie andeuten wollte. 

Des Pelisserius sachlich unverfängliche Vermuthung ac Me- 
litensia verwirft er, 'nam in Lucretio tantum a litterarum duc- 
tibus recedere non licet in propriis vel Graecis, ut atqite ali- 
densia mutetur in ac Melitensia, lieber die Beweiskraft dieses 
in so gesetzgebender Allgemeinheit gefassten Ausspruchs braucht 
hier um so weniger gerechtet zu werden, da die gleich vorzu- 
schlagende Schreibung an Annehmbarkeit nur gewinnen kann, 
je unorschütterlicher die fides der Abschreiber gerade "^ in Eigen- 
namen' dastehen sollte. — Lachmann fährt fort: 'itaque quoniam 
neque Alidensia neque Midensia noti cuiusquam oppidi similitu- 
dinem referunt (nam Milesia pedum lex respuit), temptemus le- 
nissime atque ALIDEUSIA'. Von Midensia kann natürlich nicht 
die Rede sein; Lachmann ist darauf nur verfallen, weil er in 
seinem ganzen Commentar entweder stillschweigend wie hier, 
oder ausdrücklich wie zu i 657 (s. oben p. 70) AL und AD den 
Schriftzügen nach für gleichgeltend nimmt mit M. Aber auch 
Alidmsia, d. h. eben das von den Handschriften dargebotene, 
soll nicht einmal Aehnlichkeit mit dem Namen irgend einer be- 
kannten Stadt zeigen? Ist dem wirklich so? 

Ich zweifele nicht, wenn alidensia in solchem Zusammen- 
hange, wie hier bei Lucrez, unter Gegenständen weiblichen 
Kleiderprunks in einer älteren prosaischen oder nicht hexame- 
trischen Schrift vorkäme, würde jeder Kundige und vor Anderen 
ein Lachmann an die Byssos-Zeuge aus Elis gedacht haben, 
die zum Weiberputz dienten und im buchstäblichsten Sinne des 
Worts mit Gold aufgewogen wurden^. Und gerade dies, dass 



1 Plinius n, h. xix 20 proanmus (a lino principatus) byssino, mülie- 
rum maxime deliciis circa Elim in Achaia genito, quaternis denariis scri- 
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sie nicht Elidensia, wie die später bei Gellius vorkommende 
Form lautet, sondern AUdensia genannt würden, müsste der hand- 
schriftlichen Ueberlieferung den sichersten Schutz gewähren. 
Denn die altlateinische Form für Elis und die Derivata war 
eben Alis, wie Jedermann weiss der die Captivi des Plautus 
gelesen \ 

Nun hat jedoch bei Plautus und muss freilich der Natur 
der Sache nach Alis flir "^HXi^ zunächst langes a haben, im lu- 
cretianischen Verse stände dagegen atque AUdensia mit kurzem a. 

Aber alles Uebrige trifft so auf ein Haar zu. Einen sach- 
lich mehr hierher gehörigen Luxusartikel als die elischen Zeuge 
wird man wohl nicht ausdenken können; an der handschrift- 
lichen Ueberlieferung braucht auch nicht ein Strichlein geändert 
zu werden ; nur diese einzige, allerdings nicht so gleich vorweg- 
zunehmende Voraussetzung musste gemacht werden, dass bei einem 
Eigennamen, der nur mit kurzem Vocal, anders aber, wie wohl 
zu beachten 2, gar nicht in den Hexameter sich fügte, Lucrez 
eine solche Verkürzung sei es auf eigene Hand gewagt oder aus 
der bei einem Fremdwort schwankenden Aussprache des gewöhn- 
lichen Verkehrs entnommen habe. 

Bei dieser Lage der Sache und bei den Analogien, welche 
in den Lachmann' sehen Sammlungen p. 36 und 37 aufgehäuft 
sind, würde ich, für mein Theil, vor einem AUdensia nicht zu- 
rückscheuen. Es jedoch ohne die angewandte nota in den Text 
zu setzen, musste als ein unangenehmen Missverständnissen aus- 
gesetztes Verfahren erscheinen; in dem auf engen Raum ange- 
wiesenen Vorwort hätte es immer nur besprochen, nicht gerecht- 
fertigt werden können, wie es ja auch hier noch nicht gerechtfertigt 
sondern unter Darlegung des dafür Sprechenden der Prüfung an- 
heimgegeben worden. 



püla eius permutata quondam ut auri reperio. Alle weiteren Nachweisungen 
macht E. Curtius Peloponnes ii p. 11 und 95, 10 entbehrlich. 

1 Vgl. Plaut, capt, IV 2, 100 (880 Fleck.) M captivom illum Alidensem, 

2 Ich hebe dies hervor, damit mir Lachmann's *nam Milesia pedum 
lex respuit* nicht entgegengehalten werde. 
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s. Pentateuch, Genesis, Deka- 
log, Psalmen, Tobit, Neues 
Testament, Apokalypse 
Bielowski n 311 ff. 
Bismarck 214 A. 1 
Blattversetzung in Handschriften 290 
A. 1 im [Philon] it. d<pO. KÖ<r^ou 
286 ff. 



Bleek 226 A. 2 

Blutgerichte n 108 A. 28 

Blutwürste 224 A. 1. 

Bogen und Leier, heraklitisches 
Gleichniss 41 A. 1 

R. Bonghi 349 A. 1. 851 A. 1 

Bossuet n 166 A. 68. 195 

Branchiden-Orakel 209 

Chr. Brandis 148 

Brandmarken der Sklaven, Soldaten 
usw. 246 A. 1 

Braniss 283 A. 1 

Bröder's Schulgrammatik n 336 

Brunck 198. 219. 222 

Buchstaben, heraklit. Gleichniss 29 

Büchertitel, gewählte 9 Anm. 

Bücherverbrennung n 102 A.21 

Buckle n 235 f. 240 

Guil. Budaeus 284 A. 1 

Chr. 0. J. Bunsen 291 f. 293 A. 2. 826 

Bunte n 321 

Bürgerrecht s. Metöken. Behandlung 
der Zugewanderten nach mosai- 
schem Gesetz 232 f. 

Burgunder n 192 A. 87 

Burke n 251 

Buzyge zu Athen 277 ff. 

Byblier 273 

Byron n 4 (v. 37). 254. 229 Anm. 

J. Bywater 106 f. 

Byzantiner: SchuUectüre 253 f. Bü- 
chertitel 250 A. 1 Niebuhr's Samm- 
lung der byz. Historiker n 361 

eadiccHae n 79 A.2 

Carmen de figwis ad Messium verb. 

n 306 f. 
Gaesar*s commentarii n 253 
Canon apostol. 62 : 240 A. 2 
capite (poenas) luere u 142 
Capua n 160 A. 64 » 
casa BomuU 117 

Is. Casaubonus 208 Anm. 276 A. 2 
Gelsus' Encyklopaedie 85 Th. n 
Censorinus il 208. 307. 308 
Chaamu, arab. Göttin ii 292 A. 2 
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Chatelet, Marquise du n 241 A. 1 
Christen thum vor und nach 150 p. 
Chr. 215. 249 ohne Spur in dem 
Ps. Phokylides 215 ff. Ursachen 
der Verbreitung des Chr. n 224 f. 
als geschichtliches Object n 227 f. 
245. 246 Verfolgung und Martern 
171 A. 72 s. Dogmenbildung, Spei- 
severbote 
Chrysippos über auvriOeia 854 A. 1 
TTcpl qpOaewq f 90 A. 2 TTcpl 
aöEavo|Lidvou 112 — 114 
Man. Chrysoloras' Uebersetzung der 

Odyssee n 328 A. 1 
cibus von Pflanzen ii 37 f. (v. 352J 
Cicero's ürtheil über Heraklit 48 
A. 2 über die lateinische Sprache 
n 14 f. über die römische Poli- 
tik gegenüber Weltstädten ii 160 
A. 64» seine Briefe ii 243 Ueber- 
setzung von Sardanapals Grab- 
schrift 355 Bentley über ihn 358 
or, pro Flacco 28,68 : n 177 A. 78 

28,69 verb.ii309f. 
de offic. l 16,52 erkl. i 280 f. 

in 13,55 erkl. 278 A. 1 
de re p, n 29,51 verb. n 311 
Claudianus n 130 

cons. Stüic. 113 f. : n 122 A. 43 
claustra portarum ii 7 (v. 70) 
Clemens Alexandr. : Arbeitsweise 163 
worauf er bei der Leetüre achtet 
253 benutzt dieselbe Quelle wie 
Stobaeus, doch sorgfältiger 126 
missversteht den Pentateuch 235 
A. 1 hat verdächtige Heraklit- 
fragmente 71 f. sein Exemplar der 
Nikom. Ethik 163 f. sein Nutzen 
für Kritik und Erklärung dieses 
Werks 164. 158 setzt den Paeda- 
gogos den Traditionen der Philo- 
sophenschulen entgegen 269 Anm. 
271 Ausgaben 89 A. 1 
verb. 12 A. 1. 32. 86 A. 2 erkl. 

279 f. 
Strom, n 3 p. 166,46 S. aus Aristo- 



teles' Nik. Ethik abgeleitet 160 
—164 
Clinton n 183 A. 82 
cluere n 12 (zu v. 119). 50 (v. 449) 
coetus (jO^Kpiöiq n 67 (v. 666) 
coitio und coire n 146 
CoUatio legum Mosaicarum et Mo- 

manarum ii 183. 144 
Collins II 357 
Phil, von Comines n 246 
compeUere n 121 A. 42 
Compilatorenweise 24 
concilium ii 19 (v. 182). 55 (v. 516) 
conficere u 25 (v. 239) 
coniuncta n 48 vgl. 46. 47 (v. 481) 
Conjunctiv nach siquidem n 128 

A. 48 
conlidere n 56 (v. 532) 
Constantinopel *Av0oOaa genannt ii 

333 A. 2. 335. 336 
Constantinus des Gr. und Constan- 

tius' Maassregeln gegen das Hei- 

denthum 338 f. 
constare n 18 (zu v. 165). 22 (v. 204). 

60 (v. 588) 
Construction der Worte von alten 

Lesern angemerkt 286 A. 1 
consulere n 147 A. 56 
convicium ii 143 
Fr. Creuzer 130. ii 285 
cur für propterea quod ii 150 A. 58 
Cura n 320 
E. Curtius 121 
Cyprianus testim. ad Qumnum 

n 14 : n 139 A. 52 
m 12 : n 139 A. 51» 
in 119 : I 276 
Cyrillus' Glossen n 299 

daeddlus n 2f. 

Damaskios in Herennius' Metaphysik 

ausgeschrieben 349 f. 
Dante n 325 

dare morti, leto, neci ii 142 f. 
de piano ii 44 (v. 411) 
De Pradt n 253 
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De Prato n 200. 147 A. 56. 167.179 

A. 79 
dedicare u 39 (v. 367) 
deformare n 147 A. 56 
Dekalog 227 f. ii 133 
Delphidius, Rhetor n 90 A. 9. 91 
Delphinus, Bischof von Bordeaux 

II 96 
Demokritos' (jiroOflKai 266 ein irrig 

ihm zugetheiltes Fragment 123 f. 

Beweise für den leeren Raum n 

34. 38 f. 
Demosthenes 210 von Philon nach- 
geahmt 355 A. 1 
de cor, 289 p. 322 verb. n 276 f. 
296 p. 324 : i 33 
Deportation n 108 
Sal. Deyling li 75 
Diadem ii 122. 181 A. 81 
Diagoras' 'AiroirupTfZovTeq 118 
Dickens ii 225 
Diebstahl bei Tag und bei Nacht 

n 144 von Vieh n 146 
dies s. aetas 
Dio Cassius n 244 
Diodotos, Grammatiker, Herausgeber 

von Heraklits Werk 8 A. 3. 85 f. 
Diogenes der Kyniker, Ausdeutung 

des Namens 87 A. 1 
Diogenes von Babylon, Stoiker 285.289 
Diogenes Laertius, Textbeschaffen- 
heit 85 Cobet's Ausgabe 110 A.l 
V 27 verb. 189 
vn 140 erkl. n 65 
X 8. Epikuros 
Dionysoscult von Heraklit verspottet 

71 
Diphilos 278 
dispessum n 82 (v. 806) 
dissimiUare n 150 A. 58 
Dogmenbildung li 228 f. 
dominus n 122 A. 48 
Dozy n 283 f. 
Du Gange n 219. 216 Herausgeber 

von Labbaeus' Glossarien n 353 

A. 1. 365 



F. Dübner 45 A. 2. 131. 138. n 195 

A. 89» 
durateus ii 52 f. (v. 476) 
Dusareios aus Petra ii 291 f. 
Dusares arab. Gott ii 292 A. 2 

eaedem bei Lucretius n 32 (v. 306) 

egestas n 15 (v. 139) 

Ehe B. himmlische Ehe 

Ehrenberg ii 308 

Ehrennamen römischer Imperatoren 
n 184 A. 83 

Eigennamen verderbt ii 129 Anm. 
in gr. Handschrr. gekennzeichnet 
284 

eingebrannte Zeichen s. Brandmarken 

Eisengeräthe s. Waffen 

Ekpyrosis 285 s. Weltbrand 

El II 284 

Eleaten 82. 99—101 

Eleusinische Mysterien 319 f. 

Elias Cretensis zu Gregorios Naz. 
72 f. 108 

Elische Byssos-zeuge n 366 f. 

Elusa (h. Euse) in der Gascogne 
n 93 f. A. 13 

Elzevir'sche Ausgabe des Sulpicius 
Severus n 194 f. 

Emerita in Spanien ii 92 A. 11 

Empedokles göttlich verehrt 145 A. 1 

Endelechius s. Severus Sanctus 

England ii 253 

Ennius 36 Th. ix nachgeahmt von 
Lucretius s. Lucretius, von Sal- 
lustius n 202 f. 
annälea , Prooemium n 12 f. 
fr. IX ebendas. zu v. 118. 123 
V. 582 f. : n 68 f. 

Eobanus Hess s. Hess 

Epicharmos, Kunstweise seiner Ko- 
mik 115 f. 65 berücksichtigt He- 
raklits Lehre 111 über Wandel oder 
beharrende Identität der Persön- 
lichkeit und veränderlicher Dinge 
65 f. 110 ff. ist dem Piaton be- 
kannt 111 
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(Epicharmos) 

fr. 94 Ahr. 109 ff. 114 A. 1 
99 : 113 A. 1 
120 : 209 A. 2 
Epidaurisclies Epigramm 261 (zu 

V. 228) 
Epikuros' Lehre von den Qualitäten 
der Atome n 54ff. vom leeren 
Raum 84 f. 88 f. von Bewegung 
40 f. von der Zeit 51 schliesst 
sich an den gewöhnlichen Sprach- 
gebrauch an 52. 50 (v. 458) be- 
rücksichtigt stillschweigend Ein- 
wendungen des Aristoteles 89 von 
Lucretius nur einmal bei Namen 
genannt 6 (v. 66) 
bei Diog. Laert. x 
88 erkl. n 17 

39 erkl. n 23 f. verb. 46 

40 erkL ii 85. 46. 58 
48 erkl. ii 60 

53 — n 80 

56 f. n 62 

58 erkl. n 61 (v. 604) 

67 erkl. n 47 (v. 439. 444 f.) 

50 (v. 458) 
68—71 erkl. und verb. n 48 f, 
70 erkl. n 50 (v. 458) 

72 — n 52 

73 — n 51 
Epimenides, der griechische und die 

christlichen n 248 
Epiphanios verwechselt Heraklit und 

Xenophanes 71 A. 2 über arab. 

Götter n 292 A. 2» 
episcopus s. sacerdos 
Erasmus n 329 
J. Ch. G. Emesti n 295 A. 1 
et cum u 2d (v. 281) 
Eubulos, Tyrann von Atameus 167 
Euchrotia n 91. 108 
Eudemos von Eypros 141. 144 f. 
Eudoros, Akademiker 267 f. 
Eumenius, Panegyriker n 168 A. 70 
Eunapios hist. p. 80 verb. n 298 
Euodius n 104. 108 A. 29 



Euripides' Bakchen 201 f. erkl. 118 

Eresphontes 154. 208 A. 2 
Eusebios bei Stobaeus 128 
EusebiosPamph., Richtung seiner Ex- 
cerpte 253 Chronik n 155 Hand- 
schriften n 284 
praep. ev. i 10, 44 p. 40^ verb. 

n284 
vra 6,4 p. 856^ verb. i 264 
vni 7,6 p. 858 d verb. 272 A.1 
s. Philon's Hypoth., Sanchu- 
niathon 
Eustratios 158 f. 
eventa u 48 vgl. 46. 47 (v. 481). 50 

(v. 450. 458). 51 
Ewald 218 A. 3. 268.. 290 A. 1. n 

289. 292 A. 2 
Exegese, Aufgaben 166 f. 171. 176. 
n 86 f. (vgl. 112). 180 s. allegor. 
Auslegung 
exemplum Praecedenzfall n 111 A.32 
Exodus 21^28 : n 183 ff. 
extra omnes terras n 98 A. 12 

J. A. Fabricius 238 A. 1. n 91 A. 10 
bihliotheca antiquaria n 881 f. 334 
hibl graeca 337 f. 

facere von Hypothesen ii 67 (v. 667) 

Fälschungen, litterärische 250 

fasces n 274 f. 

Feindeshass und Feindesliebe 214 
A.1 

Feindesliebe 197 f. s. Feindeshass 

A. Ferguson n 258 

fertur n 175 

Festus 86 Th. vin 

fetus n 20 (v. 193) 

Feuardent n 842 

Feuertod der Christen ii 171 A. 72 

Mars. Ficinus 327 

figwa n 39 (v. 859) 

filum n 39 (v. 359) 

fingere n 41 (v. 371) 

Fingerringen als Kampfspiel 155 

Fiscaladvocaten n 107 A. 28 

M. Flacius Illyricus n 196.ß 
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Florentia n 333 

Florilegien, Unsicherheit der Quellen- 
angaben 68. n 315 

Fluss des Werdens und Vergehens 
bei Heraklit 60 f. 

R. Förster 289 A. 1 

Franklin n 247 

Freilassung n 145 

Frenndschaftsaltar 141 A. 2. 144 

fundereu 18 (v. 176). 

fungi irdoxeiv n 47 (v. 441) 

furtum n 144 

Futurum mit non als Form des Ver- 
bots n 138 

Gaisford n 284 

Galenos t. xvm 2 p. 656 : 87 f. Anm. 

GdUicana facundia n 83 f. 

Gallien nach Selbständigkeit stre- 
bend n 125 s. Aquitanien 

Gallienus' Concubine n 241 

Gehorsamsgesetze der Juden 227 

Gellius noct, ÄU, v 15, 3 : ii 31 

XV 15 : II 32 

gdlo n 351 

H. Geizer n 361 A. 2 

Gemeindeälteste 244 

Generation nach Heraklit 52 — 54 

Genesis 1, 1 : 318 

1, 3 : 353 A. 1 

Genetiv, doppelter 141 partitivus n 9 
(v.86). 33(^15). 38(354). 66(659) 

genitalis n5(v.58). 19(182). 63(632) 

Fr. Gentz n 209 

Gerechtigkeit, bürgerlich sittliche 
247 f. 

Gericht, geistliches und weltliches 
n 96— 98 Anm. 16. 101 Gerichts- 
wesen in Athen i 173 f. s. Aoten- 
sendung, Ankläger, Blutgerichte, 
Bücherverbrennung, Kaiser, Magie 

Gerundium und Gerundivum n 139 
A. 51» mit Accusativ n 11 (v. 111) 
im Ablativ n 33 (v. 312) 

Geschichte des Alterthums n 285 f. 
247 ihre antiken Darsteller 243 f. 



Verschiedene Forderungen der al- 
ten und neueren an den Darsteller 
247. Geschichtschreibung 242 ff. 
geschichtlicher Sinn n 193. 194. 
230 f. geschichtliche Darstellung 
der Religion 227 f. 
Gesetze s. Juden 
Conr. Gesner n 352 f. 
J. M. Gesner 2. 39. 108. n 238 
E. Gibbon u 206—2541) 
sein Grossvater i 212 f. Vater 213 
Leben 212 ff. öffentliche Thätig- 
keit 222. 225 Vermögensverhält- 
nisse 223 Persönlichkeit 221 Ar- 
beitsweise und Bibliothek 220 Un- 
kenntniss des Deutschen 220 eng- 
lischem Wesen entfremdet 215 f. 
222 Verhältniss zum Christenthum 
214 f. 224—231 bes. 228 zur Phi- 
losophie 230 f. 239 Sprache 222 
und Stil 251 f. sneer 229 

Geschichtswerk 207—210. 216 ff. 
Titel 216 Unterschied der 
Theile 216. 217. 224 f. Vor- 
arbeiter 218 f. historiographi- 
sche Kunst 241—252 seine 
Noten 252 Wirkung und Ur- 
theile 207 f. 227. 252 f. Ueber- 
setzungen 207 f. 227 A. 1 Pro- 
ben 232 f. 250. Einzelnes da- 
raus berücksichtigt i 274 A. 1. 
1 338 A. 1. n 87 A. 5. 189 A. 85 
andere Schriften 220 f. 237. 252 
Autobiographie 212 A. 2 
V. Giselinus n 198 
Glaubensfreiheit s. Religionsfreiheit 
Glöden n 324 A. 1 
Glosseme 137. n 60 (v. 454). 52 

(v. 469) 
Gnostiker s. Haeretiker, Naassener, 

Noetos, Ophiten, Peraten 
Lord G. Gordon n 225 
Gorgias' 'OXu^inKÖ^ Xöto^ 121 f. 

1) In diesem Artikel sind .alle Seiten- 
Eahlen, denen Bandsahl nicht Torgemerkt 
ist, Tom zweiten Band zu Terstehen* 
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Goethe 20 A. 1. 21 A. 3 Gedicht 
•Siebenschläfer* n 248 A.3 über 
die Juden i 212 A. 2 G. und 
Plotinos n 286 

Gothen im römischen Heere n 129 
Anm. 

Gottes Nennung umgangen n 78 

Götter, Eintracht 208 A. 2 s. Apo- 
theose, Neid. Begrüssung der Göt- 
terbilder II 33 (v. 318) Götzen- 
dienst nach mosaischem Gesetz i 
236 f. durch Constantius gesetz- 
lich aufgehoben i 338 f. 

J. Gothofredus n 94 A. 14. 104 A.25. 
105 A. 26. 107 A. 28. 219 

Gratianus, Kaiser n 93 f. 

Gregorius Turon. histor, Franc. i7: 
n 188 A. 84 

Griechen s. Hellenen 

H. Grotius 225 Anm. 276 A.2. n 119 
A.40. 285 übersetzt Stellen des 
Homer 329 

Guicciardini n 246 

Guizot n 241 

Gut und bös bei Heraklit 22. 41 
A. 1 

F. Haase n 328 A. 1 

Habakuk n 290 f. 

Haeretiker, Verhältniss zur Herakli- 
tischen und Eleatischen Lehre 1 00 f. 

C. Halm II 81 A. 1. 198 Anm. 

M. Haupt 278 Anm. 280 A. 1 

Hebräische Grammatik Spinoza's n 
342—350 hebr. Studien Bentley's 
359 f. 

Hedybia ii 90 A. 9 

Hegel 37 A. 2 

H. Heine n 255 

Heliodoros von Prusa 160 Anm. 

Hellenen, Nationaleigenschaft der 
Schmiegsamkeit (iroXuTpoirfa) 210 
— 212, die Folge war verminderte 
Zuverlässigkeit 212 A. 1 

Herakleides Pontikos 43 ff. berück- 
sichtigt Tempelalterthümer 45 A.2 



Schrift Zoroastres 42 f. 44. TTepl 
Tuiv tv "Aibou 44 f. 
Herakleitos von Ephesos : Lebens- 
verhältnisse 30 A. 2 Beziehungen 
zur Medicin 18 Anm. Titel seines 
Werks 8 A. 8 Zeit der Abfassung 
und Veröffentlichung 96. 111 Dun- 
kelheit 83. 78 antithetische Rede- 
weise 89 A. 4 Verwendung my- 
thologischer Begriffe 61. 88 ff. 98 
Neigung zu etymologischem Deu- 
ten 61 A. 2. 90 A. 1 politische 
Tendenz derselben 38 A.l. 30 A.2 
Schmähungen über das Volk 30 
— 34 Urtheile über Philosophen 
(Bias) 33 über Hesiodos 11. 101 
86 

Lehre 6—101 demParsismus ent- 
gegengesetzt 40 f. Lehre von der 
wirkenden Intelligenz 84 — 93 vom 
Verhältniss des subjectiven mensch- 
lichen Erkennens zur objectiven Li- 
telligenz 93 — 99 von den menschl. 
Sinnen 8 f. 94. 97 f. grosses Jahr 
55 A. 1 lässt Mond und Sterne 
unberücksichtigt 12 über Dämo- 
nen 324 A. 2 über die mensch- 
lichen Künste 13. 23 f. über Viel- 
wisserei 84. 101. 123 f. über den 
Ruhm 33 

bekämpft von Parmenides 62 A. 1 
von Epikur und Lucretius 93. ii 
63—67 dem Epicharmos bekannt 
111 Verhältniss Piatons zu Her. 
99 f. der christlichen Kirchen- 
lehrer 100 f. 

Glaubwürdigkeit der Zeugen für 
Lehre und Fragmente 72 vgl. 
Plutarch, Clemens AI., Johannes 
Stob, bedeutsame Aussprüche als 
Sprichwörter verwendet und ver- 
dreht 22 f. 320 willkürlich um- 
gedeutet von Hippolytos 321 — 325 
untergeschobene Briefe 70 f. ein 
irrig ihm zugeschriebenes Bruch- 
stück 123 
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exegetisch 


und kritisch behan- 


fragm. 91 : 


26 A. 1 (vgl. 54). 91 


delt werden die 




A. 1 


fragm, 2 


(ed. By water) : 41 A. 1. 


93 : 


55 Anm. 




55Anm. 97A.2. 321 f. 


94 : 


55 Anm. 


4 


: 8. 94 f. 


96 : 


9 


5 


: 55 Anm. 


98 f. 


: 22 f. 


7 


: 71 f. 


101 : 


320 


8 


: 74 


111 : 


31 f. 


11 


: 56 A. 1 


112 : 


33 


15 


: 8. 94 A. 1 


113 : 


33 A.2 


16 


: 123 


114 : 


56 A.l 


18 


: 69 f. 


118 : 


36 Th. vn 


19 


: 8 f. 84—88 


123 : 


323 f. 


20 


: 2 A. 1. 8 A. 3 


126 : 


71 


21 


: 6. 12 f. 


127 : 


9. 61 A. 1. 70 f. 


25 


: 54 A. 1 


130 : 


72 f. 107 f. 


26 


: 97 (A. 2) 


Herakleitos Verf. der Allegorien 25 


28 


: 325 


A.2 




29 


: 14. 20. 91 A.4 


Herder: Gedicht *da8 Kind der Sorge' 


30 


: 12. 13. 20. 90. 91 


n 316-321 


über Gibbon 227 




A. 1 


Herennius des Neuplatonikers 'EEi?|- 


37 


: 97 A. 2 


Tnöiq €lq rä |Li€Td rä qpuöiKd eine 


38 


: 98 f. 


Schrift über 


Metaphysik , nicht 


44 


: 322 f. 


Commentar 348 f. 350 A. l Ang. 


45 


; 41 A. 1. 63 Anm. 


Mai's Ausgabe 348 Auszüge in 


46 


: 21 


Eopp's Damaskios 350 Druck des 


47 


: 26 A. 1 


X VI Jahrhunderts? 848 A. 1 der 


51 


: 38 A. 1 


Verf. compiliert den Alexander 


54 


: 96 A. 1 


Aphr. 356 Damaskios 349 A. 3 


55 


: 23 A. 1 


Philon 351 ff. 




56 


: 41 A. 1 


Gf. Hermann 230 


59 


: 21. 23. 41 A. 1. 63 


Hermes Trismegistos 326 ff. lepal 




Anm. 


ßißXoi 340 A. 4 XÖToq TdXeioq 341 


61 


(schol. Tl. A 4) : 22 


Poimandres und die angeschlosse- 


65 


: 70. 88—92 


nen Schriften 


L 341 eine Gruppe 


66 


: 61 A. 2 


hermetischer 


Schriften führt den 


67 


: 323 


Asklepios als Lehrer ein 342 Anm. 


68 


: 98 A.l. 320 f. 


Ausdruck für 


K6a\io<; 334 (zu Z. 68) 


69 


: 2. 18. 27 


Studium der hermetischen Litte- 


72 


: 26 A.2 


ratur 326 f. 




73 


: 61 A. 1. 96 


Äsclepius 1 


526 ff. verfasst von 


79 


: 57 A. 1. 322 


einem Neuplatoniker des IH Jahrh. 


80 


: 26 A. 1. 105 


345 f. Titel 


340 ff. schweigende 


81 


: 62 A.l 


Zuhörer des Dialogs sind Tat und 


84 


: 6 


Ammon 328 f 


'. griechische Bruch- 


85 


: 26 A. 1 


stücke bei Lactantius 339; die la- 
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teinische Uebersetzung ist dem 
Apuleius fremd 340 vgl. 829 Lac- 
tantius kennt sie noch nicht 840, 
jedoch Augustinus 837. 840 A. 2 
Text und deutsche Uebersetzimg 
von c. 23—26 s. 880—885, erör- 
tert 835 ff. Textverderbnisse 828 f. 
Interpolation von Prophezeiungen 
ex eventu 888 ff. 

c. 1. 82. 41 verb. 328 f. 
Hermias von Atameus 167 f. u 294 
Herodotos n 243. 247 
Heronische Excerpte 129 
Hesiodos von Herakleitos gescholten 
11 von den Stoikern commentiert 
55 A. 1 
Eob.Hess, Uebersetzerderllias n 329 
Hesychios: zur Textgeschichte n 
• 296 f. glossae sacrcte 295 Glosse 

aus Josephus 297 f. 
Heyne n 102 A.21. 220. 264 
Hieronymus n 125 A. 46. 127 A. 47. 
291 A. 1 Verhältniss zur classi- 
schen Litteratur 148 f. verkehrt 
mit Rabbinern 291 A. 1 Ueber- 
setzung des Pentateuch 184. 138 
Chronik des Eusebios ii 155 
in Dan, n 40 : n 127 A. 47 
m 18 : II 120 A. 41 
G. F. Hildebrand 340 A. 3. 4 
Hillel, Rabbi 275 
Himerios or. 6, 6 verb. n 294 
•Himmel' statt 'Gott' n 78 
Himmlische Ehe n 26 f. 90 A. 8» 
F. Hipler 348 A. 1. 849 A. 8 
Hippasos von Metapont 17 
Hippokrates bei Hippolytos 54 
irepl Tovflq 28 A. 1 
ircpl biairnq i : 2—35 vgl. ix.38f. 
108 Handschriften 4 A. 2 Zu- 
sammensetzung 4 f. Verfahren 
des Compilators 5. 7. 10. 16 f. 
19Anm. 24f. ürtheile alter Kri- 
tiker 8 Analyse des herakliti- 
schen Abschnitts i c. 3 — 24 : 
3 — 85 späterer Abschnitte 28 



iTcpl ^ßbo^dbujv 29 A. 2 

ircpl dvuirviuiv = ir. bialTT)^ iv : 

3 A. 2 vgl. 18 A. 1. 20 
iTcpl aapKiIiv 20. 101 
irepl Tpoqpfl^ 2 
irepl qpOaio^ dvOputmou 4 
Hippolytos' Widerlegung der Hae- 
resien 74 f. 78 f. 292 ff. Streit mit 
den Noetianem 78. 81 *Philoso- 
phumena* Specialtitel von Buch 
I— IV : 294 A.l Buch x gibt ei- 
nen vom Verf. selbst eilfertig ge- 
machten Auszug aus Buch v — ix : 
295. 297. 306. 819, der aber für 
die Verbesserung dieser Bücher 
sehr nützlich sich erweist 292. 295. 
819 als Recapitulation von B. i 
wird eine anderwärts entlehnte 
Uebersicht gegeben 295 erlaubt 
sich willkürliche Deutung hera- 
klitischer Worte 321—325 benutzt 
den occidentalischen Text des N. T. 
804 f. wird compiliert von Theo- 
doretos 304 A. 1 
verbessert und erklärt werden 

V p. 95, 42—67 ed. Miller : 

295—297 
115,4—116,20 : 819 f. 
123, 15—125, 60 : 298— 

805 
127, 11 : 300, 1 
132,62 : 820 f. 
188,84—148,64 : 806— 

318 

^^^' '^^ i . 298 A 2 
155,21.32} • 293 A. 2 

158, 1 : 298 f. Anm. 

VI p. 165, 53 : 304 Anm. 

178, 8 : 314 A. 2 
183, 69 : 316 A. 1 
186, 54 : 314 A. 1 

vn p. 288, 81 : 803 A. 1 
vni p. 264, 2—10 : 294 Anm. 
271,87 : 293 A. 2 
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(Hipp.) IX p. 280, 52 : 294 A. 1 

280,58—284,76 : 75 ff. 
102—106. 321—325 
281, 74 : 322 f. 
283,58 : 323 f. 
284, 54 : 322 A. 1 
284,81 : 80f. Anm. 
X p. 311-314 : 295 
311,24—27 : 293 
313, 71 : 293 A. 2 
314,99-15 : 297 f. 
815,16—316,48 : 298— 

305 
316, 45 : 301 f. 304 A. 1 
316,49—318,20 : 306— 

319 
318, 24 : 293 A. 2 
319, 38 : 304 Anm. 
324, 92 : 294 Anm. 
326, 30 : 293 A. 2 
HispaHs n 293 
EUspania, Vicariat und Proconsulat 

n 94 A. 14 
L. Holstenius 349. n 287 
Homeros von Herakleitos angezo- 
gen 58 Uebersetzungen n 327 f. 
Bentley's Ansichten und Arbeiten 
357 f. 
Ilias I 145 : n 8 f. 
361 : I 58 
homo Etymologie n 320 
Horatius carm. i 12 : n 300 f. 

n 1,21 : II 802 f. 
carm, saec. üebersclirift n 

304 
epod. 2, 60 : I 240 A. 1 
epist I 13 erkl. n 305 f. 
I 13, 10 : II 202 
n 1, 156 : II 72 A. 1 
Hugo u 208 

Humanisten, Latinität n 325 f. Ho- 
merübersetzung 327 f. 
Hume II 281. 236. 239. 240 
Hyginus fdb. 220 erkl. und verb. ii 
316-321 Scaliger's' Ansicht über 
Hygins fabh, 320 



laldabaoth 36 Th. x 

Idacius und Ithacius ii 93 A. 11. 95 f. 

Identität s. Persönlichkeit 

üle verächtlich n 8 (v. 82) 

impendeo transitiv ii 34 (v. 326) 

imperator und rex n 121 f. A. 43 f. 
8. Ehrennamen 

Imperfectum ii 112 A. 33 

inclutus n 4 (v. 40) 

inconstantia n 98 mit Anm. 17 

Index librorum prohibitorum n 199 

indth n 8 (v. 82) 

ingenufis n 24 (v. 280) 

Inhaltsangaben in den Te^t gedrun- 
gen bei Hippokrates 15 vgl. 29. 34 
Z. 4 bei Lucretius n 86 (v. 834) 

initus n 3 (v. 13), für initium 41 
(v. 383) vgl. 86 (v. 339) 

i/nsinuare n 44 (v. 407) 

instare ii 51 (v. 461) 

intactus n 36 (v. 334) 

Intelligenz, die wirkende, bei Hera- 
kleitos 84 ff. 

Intercession ii 271 

interior 285 A. 1 

Interpolationen im Hermes Trism. 
338—345 in Sulpicius Severus ii 
138—140. 189 A. 52. 159 A. 64. 
187 f. 8. unter Lucretius 

Interpretation s. allegorische Aus- 
legung, Exegese 

ifwersa verha n 64 (v. 642) 

Ion Chius fr. 4 über Pythagoras 87 

A. 1 
IphianassaundIphigeneia n 8 f.(v.85) 

ipse n 27 (v. 258) 

Isidorus von Sevilla n 96 f. A. 16 

das isid. Glossarium 351 
Isokrates' Rede m 'Nikokles oder 

die Kyprier'. 274 A. 1 
Ithacius s. Idacius 

F. H. Jacobi n 230 
F. Jacobs 123. 125. 144 A 1 
Jahr, grosses, des Herakleitos 55 
A. 1 
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Jerusalem, Belagerung und Zerstö- 
rung u 159—181 
Johannes Chrysostomos n 120 vgl. 

A. 41 
Johannes Lydus B3 A. 1. n 334 — 
386. 381 aus Philadelphia 335 
schon von A. Politianus benutzt 
385 Bonner Ausgabe 835 A. 1 
Johannes Stobaeus benutzt unterge- 
schobene Schriften 70 in Bezug 
auf Herakleitos nicht zuverlässig 
68—70 Verderbnisse 124 ff. vgl. 
Lemmata 

ech phys. p. 25 f. Wachsm. : 91 
eth. p. 40-44 W. : 2J56ff. 
p. 48,11 W. verb. 268 
A. 1 
floril IV 43 : 96 A. 2 
— 56 : 95 
XI 23 : 329 A. 1 
XXXIV 19 : 123 ff. 
Lxxxn 11 : 118 
Johnson u 225 
W. Jones n 218 

Josephus verdreht Bibelworte 251 
A. 1 Darstellung des jüdischen 
Kriegs und der Zerstörung Jeru- 
salems beeinflusst n 161 — 163 von 
Tacitus nicht gekannt oder nicht 
beachtet ii 172 auch von Sulpi- 
cius Sev. nicht direct benutzt 167 
A.69 alte lateinische Uebersetzung 
167 A. 69 
Ärchaeoh praef. 3 : i 354 Anm. 
m 10, 6 : n 297 f. 
XIV 7, 2 erkl. n 76 
lovis für luppiter ii 319 
iübare ii 299 f. 
Judaea n 309 

judaisierende Heiden n 73 ff. 
Juden unversöhnliche Gegner des 
Götzendienstes 236 f. 252 vermei- 
den den Namen Gottes unverhüllt 
zu gebrauchen n 78 ihre zähe Un- 
beugsamkeit I 212 Hauptarten ih- 
rer Gesetze i 227. 252 Verbot der 



Einderaussetzung 242. 243 A. 1 
Ihre Geschicke 249 in Alexan- 
dreia251 inRomn72f. 310 Juden 
im römischen Heere n 128 A. 48 
Wirkung der Niederwerfung Ju- 
daea's 72 f. ürtheil Goethe's i 212 
A. 2 des Seneca n 72 A. 1 Quin- 
tilians 73 des Tacitus 79 f. 

Julianus, Antonius n 173 A. 74 

Julius Obsequens n 307 f. 

Junius-Briefe n 221 

Juristen n 265 juristische Discus- 
sion 257 f. Schulung 264 

Justinus, Kaiser n 323 

Justinus martyr über Herakleitos 101 

Juvenalis : Ausgaben des Rigaltius 
und Henninius n 74 
sat, XIV : n 71 f. 

— 96. 101 : n 71-^0 

— 97 : n 79 

Kaiser Roms: Cultus ihrer Statuen 
und Bilder ii 120 A. 41 BetheiH- 
gung bei der Rechtspflege 105 f. 
A. 27. 108 A. 29 Verfall des Kai- 
serthums 125 f. 

Kallistos, Noetianer 78. 81 

I. Kant II 230. 254 

Katapulten, Unfälle beim Schiessen 
153 A. 2 

L. Kayser 117 

Kerkidas Dichter von Meliamben 87 
A. 1. 96 A. 2 

Kinder ausgesetzt 243 A. 1 geraubt 241 

Kirchenseckel 174 

A. Kirchhoff n 285 f. 

Kirchner ii 304 

Klage zurückgezogen 108 A. 28 

Kleanthes 19 A. 1 Hymnus an Zeus 
91 f. verb. 20 A. 2 Benutzung he- 
raklitischer Gedanken und Aus- 
drücke 91 A. 1 Commentar zu He- 
rakleitos 91 A. 2 

Kleomenes, Noetianer 78 

0. Klopp Herausgeber von Leibnitz 
n 354 f. 
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R. Klotz als Herausgeber des Cle- 
mens AI. 89 A. 1. 126 
Knabe s. spielender Knabe 
Kohlen, heraklitisches Gleichniss für 

die Seele 28. 64 
Kolotes der Epikureer 42 
Korax 119 A. 1 
Chr. Gf. Körner n 208 
Krantor ir. itivQovq 48 f. 47. 131 
Kratinos fr. ine. 154 verb. 86 A. 2 
Kreis, Gleichniss Heraklits 25 
Kritik 35 Th. i Regeln 124 höhere 

Kr. 326 
Kritolaos der Peripatetiker 285 

Labbaeus' Glossensammlung : Ein- 
richtung n 299 Herausgeber 365. 
358 A. 1 

lahrata n 120 

C. Lachmann n 69. 365 f. Ausgabe 
des N. T. I 305 

Lactantius' Lebensverhältnisse 342 f. 
Stil n 130 Abfassungszeit und Ver- 
anlassung der institutiones divinae 
1 343 Echtheit der epitome 340 A. 2 
vgl. 341 A. 2. 343 A. 1 die un- 
ter seinem Namen gehende Schrift 
de mortibus persecut n 173 A. 72 
vgl. Hermes Trism. 

lamae n 202 

V. Lang, Ritter n 208 

Langer n 220 

largus n 24 unten Z. fons 45 (v.412) 

latex n 41 (v. 372) 

Laurentius Valla s. Yalla 

W. Lazius II 198 Anm. 

Leben ein Lehen 203 A. 1 Leben 
und Tod bei Herakleitos 51. 7. 
10. 60 f. 63 f. 

Lebensüberdruss bei Schriftstellern 
des I Jahrh. n. Chr. 354 Anm. 

Legi Subscriptionsformel ii 323 f. 

Leibnitz 8 A. 1. 117. n 237 f. 248. 338 
A. 1 Entwurf einer Grabschrift 
354 f. Verehrung für die Apoka- 
lypse 355 A. 1 über Homer 358 



Leiturgie in Athen 175 

Lemmata in Excerptensammlungen 
verwechselt ii 315 

Leo VI sapiens 225 Anm. 

Leonardus s. Aretinus 

Leontius s. Pilatus 

Lessing ii 207. 225. 226 unten. 254 

Leviticus c. 19 : 228 ff. 

lex regia n 144 A. 55 

Livius n 243. 246. 307. 308. 

Lobeck^s Aglaophamus 130. ii 283 

Loebell n 252 

Longinos früher als Verfasser der 
Schrift TTcpl (fxiiou^ betrachtet 353 
s. Schrift irepi öxiiouq 

Lübkert n 88 A. 7. 106 A. 26. 109 
A. 31 

Lucretius: seine Quellen Epikuri- 
scher Physiologie n 46. 45, 48 un- 
genügende Wiedergabe der Epi- 
kurischen Lehre n 51. 60 f. Ver- 
kürzung der griechischen Vorlage 
43 irrt in Auslegung des Ho- 
mer 8 f. (v. 85) Polemik gegen 
Heraklit und die Stoiker (i 635 — 
704) I 93. n 63—67 Urtheil über 
die lateinische Sprache n 14 f. An- 
ticipation in der Beweisführung 
19 (v. 184) Vorbereitung des fol- 
genden (irpooiKovoinia) 29 (v. 280). 
43 (v. 402). 55. 57. 62 Rückver- 
weisung 37. 56 (v. 531) u. ö. 

Wiederholungen von Versen 7 
(v. 75). 13 (121. 127). 16 (148). 22 
(211). 47(429). 59(566). 64(635). 
67 (670. 685). Anakoluth? n 38 
(v. 352) verschmäht nicht mytho- 
logische Einkleidung 1 f. 26 f. [sieh 
Lucretius' eigene Aeusserung n 
655—660] vgl. Metapher, Proso- 
popoeie 

Abhängigkeit von Ennius n 2 
(v.lf.). 3(v.22). 12(119). 13(120. 
125). 58 (557) 

Nachgeahmt vonVergilius n 18 
(v. 166). 27 (251). 54 (494) von 
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Ovidius n 2 (v.2). 3(13) von Per- 
sius n 85 f. (v. 830) 

der Rubricator n 36 (v. 334) s. 
Inhaltsangaben 

I 1—689 commentiert n 1— 67 
635—704 : I 93. n 63 f. 
657 : n 70 
m 969 : I 203 
IV 1130 : n 365 f. 
V 92 f. : n 68 
149 erkl. n 28 
LucuUus II 162 A.65» 
Ludwig XIV : n 122 A. 43 
luere büssen n 142 
Lukianos vit auct. 14 : 56 

22 : 112 A. 1 
Lydus 8. Johannes Lydus 

de Mably, abbe ii 239 

Macaulay n 148 A. 57. 223. 246 

Macedonius mag. off, n 94 f. 

Machiavelli n 246. 253 

Macrobius aat in 7, 6 erkl. n 321 f. 

N. Madvig's Kritik des Aristoteles 
179. 181 f. 

Magie u.a. strafrechtlich verfolgt ii 
101—108. 97 Anin., vgl. i 241 
planmässige Verfolgung im J. 370 
II 102 A. 21 

magis : gt«o magis — tarn magis n 56 
(v. 536). sed magis ii 53 (481) 

magister offidorum n 94 A. 14 

maledktum n 143 

malefidum n 103 A. 23. 105 A. 26. 
109 A. 31. 97A. 16 

Manna n 294 f. 

Marcus Aurelius Antoninus 23 A. 1. 
54A.1 

Marius Gratidianus n 113 A. 35 

H. Martin 129 

Martinus von Tours n 86. 89 Ver- 
halten in der Sache des Priscil- 
lianus 98— 100. 109 f. Geltung bei 
Maximus 99 f. 

mathematici n 101 A. 20. 103 A. 22. 
23 



Maximus der Usurpator n 95 f. 99 f. 
106 — 1 10 halt sich für einen Schütz- 
ling Gottes 99 A. 18 vermeintliche 
Grausamkeit 99 f. A. 18. fiscali- 
sche Confiscationen 100 f. A. 19 
Schreiben an Siricius 99 A. 18. 108 
A.30 

Maximus Planudes s. Planudes 

Medicin bei Pythagoreem und He- 
rakliteern 17 A. 1 

Meer s. Quellen 

Megariker 111 f. 

Melanchthon'ü Name n 804 Schrei- 
ben unter dem Namen des Her- 
molaus Barbarus 827 

Melankomas Tyrann von Ephesos 
31 Anm. 

C. Memmius n 3 f. 

memoriae 337 A. 1 

L. Menard 327. 343 A. 5 

Menasseh ben Israel 226 

Menschen* Besitzstücke der Gottheit* 
90 A. 3 

merüo n 11 (v. 106) 

Merula, Paulus 36 Th. ix. n 68 

Metapher n 52 (v. 473 f. 475) Besee- 
lung n 18 (168. 175). 37 (352 dbus) 

Metoeken 169 f. 

metuentes n 73—80 

Micali n 119 Anm. 

Mikrokosmos n 104 

E. Miller als Herausgeber des Hip- 
polytos 292. 293 A. 2. 297. 802 u. 5. 
813 f. 

Milton n 124 f. A. 46 

Minervius n 88 A. 3 

Minucius Felix 30, 6 verb. 224 A. 1 
38,4 erkl. nl78 A.74 

Th. Mommsen u 71 röm. Staatsrecht 
255—275, bes. 265 ff. 

Monoimos 293 A. 2 Bibelcitate 805 

Montesquieu ii 261. 268 A. 1 

K. Ph. Moritz n 831 f. 

mors s. simplici m, 

mortdles n 176 A. 76 

Moschion, der Dichter 202 A. 1 
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Moschion's Hebammenbuch n 352 f. 
Munter n 332 
Muratori n 219 
Musonios 2 A. 1. 271 
Musurus n 296 f. 

Mysterien n 104 A. 25 s. Eleusin. M. 
Mythologie n 294 s. Herakleitos, 
Lucretius 

Naassener 295—298. 319 f. 

Nabatäische SchriftsteUer n 293 

Nachahmung classischer Muster n 
130 f. 8. Lucretius, Sallustius, Sul- 
picius Severus, Tacitus 

nächtlicher Cultus n 104 A. 25 

Namen auf -T€V11^ n 184 A. 83. s. 
Ehrennamen 

Napoleon n 253. 254 

Naturgesetz des Herakleitos 54 f. 

Mich. Neander 194. 200 

Neid der Götter 207 f. Anm. 2 

Nemesios c. 38 erkl. 336 Anm. 

Nero, Kaiser : Vermahlung mit Py- 
thagoras n 168 Brand Roms 169 f. 
Beziehung der Apokalypse auf ihn 
140 A. 52 Tod und Wiederkehr 
139 A. 52 

Neuplatoniker im Kampfe gegen das 
Christenthum 345 f. Verhältniss 
zu Piaton n 364 Theurgie 287. 292 
Bild des Wagens i 116 f. Hand- 
schriftliches angeführt von Steu- 
chus 199 A. 1 

Newman n 230 

Niebuhr 35 Th. ni. 145. n 118 f. A. 
40. 208. 242. 251. 253. 256 f. Be- 
handlung staatsrechtlicher Fragen 
n 256 f. Ergänzung der kleinen 
Schriften 360 f. politische Voraus- 
sicht 223 Vorhersagung über Ni- 
nive 361 f. 

Nikolaos von Damaskos n 281 f. 

Noachidengebote 252 

Noetos 78—80. 81. 321 f. 

Nonius n 32 

nooBiae artes n 103 A. 21 



obire n 14 (v. 135), für obviam venire 

23 (v. 222) 
obscenm n 105 A. 26 
Obsequens, Julius n 307 f. 
Odysseus 210 
officium n 36 (v. 336) 
oUus bei Lucretius n 67 (v. 672) 
Olympiodoros' Commentar zu Pla- 

ton's Gorgias 33 A. 2. 98 A. 1. 

142 f. 328 A. 1 
Olympische Spiele 121 
omne n 7 (v. 74). 46 (419). 56 (521. 

523) 
Onysianus n 306 A. 1 
Onysius n 305 f. 
Ophiten s. Naassener 
Orakel der Branchiden 209 bei Por- 

phyrios n 288 s. Sibyllin. Orakel 
orae n 3 (v. 22) 
ordo n 60 (v. 589) 
Orelli's Ausgabe des Sanchuniathon 

n284 
Origenes' Text des N. T. 304 f. nicht 

Verfasser der Philosophumena 292. 

304 f. 
Orosius 339 benutzt noch den gan- 
zen Tacitus n 172 A. 73 
V 23 ; n 123 A. 44. 205 
vn9 : n 176 f. A. 77 
— 13 : n 177 A. 77 
F. Osann n 279 A. 1. 313. 315 
Ovidius 8. Lucretius 

Pacatus paneg. n 99 f. A. 18 benutzt 
Cicero 101 A. 19 

Paley n 229 

Panaetios bei Cicero de off, 1 34, 125 
erkl. 169 

panegyrici n 84 pan, Constantino jx 
(vn Bahr.) o. 9 : 168 A. 70 

parare n 21 (v. 199) 

parcere mit Infinitiv n 67 (v. 667) 

Parmenides' Polemik gegen Heraklei- 
tos 62 f. Anm. 
V. 46—51 erkl. 62 A. 1 

Parsismus den Peripatetikem be- 
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kannt 44. 45 A. 1 Yerhältniss zur 
Heraklitisohen Lehre 40 f. 

partitudo n 151 A. 58 

Patera, Rhetor ii 83 A. 3 

patria potestM 244 A. 1 

Fr. Patritius 327 

Paulinus von Nola ii 85. 83 A. 3. 157 

Pausanias v 11, 1 erkl. n 283 
y 21,2 : n 322 

Pavilliard n 214 

Pelagius n 150 A. 58 

Pella 166 

penes ii 146 

peneträlis n 54 (v. 494) 

Pentateuch 227 ff. den Philologen 
wenig bekannt 197 f. s. Dekalog, 
Exodus, Genesis, Leviticus 

Peraten 298 ff. die Stifter der Secte 
300 f. Lehre von der Schlange 
802 vom Wasser als Princip des 
Todes 320 f. ihr ^v 803 Bibelci- 
tate 305 

Perfectum aoristisch n 54 (v. 496) 
praesentisch 161 A. 65 

Persius kennt und benutzt den Lü- 
cretius n 35 f. 

Persönlichkeit, beharrende Identität 
oder Wandel? 65 f. 111 ff. 

Petra in Arabien n 293 

Fr. Petrarcha n 326 

Phidias' Zeus n 283 

Philastrius n 91 A. 10 

Philelphus n 332 f. 

Philes 225 Anm. 

Philochoros vertheidigt den Aristo- 
teles 170 f. 

Philologie unserer Zeit ii 210. 211. 
266 unten 

Philon de ehrietate 290 A. 2 

„ „ p. 383—388 M. von 
Herennius abgeschrie- 
ben 851 ff., aus Her. 
verbessert 853 A. 1 
Benutzung des Demo- 
sthenes 355 A. 1 Ue- 
bereinstimmung mit 



der Schrift ir. ÖHiouq 
853 ff. 
de parent, col. 6 verb. 245 

A.2 
quaestt in Oenesin m 5 : 24 
quiarerum divin, heressU : 24 
Hypothetika 262—282 bes. 

271-277. 281 f. 
fr. bei Euseb. pr. eo. vin 7, 7 : 

229 A. 2 
legatio ad Caium 244 A. 1 
lt. dq)6apa{aq KÖajiou 58. 112 
A. 2 Unechtheit und An- 
lage der Schrift 283 f. Ver- 
lust eines zweiten Theils 

283 A.2. 290 A.2 Blatt- 
versetzung 283—290 ein 
Auszug daraus De mtmdo 

284 A. 1. 290 A. 1 

p. 228, 2 (Ausg. V. Bernays) 

: 287 A. 1 
228, 8 : 286 f. 289 A. 1 
238, 8 : 287 f. 288 A. 1 

— 9 : 288 A. 2 
242, 1 : 284 

248, 11 : 285 f. 287. 289 

— 14 : 289 A. 2 
Philon von Byblos n 288 f. 
Philon von Larisa 266 f. 
Philostratus vit. soph. i 5 : 211 A. 3 
Philoxenus* Glossen n 299 
Phokylides, des echten Sprüche 

250 A. 1 

das untergeschobene 'Mahngedicht' 
192 — 261 als unecht schon im Al- 
terthum von den echten Sprüchen 
unterschieden? 234 A. 2 der Verf. 
ist nicht Christ 196 ff., kennt nicht 
einmal die christliche Lehre 216 
ff. kennt und nennt nur einen 
Gott 199—209, aber hat nicht den 
Muth den Götzendienst offen zu ver- 
werfen 225 f. 234. 236 f. 252 f. 
sein Zweck und Verfahren bei Be- 
nutzung des Pentateuch 227 Zeit 
der Abfassung 249 Ort 251 Be- 
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nutzung des Aristoteles 206 A. 1. 
207 Anm., des Theognis 212. 213 
f. 213 A. 2 Auslassung von Ver- 
sen in den Handschrr. 213 A. 1 
Text 254—261 (als Register über 
die besprochenen Stellen dienen 
die Verweisungen unter dem Text) 

Photios II 248 

Picus Mirandula ii 326 f. 

pigmenta 328 A. 1 

Leont. Pilatus' Homerübersetzung n 
328 

Pimentel, jüdischer Familienname 
329 Anm. 

J. Pinkerton ii 221 

Pipa oder Pipara n 241 

P. Pithoeus II 83 f. A. 3. 91 A. 9 

plaga s. ir\r]Tri 

Planeten s. Astrologie 

Planudes' Excerpte n 282 f. 

planum s. de piano 

P 1 a 1 n : zurückgezogenesLeben 145 f. 
Adelstolz 273 über Feindesliebe 
214 A. 1 die (pOXaK£(; und ba{|üio- 
veq 324 A. 2 herbe Beurtheilung 
der athenischen Verfassung und 
Staatsmänner 171. n 362f. freie 
Benutzung Heraklitischer Sprüche 
I 22 Stellung zu Heraklit und den 
Eleaten 99 f. 82 A. 1 Polemik 
gegen Protagoras* 'AX/jOeia 118 f. 
vermeintliche Abhängigkeit von 
Epicharmos 109. llOf. betrachtet 
Epich. als Herakliteer 111 sein 
Eryximachos im Symposion 18 
Anm. Wirkung und Geltung in 
späterer Zeit n 363 f. Gibbon 
über Piaton ii 241 
Gesetze xi p. 91 3« erkl. i 273 
Gorgias n 362 f. 364 

p. 485® verb. i 355 
Kratylos 389® verb. 35 Th. v 
425c erkl. 201 A. 1 
4400 erkl. 60 A. 1 
Politikos p. 273d : 336 f. 
Sophistes p. 242« erkl. 57 oben 

Bernays, ges. Abhandl. n. 



Staat vn 14 p. 533^ erkl. 96 f. 
Citate aus dem Staat ii 340 
Theaetetos i 82 A. 1. 118 

p. 179© erkl. 63 Anm. 
Briefe als echt vertheidigt von 
Bentley n 358 
Platoniker s. Neuplatoniker 
Plinius über Selbstmord 354 Anm. 
M. h. V 70 erkl. n 161 A. 65 
xxxrv 139 : n 118 f. A. 40 
Plotinos II 285 f. verwendet Herakli- 

tische Sprüche i 26 A. 1 
Plutarchos: Zweck der Maralia 
65 f. Mosaikarbeit 39. 46 f. A. 2 
zuverlässiger Zeuge über Hera- 
kleitos 89 ff. 66 f. 
consoh ad ÄpoUonium 46^64. 

180 ff. 
de Alex, virt, 10 verb. 126 Anm. 
de Iside 77 p. 382b : 86—88 
de El Ddphico 66 f. verb. 59 
de Pythiae orac. 19 verb. n 288 
de sera numinis vindicta i 66. 

114 f. 
Tischgespräche (ixll) 64 f. 114 
de comm, not adv. Stoicos 112 f. 
adv. Cohten 14 : 42 ff. 

SO erkl. 324 A. 2 
fr, de anima verb. und erkl. 43 

A. 1 
verlorener *Yiro6€TiKÖ(; 271 
8. Schrift de vita Homeri 
Ang. Politianus ii 327 übersetzt die 
Ilias 329 benutzt den Joh. Lydus 
332 ff. Schreiben an Petrus Me- 
dici 882 f. 
Polybios n 248. 246. 
Polygamie 248 f. 
Polyp als Bild lebenskluger Schmieg- 

samkeit 210 f. 
Cn. Pompeius n 181 A. 49. 177 A. 78 
Pomponius' fr. der Decuma füUonis 

76 (zu Z. 44) 
Porphyrios n 286 ff. über Plagiate 
Platon's i 119 
de abstin. u 16 erkl. n 278 

25 
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zar Ilias £ 200 : l 25 A. 2 
KoTÄ Xpiariavuiv 886 Anm. 
Loben des Pythagoras n 289 f. 

R. Person ii 217 A. 1. 222 A. 1. 251 

portare davontragen u 29 (v. 294) 

Poseidonios 269 Anm. 

praefecti Äegypti ii 279 

praetextatae 35 Th. iv 

Predigt bei griech. Philosophen Ii364 

Preller 285 f. 289 

priesterliche Observanz zu Rom 240 
A. 2 

Priestley ii 229 

Priscianus (xiv 40) li 203 f. 

Priscillianisten n 87—110. 149 her- 
vorstechende Züge der Secte As- 
kese 88 f. und classische Bildung 

89 f. Betheiligung der Frauen 88. 

90 f. Ausgangspunkt der Bewegung 

91 f. A. 10 a. 87 f. Anerkennung der 
heil. Schriften 190 A. 86 Missbrauch 
allegorischer Auslegung 189 f. A. 
86. 86 a 

Priscillianus n 88—108 

Priscus n 245. 249 

privatm n 37 (v. 343) 

Probus zu Verg. ed. 6, 31 : ii 68 

Prodigien s. Wunder 

Proklos 31 f. 

Prokopios n 122 A. 43. 245 

anecd. p. 40 verb. ii 323 
Prolegomena zu Porphyrios s. Schrift 
propter n 9 (v. 90) 
Prosopopoeie n63 (oben und v. 629 f.). 

61 (v. 614) 
Protagoras : Schriften -Verzeichniss 

117. 119 KaTaßdXXovT€(;oder'AX^- 

Oeia 117 — 121 Beziehung zu He- 

rakleitos 120 A. 1 
promrusiae s. Aquitanien 
Psalm 29, 3 : 318 

78, 24 f. : n 296 
pseudepigraphische Thätigkeit 250 
Ptolemaeos, Gnostiker 102 
pviblicus : egregium (und pessimum) 

publicum n 111 A. 32 



pueüa II 141 f. 

puer und aervus n 140 f. 

pülsare n 148 

Pyraethon n 341 f. 

Pythagoras : Aasdeutung des Namens 
87 A. 1 Wunder n 289 

Pythagoreer 17. 92 Anm. 240 A. 2 
ihr Schweigen 314 A. 2 Spruch 
II 889 A. 1 untergeschobene Frag- 
mente bei Stob, i 184 A. 1 

Qualitäten bei Epikor n 48 

qtUMt 338 

Quellen des Meers nach altgriech. 

Vorstellung n 24 (v. 230) 
quinque provinciae s. Aquitanien 
Quintilianus über die Juden n 73 
quippe für nam n 177 
quo magis s. magis 
qtu)d contra n 8 (v. 82) quod (ni)8i 

38 (v. 356) quod nunc 23 (221) 

F. E. Rambach n 359 

Randbemerkungen, polemische, in 
den Text gedrungen n 2. 810 

Ranke n 247 

Rapiere im Alterthum 154 A. 1. 162 f. 
Anm. 

ratio II 5 (v. 51). 6 (59). 8 (81) 

Ravaisson 850 A. 1. Il 280 

Rechtssätze, alte hellenische 272 f. 
276 f. 280 

reddere n 22 (v. 203) für rationem 
reddere 59 (v. 566) 

referre u 7 (v. 75) 

regina n 122 A. 43 

Reimarus, H. S. n 75 Elise R. ii 
207 

Th. Reinesius ii 351—854 Epony- 
mologicum 351 variae lectiones 
319. 321 Anm. 351, ungedruckter 
Theil 354 

J. J. Reiske ii 200. 322 f. 

relicuus n 58 (v. 560) 

religio n 176 Einflnss auf das römi- 
sche Staatswesen 267 f. 255 f. 336 
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Keligionsfreiheit von Lactantius 
u. A. gefordert i 343 A. 1 

reor ii 17 (v. 154) 

reperta iilö (v. 136) 

retexere n 56 (v. 529) 

rex Sprachgebrauch n 121—123 A. 
43 f. s. lex regia 

rhetorische Studien in Africa n 84 f. 
in Aquitanien 82 — 85 

N. Kigaltius ii 74. 

W. Robertson ii 226. 236. 237. 240 

H. A. Eohde 233 A. 1 

RolHn n 236 

Rom's Ewigkeit ii 126 A. 46». ge- 
heime Benennung 331 ff. Verhält- 
niss der Stadt zum Reich 272 f. 
pax Eomana 125 f. Elemente des 
Römerthums 255 f. Verfahren mit 
Weltstädten 160 A. 64». s. Amts- 
gewalt, Kaiser, Mommsen, religio, 
Säcularfeier, Wunder 

Romantiker ii 209. 210 vgl. 230 f. 

Romulus 8. casa 

G. B. de Rossi ii 120 A. 41 

Rousseau ii 238 f. 

Rückübersetzungen aus dem Latei- 
nischen ins Griech. ii 354 

ruere transitiv ii 29 (v. 272) 

Ruhm, Heraklit's Urtheil 33 

D. Ruhnken 348. 350 f. 355 

Ruperti n 73 

Rutilius Namat. i 389 erkl. n 175 
A. 75 a 

Sabatier ii 139 A. 52. 140 A. 53 
sacerdos gleich episcopus ii 114 A. 36 
sacrum, sacrare aedem n 177 
saecüla bei Lucretius n 21 (v. 202) 
Säcularfeier in Rom n 307 f. 
Sägen, Gleichniss Heraklit's 15 A. 4. 

17. 25 
saepta ii 38 (v. 354) 
sagax n 43 (v. 402) 
duc de Saint-Simon n 230 
Sallustius n 130 f. 132 A. 50 ahmt 

Thukydides 205 und Ennius nach 



202 f. nachgeahmt von Tacitus 

204 Anm., und Sulpicius Severus 

s. daselbst 
histor. ni fr. 7 Kritz : n 205 

fr. ine, 28 Kr. : n 203 f. 
lug. 41, 7 verb. ii 311 
Salvianus n 82 A. 2. 192 
*Salz der Erde' 816 
Sanchuniathon n 288 f. über Kronos 

283 f. vgl. Vorwort S. v 
Sardanapal ii 855 
Saul, Alane nl28f. A. 48 
H. Sauppe 47 A. 2. 88 Anm. 
Jos. Scaliger 194—198. 216 A. 1. ii 79 

A. 2. 90 A.9. 102 A.20. 177 A.77. 

298 zweite Ausgabe des ThesauriAS 

temporum 1 197 Gedichte n 340 f. 

über Hyginus 320 über die La- 

tinität des Moschion 353 f. A. 1 

züchtigt den Barfüssermönch Feu- 

ardent 341 f. 

s. VilliomaruB 
Jul. C. Scaliger 195 A. 1 
Scaurus n 178 A. 78 c 
Schauspielkunst 34 A. 3 
Schelling ii 209 
Schiffbrüchige 231 f. 
Schiller 134 A. 1. n 211 Anm. 228 
Schlaf und Wachen 20. 27. 50 f. 64 
Schlange in der Lehre der Peraten 

302 
A. W. Schlegel n 212 Anm. 
Schleiermacher 1. 37 f. 39 f. u. ö. 
F. Ch. Schlosser n 217. 249 f. 
Schlussformen der Megariker und 

Stoiker 111 f. 
Leop. Schmidt 114 
M. Schmidt ii 297 
Fr. Schneider 48 A. 2 
Schol. zu Aristoph. nub, 240 : 234 

A. 2. 249 A. 1 
zu Arist. E. N.jn : Werth der- 
selben 159 
Eurip. Alk. 983 verb. 45 A. 2 
IHad. A 4 erkl. 22 
Schow n 297. 331. 335 
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Schrift TTcpl KÖa^ou 28 f. ii 278—282 
TTepl d^lou^ frühestens unter Ca- 
liguia verfasst 358 der Verf. 
kennt und citiert ungenau die 
Genesis 353 f. A. 2 hat wört- 
liche Uebcreinstimmungen mit 
Philon 358 f. mit Josephus 854 
Anm.; lebensmüde 854 Anm. 
idealisiert die Demokratie u 
363 A. 1 
de vita Homeri c. 5 verb. n 287 
Prolegomena zu Porphyr, guifi' 
que voces n 338 f. 
Schullectüre 192. 253. ii 194 f. 
E. Schwartz 283 A. 2 
Schwarzert u 304 

Schwören beschränkt durch das mo- 
saische Gesetz 229 A. 1 
L. Scipio Äaiagenes oder Äsiaticus 

II 188 f. 
acriptores historiaeÄugustae 276 A. 2. 

n 288. 241 
Sectionen, anatomische 208. 251. 

243 A. 1 
Sedekias ii 118 

Seele mit Kohle verglichen 28, Theile 
derselben 29 A. 2 die Sinnesorgane 
gleichsam ihre öirai 27 A. 1 
J. Seiden 252. 276 A.2. n 75. 79 A. 2 
Seleukiden n 181—185 
Seneca über die Juden n 72 A. 1 
epist. 89, 13 erkl. i 270 A. 1 
— 14 verb. 267 A. 1 



!^i! .'"■ 



270 A. 1 



95, 65 erkl. 269 Anm. 
sensm (senaorium) ii 80 (v. 803). 8, 

communis 46 (v. 422) 
Septuaginta s. Bibel 
Sepulveda 214 f. Anm. 
sequi ii 17 (v. 156) 
Serenus' diTO|üivifi|Liove\3|üiaTa 124 
serescere n 82 (v. 806) 
Servius in Äen, n 178 : n 202 
in georg, rv 219 : ii 28 
servu^ u 140 f. 



Sethianer 806 ff. 

Severus Sanctus Endelechios n 83 f. 

A. 8 
Sextus Empiricus kennt Herakleitos 

durch Vermittlung des Aeneside- 

mos 16. 27 
ado. maih. vn 12 erkl. 270 A. 1 
X 2 erörtert n 85 
Shakespere u 258 
Shekel, Währung n 147 A. 56 
si s. siqtUdem 
Sibyllinische Orakel 194. 258 

n 55—149 : 222 ff. 
Sicilien zu Epicharmos' Zeit 111 
Sidonius ApoUinaris n 192 f. 
Siebentheilung 29 A. 2 
C. Sigonins De iure anüquo doium 

Eom, n 259 f. erkl. Ausgabe des 

Sulpicius Sev. 194. 199. 94 A. 14. 

106 A. 27. 124 A. 45. 145. 159 

A. 64. 166 
Silius ItaHcus n 164 A. 66. 66» 

XIV 842 : n 886 
Simon magus 36 Th. xi 
Simon Simonides 348 A. 1 
Simonides von Eeos fr. 19 und 183 

Bergk : 178 
Simonides der Fälscher n 288 
simplici morte n 114 A. 35 « 
Simplikios benutzt Porphyrios n 282 

A. 1 
in Arist categ, f . 4 : i 188 A. 2 
in Ar. de caelo p. 4 1> 9 erkl. n 28 1 f . 
Sinneswahrnehmungen trügerisch 

nach Herakleitos 8. 30 
siquidem mit Conjunctiv n 128 A.48. 

150 A. 58 
Sklaven, Ernährung 245 A. 8 ge- 
kennzeichnet durch Brandmarken 

oder angehängte Täflein 246 A. 1 

s. Freilassung, servtts 
Skythinos, lambograph 67 f. 108 
Ad. Smith n 207. 217. 237. 240 
Sokrates 143—146 Trias ethischer 

Grundbegriffe 146 Lieblingsspruch 

200 A. 2 über Feindeshass 214 A. 1 
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solis radii s. Sonne 

sollidtus II 37 (v. 343) 

Solonisches Gesetz 273 

solum Sohle des Fusses n 171 A. 72 

Sonne darf nicht auf Beerdigtes 
blicken 257 (zu v. 100) 

Soranos n 352 

Spartaner 210. n 239 

spatium von der Zeit n 19 (v. 181) 

Speiseverbote , jüdische , von den 
alten Christen festgehalten 224 
Fleisch gefallenen oder von Baub- 
thieren verletzten Viehes 239 f. 

spielender Knabe, Gleichniss Hera- 
klits 56-59 

Spinoza 117 hebräische Grammatik 
n 342-360 

Spittler n 124 A. 45. 226. 229. 240. 
247 

Spottcrucifix n 77 A. 2 

J. Spreng n 380 

Staatsrecht, römisches : Aufgabe und 
Darstellungsform n 256 f. 272 s. 
Beaufort, Mommsen, Sigonius 

Statuen s. Götterbilder 

Stephanos Byz. v. ZuKai n 336 

Steuchus Eugubinus 199 A. 1. n 289 

Stigmata 246 A. l 

Stilicho's Stellung n 125 Consulat 
85 A. 4 

stilicidium mit eadere, casm verbun- 
den n 33 (v. 313) 

stüus II 131 A. 49 

stinguere u 53 (v. 486) 

stipes n 76 A. 1 

Stoiker: Lehre von der Wandlung 
des Urstoffs n 64 f. von Weltbrand 
und Weltperioden i 285. 336 vom 
leeren Raum n 65 acht Theile der 
Seele i 29 A. 2 \6fo<; irapaiuiuOiiTi- 
KÖ^ und irdOr) i 269 Anm. {»iToOe- 
TiKÖ<; XÖTOC 266 f. 269 f. Hesiod- 
exegese 55 A. 1 von Lucretius 
(Epikur) bekämpft 93. n 63—67 

Leop. V. Stolberg n 221 

Strabon i p. 19 erkl. 221 A. 2 



Straten von Lampsakos ii 40 f. 
Substantivierung von omne durch 
Beisatz von ut est, quod est ii 46 
(v. 419). 56 (523) 
sudare n 302 f. 
Suetonius Tit. 5 : n 165 A. 66 ^ 

vita Horatii erkl. ii 305 f. 
Sühnungsgebräuche von Herakleitos 

verspottet 72 f. 
Suidas 222 f. ii 290 A. 2 
Sulpicius Sever US Lebensverhält- 
nisse n 85 f. 

die Chronik ii 81—200 Abfas- 
sungszeit und nachträgliche Ein- 
schaltungen 85 A. 4 Titel 196— 
198 Geschichte des Werks 193 — 
200, es ist benutzt von Tdacius 
94 A. 14 • Interpolationen 138 — 
140. 139 A. 52. 159 A. 84. 187f. 
Bemühung um Chronologie 
155 — 157 gibt Bibelstellen nicht 
wörtlich nach einer lat. üeber- 
setzung 140 nennt nicht seine 
profanen Autoren 158 f. A. 64. 
175 benutzt Tacitus als Quelle 
167 £F. Flüchtigkeiten 181 A.81. 
Nachahmung classischer Mu- 
ster 130— 132. 150; des Sallustius 
90 A. 9. 93 A. 11. 96 A. 15. 100 
A. 19. 103 A. 24. 111 f. A. 33. 
113 A. 35. 115 A. 37. 124 A. 45. 
151 f. A. 59. 202 f. 204, desVel- 
leius 131 A.49, des Tacitus 88 
A. 6. 168 A. 70, des Vergilius 
115A.37. Soloekismen 150 A. 58 
behandelte Stellen : in Band n 



1, 1-6 : 


. 151—155. 157 


2,4\ . 
6,2/ • 


186 


7,2 


: 188 A. 84 


9,3 


: 150 f. A.58 


17,7 


: 133 


18, 2—9 


: 133—146 A. 56 


20,1 


: 131 A.49 


23, 5-7 


: 115 A. 37 


24,5 


. 186-188 
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(Sulp.S.) 82, 8- 


-6 


: 128 ff. 124 A. 45 


88,5 




: 118 A. 40. 201 f. 


40,1- 


-2 


: 156 A. 61 


45,8 




: 181 A. 49 


47,4 




: 117 unten 


48,5 




: 151 A. 58 


54,4 




118 A. 85 


II 3,5- 


-6 : 


128 A. 48 


5,1 




119 


7,1 




121 f. A. 42. 129 

A.48 


8,3 




159 A. 64 


9,7 




85 A. 4 


14,7- 


-8 j 


158 A. 68 


26,5 




: 131 A. 49 


27,3 




: 154 f. 131 A.49 


— 5 




: 85 A. 4 


28,2 


4 


• 168 


— 3 




: 168 A. 70 


29,1- 


-8 


: 169 f. 


— 5 




: 139 A. 52 


30, 2 f 


• i 


181 A. 81 


- 3 




: 179 A. 79. 204 f. 


— 6- 


-8 . 


: 165 167. 172- 
178 (Text 174 f.) 


82,6 




: 131 A.49 


33,4- 


35 


: 85 A. 4 


40,5 




159 A. 64 


41,2 




115 A. 38 


— 4 




116 f. A. 39 


46,1 




87 A. 6 


— 5 




103 f. A. 24 


— 6 




90 A. 9 


— 8 




92 A. 11 


47,6 




93A. 12 


48,1 




: 94 A. 14 


2 




93A.13 


49,5 




. 96 A.15 


9 




98 A. 17 


50,2 




93A.11 


— 8 




: 105 A. 26 


51,1 




: 107 A. 28 


— 5 




110 f. A. 32 


8—10: 


111 A. 33 


die übrigen 


Schriften 150. 189 


A.15 







diäl. m 11, 4. 9 erkl. n 109 
A.30 
11 extr, verb. 100 A. 19 
12, 3 : 109 A. 31 
vitaMartinil, 3—5 : 150 A.58 

20, 8 : 99 A. 18 
Fasohalcyclns 156 A. 62 
super u 203 f. 
superare n67 (v. 672) 
Superlativ s. Ablativ 
superstitio ii 6 (v. 63 f.). 72. 176 
suppeditare neutral n 57 (v. 547) 
supremum tempus n 57 (v. 546) 
F. Sylburg 194. 280 A. 1 
Fr. Sylvius n 334 
Symbolschriften 218 

Tacitus n 131. 244. 246. 258 seine 
Ermittelungen 173 kennt den Jo- 
sephus nicht 172 f. Eunstmittel 
174 Nachahmung des Sallust 204 
Anm. üeberlieferung der Histo- 
rien 172. Benutzt von Sulpicius 
Severus 167 f. von gallischen Pa- 
negyrikem 168 A. 70. Ergänzung 
der Historien aus Sulpicius gewon- 
nen 174 ff. Angaben über die Ju- 
den 79 f. 76 A. 1. 172 stiHstische 
Nachahmung s. Sulpicius Sev. 
ann, xv 44 verb. n 170 f. A. 72 

Tage bei Herakleitos 11 

H. Taine ii 262 

tarn magis n 56 (v. 536) 

Tat in den hermetischen Schriften 
328 f. 

Taufe n 99 A. 18 

Teleologie den alten griech. Physi- 
kern fremd 59 f. 

tenere ouvdxeiv n 25 (v. 239) 

Tercntius Ändr.pröl. 1 : ii 150 A. 58 

IV 5, 10 erkl. i 201 A. 1 

Heaut II 3, 131 erkl. ii 64 

(v. 642) 

Tertullianus adv. Marc, iv 8 : n 31 

Neues Testament: Lachmanns Aus- 
gabe 305 
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(Neues Testament) 

ev. Matth. 5, 13 : 316 

19,28 : 336 Anm. 
20, 16 : 297 
22,36 : 275 
ev. Luc. 19, 21 : 274 
ev. loh. 3, 27 ; n 78 
Apostelgesch. 2, 5. 8, 2 : ii 78 

3, 21 : 1 336 Anm. 
13, 16. 26 ua.: ii77 
15, 29 : I 224. 276 



Kömerbrief 13, 9 ) 



275 



Galaterbr. 5, 14 
Philipperbr. 2, 7 : 313 (Z. 248) 
Kolosserbr. 2,9 : 304 f. 
Hebräer-Evangelium ii 291 Anm. 
8. Apokalypse 

Textverderbnisse 124. 127 ; durcbVer- 
wechselung von Buchstaben, k und 
|üi II 290 dl ad m ii 366 bi]T\<i 
aus dKTi^ I 314, öpjüidv und öp^öv, 
ßoO^ und voO(; 315 anderes 316 
A. 1. 318 A. 2. n 129 Anm.; von 
Abkürzungen oOpavö^ und oöv i 
294 Anm. oder ävepwiroc 293 A. 2 
'lapariX und ''HX n 284; durch fal- 
sche Beziehung von Zahlzeichen 
I 293 A. 2; Wortversetzung i 129; 
falsche Interpunction 314 A. 1; 
Wiederholung des Endbuchstabens 
n 319; unterlassene Wiederholung 
gleicher Silbe i 314 A. 2 oder ver- 
kehrte Wiederholung 315 oben; 
Auslassung durch Homoeoteleuton 
303 A. 1. n 319 Vgl. Blattver- 
setzung, Construction, Eigenna- 
men, Glosseme, Inhaltsangaben, 
Interpolationen, Lemmata, Rand- 
bemerkungen, loh. Stobäus 

Thebaner 243 A. 1 

Theodoretos 71 benutzt den Hippo- 
lytos 304 A. 1 

Theodorich ii 322 ff. 

Theodoridas über Herakleitos 30. 94 

Theodosius ii 95 

Theognis' Gnomensammlung 192 f. 



V. 105-108 erkl. 213 

216 verb. 21 1 A. 3 
s. Phokylides 

Theognis der Tragiker 41 A. 1 

Theophrastos 284 f. mit Theopompos 
verwechselt vgl. n 277 f. 
TT. IXiTT^v verb. i 6 

Theopompos, Fragment n 277 f. 

Thierfelle nach priesterlicher Obser- 
vanz 240 A. 2 

Thiers ii 246 f. 

Thierschutz im mosaischen Gesetz 
234 f. 

Thon s. Töpfer 

Thrasymachos' Tir€pßdXXovT€(; 118 

Thuanus n 246 f. 

Thukydides n 243. 246. 247 von 
Sallustius benutzt 205 

Tiberius angeblich christenfreundlich 
II 167. 177 A. 77 

Tülemont ii 218 f. 226. 229 

Titus, Kaiser n 161 ff. Titulatur 178 
A. 78* greift im Kampf selbst zu 
165 A. 66^ 

Tmesis n 8 (v. 82). 63 (651) 

Buch Tobit 275 f. 280 

A. de Tocqueville n 252 f. 

Tod s. Leben 

Todte gesetzlich geschützt gegen fal- 
sche Nachrede 138 A. 2 als Dä- 
monen und Hüter der Menschen 
324 A. 2 8. Auferstehung 

Töpfer, heraklit. Gleichniss 52. 60 

trähere ii 43 (v. 397) 

A. Trendelenburg 149 A. 2 

tribuni (notarii) n 109 A. 30 

Trogus Pompeius ii 312 vermeint- 
liche Fragmente 311—316 

tueri und tut u 30 (v. 300) 

Türkenherrschaft n 361 

Typik II 187 ff. 

üeberlieferung der classischen Lit- 

teratur 36 Th. xn 
Ulpianus* Werk de officio proconstUts 

n 101 f. seine Aufklärung ebend. 
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ürbica ii 91 A. 9 
usurpare ii 6 (v. 60). 30 (301) 
ut II CG (v. GC5). mit verkürzter Con- 
struction 121 A. 42 

vacwu attres ii 5 (v. 50) 

vada II 21 (v. 200) 

L. C. Valckenaer 353 A. 2. ii 285 

Valens ii 102. 103 A. 22 

Yalentinianus II 102. 104 A. 25. 106 

A.27 
Yalontinianer 314 A. 2. 316 
Valerius Flaccus n 163—165, A. 66 
Valcrius Maximus vm 7 ext 7 : 

II 336 f. A. 1 
Yalesius, Hadrianus und Henricus 

n219 
G. Valla De rebus expetendis et fu- 

gendis ii 337 benutzt griechische 

Inedita 338 f. 
Laur. Valla's Homerübersetzung n 

328 
vapor II 54 (v. 491) 
variiis ii 60 (v. 589) 
Varro Atacinus ii 164 A. 66 
Velleius Paterculus, Spuren seiner 

Benutzung n 131 A. 49 
ventres Sklaven 245 A. 3 
verberare ii 143 

Verbot im Lateinischen n 138 f. 
Verderbnisse bei Stobaeus 124. 126 f. 

s. Textverderbnisse 
Ver Porten 217 A. 1. 219 A. 1 
Vergilius Äen, vi 609 erkl. n 144 

A.55 
georg. n 325 : ii 90 A. 8» 

vgl. Lucretius, Sulpicius Severus 
Versbedürfniss, Einfluss auf die Wahl 

von Worten und Formen n 8 (v.82). 

19 (v. 180). 27 (263). 41 (383). 

62 (619). 65 (653. 651). 367 
Verstandesgesetze der Juden 227 
Verwandlimgen des Feuers bei He- 

rakleitos 55 Anm. 
Verwünschungen dea Buzygen zu 

Athen 277—282 



veteres bei Scaliger auch vom christ- 
lichen Alterthum 195 A. 1. 

videri ii 169 A. 71. 174 A. 75 

Viclwissen getadelt von Anaxarchos 
124 ff., von Herakleitos 84. 86. 
101. 123 f. 

F. Vigerus 262 

Villiomarus, Yvo 164 A. 1 

Vincentius Lirinensis n 192 

vindicta n 145 

Vinius Asina n 305 f. 

Vita Aristotelis Marciana 170, verb. 
171 A. 1 

volgo n 25 (v. 238) 

Voltaire betreibt Culturgeschichte n 

240 der essay 8t4r les moeurs eio, 

241 über Ausbreitung des Chri- 
stenthums 224 

J. Vorstius nll4. 199 f. 

Is. Vossius 226 A. 2. 279 Anm. 

Wachen s. Schlaf 

Waffen und Eisengeräthe verboten 

n 118 f. A. 40 
Walch II 105 f. A. 26. 226 
Wandalin n 124 A. 45 
Watson n 225 
Welcker's Götterlehre 130 Theognis 

214 
Weltbrand bei Herakleitos 97 f. bei 

den Stoikern 285. Weltende nach 

einzelnen Stoikern auch durch 

Wasserfluth bewirkt 336 A. 1. 

Weltperioden bei Herakleitos 54 ff. 

98, den Stoikern 336 
F. A. W. Wenck n 208 
Ch. Wescher 128 
Wissen s. Vielwissen. Einzelwissen 

86. 99 

C. Wolf II 352 f. 

F. A. Wolf n 357 

G. Wolff II 286 f. 

Chr. Wordsworth zurechtgewiesen 

102—106 
Wunder in den röm. Annalen n 307 f. 

D. Wyttenbach 46 f. 130. 134 
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Zahlen s. Siebentheilung; dreissig : 

52 f. 
Zahlzeichen s. Textverderbnisse 
E. Zeller 327 
Zenon der Eleate 21 A. 1 
Zephyrinos, Noetianer 78. 81 Anm. 
Zeus des Pheidias u 283 



Zodiacus s. Astrologie 
Zoroastrische Schriften n 103. 104 

A.24 
Zosimos der Alchymist 15 A. 3. 21 

A. 3 
Züchtigung der Kinder 244. 



äfaQd ironisch 76 (zu Z. 42) 

dtctOot und Kaxot bei Theognis 213 f. 

dtdiTTi 221 f. 223 A. 1 

dTvujdr] Heraklitisch 30 

ddruiov Herakl. 90. 91 A. 1 

ai durch e wiedergegeben ii 77 A. 2 

diör]Xoq 206 f. Anm. 

'MbY\c, bei Herakleitos 13 vgl. 7. 61 
A. 1. 62. 98 

"Aibriq abgeschwächt 236 Anm. 

a\aer\ai<; ii 30 (v. 303). 46 (422) 

aTaijLioq 122 

aiuüv bei Herakl. 57 A. 1. 3 bei Ari- 
stoteles 57 A. 3. 136 A. 1 

dKpox€ip{2^ea6ai 155 A. 1 

'AxpoxeptJiTriq 156 Anm. 

dXaq 316 

dW fl 137 Anm. 

'A^ßaK0\3|Ll II 289 f. 

dlLiuva 232 A. 1 

dinuart und d|Liu(TT{2€iv 86 A. 2 

d|Liq)ir|Kriq der Blitz bei Kleanthe8 91 
A. 1 

ävdfKr] bei Herakl. 14 

dvT€|Lnr\OKif| 21 A. 3 

dvaKafxdtew 132 A. 1 

dvdOTaoiq und dvaOTf^vai 325 A. 1 

'AvOoOoa angeblich Geheimname 
Roms n 331 ff. 

dvTiXoTiKÖ^ 119 

dvTiTuiria ii 36 (v. 335 f.) 

dirdvTTiai(; 81 Anm. 

diroioq die Materie im Stadium der 
kKTvbpujoiq (Stoa) 13 Anm. 

diroKttTdaTarnq 335 A. 1 

'AiroiTupYi2ovT€^ des Diagoras 118 

dpa{ s. Verwünschungen 



dp|Liov{r) bei Herakl. 26 
dppaTO^ 132 
dppf|Tiü^ 132 
^v dpxQ 119 A. 1 
daapBd ii 297 f. 

ä(TT€tO^ 231 

dTpoiria 210 

aöHavö|üi€vo(; Xöto^ 112 ff. erklärt 112 

A. 1 
aülY\a\<; 118 A. 1 
diipaviZew amovere u 24 (v. 226) 
dcpOaiKoi Eleaten 83 Anm. 
'Ax^pu)v 61 A. 3 

Bdxxai als Büchertitel 9 Anm. 

ßdpßapo^ Geschichte des Worts 95 
für Römer ii 340 

ßaaiXeO^ bei Herakl. 90 A. 3 für Im- 
perator II 121 A. 43 

ßiOTVi II 276 

ßöpßopoq bei Herakl. 95—97 Mygte- 
rienausdruck 96 A. 1 

ö ßouXö|üi€vo^ 122 

BouTcia attischer Demos 279 Anm. 

Y€vcd bei Herakl. 53 A. 1 

TÄ t^vöimcva 316 A. 1 

fvifj^n Vernunft und Vernunfturtheil 
7. 8 f. (84 f.) 87 f. Anm., absolute 
Intelligenz bei Heraklit 85 ff., bei 
Kleanthes 91 f. 'Ruf 127 f. 

bai^liurv Herakl. 14 A. 2 

ba{|üiu)v bei Herakl. 14 A. 2 oOv bai- 

Movi und bixa baiMOvoq n 276 f. 
bi\ nach Parenthese 135 
bf^Bcv 388 

25* 
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Av)XiaKÖv irXotov 116 

bv)XÜjaai Phrase des Compilators von 

[Hippokr.] ir€pl biainic; 25 
bidKpiai^ discidium ii 19 (v. 182) 
biaX^T€iv 21 A. 3 
biaTp{ß€iv 170 
b{eeo(; 81 
biKaio^ e€Öq 'richtender* Gott 79. 

101. 323 
biKaiooOvTi 247 f. 
biKaidijuaTa 227 

AiKT] bei Hcrakl. 14. 61. 91 A. 4 
biKpavoi Herakliteer bei Parmenides 

62 A. 1 
bÖYMa corrupt 80 f. Anm. 
böpu s. ^a9aipui|Li^vov und XcXotX^- 

^^vov 
buvdjuei X^Y^iv 'dem Sinne nach* 13 

Anm. KarA (el^, (iir^p) bOvainiv 

sprichwörtlich 201 A. 1 
bOvooeai 'bedeuten* II 323 

€ für äi n 77 A. 2 

^T€Pt( 323 f. 

^TK€KaXu|üiMdvo^, Schlussform 112 A. 1 

€tb€ Kai tUixaQev 87 A. 1 

€TbuiXov 'Götze* 225 

€lKalo(; 229 A. 1 

eiKi{)v biblischer Terminus 203 A. 2 

€i|iap|i6^il der Stoiker 91 f. 

€THi<; n 36 (v. 339) 

£\<i kno\ inOpioi Heraklit und Sprich- 
wort 33 A. 2 

^KTnipuiOK 97 A. 2 s. Weltbrand 

^v ö|üilv II 77 A. 3 

^vavTioTpoir/| Herakl. 22. 120. A. 1 

^vbiaTp(ß€iv 170 

ivToXat 227 

^iraivo^ im Gegensatz zu |üiaKapia|üi6^ 
134 A. 1 

^iravrXetv 220 Anm. 

girapxo^ II 279 

kmfpdq^eaQai 289 A. 2 

^idjüiCTpov 219 A. 2 

^minoipdaeai 202 A. 1 

itiiaraaQai eredere 86 A. 1 



^iroiKob6^ii<nq rhetorische Steigenmg 

113 A. 1 
'Epivtücq bei Pythagoreem und He- 

rakleitoB 14 A. 1. 61 
karxixi 36 Th. xi 

^a9aipu)|i^vov b6pu 154 f. Anm. 162 f. 
irOiiuiq 87 A. 1 
€Öba{|iuiv eöbai|iovia|i6q and iiaxcipio^ 

liaKapiaiiö^ synonym 184 A. 1 
€ÖXoßf|c n 77 f. 

Zdv€(; II 322 

Z€0<; bei Heraklit 13. 57 f. 61. 62. 
89—92. Znv6<; 89 f. Aiö<; 90 A. 1 

/itelöBai 133 
f|T€|ni)v n 279 
i^eo^ 9 A. 1 

/|)Li€tc : irap* i\yXy 'auf Erden' n 280 
'HpaKX£{br)<; und 'HpdKXeiToq verwech- 
selt 42 ff. 45 A. 2 
/|paKX€iT(ZovT€<; 12 f. 
fJTTUiv XÖTo<; 120 A. 1 

OdXaaaa bei Herakl. 18. 6 
e€ÖTrv€U0T0(; 216. 218 A. 3 
6€Ö<; b{Kaio<; s. b(Kai0(;. 6. kOTdx; 36 

Th. XI 
e€ujp{<; 116 

Bnpößopo^ 239. 240 A. 1 
6X(ß€iv 216 A. 1 
epeirroi 243 A. 1 
eOpijoiv deibeiv 127 

ibiq. 189 

ibiK6<; 302 

ibiui^ iTOiöv der Stoiker 22 f. A. 1 

Upd Götterbüder ii 278 

l€pö<; Tti^o^ n 26 f. 90 A. 8» 

KttKoi s. dtaOof 

xaraßdXXciv von dialektischer Wider- 
legung 118 
KaraTUJTfl 332 (zu Z. 34) 
KaraKOvbuXÜIciv 350 
KardaTOOK; für irpootfüiiov 119 A. 1 
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KaT€u60v€iv 325 

Kdap 96 A. 2 

K€Kpoir(ii 141 A. 1 

K€v^ßp€ia 240 

kXtitöc; 297 

Koivö<; 206 A. 1. n 277 k. \6fo<; und 
vö|Lio<; bei Kleanthes i 91 A. 1 koi- 
vf) iroXiTcia 189 

KÖainoq bei Heraklit 8 A. 3 vgl. Her- 
mes Triam. 

KOxXta^ 76 (zu Z. 44) 

KpetTTUJv XÖToq 120 A. 1 

Kp{v€iv 8. irpöau)irov 

Kp(vov n283 

KT/i|LiaTa 6€dL)v (die Menschen) 90 A. 3 

KUK€uüv Herakl. 6. 56 A. 1 

KOpio<; bei Herakl. 90 A. 3 

X^teiv * nennen' 89 A. 3 

XeXoYXWiüt^vov ööpu 154 f. Anm. 

XoYiKÖv 92 

XoTi(J|üiö<; n 47 (v. 422) 

XÖTO^ 217 f. 218 A. 2 bei Heraklit 
41 A. 1. 80 f^TTUJV und KpetTTiuv 
XÖTOC 120 A. 1 bei der Benen- 
nung von Schlussformen 112 zu 
ergänzen bei Buchtiteln der So- 
phisten 118 XÖTip OcujpiiTd bei 
Epikur II 28 

XuKÖßpwTO und XuKoaird<; 240 A. 1 

|LidKap€^ bei Phokylides (v. 75) 205 

—209 
lütaKdpio^ und |LiaKapi(T|üiö<; s. €Ö5a{|üiu)v 
licXoBeda n 104 A. 24 
]Lidp€a ^epduiv Herakl. 15 f. 
Hiaa II 339 
|üi€Tdx€iv 140 A. 2 

ILl^TOlKOl 169 f. 

|Li{a dpxi^ 303 

liotpa 14 

|LiovoirpaT|biaT€lv Aristotelische Wort- 
bildung 184 

ILiouvdH 143 A. 1 

MoOaai als Buchtitel 9 Anm. *\dh£(; 
82 



vo|üi(2:€iv 133 

TÖ HuveoTriKÖ^ Herakl. 19 
Huvöv 25 A. 2. 26 A. 1. 04 vgl 54 
Huvö^ XÖTO^ 61. 91 A. 1 

Ö6ö(; bei Herakl. 55 Anm. 

oiaKtreiv 85. 325 

oXr\ax(; 99 

ö|üiiXo^ 32 A. 3 

öiLioXotta bei Herakl. 22 

ö|LioO zur Verstärkung von irdvreq 

106 
TCp övTi bei Citaten 97 A. 1 
öirai Löcher der Pfeife, bei Herakl. 

27 A. 1 
Oöpavibai bei Phokylides (v. 71) 205 

—208 
oöpavö^ und äv6pu)iro^ verwechselt 

293 f. Anm. in oöv verderbt 294 

Anm. 

irdOn bei Phokylides 206 A. 1 
iraXa(q)aTOv 137 f. 
iraXiTT€V€(j{a 336 Anm. 
iraXivTpoiro^ Herakl. 63 Anm. 
irapaei?|KT) und irapaKaTa6/|Kn 220 f. 
irape€v{Ti 220. 223. 228 
irapeedn 220 f. 221 A. 1. 228 f. 
irarrip bei Herakl. 90 A. 3 
ircivf^v von Pflanzen und Erde ii 37 

(v. 352) 
iTeirpu)|üi^vr) inotpa 14 
ir^pa^ cacumen n 61 (v. 599) 
TÖ irepidxov 19. 64. 92 
irepioöoi des Feuers bei Heraklit 19 f. 

25 bei den Stoikern 19 A. 1 
ireaaeOeiv, iteaaoi 57 
irdcparai 211 A. 3 
irf^ina ^irl irriiiittTi 243 A. 2 
idQr]KO<^ bei Herakl. 22. 23 A. 1 
in|üi€VTdpio^ unser 'Materialist' 329 

Anm. 
irnr(aK€iv (irtaai) vom Eingeben der 

Arznei 157 A. 1. 2 
iriaric; 221 
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irXnT^ bei Epikur n 23 (v. 222) 
iröXe^o^ im\bv oder irpooiifav 259 (zu 

V. 151) 
TTöXe|io<; Ileraklits 90 A. 2. 91 
iToXireia 8. koivö<; 
iroXOTpoiro<; 210 
TTpoMnötO^ II 321 
irpöauiirov Kp(v€iv 210 A. 1 
irOp : irAp mipi und irpö^ irOp 200 

A. 1 
irup6€i<; b. Kleanthes 91 A. 1 

MT€C " 121 f. A.43 

a€ßö|Li€voi (töv eeöv) ii 76 f. 79 A. 2 

Txfi] der Valentinianer 314 A. 2 

axdirreiv 242 Anm. 

ao<pia und <piXoaoq){a vertauscht 129 

a(Kp6v bei Herakl. 89 f. 

öTT^piLia ist den Stoikern das Feuer 

18 Anm. 
airouöapxdv 183 

araaiüJTai toO ÖXpu Eleaten 82 A. 1 
OTileiy 246 A.l 
a<)fKpia\<^ coetus ii 67 (v. 666) conci- 

lium 19 (v. 182) 
au|üiß€ßriKÖTa ii 48 f. 
(TU)LiiTeq)opii|Li^vo^ 352 
auiniTTuüiüiaTa n 48 f. 51 
auvbia<p£p6|Lievo^ Herakl. 56 f. A. 2 
auv€iriTpdq)€(T6ai 289 A. 2 
auvr]6€ia 354 A. 1 
(JiivTaHK 286 A. 1 
a\jjpiTY]<; 111. 112 A. 1 



nipdv 221 A. 1 

TiecoOai iv — 127 

Ti|i&v, Redensarten 297 

Tpöiro^ bei Herakl. 8 f. A. 8. 1& flIC] 

TOxn 140 A. 1 

TirepßdXXovTC^desThrasymachos 118 ^ 
iiiroe€TiKd 262 ff. öito9€tik6<; X6toc 

266—272 
öiroef|Kn 265 f. 
OiroTteeaGai 265 

(p^pcaOai bei Herakl. 63 Anm. 

<piX(a 147 Anm. 

(piXoao(p{a s. ao<p{a 

<poßoO)Li€voi TÖV Oeöv ii 77 

(poiTdv 10 (zu Z. 13) 

(pp€vf)p€^ und (pp6vi|üiov bei Herakl. 

92 
0povT{^ 11 320 f. 
(putapx^^v Neubildung 163 
(puaiKoi 83 Anm. 
<pOai<; von q)Ovai 83 Anm.; peri- 

phrastisch bei Epikur n 39 (v- 363). 

46 (v. 419). 53 

XdpiT€^ als Büchertitel 9 Anm. 

Xdpiütn 258 (zu V. 118) 

Xepaubv verkürzte Form von Xep- 

aöviioo^ 156 Anm. 
Xpi\GTY\<; 234 A. 2 
Xujpelv bei Herakl. 11. 56 A. l 

di<; dXneüöc; ii 279. 
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